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cy3 BO[[]VI

YuIdy HHMVH3 TH/IH TPAMMATAKACH Napeilard Y35ekucTodjard uer
THAH NIeAATOTHKA MHCTUTYT/IADH BA YHHBEPCHTETJIADHHHHT HMHIVIN3 THJIH
dakyasreraapy yayn CCCP Quui Ba ypra Maxcyc TabidM MHHHCTD-
JUrY TOMOHHAAH TaCAHK/IAHTAH SIHTH YKYB TLIaHH acocHia é3usigu. Jape-
JMKAA WAIVIH3  THIM [PAMMATHKACHHHHE CHCTEMAaTHK KypcH y30ex TH-
qupa 0aéu stusran 6y.md, yunard Matepuan 330 COAT/INK ayumopuﬂ'
MalIFyJIOTHra MyJiKasjaHram.

Kowrosnuuacara kypa, 6y Hapciuk Mophosiorus, CHHTAKCHC B
NyHKTYanus: OyJuMIapuan §3 wuura onapd. Mopponorus Ba CHHTAKCHC
KUCMJIapHa CTYAGHTNAD UHTJIM3 THIHM TPAMMATAKACHHUHT MapagurMaTiak
BA CHHTArMaTHK KOHYH-KOWJadapu OHMaH, Cy3 TYPKYMJIADHHUHT [paM-
MaTHK G2CUJapH Ba YJIADHHAT SCAMHI yCyAjapd Giiad TAHWIICANAp,
MyHKTyauusi 6YMMAAA 3Ca yJap MALJIE3 THIH 0)porpa DUsACHHHHI aco-
CHil KOMJANApMHAY, OF3aKH HYTKHHMHI &3Ma HyTxKKa aliiaHTHpHLI mpodiiec-
cugara kalyn guauuras Bya-ypuknapuu ypragaamiap.

JapciaukHy €3uiiga  Marepdasn aBTopJap ypracdia KyHhujaardyi
TAaKCHMJIGHAH: KHPHLL, Mophosords (henanapHudr maxccus (opManapu-
JaH TalKapH), HOTYrpd devasap pyiixata nouedr K. Byponos Tomo-
HUJAH, QELAHUHT Waxceus opManapH, GOFJIAHTaH Ba pramrad KM i
ranjap, 3aMOHJIap MOCJAIYBH, KYyuupMa Ba Yy3jaliTHpMa rarmiap, NnyHk-
Tyauus JOUeHT Y. XOUIMMOB TOMOHH[AH, cy3 GUpUKMacH, raf, ram-
HUHT' HKKHHYH  jJapaxanus Gynak/apd, TamHHHT YIOWHK, aXKpaTamrai
6ysak/iapy, KHPHTMA S7eMeHT.iap NONeHT X. I/lcwaTymaeB TOMOHUJA

esmraH
N Masxyp I‘paMMaTHKa AApCIIUIH 6Hpunqn Mapra é3uransurd cabat-
JM aBTOpNAp afiHMKCA TEPMHHOMOTHA MAca/iacuia KaTtop KHilHHUHIUK-
Napra Ay4 kesaunap. Murnus tunupard nepdekt, repyuuil, CyObIOHK-

TUB KaOH TepMUHAAp ¥30ex TH/UAA V3MHUHT TEePMUHOIOTUK - FKBUBANEHT- .
Jlapura sra sMmacsiura caGabnu yJjap y3Jauraua KoIUPHILIH.
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Vuiby aapc/uRHR nawpra rtahdpramaa skuugan &ppam xypeartran
®. Surense voman TomkedT [aBiar 4eT TH/VIAD MeNArOTHKAa HHCTUTY-
TH KOWIWaarn HHIJIN3 TH/IHK rpaMMaTHKaci Ba Tapuxu Kafbe,leaCHHHHl"
'XaMMa YKUTYBUMJIApUra, KYMJAjaH LIy WHCTHTYTHHHT KaTTa yKMTYBUH-
cu W. Awvnoepra aBTopJ1ap V3JIapUHHAHT CaMHMH Mmmamopqmnmapu-
HH H3X0p KWJajsaap. :

PecniyGMKaMu3 CTYAEHT/IApH YUYH  YJAPHHHT ¥3 OHA THJHMCHIA HJIK
Gop sipaTuirad MasKyp JAapc/HKAA apuM  KaMUHWJMKJIAPHHHT  Oyovmiy
Tabuniiaup. By KaMYHJTHKIapHH Gaprapad KuUJHMII HHATHAA DUKP-MYJIO-
Xa3a7apuHH CUJAHPraH §pTOKJapra aBTopaap- y3 Mnﬂua-mopqmnmapnﬂn
HB?%OP FTApAA2P.

’



KMPHW (PREFACE)

Tan Tys3uuijex Mypakxal npoueccAa HUITHPOK STYBYH THA - SPYCH
6yJran rpaMMaTHKa THIWYHOCJMKIA acocuil ypuu srawiadmm. Xap Oup
THJI Y3UHAHT rpavMmaTukackra sra. Muconw {3 duxpusu asa wy rpam-
MATHK? BOCHTACHAZ TYINYHTHUDALH.

IpaMMatiKa TUIHHWC TDAMMATHK CHCTEMacCHHH, [PAMMATHK Kypi-
JMIIMHK ypraHagn. [paMMaTUKaHUHT aCOCHAA IPAMMATHK KAaTeropHsiap
éragu, [pammaTHk Kateropus y3 Has0aTHAAd [PAMMATHK MabHO Ba rpam-
MaTiK (opMasapHHHF a:mpanmac CUPAUKIAPDHAH TALIKHJ TONAaJH.

[paMmaTHK KaTeropusHHHT Oy HUKKH TOMOHH, XO3HDPI'H 3aMOH THJ-
HIYHOC/THTH TepMHHW OmyraH afTramja, rpaMMaTUKAHAHT YUTa KOMIOHEH -
THHH, FHHH—CHHTAKTHK KOMIIOHEHT, QOHOIOPHK KOMIIOHEHT Ba CEMaHTRK
KOMTIOHEHTIADHY TAWIKKI KHAAAM. [paMMaTHKAHHHD ada WYy Y9 KOMIO- -
HeHT® TPaMMaTHE a/0Ka Ba Iy asoxauy udopanoBur Mopdemanap xa-
pakrepu Gunax, IpaviMaTHK KaTeropasH# Hpoianamija HUITHPOK ITYBUH
bouoaorax GrpaHKSap OHJIaR BA HMXOAT TIPAMMATHK Ba JIEKCHK-TPaM-
MATHK- MAbHO Oujan GOLTHKIUD.

[y yyana KOMMOHEHTHHHT YHFYH/INFH acocHiarkwa G6u3 rpamma-
TRE TYFPUIAKKA IPHLIA OJMILUMU3, IBHH [PaMMATHK TYFpH rafiap Ty3a
OAMUIMMHAS MYMKIH. [ DaMMaTHK TYFPHJIAK ILaK/ B2 MAabHOHHHT YHFYHIM-
A uGopatT 6Yub, y xaM. xap OHD TPAMMATHKAHUHI acocu xucoOaa-
HajJH. ,

- Tun cucreMachmy IOKOPULATH Y4 KOMIOHEHT acocufa TafKUK KU
acocas KelWHrH GHIAapaa TPAHCHOPMAUMOH B3 FeHEPATHB FPaMMaTHKa-
RADHURT  SAPATHIHIIY HATHKACHAA 103ara Keaau.

Maskyp mapcaukhd é3mma TpanchoOPMALHOH Ba TreHepaTHB rpast-
MATHKAHUHT  wieMedTiapugad  ¢oiigamanunvaras  6ynica-ma,  yaap-
munr QopMyAa Ba MOJCNIADH  rpaMMmarikara OatadieMs KHUPUTHJAALH,
Hly paxrrada peenySiukaMu3 CTYMEHTapy YYYH HHTJIM3 THAR rpam-
mataxac Qauy Ofimua opurduan jaapeavg HYx sau. Murmus teomga
KU HAVIApRI HAUID 3THAraH rpaMMaTikanap ¥3 KUMMaTane Ryxor-
mwacana, 3aMouaBuif MeToAsap acocuAa esusMarad GYAraHaurd  yuyd
yirapra Oyaras Tafabnapra Tyaa kaso0 Gepa o/Maiiim.

Yiby . nopMaTa® rpaMMaTHKa Ky HA3apUil  MacAanapud  TyAaX
&putmaca-aa, Gan3u Gup TU/IIYHOC2P TOMOHUJAN OUM/IFAH Ba KEHD OM=
M2 TOMORMEAH BTHPOD STWIFaH afipum AUTUAHKIADAAH npamm( Mas,
canaiapid xan xuaniaa Qofimamagnp. - : 1

1



~ MOH MHIIM3 THJIM TPAMMATHK CHCTEMACHHI GalH 5TyB.
“qy Gup Heda XMJ1 Japc/Mkaap Ousfa,- Anransana, AMepukaja Ba WHr-
JM3 TWIMJA CY3JsalyBud 69unga Aapjataapia MaBxkyx. AMMO yaap yp-
+ TacHJa TPaMMATHK YMYMUBJIMK Ba 3aMOHABHIVIMK MAcalajapd sxuld
épurnnMaran. PecryOinKaMus CTYACHT/IAPH OHA THIMCHHMHT aipum To-
MOHJIADHHH Ty/1a xHcoOra oJM0 €3WiraH MHIVIM3 TWIH PAMMATHKa-
cu ymapra 6y TWIHM VpraHumja BocuTaud OFsHG XH3MAT KHJAA ONMLUH
aHuK Ba MyKappapuup. Maskyp japcinkia HHIVIAZ TWJAH TpaMMaTHK
CHCTEMACHHHHT KyHUJard aipuM §sura XoC XyCyCHsiTsIaDH aBTopJiap
TOMOHHJAH AJOXHA2 FBTHOOPrd OJIMEJH:

1. VHraus THAM CHCTEMAcH XO3HPrH NAiTAa XMHA-eBporia Ba Golu-
Ka TepMaH TH/JIapPH CHCTeMacHlaH MabayM Japaxana Qapyk KuJHig,

SpHN:

Xosupra 3a)

a/ Oy THJHHMHT aHANUTHKJAuITaHJUrH;

6/ épnaMuu Cy3JapHUHT KeHT KYJuiaHHIly;

8/ MOPPONOTHK (IEKCHSHUHT Kambaraamrd cababay Ky rpamma-
THK KaTeropus/IapHUHr uGOAANAHMIINAA CHHTAKCHCHHHT aKTHB MIITH-
pOK  9THILY; ‘

r/ cy3 TapTMOHHMHT acoCHii FpPaMMaTHK CHIHa/wiap KaTOpura yTHilH;

JU WHIVIU3 THJMHHHT TYpJIH BapHAHTAHJMTH Ba GoLiKasap.

- MapayM rpaMMaTHK KaTEropHs/IapEA HPOJaNdlIfa HHIIH3 THJIH
TYPJH XHJ BOCHTAJIApAAH oitfasianaau. By BocuTanapra acoca, 03 MUK-
aopha Gyacaja, duekcHs, Tpejsor Ba HIyHTa yxmam ¢pAamud cyaziap,
aHaauTHK (OpMaJiap, AHAJMTHK KOHCTPYKLHAJIAD Ba. OOUIKA CHHTAKTHK
GupsukJap, cy3 TAPTHOMHUHI MabJyM JapaXaja KarbuiJaury Ba Gomka-
nap KUPATAMUUIM MyMKAH. MBrans tuauaa 6y Bocutanap y3ura xoc puu-
aa typazu. Hatukana, Ou3 OHpMHYMZAH CHHTAKTHK Ba 8HAJUTHK QopMa-
JIADHUHT ¥33ap0 ONMNO3uiMschra sra 6yscar, MKKHHUHM TOMOHAAH MabJiyM
FPAMMaTHK KaTeropHAJapHUKT HpOoJaNaHUI YCYIHHH Ge/riiarania spyc-
JIapapo CHHOHMMHS XoAHcacwra Aydy kejamus. Dysap §3 HasGatuna HHr-
JM3 . THJIMHYUAT Y3Ura XoC rpaMMaThK CHCTeMAla 5Ta 3Kanjuruiad Japak
GepanH. v

Muraus  TMAMEHET KN BADHAHT/MJIMIM Macajacura Kescak, ywGy
JAPCJAHK aCOCaH MHIVIM3. THAMHUHT DpuTanws BapHaHTH acocH/a €3HJaH.
AmMo mucoasiap xam Dputadusi, xaMm AMepuka BapHaHTJapd acocupa
é3usran Oaauuid agaGuéTsiapial TaH/aa0 OJMHJH.

MabayMKH, MHIJIH3 THJH feraHfa Gus Gup Heda BapUaHT/IH THJ-
#¥, sibuu Bpuranust Bapuantd, AKIUI Bapwantn, Kanaga papuanty,
Wornaugns BapuauTH, XHHAMCTOH BapHauTHra sra OyaraH TWIHM Ty-
wynamu3. Xap Oup BapuanT ymymu#l HOpMajzaH, SbHE-  Kabya = KHAMH-
raH ymyMuil ajaGufl THagaw yH4anqd KaTta Qapk KuJaMarady Xosjia ysu-
HUHT M2BJyM (QOHETHK, rpadHk, JIEKCHK Bd rpaMMagHK XycyCHsiTJapura
sra. Macanan, doHetnx ranaddgysra oujy H6an3u TadoByTNAPHA XHCOGTA -
onMaranja Bputanus sa AKUI apuanTiapu ypracuiard ¢apkHH KucKasa
KN KYHUarnua TYIYHTHPHET MYMKHI: -

a) cy3 oxdpujaru -gur kyummuacn AMepuka BapuaNTHia -or
ésnnami: honour — honor, labour — labor,
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ore Kummqacn AMER
'theatre — theater, libre — fiber; .

B) afipuM cYy3japHUHT E3WJMIIM  AMepUKaja YJAApHUHT YKHJIMILMra
Mocaawrrupuaran: cheque — check, draught — draht, dialogue — dialog,
programme — program eic,

r) OpuTaHHs BapuanTura xoc ¢ xappu aHpHM cy3qapaa AmepuKa
BAPHAHTHAA §.Xapdhu Gunan aMaIITHpH T aH: defence — defense, offen-
ce — offense; .

1) -ise, -isation Kyumvuanapupard s xapdu AMepHKa BapHAHTH-
Ja 2z xapdu Onian aaMallMHUINH MYMKMH: organise-organize, organi-
sation-organization;

€) aMepuKa BapUaHTHAA KVIIMA CYy3jap y4yH IedHC KaMpoK Xapaxs
Tepau: to-day—today, text-book—textbook, good-bye—goodbye etc;

) amepHKa BapuanTHaa will ¢dopmacy xamMa wmaxcrap yuyd
HILIATHARIIA MYMKHH;

3) aMepuka BapuHanTHAA MNepheKT dpopma.napnzxaru have KyMaK‘!H
‘depan Tywn6 KosuiiH xam MyMxuH. Anramsga I have done Awmepg-
Kajna | done;

1) dena dopManapn Typarua OYaHIM MYMKUH: Anmnﬂua to ride —
rode, AMepukaga to ride — rided efc.

é3unamu:

Bputanus Bapuanti Ameprka BapuaHTH
goverment administration
pavement _ sidewalk

form class
lin can
sweets candy

il) cysnap Typim BapMaHTIAH OYJHIIM MYyMKHH:

Wlysn xaiig knaub yTHll Kepakkd, HHIVIM3 THAMHUET Dputanmsi sa
AKII- Bapuantiapunars rpamMmatik ‘dapy (OHETHK, JeKCHK Ba Oommka
TaGORyTIapra Kaparaija »yja 03 Ba Ce3W/1apcu3 japaxkajya.

2. Keilupru nafitnapaa rpaMMaTHKa JApCAMKJIAPHHM Ty3HIUAa C¥3
TYpKyMJapu Ounan 6npra yIma Typyxra KHPYBYH CY3JaDHH  ACAJIBLL
MoJie/Iiaphra, s’bHU Y3 sicalll CHCTEMacHra XaM KHCKaua TyxTal - yTRI
COBET THJHIYHOCJAPH TOMOHHLAH TaBCHS STHAMOKJA' Ba LIy acoCAa
pyc Ba Goulka THJIADHUHET aKaleMUK rpamMatukanap ésuamoxpa. Cya
fcall TUJIYHOC/AHKAA ACOCaH JEKCHK sipycra Ternuiu Ofjca- 1a, yHH
rpaMMaTHK cHctTeMazian OyTyHaall 4uKapyul TauwianMaiju. Arap wryHyai
KWJIHHCA, TPaMMaTHKaJarn xap OHp cy3 TYpKyMHHHHr Hdona NIaHHAarH
dopmas Gearnnapu Tyaa ndonananmaran Oyayp sau. Iy cababnu yui-
6y papcauina xap 6np c§/3 TYPKYMuHH Oeprasjia, Xyja uerapaisy-
rag xoJspa 6y.nca na, yua cya TYPKYMHHH §ICA/IUlI MOJleIHia KHCKa4a |
TyxTanub YTHAM. '

1 OcHoul noCTpoeHHs ONHCATEIBHON I'paMMaTHKH ' COBPEMEHEOTO PYCCKOTO JIRTe-
parypuoro f3mika, Visparennciso «Hayka», Mocksa, 1966, ctp. 50.
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3. Yuily RapcaMKa TPAMMATHK KaTEFOPU/Iap acoc KHnd osudus,
Cy3 TYpKym/apu acocufl éxku OHDHHUM RApHKAIM KaTeropusaap cuda-
THAR, %ap 0P cy3 Typrymura Mancy® OyaraH Karteropusiap aca rpam-
MATHE KUUWK €KM MKKHHYM JAPAKAAH KaTeropusyiap Tapauia Kypuod
gukusian. TaHJaHTaH rPaMMATHK Kateropusiiapuu ndoranaming xyikuia-
F¥ TapTUOMHM CaKNAIra WiOku Ooprua xapakar KHAHMIM: TPAMMATHK
KO3, WPORAJaHHIE YCYJH, MuCOMAap Ba Gotnxasap.

['pamMMaTHK KaTeropusiHuHr HQoJanaHUIINAA SHF KHUMK yayom Oup-
mirn craTiaa Mophema KabyJs KHIHHAM.

4. Masgyp rpaMMaTHKajia aHpuM Ha3apuil MacajaNapHH NPaKTHKAra
TaTONK STHUI XaM Makcag xuaud Kyimnnu. Macanay, Oupunun Mapra
tena Kateropumiapuui Oepmuja nephexTHH MYCTaKUJ Kateropust fed
Kapal nepdbexkt Ba repdexT GyaMaran gopManap omnosnuuacy  OepH.i-
7#, Mailn macaiacura ke raufa 3ca cyOBIOHKTHB TYPT Typyxra ax-
paTHA K.

5. VInraM3 THAK rpaMMaTHK CcHCTEMacHHM Y30eK CTyJeHTAapura
. YHMTHIN TPOUECCHHH OCOHJIAIUTUDMII MakCaJuAa JapCIMKKa MabayM
TpaMMaTHK Tabnuuanap, AuarpaMmanap Ba OolKa KymuuMMuya MeTOAMK
Marepuaiap XaM KHPHTHIZM. AApHM IpaMMaTHK MOJEMIapHHHT Yabex
THANJArY SKBHBAJNCHTH, CTYAGHTAAP YY4YH KMUMHUHIUK TYFAHPASHran
CHHTAKTUK KOHCTPYKIMSIIAD, TPaMMaTHK Koujanapra MascyG Oysrau
¢paseosiortk CMPHKMAJZAD BAa HIMOMAJIAPUMHI TAPHKHMAcH XaM OepHJiiH.

6. T'paMMaTHK KOHCTPYKUMS/iap Y30€K AYAHTOPHACH Y4YH OHA THJIM
BA MHIVIM3 TWUIADHHUHT Y3ap0 HHTEPHEPEHIMICHHH TYFARPULIA MyMKHH-
. JErE Hasapra osMHuG, KYLIAMHA M30X/1ap KHPMTHIAW. YMyMaH, HHJM3
THIM CPAMMATHK CHCTeMack Kym xosnapaa §30ek THIM CHCTeMAacura
Taniulb Oepusiau. Ammo Oy MyT/ako Kuécwil rpaMmaTuka ypHund Goca
onany Jerad ram sMac. ) ‘



OT (THE NOUN, THE SUBSTANTIVE)

MycTaryui MabHOHH, ‘AbHHM NpeaMeT €K NpelMeTJaliraHI¥KHH aHr-
JATT3H, MALIYM TPAMMATHK KaTeropusiiapra sra Gysaran xamua Tanja
~Gomxa cys.nap (oTHM AHUKJIOBYH cy3nap) TOMOHMHAH anmgnaunG aco-
CaH 5ra, TYJAMPYBYH €KH NPe/MKATHB Basudacuia Kesran cysiap om
Reftunany.

1- §. Ornunr acocuit 6e.rlru.napn (Noun Determiners)

OT TypKyMHra KHpyBuH c€§anapHu.GOWKa CJ3 TYPKyMJIapuian A%k
pati6 TYPaAMTaH MAbAYM TAKH CTPYKTYpa, JIEKCHK- TPAMMATHK Oets
TRAapH MaBxyn 6ynu6, ynap yurta acocufi rpynnara 6ynunamd.

1. Mopdodorux Gearunap, Mopdosoruk Gesruiap OTHHHT TpaMMas
THK KaTeropus dQopManapuiu sicoBax Mopbema ga annomop@m ap-
Aan (Mopdema  Bapnantiapu) - HOApaT. Bysapra coR  KaTeTopusacHAR
KymumK dopmany sicosun () 8, — en (pens, hats, classes _oxen) Ba
fomxa cyddukcaap!, KeJauux KaTeropuscHian 32 STa/JMK  KeJIHIHIH
topmacusu sicopun anocrpodam -’s Hu (John’s, mother’s, blrd’s) K-
PATHIE MYMKUH.

2. CuHTaKTUK ﬁe.nm.nap O'mapmmr CUHT2KTHK CTpyKTypasa Oea-
THAApH OT/iap GoliKa cy3sap Ounanm MyHocabaTra  KupHuraHiaa Ousik-
nagd. By 6enmnapra OTAAPHH AaWNHKAa0 KeJyBUH Qpmukas, cudam,
cuthamOotu, con, Kijpcamuul, SYmoH, 3RAAUK 80 OOWKA OAMOUAAPRE
KHpUTHIZ MyMKnH. Macanan: a book, a good book, five students, our
progress, my brother, a lovely home atmosphere, some red apples,
some other day, several books, a clever girl efc.

3. Jlekcuk- rpammaruk  Oearmiap. OTNapHEHT  JEKCHK- rpaMMaTHR
(€xn mexcmk) Cesrunapura acocaH oOT sicoBud  cyddukenap Kupam.
Macanau:

-er; speaker - ist: novelist

-or: sailor -ing: building

-yer: lawyer -ness: darkness

- ge; examinee ~-ment: achievement etc.

! Powka cyddrkcnap Ba douc-mopdonersk hyanap Ouaan wyRauk dopma ses
JHIIN XaxHIa €OH KATCropuacH Oysumyra XKapawr,

“—.



E OtHyEr MOPGOJIOrUK, CHHTAKTHK Ba JIEKCHK- TpaMMATHK Gesrusiapn
GoiKa cY3 TYpKyM/apura KyIUUAWIIA HaTHMKAacHAa 11y cy3nap orsiamud
KeTHIM MyMKWH. Macasan:

The Reds have come — Kusumiap xeauiuau
The wounded are here — Spagopaap my epaa

bupupun MUCO/LA cuq)aT (red), WKKMHuUHCHAA cHbaT 401 (wound-
ed) ornarmiras.

By dakar HHIVIM3. TWIUra sMac, Gaqku xamma THJAJAPra, KyMia-
AaH, x03upru y30ex Tu/aura XaM xocAup. DyHMHT uCGOTH YUYH HOKOpH-
Jar¥d MUCOJLTADHUHT Tap:KUMAachra kapadr. YHIZa KW3uJa Ba dpa-
Jop cuparaapd OTJIALUraH. -

2-§. OraapHuHr ceMaHTHK KJaccupukauudcu (Semantic
Classification of Nouns) :

XO03dpre MHIJM3 TUAMAArM OTJIapHA CeMaHTHK KJACCU(PUKALMS KHJI-
TaHJA JOHAL BA JCOHCUBAUK, AKKAAUK BR YMYMULAUK CCMAHTHK TPHH-
[HIAra acocjaHuil MymMxud. JKOHJM BAa KOHCH3IMK NPUHIMIAr Kypa
oTnap vkkwra OyanHagu: 1) :KOHJM npeAMeTJapHU Hdonanosuu oriap:
human, bird, Tom, rabbit Ba Oowkanap; 2) oHCH3 NpeaMeTJapHH
udonanouu oraap: pencil, stone, hand, sand, sugar, hat, bed, love
Ba Gomkasnap. JKonsmm npepmersiapHd uGOJANOBUM OTJAp sIHA HKKYra
OyauHanu:

a). maxc HoMsapuuu udopanopun otnap: Mary, Elisabeth, John,
uncle, nephew, aunt, brother, mother, sister efc.

By rpynnara kupysum oriap who? (Kusm?) neraH cypokka mxasoO
LN

— Who came? — Kum kesign? — My sister Ann did; — Cuiraum
Anna. . ,

6) Cowika THpMK MaBKy[OT/IAp HOMJIADHHH W(OAANOBUM OT./1ap:
horse, bird, lamb, sparrow efc.

By cyaaap what? (Huma?) peran cypPoKka KapoO. 6yJ1a)m Maca-
snan: What flew?— Huma yuan? A sparrow did. Uymuyx (yuan).

Who Ba what cy3mapu uiaxc Ba IIaxc 3MacJHKHHHP aCOCH# JIEKCHK-
-CHHTAKTHK KypcaTruum Oyl Xu3MaT KHJIaJH.

JKoHcu3 npeameTnapHM H@OJANOBYM omapﬂu XaM WKKHra Ofsuun
MYMEKHH:

a) nmpeamer (Hapca) udoganoBun ornap: house, pen, knife, fin-
ger etc. )

6) mpeameTsialITHPUIran Geiry, MyHocalat, Tydry, ¢ukpuii ¢ao-
aEaTHY wdonasnoBuu otaap: love, sleep, friendship, hatred, blackness
eic. Dy cysnap xam what (HLLMQ?) JeraH cypokka KaBo® Oynanu.

Skkanuk Ba YMYMHHJIMK TpPUHpHUMUra Kypa otaap 1) Typpom otiap
{Common Nouns; 2) aroxau ortJaapra (Proper Nouns') 6fnunamm.

! MurJiMa THAM FPAMMATHKAJADHAA aBBAT TYPAOLE OT/Iap, KedMH atoKaH oT/ap
Gepusiagi. UyukH, Ly JEKCHK- TPaMMATHK TYpRYMra. KHPYBUH CY3JapHUHT acocufl
HCMH Ty DO OTAAPHP.
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Hcon, xaﬂl BOHOT, YMyMaH THPHK MaBXYJIOT Ba guma KOHKper

€Kku aGCTPaKT TYLIyHUAJAPHUHT - yMyM/IAUTHPYBYH HOMJAp mypdowt om
neiinnanu: -apple, river, egg, man, student, cat, bicycle, love, loan,
communism, city, beauty.

Ikka mpeMeT, MabJyM [IAXc, Maxcyc ;KOH KM Xoauca }IOMJIapPIHPI
aHryatysun ot amoxau om Rehmnapu: Shakespeare, Navoi, New York,
London, the United Nations Organization, the Volga, Hamlet, Tom.
Sawyer. .

slkkanuk Ba yMy'\/m[/IJIHKHPIHI‘ acocuil JIeKCHK- FpaMMaTHK KypcaTri-
un cudaruja apmxmlap, KyﬂJlPlK K‘yuthxacu Ba OolIKasapHH KeqTH-
pUII MYMKHH.

Wuraus Tasaujaru atokJd otsap xap goum Gow - xapduiap 61maﬂ
é3unnaaju.

ATokam OT GWp TypAard NpeJMET/apHHUHT 6mTaanH sMac, Oajku
MabJyM, OolKanapra YXilaMaiura mnpeiMeT HOMHHH ud;onanaﬁ,zm.
Macasnan: Syr Darya neranaa aape.napnaH OuTTacHHM sMac, Oanku ep
HIAPUHHHT &pTa Ocu Kuemura dKOHJIAINTAH MabAyM Japé TyLIyHH/a-
Iu, arap river dapé peiiwnca, japénapiaH OWDHHM yMyMull MabHOJA
TyiryHuagau. Writer jefiusrania - yMyMIamTHPYBUd HOM — €3Y64u  Ty-
11y HUJIa M. Mark Twain Jefinnca, MabpayM acapiap aBTOpH, Mamxyp
aMepHKa E3yBUNCHHH TYIIYHHIAMH. ATtoxau ot rypymra KHPYBUH - Xap
6up.cy3uu Iy Tap3ja AHHKJAIN MYMKHH.

AToR/M OTHHHT KYTJIHK bopmac #yx. Arap aTokJM oTra KymiHK
dopMacuni . acoBun MopdeMasiap KyIHuaca, y TYPAOLI -OTTa ai/JaHUIUK
MyMKHMH. Kuim HoMzapu €xu haMuIussiapiHd OWJIUPYBUM Cy3jap Typ-
Joil oTtra afijlaHrapja, yHra KYIUIMK KYIUHMYa KYIIWIMIOH €KW apTHKL
OunaH puUVIATHIMUM MyMKHH. Typlom oTra afijianrad aToKJsu OTJiap my -
ousara’ MaHcy0 KHIIMJNAPHH €KHM YJIADHUHT . OWJIajapuHu  Oufupub Ke- -
gagd. Macanan: The Smiths—Cuumaap ouracu éxu Cuumaap ousg-
cuea mancyb xumu/zap Shakespeares of our time—3amonamus wiexe-
nupaapu. . ;

WHrnu3 Tamiaga atokaM OTJapiaH sicajiras TypAoll o, cadar Oom
xaph Oumian ésunaxu. Macanau:

China - Xuroéi — Chinese -?(I/ITOI/!JIH, XHTOHYA,

England - Axrsmst — English - uaraus, ueramsda,

France - ®panuus— French - ¢pannys, dpanmysua,

Spartacus- Cnaprak — Spartacist- cnaprakuy, cnaprakua, CliapTakka

onf. _ ,
. Hlaxap, zapé, ToF, MXTHPOYH HOMJApHIa Ig}“/mmué KeJral [peamMer-
JAPHHHT HOMH xaM TypaowW ot Oysuunra Kapamaii Gomr xapd Ouzsan
ésmnanu.

Typrom oT arokJu OTTa ailJlaHWIIKM MyMKHH. Macanas:

look- Hasap Tamutaw, Kapaur, L ook- xypranauur Homu, New- York=
er- Hoio- Mopkau  kumd, New  Yorker- )kypuamumar momu. Neftchi,
Pakhtakor ¢yT6osn KOMaHAaJapUHMHT HOMH OY.m0, yJap XaM Typhom
OTJIapAaH sicairad. spot- Oejru, Kawka, Spot-Kamxa (WTHHHT HOMH).

Typnom ortmap xaM HKKura — koHkpeT (Concrete Nouns) Ba abe<
TpakT otiap (Abstract Nouns) ra 6ynunanu.
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‘Kouxper otrep sca Y3 napbatuaa a) akka oraapra (Clss
Nouns) 6) mamnosun otnapra (Collective Nouns), B) moana sa canaj-
Maitnuran npeameTnapad Ouagupysur otnapra (Nouns of Materials or
‘Mass Nouns) 6y naunaj.

flkka OTAap MabJyM YMYMJAIHFAH rpynnara €kH Kjaccra KHPYBUH
ornap 6ysub, ynap wry rpynna €xM KJAaCCHHHI Oynard, ab3ocH, HaMy-
HacH, HiITHpoxkuncH cudaTtHaa AoHanab cawananxu: book — K-
706, apple-onma, flower-ryn, house-yii, theatre- Tean, street- xy4a
Ba Gowkanap.

Yamaosun OTAQp MAXC, XAUEOHOT, Kymuap Ekn Gomka npegMer-
JIADHRHP TYPYXH, Tyaach €xu rajlachiu awrnaragu: people- xanx, folk-
xank, onoMofl, police- nomuuHs, army- apMus, KyimH, family- ouna,
herd- nopa, team- xomauaa Ba Gowkanap.

'KOHKper OT/IapHHHT yHaHUHM TYpu OV/IMHII MOAJA &KM CaHaaMaii-
Rurat fpeaMeTIapru Guipupysun oraap ¢opMacH3, Cyiox, Kyaa Mmalixa
‘MOJAB/ADRH €KYl YJATYPXH, KY4yBuH npeaMeTnaphu ugopanaipu: tea-
uoil, water- cys, sand- Kym, wheat- 6yrnol, cofiee-koge, gold- onrtun,
-glass- miniua, paper-Koro3 Ba -Gowkanap.

AGcrpakt oraap Gears, XyCycHsaT, Xoaar -Ba xapakal nHoMsapunu
mimaanaﬁ Kenafd. AGCTpakT CTrap nNpeaMer 6§/Juwaca Xam npexmer
ypunpa munarunul, ojaria fonanalb canaamaitgu: conscietce-
urcog, confusion- yanmw, - inflorescence- rynnam, influenza- rpunm,”
goodness- AXWHRK, peace- THRYMRK, luck- Gaxt Ba Goukasnap.

3- §. Oraapuunr cTpyktypacura kypa typaapu. (Types of
Nouns according to their Structure)

XOSUPFH HHIIHS THIMIA OTJAPHH CTPYKTYpacHra kypa Kyhuparu
acociil rpyanajapra OynHum MYMKHH.

1) copna oraap (Stmple Nouns) 6up yaame cyshapaau ‘ubopar Gy-
aany: school- MakTal, city-maxap, wood- ypMoH, ink- cHéx, law- KOHYH,
price- napx sa Oowkanap.

2) acama oraap (Der vative, Derlved Nouns) 6up $3akmu Ty6 cjs-
napra abduxcnap Kywmm Ounan scanajH:

a) npeduxcnap éppavupa: forbear-ampon, ora- Gobo, bicycle-se-
Jocuiies, transport-Tpancnopr.

6} cyddurcnap épramuna:’ shooter-orysau, Mepran, shooting-oTmu,
os, happiness-Gaxrt, Gaxtmwnk, fresher-suru Kearad ogawm, 6npnﬂqﬂ
Kypc cryaeHTyd, canalization-kanammaanus.

B) npedux: Ba cyhdureaapruHr Oup BakTAa KYWMIAIH HaTHXa-
cuja: unhappmess GaxTCH3NHK, superiority-yCTyHIuK, Oanaug Keauut,

3) xfmma otaap (Compound Nouns) #KKH €KB YHAAH OPTHK COLAA,
Ty6 OTBPHHHL ¥3APO KYWH/MIIHAAH ACANAAN: railway-remip fyn, mud-
bath-wyp cys Baunacy, Ganunx Banwa, muck-rake-xypak, post-office-
noata, short dead end-rynux, show window-Burpuna. _

4) kyuma-scama ortaap (Compound - Derived Nouns) wnxku §saxnu
orrapra adepuxciiap K{MAMIM HATHIKACHIA sicaaafy: moviegoer-ku-
Horamowiabut, shoemaker-yrukays, Kocu6, shopwalker-ynusepmargaru



HaBGATAR anMuuucTpaTop, foriune hunter- 2 KATIHR
TIOpHCT
5) mypakkaG oraap (Composite Nouns) OHp yMyM Jexcux MabHO

- anrnatnl,  SKKa-IKKA  KeJIyBUM  JIEKCHK-TPAMMATHK cy3- Mopdema-

N

Japaup:
man-of-war — xap6u#t xema forget-me-not — 6yTakya (rym)
brother-m-law — Kall¥H HBU passer-by — fijsioBun

Mypakka3 otnap rpyfnnackra kyuupma otaapmm (Quotation Nouns)
XaM KHpHTHII MyMmkuH. Macanan: mr. One-Two-Three Where's your
Breakfast? Be-Coloured-Pylhon-Pork-snake (R. Kipling). Now come
along and we’ll sce if we can’t get even with Mr. One- Two -Where’s-

your-Breakfast? (R. Kipling).

4- §. OTHUHF TpaMMATHK KaTeropuscu

XO03¥prY MHIVIH3 THJHIA OT YYyH acOCaH MKKUTA rpaMMaTthK. Kare-

ropusi xapakrepan OVom6, ynap COR Ba KEeVIMWIHK KaTEropHs-

aapy GopManaprHHHT ONNO3HUKBACH (KapaMa-Kapin/iru)aad nbopataup.
Wurnvs tam TPAMMATHKANIAPUAA POJi KATETOPHSCH MYCTAKHJ KaTero-
pust cudaThia YprauuiMaiay, uynku Oy KaTeropus, aiipuM KaM Mua-
THAYBUH Maxcyc cyQPuKCaapHd mcoéra O0NM TaHAZ, Myc'rax,m Mopmo-

. IOFHK KaTeI‘OpHﬂHH TAIOKHUA KH.HMHHILH

§-§. Cow xaveropnsicy (The Category of Number)

bBurTa npeiMETHHHT UKKHM €KH YHAAH OpTHK NpeiMeTyapiaH Gym-
ran papsuHu OMp-OMpDHra xapaMma-Kapild Kyfusaran rpaMmaTis. Qopma-
Jap opKa/in OCpUJIMIIH OTJIAPJATH COH KQmeeopuscy JeHnJagH.

XO3HPrH HHTAH3 TWIHAA OTJapiard COH KaTeropuscu GHpJHK Ba
KYTUIMK (opMaNapHHHAT Oup-Gupura 6ysrad y3apo. ONNOSHMLMSICH Epja-
MHAa HpoJANaHALH. Bynpa otaapuunr Gupank dopmacu 6Geseucus {un-
marked), KymuK QopMacu sca beaeuau {marked) 16 IOPHTUNAAH.

WMuraua taauaa otnap a) caHadaauran (countable), 6) canan-
mai gurau (uncountable) rpynnanapra 6ynnnagun: Jonana6 cananu6,
Mopdosioruk Gupaux Ba KyniMK (opManapra sra OyJaraH oraap. caua-
Aaduear omaqp NefiMnand. MacasaH:

son — sons book — books
boy — hoys:  nut — nuts

MapxyM Ba noHanal caHanMafiinran npeaMeTsiaphi GU/INDYBYH OT=
nap. canaamaiduean omaap jpefiunany: Macanan: fame-myxpar, love~
ceerd, beauty-xycH, milk-cyt, water-cyB Ba 6oiiK.

Cana/Maiilurag OTJ1apra KHIUM HOMJApH Ba reorpadyux HOMJap XaM
Kupand. Macanau: Bernard Shaw, Henry Longfellow, River Humber,

the Volga, New-York etc.

Cananagwran otnap How many? feran cypomga cananMal Juram

ornap sca How much? cyporura xamo6 696 xenami. Macanan: How

many brothers have you? — How much money have vou?
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Ot udopanaran npeIMETHHHT MHKIOPHHM Gusiaupul -KenyBuu cf3-
Jap XaM HKKH rypyxra Oyamwand: 1) camanaiuran orsap Ounad M-
NaTHIAJUIaH MHKAOP CH/IAHPYBYH Cysjap many-xyr, S$o many- yHda
kyn, few-c3, a few-6up 03, several-614p Kanua, Oup tanafi, a lot ef-
anga, Oup Tanail. 2) caHaaMaiijuras oTJap OMJAH HIUMATUAYBYH MHK-
Jop Ounpupysuu cysaap: much-kym, little-o3, a little-Gup 03, so much-
6up xanua, WyHdYa, K.

XO3UPrH WHIVIH3 THIMJA KYTUIMK MabHOCHHH acoca KyHujard yq
ycyn épnamMuia nopanaims MyMKHH:

l) MOPQPONOTHK  yCyJ, ‘

2) doHo-MOpdioOTHK yCya,

3) JeKCHMK-CHHTAKTAK YCyJL

Mopdoaorux yeya, OTaapHMHT KYIAHK (bopmanapnﬂa -{€)s Ba -en
cyddukcnapn épaamuga acam MOPHOJOrUK ycya jedusapd.

-(e)s cydbduken épramuna KynaMK (opMa fAcall YCYJIH MHTAM3
THAUAA 9HT KyD Tapkanrad YHYMJIH YCYJIHP.

-(e)s cyhdurcu §aunaH aBBan Ke/rad TOBYULIAP XapaKkTepHra Kipa
yu Xun, steHE [S], [z] éxu [iz} ne6 Tanacp(pys 3TuAagu. Macanas:

a) WapaHrcH3 YHAOULIAapAaH KefiuH kemca [s] pge6: lamps, rats,
roots, tooths, griefs, books etc.

6) apaHrjH yHIOW.IapAaH KeHud Ba ymmapnaﬂ Kefiny kesca [z]
peb: bags, heads glrls boys, windows, teachers efc.

B) [s}, [z, [f], 13), 1t{] ékn [d3 ToByumpaaw kefing xesaca, [iz] zed
ranabdys amnann hshes churches, bridges, glasses, roses, matches,
places etc.

Kynmmx dopmann sicoBuy -{e)s CyQPHKCH KYILMAMIOE HaTHKACHAA
MabIyM Cy3JIaDHUHT OXupuja adpuM (OHETHK Ba rp’actmx yarapunap
pyii Gepagu.!

‘a) -f éxu -fe ra Tyrarasg tgymw,am otjapra -(e)s KyIIHK KyHM-
gyacH Kkimwmica, f xapbu v ra afinanagu:

knife — knives loof — looves
wife — wives himself — themselves
life — lives myself — ourselves

-f ra ryraran Gab3H c{3Jspra -s K,yHII/IJII‘aHLla -f ysrapmait Konuum
MyMKHH:

roof — roofs | proof — proofs
chief — cliiefs safe — safes
N cliff — clifis staft — statfs

Bavsar sca woKopuaa aiTiO miu"aH Xap HKKaJa BapHAHT yqpamn
MYMKHH:

hoot — hoofs — haooves wharf — wharfs — wharves
turf — furfs — turves scarf — scarfs —— scarves

U Bynaall xosaTHH alipuy THALIY HOCAAD (boao MOp(bOJIOIHK yeya 6tmad KYIHK
Jopua acaul acG xHcoGaal Haap.
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6) bath, path, mouth kau cyanapra -s Kjuwmaca oxupra [6] To-
Byt {0] TOBYIIIUT a apnanapu: baths [ba:dz} paths [pa:0z] mouths
- [maudz)}. AHpHM cyanapga HKK2/1a BapHaHT xaM 0apasap - HIIJATHJAVIIY
MYMKHH:

‘cloth — cloths [klo8s— klodz] Wreath — wreaths [ri:0s — ri:0z]
oath — oaths [oufs — oudz] truth — truths {tru:0s —1iru:0z}

Byﬂnaﬁ JKAPAHTJIM/IAUTYBHHHT caGalu —.xKapanrcus yupow [0 nan
aBBasl uysuK yH/MJAp ek QM{PTOHIr/IAD KeJNTaHJUrHAUD, uyHku smith,
death, mouth c{y3qapuna xapaHrJIHAALYE [POLECCH nylg Macagau:
deaths [de®s] months [man®s], smiths {smis].

B) house cysura -es Kyumica, cys OXupujaard |s] ToByuin Japaur-
suaatragn: house {haus] houses [hau21z]

Oxupu -0 xapbhura Tyrarad CY3NapHHUHT KYTIIHK (poplvxaca cys 0xH-
pura -gs cydbdurcunr Kyuinn OuiaH scanajuu:

tomato — fomatoes potato — potatoes
negro — negroes cargo — cargoes
hero — heroes : echo — echoes

~ manifesto — manifestoes volcano — volcanoes

Ammo 6y KOMAA KaThuH 5Mac, YyHKH -0 xappura Tyraran 0623y
OTJIApAAaH RefiuH -§ XaM KYLIHJIHIIH MyMKHH:

photo — photos studio — studios
piano — pianos” trio — frios

cuckoo — cuckoos 200 — Z00S
portfolio — portfolios ~+ oratorio — oratortos

-0 xapdura Tyraras cysnapmmr oXHpura -e(s) Kymuum xomxapﬂ
UHIJIH3 THAMHUHD aMepPHKa BADHAHTHLA KEHI'DOK TapkairadH. Macanan,
HHIJVIH3 THHHHHT OpHTanHs BapHaHTHAa manifestos é3unica, amepHxa
BapuanTHjaa manifestoes INAKJIMHM  yupaTamus. ;

r) arap cy3 -y xapctmra Tyraca Ba -9 )gapq)n,naﬁ ONMH  yHIoW
6y.ica, 6yuuau cysnapra KymIHK cycpcpuxcn Kywmaragga -y xapbu -4
xapthura afinanany.

lady ~- ladles country — countries
pony — ponies baby — babies
copy — copies fly — flies

By wonpuara afipum Tapuxuii Ba reorpabux HomJaap xam Oyiicynamm
the Alleghenies, the Canaries, the Two Sicilies.

Cy3 oxupupard -y xaphuaad oiidH yHJH Kejca, -y xapbu y3rap-
maitan. Macanan: boy —boys, day — days, abey—~abey's, monkey—-—
monkeys, way — ways, ray — rays.

2) -en cydouxc ep,uamma KyJla Kam OTJlapHHHF K{IJIHE (popmacn
ﬂcanazm

0X — oxen
. child — children
brother — brotheren

o e 1
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- ®ono-mopthonorux yeyr. Cy3uuHr y3arunard yRIM TOBYmH# yarap-
THpHU WYaH Ounad OTJapHuur KymimK (QOpMacHHu scam Pown-mopgho-
aceuk yeys pehinnaam. By ycya xosmpry umarmis  taampa. i3 Ma)gcy.n--
JOD/MIHHE HYKOTTaH.

man — men’ ~ foot — feet " tooth — teeth
wormar — womerl goose — geese motise — Im:ce
louse — lice

BDenartma 1) man gjmnuvuand CY3JapHHAr KYNIMK Gopmacy -men épaaMuza
sicanapy; gentleman — gentlemen, sportsman — sportsmen, Englishman — English-
men, AvMo Mussulman, Ottoman, Talisman, Tuskoman, Turkman, German sa Nor-
man cyaaapuumHr  KynaHK - gopmack -5 cyOPULCHHM  KYmMIm. OdaaH  sicanaud,
2 sportsman, gentlernan sa Gowka uHrM3 cysaapn V36ex Thaura daxar -KYIIHK
dopmachza kafyJ Kuiuuran Gyacapa, yaap y36ek Thania CHPJHKRM -anriatajd. ¥3-
6ek tiauaa Oy cysnapHMHr KYIUnK (OpPMacHHH Acall YuyH yaapra -Aap  cypdmkcs
KmHAam, '

CHIOPTCMEH — CHOPTCMEHAAP,
MEHTIMEH — KeHT/IMEHJIap,

AXTCM2H — SXTCMEHJAAP,

KOHI' PECMEH — KOHTpecMesaap,

CIONIC PMER — ClonepMensap- Ba 6. X,

JleKCHK~CHHTAK TUK  YCyJ. JIeKCHR-CHHTakTHK yCyJ MOPGDONOTHK Ba
¢$oHO-MOPPONOrHK yCynaaH dapK KHaamH, JIeKCHK-CHHTaKTHK ycy/ Ou-
JaH fcajrai ornapAa OUPJHK Ba KYMIMK MOp(OJOTHK (OPMAHMHI CHH-
TAKTHK Cy3 OMpuKMara Oy,raH ONNO3HuHMsiCHra acocsanray GyJanu.

K{ynIuKHHHT JIEKCHK-CHHTAKTHK YCYJIMHHM aHMKJOBUM CeEfrunap CoH
éxu muxaopuu udonanoBun pair-xypr, dozen-nioxKuHa, gross-12 mo-
“wuHa, score-20 nowa éxu several-6up xauua, anua, a lot of-kym,
Gup Kaunua, ‘pair of-Gup xydt, many, few, a - few, how many, one,
two, thiree, ten kald cyasiapgaun uGopar Oy.u6, yaap or Ouaan Gupra
KYJJIaRHIIA HATHXACHAA KYMIMK MabHOCHHHA anr/aTaanjap:

five fountains — Gemra doutan

many flowers — xyn Tya(nap)

a lot of roses — Gup KaHua aTHp TYA
two pair of shoes — yKKn mydr Ty(p.nn
a few books — Gup xamua .KuT00 :

IOKopunary cysnap acocan caHanajuras oTjapra Kywmjiagd. Amme
WIyH! XaMm afiTHII KePaKKH, C4HAIMalijuran oTNApAAH XaM MabjyM cys-
Jiap épAaMHIa KVHAMK sicaul MyMKHH. YJap foHanab canalajurad Kyn-
JMKHA OWsiupMaca-na, yMyMaH KynauKHu, MUAAUKHU, MABAYM™ Oeseus
AAHEAH MUKOOPOQH OPMUKAUKHU KYPCaTHIUH MyMKHH. Macanasm:

much. water — xyn cys
lots of rice — kyn rypy4
some fmore fea — sHa o3riHa vol

Eouuga Tu.rl.napnan Kupraﬂ OTJapAA  KYMJMK (t;opmaﬂuur ACAJHILH,
Xo3upri HHIAH3 TUANAA .XaAH MOPGOJOTHK acCHMHAANusra Tyaa Oyi-
cynmaran 6up rpyuna aHaOuil (acocan JnaTuy Ba Tpex 'mnﬂapunan

izv.
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xupran) cysnap Gopxy, yaap ¥3 kynauk dopMmanapuuy xo3upraua cax-
Aa0 KOJAraHJap:

a) OMpJHKHA - um — KYIJIHK/A - @
datuim — data (auruauk, dakriap)
bacterium — bacteria (Gakrepusnap)
dictum — dicta (adopusmmap, xuKMaTH cy3nap)
erratum — errata (spparanap, xatoJap)
sanatorium — sanatoria (canaTopuiinap)
stratum — strata (Kamamnap, (opmauusinap)
6) OupauKaa- @, KYIUIHKAa- @e
antenna — arfennae (aHTeHHaJap)
fauna — fdunae (dayuanap)
formula — formulae (¢)0pmyna.rxap., peuenTJiap)
B) GupauKAa- 48, KVIIMKHA =
alveolus — alveoli (anbBeosiasiap) .
bacillus — bacilli (Zauunananap) .
cactus — cacti (kKaxkTycnap) ' - '
radius — radii (paguycnap)
stratus — strati (xarniamnap)
1) GupaAHKAA- IS, KYNANKLa-es
basis — bases (6asuc, acoc, dhyHAaMeHT)
. diagnosis — diagnoses (auaruos)
metathesis — metatheses (metaresa, ToByminap anmamym)
1) Gupaukia- On, KyuiMkpa- a
criterion — criteria (kputepuitiiap, yauosnap)
oxyfmoron — oxymora (OKCHMOPOHJIap)
phenomenon — phenomena (xoaucanap) ,
IOkopupars cysnap acocad taH, TeXHHKAa, CaHBAT Ba Me'
JAUDHUATA OWL TEePMHHJApAHD. Dav3an Kymiuk ¢popMaHHHT HKKaJA '
makay xaMm yupaiau. Macanan: .
auditorium — auditoria — auditoriums (ayautopusinap)
memorandum — meimoranda — memorandums (MemopaHyMJiap)
“sanatorium — sanatoria — sanatoriums (casaropuitsiap)
formula — formulae -— formulas (dopmynanap, peuenrraap)
Ki’rmma ci,’rs.nap xf,’umnx popmacusuar - scammum. Marams tanuga-
TH KyuMa cy3nap Kymiuru K‘yﬁunarnqa sicananu:
a) cyddurc KylnMa cy3 OXHDHFA KyHIU/IajH:
" blackboard — blackboards (cuug nockanapm)
book- case — book- cases (iKabnap, sraxepkanap)
forget- me- not — forget-'me- nots (6yraky3nap)
playwright — playwrights (gpamarypraap)
round - about — round-abouts (afiianma #yanap)
girl- friend — girl- friends (YpTokaap, ayronanap)
. They were paid by the saloon-keepers, paid by the bullies, paid
by the women themselves (W. S. Maugham).
0) cyqrxbuKC CHHTAKTHK HYJI OHnaH sica/raH Kyuma CY3JapHudr
GUPHHTH KOMIOHEHTHTA KYUIHJIAMH:
daughter- in- law — daughters- in- law (Kenuuwxeﬂﬂﬂnap)
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knight- errant — knights- errant (patap — pagap.aap

passer- by — passers- by, (iy108un — fi{10BunAAD) - ‘ .
Men wandered about, looking at the women who sat at their

windows, reading or sewing, for the most part taking no notice of

passers- by: and like the women they were of all nationalities

(W. S. Maugham) , - :
B) man €xy woman cysu ep;LaMIw,a sicairag  KymMa, sicama cys-

AapHuHr KYNAMK QopMacH men, women Tap3uia Gynamu.

’ man- of- war — men- of-war

postman — postmen

E nglish- woman — English women.

I) man Ba Woman OTHWHI MabjayM Oup OHosorMK poira MaHcyl-
JIWTHHH KYpcartcd, CY3HHHT Xap MKKH KHCMH XaMm  y3rapHiud  MyMKHH]
womar- doctor -~ wormer - doctors
man- servant — men- servants R

Kuwm Homaapn €xu  dammmsgapunudr Kymamk  dopmacu. Kunmm
HoMaapH GyTYH Gup ouna YUyH WapTM paBHIIAA  HIATHATAHAA Ky
fimparyua yarapaju:

Mr Pintrer — Mucrep TlaaTuep, Messrs Pintner éku the Mr. Pint-
ners — Mucrep [luutepaap, Miss Pintner — Muc Ilunthep, the Mis~
ses Piritner — Muc TlunTHepaap.

Byupaux: Mr. Paul and Mr John Smith.
Mucrep Tlaysn Ba MucTep JXor Cwmnur.

K ynauk: Messrs. Paul and John Smith.
Mucrep Ilayas Ba Xoum Cwmaraap.

Mersrs. oprasiu Kymmk ¢opma sicall KYNpoK KOHLeNspHst Ba OGH3HES
(caBno) THaMra xoc Oysub, Gowka xossiapaa KynnHya - MrS HmnaTHia-
a4, Tuaga gefinard xonat kympox, the Misses Pintner dopmacn sca
KaMpox, yupaiah. , )

Dr. Brown and Dr. Smith. Drs. Brown and Smith. Professor Brown
and professor Smith. Prolessors Brown and Smith,

Xapd sa pakamaapaudr Kynauk dopmacu. Xapd €ku pakaMiapHEH
Kyniidk Gopmana Hbonanam y9yH ofaria iy Xapd Ba paKamiaH Ke-
finn anoctpod KYiu6, keiinn -s cyddurcn €sunany.

Macanan: two-—0o’s — HKKHTA 0 xapbu

three I's — yura | xapdu
two &s — uKkrHTa Gew(/1HK)
three 6 ’s — yura oatu{/iuK)
Yarapwac (owoum) dopvagary oriap. by rpynnara xepyBud OT-
JApRERT GHpIMK Ba Kymiuk dopMmacd Gup xun Gyaub, ynap Oup Heua
CEMAHTHK rpymnmasapra GyinHaM.
a) xaiiBonor &ku OanuKksiapHu OHJIAMPYBYHM OT]AD:

sheep —sheep Kyit — Kyitaap
deer — deer KHAHK — KUHHKAAD
fish — fish .~ Gajnug — Ganuiap
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sSIoN When  arrested

The So Happys had 16 fish helr  PosS
(The Worker).

More than 10,000 salmon were counted passing the dam the same
day (The Worker).

Oxopuary MHCOIapa fish, salmon cya.napu 16 sa 10000 con-
napy Gunan Kyanauud, kynaukey Gungupca-ua, Oy cysnapuusr  gop-
MacH yarapmaiin.

Arap wxopuaaru otnap Kynank QopMajza HUILIATHICA, OTJaPHUAT
KYIIUrHAY EKH MHKJODHHU 3Mac, CasIKM yJapHUAT TypJjapx €KM HaB-
Japu TywyHaaanu. Macaaan:

fishes 6aﬂmgmmr Xap Xua TypJaapy .

" sheeps KYBHUHT Xap Xusi 30TJapH Ba XOKazo.

The cattfe of our collective farm are not brought from the moun-
tain until December.

In the sea, once upon a time, 0 my Best Beloved there was a
Whale, and he ate fishes (R. Kipling).

-6) xajg, MHAJIAT, ONOMOH, KVIUMH, OMJa, CHHO Ba 1y xaqvmapﬂn
Gm,unpyrsqu oTaap. MacanaH :

pecple — xanK, 0JIOMOH

foot — nuépa ackap (infantry cy3ura CHHOHHM)
“horse —oTamK ackap (cavalry cysdra curOHMM)

audience — QY AUTOPHA, SMHTYBYHNAD, THHIVIOBIUJIAD

majonty — KYITYHIEK

pair — wydr '

police — nosdiMst, NOJHUMS ab30JApH

family — ouna, ouna awnsonapu

public — omMa, axonu

team — xoMaHZa (ab30.J1apH).

committee -— xomuter (an3osapu) etc

IOKopHpary oTaapHHHT GopMacH GMpIMKAa 6yJca-ia, yaap KyTJiHK
(bopmauam KecuM OHsiaH MOCaamuG Kequmy MyMKHH. Macagaan:

For nearly 24 hours July 23-—24 black people here were in con-
trol of much of their community (Daily World). Over two million
people die each year from cancer (Daily World).

Arap people cysu Kynauk Qopmacuia HULIATHACE, Yy TyPJM . MHJA-
JIaT B2 Xaaxjapau Oumupnt xenamn: the peoples of Central Asia
Ypra Ocué xankaapu.

The heroic struggle of the Vietnamese people is linked to the
fight of Cubons and other peoples whose soil is violated by the jack-
boots of the U. S. military forces (Daily World).

Dcaatma people Ba peoples cysnapund Y3bek THAHra TapkuMa KHATAHAA
rpaMMaTHK (GapKHR MabayM Japamaia cakaab Koaum MyMmxHd. MacanaH:  peoples
xangaap, MuaAataap people xanx, MHATAT A6 TapAHMA KHIHHAAH.

family —onna cy3u kynauk Ba OWPAMK MABHOCHHH Hdopanaix
mymiud. family cy3u Kynnukga WINaTHATaEAA OUAG QB30AAPUHU,
OUPJHMK A HULTATHITAHJA 3CA OUAAHUHZ aunu adrjaraji. Macanan:

His family are arriving on Monday (x{yiinuk MawHOCi(7a)
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Our iaivliiy was made up of three boys ad -/t : irl’s" (TheA

Worker) (Oupauk ManHOCHAA). .
" By rpynnajara orsapra-ese cypguxcu épaamuga sicayml, Mabaym
' MHJIATTA Mchy6JmKHn Kypcarysun Ba cudargan scann6 OCom xapd
Gman €sunazural cy3NapHH XaM KHPHTHUI MyMKHH: :
Japanese — anonussuK, 9noH
Vietnamese — BheTHAMJIHK, BLETHaM
Sudanese — cyanauk, cyAaH
Congolese — KOHroAuK
English — aprnms, anramsavk
Dutch — roanaug, roJuladJUsNEK,
Swiss — uBefinapusyuk, meetinap
French — dpannys, ¢panuusnux

Ba Gowkaiap.
The Vietnamese fight against Winged Death (The Worker). Bbe'r-
Hamnnxnap KaHOTVIH akaJl (CaMoJiéT) ra Kapu Kypamaétup. ... there

were Japanese, walking in twos and threes, Hawaiians, ChmeSe in -

‘long robes and Philippines in preposterous hats (W. S. Maugham).
B) ysuoB OMpiuKnapu Ba Oouika Tymynqanapﬂn GunAMpyBUR OTJIap:
gross — rpocc, 12 moxuna
head — noHa, Oom (xafmenoIra OUJ)
dozen — pjoxuua, VH HKKY J0Ha
score — 20 ‘mona
stone — 14 ¢yHT
pound — dynt -

One hundred head of cattle — 103 Gow Kopamon (xanaon)
30 head of goats — 30 Oom 3ukm
five score of watermelons to3ra Tapeys

» Aipnm priapra KUK KyIMYack KYUIMaE HaTHXACHAa  yaap-

BHHT JIEKCHK MabHOCH {3rapajiyl, SbRH-(e)s CydOWKCH fAHTH MabHO

anrnatd6, cy3 sCoBYH MopdeMara adnanagu. MacanaH:
force- kyu — lorces- apuus

_ colour- paur — coleurs- Gaitpox
- COMpAss- KOMITAC — COMPAsSes~TMPKY b
bearing- onu6 1opmm — bearings- asumyT
draught- eapn3ag — draughts- wamxa
paim- OFPUK — paims- TallBUIL, 4or- 4ol, BaxMar
attention' auxkKat — attentions- sp3o03nam
iByﬁ'ﬂaﬁ cy3Aap XO3WPIH HHLAM3Z THAMA3 XKyAa Kyn 6yanb, orTaan

Gowka €y3 TYpKyMJApHIaH XaM scajHUin MyMKHH. Macanan: good-

(cupam) sxum — goods (om) rtoBap, xoMamé Ba Gomxanap.
fOKopHzarin OTMapHUET OHpAMK Ba Kynawk (opmanapu Oup Xunm

6yaransmru cababnu xap BKKH fopMmacupa XaM -(e)s cycpq;nxcu CaK-

aannG Kosabepajd. MacasaH:
one glass works — OuTTa HIIA 3aBOJM
two glass works — MKKuTa ILMITA 3aBOIH S
many little colotirs — xyAruna 6anpomqa.nap ‘ -
one little colours — GurTa Gaéipox e




one compasses—— DHTTA LAPRY,

two compasses — HKKUTA uupxym; , :

. The owner was a half- caste named Horn, with a native wife
.surrounded by little brown childrern,- and on the ground- floor he had
a store where he sold canned goods and cottons (W. S. Maugham)
IOkopunars Mucoaga cottons cy3u naxragad Tadépramrad mama
8a bowirl Hapcaiap MAbHOCHIZ WIHNATHIIFAH.

 daxar Gupumkia msaarwiaparan oraap (Singularia Tantum). da-
Kav GHDJHKIA MLTaTWIaINraH OTJap aHTJaTraH MabHOJapHra Kypa
6up Heua CEeMAaHTHK rpymnnansapra OyswiHaiM.

d) Kumd, WIaxap;, Sapd kabu fKKa npeaMeTaapHH  OHiJupyBYd OT-
aap: Shakespeare, Navoi, Pushkin, Fhe Thames, the Volga, Lendon,
Tashkent, Samarkand,

0) moHanad caganmailiura# Ba MaBxyM oT.jap:

codton- naxra, rige- rypyd4, tea- uoit; mikk-cyt, ink- cuéx, air-xaso,
iee- my3, gold- onTum, TMNG, progress- rapakkHeT, love-cepru, Myxal-
6ar, youth- éonnk, strength-kyd, xysBar, water-cys Ba OomKanap.

By ornapaunr aﬁqmmnapm Kfn CY3u Ouian  MULIATH/IMIIN  JTO3HM
Gym{() KO/ICa, yJ1ap CaHaAMafiiuratl OFfapra TEruiiu. Gyaras  much
cy3n Ounad KyanaHaiy. :

’ Arap ynap 1oRopuna Kypcati® YTHATaH JEKCHK MawHoAaphd Hdo-
Janaca, Oupaux dopmana HIIIATHAALM, xymmx dopMana MuIaTAN-
rasja ca CaHadafuraw oraapra alinawm®, V3 MabHOCHHH {3rapTHpHO
108opann. Macanam:

cotton- naxra — cottosis- naxTaHUHT Xap X/l HasJjapu,

rice- rypy4 — rices- FYPyUHHHT Xap XM TYpJapHd,

water- cys — waters- xap XuJ cysjap (yp, 4yuyx, Muﬂepaﬂ CyB-
nap)

. ?rult meBa — fruils- Typam xua mesanap -

The sun— kissed fruits of Uzbekistan.

riches, alms, eawes, news KaGu oxups -§ OWIaH Tyradguran cya-
nap xam Singularia Tamtwm ra kepams. By cysnapHHHT  pUBOMKIAHVIE
Tapuxd Typawuya. Macanad: riches cysm ¢panuysua rechesse cysunas,
alims cy3d 3ca ypra murau3 THAHRArd almesse cy3HiaH, eaves cCy3u
aca ypra HANIH3 THAMZArd evese Cy3HiaH naiigo 6yarad. News-aweu-
AUK CY3H, new-iueu — cudarura -§ CYPPHRCHHMHT KYIIHIHIGH HATH-
wacuia nafifo Gysraw. Macanau: He brought now unwelcome news
(V. S. Maughevm}

daxat kjnauk popmaparu otaap (Pluralia Tantum). Paxar xyn-
g dopmasark oriap -fe)s cyddmicu ép)taerma ficanrag  cysaapaup.
By otnap xyhr npeameriapu¥, KaMIMKHH B2 alDUM  MPEAMETIAPHHINE
HOMJ/1ADUHHU omanpa}m Macanan:

scissors — xaiten

speetacles;

glasses | — kysaikak, glasses amepuxaH4a BapHaHT

clothes — y*cr&om auboc, Kuikum '
frousers — pm

pyjamnas — miKaMa |



breeches — mapasap, uuIToH

opera glasses — GHHOKJIb

scales — Taposn :

pincers — oM6up

entrails — nuak

billiards —6I/mbﬂpll

goggles — kopa kysofinak Ba Gowxaznap

$axaT kynaux dopMajga KyaiaHajurau OTJIap KeCHMHHU xaM Ky1-
Ak dopmana Tanab kunaaad. Macamau: The scissors were very blunt;
Her. opera glasses were lost in the club etc.

Kynaukpard OTNapHHHT COHHM €KH MHMKJIOPHHH KypcaTHul YuyH
" pair-wygpm cysu Kynnanagu. Macanau: - :

a pair of tongs — O6Hp XKydT oMOMp €xu HRKHTA OMOHp

four pair of trousers—TypT Ky(PT MM Ba XOKas3o: v

you will find, sitting on a raft, in the middle of the sea

with nothmg on but a pair of blue canvas breeches, a pair of sus-
penders. (R. Kipling).

Aiipum Pluralia Tantum oTJIapi y3 cbopvlanapnnu camaraﬂ X0J1-
a2 Singularia Tantwm omnapura ailnanras Ba ainanMoxaa. Macanau:

mathematics — Marematuka  politics — cuécar

phisics — Qusnka tactics — TakTHKa

mechanics — MexaHHKa acoustics — akycTrKa

optics — onTuxa linguistics ~— JurBaCTHK A,
) THIILTYHOCJIMK

phonetics — (oHeTHKA measles — Ku3aMuK

IOkopunarn ornapnan daxar measles cysu xam GHp/I4K, Xam  Kym-
JUK (popMagard Ke MM OusaH KeJHIIA MYMKHH, Konramapw aca (ba-
Kar GUpAHKAArH KecHM GHAAH  KeJajH.

V36ex Tuauna Pluralia Tantum ortnapu #yx, IllyHI/IHI‘ Y4YH HHIJIA3
taymaarn Pluralia Tantum otsapy y36ek THura acocan 6anmr< ¢op-
Maja Tap:Kuma lgnmmazm :

Macanau:

.

scissors — kafun
spectacles — ky3oiiHak
trousers — mumM Ba OolIKAasap

Arap MaBxyM OT/iap MabjayM CHATAKTHK JMCTPUOYIMANApAa KOHK-
pernamib Kuilid HOMJIADHHH OHARMpCa, - § CY(OHMKCH OT/Iapra KyuIMiH-
MIH MyMKHH.

Oh Carrie, Carrie! Oh, blind strivings of human heart! Onward,
onward, it saith, and where beauty leads, there it follows. "Whether
it be the tinkle of a lone sheep bell, o'er some quiet landscape, or
the gleamer of beauty in suburban places, or the show of soul in
some passing eye, the heart knows and makes answer, following
(Th. Dreiser).
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.« don‘t believe 1 want to play any more», said the youngest, a
black-haired beauty... (T4. Dretser)
*  Dupunuw Mucongarn beauty cy3m xap MKKM ypHHAa XxaMm u4upoi,
Xycx Mavnocuaa uuntaruarad. Mkxkunum ranga sca beauty eyfsaa, wopa
Co4an elfzan MABHOCHAA HILIRTHJTAH.

6- §. Kemnuax kareropanzu (The Category of Case)

Kenuumk — 6y cy31apHUHT  MOPPOSOrHK  napagurMatik  gopmacu-
Ioup. KaauMra MHI/M3 TH/AMJAA CUHTAKTHK a/joKajap acocad KeJuiMK
KymuMuasaps BocuTacHaa ndojanadrad. AMMO KelfUHYAJIMK KeJHIIMK
KYLUHEMUYaJIapHHHHT KYNYHAUCH (DOHETHK pefyKuusra yupas, TUIAaH 49u- -
KHO KeTransurd cabaOsd, yJAapHUHT QYHKIMACH Tpefsiorsap Ba cy3
Taptubu épmamuia udopa ITHAAAH. XO3UPrd HHIVH3 THAHAR acocaH
HKKATa-—yMyMui keanuk (Common (Case) Ba aramix KeJHIWIH
(Possessive Case, Genetive Case) Cop.! YMymuil Ba SranMk Ke-
JMIGHKAapd QopManapuHHHT §3a8p0  KapaMma-kapiid  KYARIMWH  Kesu-
MK KAaTeTOPHACHHUHT ONMO3UIMACH - Aefinsazy.

Bob— Rob’s (506 — Dobunur)  Nick ~—— Nick’s  (Hux — Hukaunr).
drasuk KeJuurasguar eqrucn  anocTpodsu -’s 6yiub, y épRavmnua
dcajran ¢opMa oTJapHUHT Oenrucua dopMacura kapmu  KyHunapu.
Wurams taomaa oxounm Hapcasapuv MojasoBud  oTsap Ba 0aps3u  Ty-
IIyHY4/IAPHA AHTJIATYBYH OTJIAPHHHITHHA KEMMIUUK Qopmacd 6op.

1. YMyMuid KeJMIUMK — STa/MK KeJHILIMrira Kapiud Kyiuiarad -xam-
Ma OTJIApHHHT (opMacujar nbopaT. YMyMH{l KeJHIIMKHHHT MYCTakui
Mopdema €KkH anoxupa Oeqrucd YK, Dy xensmukjaaru - otjap - ranga
xap Xua Basudanapia Keauwiid MyMKHH. MHrams tinmpa Oy  KeMilMK
oTAapHUHr fowmKka cysiap GHAaH JEKCHK-TPaMMaTHK —asoKara KHDMINH
YUYH aCOCHil Kypu/ll Marepua/u Oyiu0 Xu3Mar KuJaiu.

YMyMui KeJHIUUKAATH OTJap KyIUuJIEK cy3/ap Ousnan OupHKHILM, raf
6ysaxsapu BasudacHAa xeJuumM cy3 GHpUKMaJapHHU fcall,. scaMa, Kyur-
Ma . Ba KyIIMa-sgcamMa cy3jap XaMmia OTHHHI O6OlKa KaTercpHsjapuuy
siCAlIAA acocHit Hernms cHaTHAA HUJIATHARIIM Ba KeJjilid  MYMKHH.
YHaaH TamKapy Gy KeaHUIMKAar# OT/ap CEMaHTHK KUNATAAH uerapa-
JiaHMaraH OyJjand. YMyMmuli KeJIMIINKAA Kejarad OTJApHA TypaH ceMag-
THK Ipynnajapra Oy/uil MyMKHH. Jrajux KeJHiMTHjary oTjap 3ca
CeMaHTHK KUXAaTAaH uerapanaHraHiup.

1 Xo3upra HHIJIM3 TRIMJard KeJHIIHK KaTerOPHACH MYHO3apajii Macafanapaan
GHPH XHCOGTaHHO, X03UpYa  Heda KeJHUIMK OOPJHrd Typad Japeiukiapia Typauwsa
Gepunaau. {llynvHrpex Hasapuil rpaMMmaTHKasapAa xaM Gup-Oupura .3ug dHkpaap
MaByj 6Vaub, viapua gyHuparuua rpynnananm MyMKHE: 1) HHDIM3 THAH72 KeJMumg
KaTeropuacu HKKNTA; "2) WHrIH3 THAMAQ JaTHH THIHZArHACK 5-—6 xesummk 6op; 3)
WHPJN3 THIAJA KeNMIIMK KaTeropusacH HYK. YuuMduM ¢uKkpaa xay DpakTdk, XaM Hasa-
PHA HyKTay Ha3apjaH aHva Kamuuangnaap Gop, Heraus Tuawaa 4, 5, 6 kemunmk Gop
ACTYBURIADHHAHT X4TOCH JIATHH TWJH FPAMMATHKACHHH KHINH3 THIHra KYuHpuO xyhumm-
BHHY Ba Cy3 OMpMKMalapHBH cy3 dopManapi Jed XaTo TYWIYBHIUHHHT HaTIRaCHARD.
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E Yeeymuil ReAUIIMKI2 OTNAPHUHT IPAMMATUK MABLHOAPUHE MY O .
JAPHHHT TIpeAior Gunan éxu TPEAJIOTCHS  KeJIMIW,  xamjia  yoapuuuf
rafifaTiH ypHH Ba BagH(pacHra Kypa aHHKIaHAAM.

Cys Ba cys anpmmanapm ypracuuarn anoxaun &€ npexsor E&pxami-
Ja éKu cy3 TapTHOMW SpAaMHMIa GepHUI MyMKHIL:

He wrote a letter to his frlend

Y yprorura xat é3au.

He wrote his friend a letter

" Y yprorura xar €3au.

Huxana ran xam 6up XU MABHOHM aHLJaTsmTH. AMMo y/iap ypra-

- cumar aps WYHAAKH, OMPHHUM Tanfa rpaMMaTiHk aJoKka Ba IpaMMas
THK MabHO mpejsor opkanu ubonanasran O6ysca, HKkunum ranga Oy
Basudaun ci3 TapTubu Gamapud KenaéTup.

She complained of headache and she lodked old and wizened
(W. 8. Maugham). They passed her in silence (7bid).

The half- caste gave him a s:delong glance (Ibid).

2. 3ranuk Ke/MUIMTR MABHOCHTa Kipa Oupop Hapcara 3ra 3KaH/MK-
un (John's beok), sxmm myrocabarpanwkuu (John's friend) éxkn ymy-
MaH anukgukuy (foday’s date, a five minutes’ walk) xjpcatu6 kenamu:

Sramx keuumrset -'s (anocTpodun s) cydouxcn éppamuza fcana-
am: Nelly’s, Bebls girl’s, boy's.

By kemuumag -§ cyctxpﬂxcucm ¢axar anoctpod épmammma xam sca-
TR MyMKWH!

boys’ — Gonanapuunr, Gus’ — [ycanur

JrauK KeUIMIEHY SCOBYM -'S MopeMacy ¥3ufan OJNOUHIH TOBYII
TABCHPHAA Y9 xua Tamapdys STUAAAR:

1) wapaurcus yajomrapiad cyHr [s]

Robert- Robert’s, Ruth-Ruth’s
Alworth- Alworth’s, Sharof- Sharof’s
2) mapanrau yHpouviapgan Ba yHuegaw Kefn {z]
Jane- Jane’s
England- Englancf"
3) [sl, [z}, [t]] éxm [ ynpomunan kefrn [iz]
Rose’s, Goice’s
Pohces any else’s
George's, judge’s

®akar anoctpod épRaMHAa ranHK Kesawudri scawr oxupy [si, [ zj,

[ks] ToBywnapura TyraraH cyasnap yayH XOCKHUD: '

Mr. Sherlock Holms’ Marx’ Games’
moses’, conscience’ Gus — Gus’
goodness’, boys: — boys?

Dranex KeAHUHTHEE AHUKPOK, K{pCcaTHi YUyH afipuM cysnapra ssHa
up Gjrun omepuﬁ 8 cydpduxcunnm xgjummm wmymxnrn: Gaties” éxu
Games’s, Jones” &n Jones’s. Ammo labourers — balloonists —
borderers  kaGH cy3aapra -’s KYHIIra wy CH3IapuuHr CTPYKTYpacH-
s jiaaiinp, wyaKu 6y cyanap, Oupunumzan, Kyn OyFHHAR, HKKHH-
YRR, ACAMZ - CYINAP, YEWHMMEZK, EPIMK.  DOPMIRS  MILIATRIZEE,



T Jan Bl ‘demed his Olympic “chances by noi turning up
for the 5,000 metres race won by U. K. all-comers’ record- holder
Keisake Sawaki (Japan) (Morning Star).

I think Gus’ remarks were intended to build and strengthen radi-
calism in the youth through a dialogue, agreeing with those aspects
which are good and healthy (The Worker).

SrasMg KeIMINUrHHHHT HKKH TYPH M@ABXKYQ:

1) 6ornanran (Tobe) sTaJ ¥ K KeJVILHIH,

2) MycTaKHuJ 3T aAHK KeJHUIHIH.

Bornanran sranvk KenHmuryaaru cy3 yau asuxiad xei-
TaH cy3 Guian JouM oupra kenamn. 1lly caGaGau yHH Gornanrad  sra-
JWMK Kejuumrd jgefivnagd. By Qopuagars oraap xynpex cybsexmus
popmadazy  omaap xam  geb oputHaau.  Macanan: his  sister’s
husbhand. '

President’s speech,

Girl’s beauty,

Saturday’s match

BBC’s evening programme.
Marcuse comments in this book on the difficulty of Max Weber’s
prose: his own is no easier (Daily World).

His. only two valid lumps, both fractionally over 26 ‘I, were
enough 1o win by a foot from Japan’s Hiroomi Yamada (Morning Star).

Vau-anuxaab Kesran cysra OorsauMafi, MYCTaKHJI HULIATHIA Ond-
puran QopMa mycmaxua seaiuk Keauwweu Jefmiagd. Boukaua KHHO
aifTrania, MyCTaKW)i SraiuK KeqMumars Owjan npopanasran ot anux -
JIARMHIITa 3ra GyaMailad. Dranuk KeJHIIWMH KYHHMAArd xoanapia Myc-
TAKWJ KEJHIIH MyMKMH:

a) aHMKJaHMHIN BasMdacuja Kearag cy3 KaiTapuaMmalh Kearampa:
This hat is my brother’s. Celia slipped her amm through Lanny’s and
forced a smile to her lips (P. Abrahams). All I had to do was change
Allie’s name so that nobody would know it was my brother and
not Stradlater’s ( J. D Salmger)

6) saannc pyih Gepranga -'s cydhduken cya ACOBUN Ba3ndacuaa
KYNpoK Hiuaatiiagu. Dynja auuxJauMHl oTaap yMmymuidasumb exu
MaBXyMaamHG KeTagu.

_ baker’s — HOBBoOiiXORa, HOH AYKOHH

bitcher’s — KaccoGxona, rymT AJKOHM

chernist’s — nopﬂxona

hairdresser’s —

barber’s — - IcapTapomxona ‘

Spencer’s — CnencepaapHuky, Cnewcepaaprmar yin

Aunt’s — XONaMHUKH, XOJAMHHHT ViU

1Oxopumary mucosnapia shop- Opjkon &k room XoHaQ cysmpn
Tyu6 komran. St. Paul’s peranga sca, cathedral wubodarmxona cysu
_Tyum6 x,omaﬂ.nnmra kapamaii, Asaué ITagea ubodamyonacu Tymyuu‘
3N,

. Adipum xo.nuapna OT AHHKJARMBULAH 6V s )gaM MyMKI/IH There
was parking room for motors on each side of {he road, and there
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were saloons tdery and bright, each one noisy with its mechani-
cal piano and there ‘were barbers’shops and tobacconists (W. S. Mau-
S gham).

JraJMK KeJMIIMTUEMHD Oy TypH Kyla KeHT Tapkairay Oy.ub, -’s
cyppukcunn Kuuv HomJIEpn Ba (amuiusiapn OwaH Kymm0 wmuiataun
HaTHxkacula Viua llaxcjapra TerHULH yd-axcod, myaccaca, 30609, pab-
puka, éxu 000uii byomiap H(pollanaﬂaﬂn

I could see my mother going in Spaulding’s and asking the sales-
man a million dopy question (J/x D. Salinger).

the Tact that he was off from Rushton’s would not prevent
him from going to the Beano (R. Tressell):

Wnraus tianaard sramk KepHmMraduur 0y OYHKOUACH ¥30ek  Ta-
JIMArH 3rajiK KaTeTOPHACHHHMET -Huxd cyPhHKcH épaamua sicajrat
opmanuHr PyHKUMACHTA KyJda YXmwadnn. MacanaH:

aKaMHMKH — My brother’s
AYCTUMHUKY — my {riend’s

B) TIOHACTHK (popma Basudacuia HINJATHNAIH.

ArasMkuy OMp BaKTHH y3MJa XaM KeMMIUMK (opMmacHia, XaMm mpef-
Jor épAaMnpa CepH/mIIMN naeonacmur gopma ned atanaau. Ilneonac-
THK SFAJMK K@MIIHTM CTHIMCTHK HYKTaH HasapiaH TYFpu Oyca- ja,
Mopdosiorus yUyH Kymmmua dopma gnco6naﬂaau Macavian:

a very strict order of my father’s

the well - known symphonies of Chaikovsky’s

a very good friend of my sister’s etc.

ranvk KeIMILHTH 32AAUK, KAPAUAUAUK, KAPUHOOWAUKHU Ba Oycm-
MUK Mynocabaniiapuny Oungupaiu:

Everybody who knew them came to 1t members of the [amily,
old iriends of the family, the members of Julia’s choir, any of
Kate's pupils that were grown up enough, and even some of Mary
Jane’s pupils too (J. Joyce).

Cowdrey’s injured thigh is still very sore and giving hlm quite
“a bit of pain (Morning Star).

Ora/mK KeUIUNrHjard ot Oupop mamaaxam, 0agaam, MUAAAM, WQ--
xap Ba Wy KaOWJAPHUHT HOMUHU Hboganal KeNUUIH MyMKHH:

Keisuke Sawaka, of Japan (below) beats Britan’s Allen Rushmer
o the tape in 5,000 metres race (Morning Star). Colin Campbell,
Britain’s leading quarter - miler was edged into third place by Mar-
tin Winbolt Lewis and Howard ‘Dovies (Morning Star). Soviel go-
vernment’s memorandum expressed this view in the following lan-
guage ... (The Worker).

They shaped its content by- their leadership and participation in
the great struggle of the working class, of the negro people, of the
fariners, of the natien’s poor, whose actions were mirrored - in the
pages of the Worker (The Worker).

Moscow's mioves to end the arms race came on the eve of the
resumiption of disarmament talks by the 18 state United Nations bo-
dy in Jeneva July 19 (The Worker).




Drajimk Keqmmmrk 6upop cuécud-uxmucoOud €xu  omwasuld mati-

‘Kuwaom, Mmyaccaca, eazema €KH JYprAA HOMHHE OHJAHpraH omap Ou-

JaH XaM AMJIaTHIARM:

In the 46 years of The Worker’s life, its readers prov1ded the
muscle for the paper (The Worker).

The urion’s radical composition has changed rapldiy and drasti-
cally in recent years (The Worker)

-The next Administration could be even more collous than this

" one, more racist, more determined {o impose «austerity» on workers

-

to preserve Wall Street banker’s international posman (The Worker )

DrasuKk KeJHOIMMHAATH OT aHMKJAHMHUIHHHAT nadmedq, saxmea, wcoti-
ea Gyaray” MyHocaGaTHHH KypcaTuO kesand. By rpynnara xkumpyeum oT-
JapHd y30eK THJAWra Ky xoijapia cHpaT €KH cHdatiawural cyssiap
€praMnia TapXKuMa KHJHOI MYMKHH.

a five minutes, walk — Gemt MunyTMK #Ya

Saturday’s play — mau6a KyHru Vitus

today’s football match — Gyryuru ¢yr6oa Matun

Yesterday’s issue -—— raseTaHMHI KeYarn COHH

... he was entitled to a week’s notice instead of an hour’s notice
(R. Tressell). .

There was a mement’s silence -and -they heard Davidson come
up the stairs again (W. S. Maugham).

JranvK KeJHIIMCHJarH OT aHMKJAHMHUIIHUNT Kumea €KM Humaea
MYAUANNGHARAUSURY, OeN2UCUHU 6”./']}1/11)321” by cy3nap  xam y3bex
TwiMra cugar éxd chdarsaurad cy3JapaudAr aHHK/JoBYM Ba3udacuja

"Kesran (opMacu OwiaH TapKVMMa KUJMHALU.

children’s magazine — Gostanap »yprHam
children’s crossward — Gosianap KpoccBopAu
ladies’ hats — aénnap muismacu
dector's degree — NOKTOPAHK yHBOHU
master’s degree — MacTepsiuK, YKUTYBUH/IUK YHBOHH .

It brings up memories of a kind’s movie: Me Tarzan, you Jane
(The Worker). We need Communists with Masters’ degrees in first
hand experience in the speed up in an automobile factory (The
Worker).

Yeah, Listen. If you're not going out any place special, how
about lending me your hound’s - tooth jacket? (J. D. Salinger).

JramuK KeJMINUTHAArH OTJIap MAaBHO KUXATAAH (HAXCAUM2IH ERH
waxcaamuuiea AKUKRPoK cysaapdan ubopam Oyiagda. Dy otnap maxc-
Jap kabu he, she o/mouurapn GUaaH  XaM HUIATANMIOH MYMKHH.

Macanan: the sun— xyém, the moon — ofi, death — yuum, ship—
Kema, steamer——TenJonoa, goodness — SIXUIIHK, AUFCY —- paxM- m;q)
Kat, sun’s backstays — KyElIHHHI 3apPUH HYDJAPH.

Life no doubt had moments with that quahty of beauty, of un-
bidden flying rapture, but the trouble was, they lasted no longer
than the span of a cloud’s flight over the sun (Galsworthy)

29



I suspect I must be one of Nature’s nephews (R. Lynd) The
steames* touching makes the people unsettled; and then there’s the
naval station; that's bad for the native (W. S. Maugham).

JrasmKk KeJMIIHIH XAusoHom, nappanda, Oaaux Ba OOUIKAAGPHU
6urdupysuey omaap OWIAH VUIATHAMIIH MYMKHH:

..and they brought pine apples and huge bunches of bananas,
tahl*clo*l:s neclaces of shells or sharks’ 1eeth kava bowls, and models
of war cances (W. S. Maugham).

The week before that, somebody’d stolen my camel’s-hair coat
right out of my room, with my fur lined gloves right in the pocket
and all (/. D. Salinger).

And underneath the guy on the horse’s picture, it always says...
(J. D. Salinger).

.and he dragged that grating good and right into the Whale s
throat and there it stuck! (R. Kipling).

AraquK KeqHMry uduomamux uboparapda  Ba 6ow>;a KOHKpem
omaap0a MIIATHIMIIE MYMKHH:

MG6opanappa: to have something at one’s finger’s end——
6up Hapcanu Geill NaHKaJeK OWJIMOK, sXUlH OUIMOK, to keep at arm’s
length — axuupok TyTHG Typmok, in the mind’s eye — xaéaza, - g
ha, duxpan;

Konkper ornappa: Till that happened however, there would
be nothing to eat and drink save a loai’s end in the cupboard at
home... (W. Caine). :

The doctor saw a group of natives standing round some object
at the water’s edge (W. S. Maugham).

Till ‘at last there was only one small fish left in ail the sea, \
and he was a small Stute Fish, and die swam a little behind the
Whale’s right ear, so as to be out harm’s way (R. Kipling).

SrajuK Ke/WIKIH CY3 GHPUKMAJAPHAA XaM HULIATHJIA[M. Aranuk
KeJIHIIWTHHHHT HULIATHIMUIA Cy3 Ba (mpuxmanapﬂuﬂr KHUCKA EKH y3yH-
JUTHra 6ommg Oyamaian. Macanau:

a) -'s cydduxcH copma cysaapra KymHnaau:

, That was where Mrs. Gibson’s body lay (C. Doyle). Owen knew
that Frankee's character d1d not come up to this loity ideal. (R,
Tresse!).

6) srajiuk KeqWHHrH OpMacHAard HKKH OT KeTMa-kKeT Kenul ¥3-
apo Oup-Gupn GHiaH GHPHKKAU GUTTa AHUKJIAHMHIIHH aHHK ALK MYMKHE:
. .it seemed to me ] heard a ghost cry out in pain, not Hamlet’s

father’ s ghost, some other ghost (The Worker).

~B) -'s cy@dUKCH HINTHPOKH[A KHCKApTMa OTJapiaH Xam aramlx
keauwury gopmacuny sicamr MyMkuH. Intourist now has: branches m
more than 100 of U.S.S.R,’s largest cities.-. (Morning Star). .
they ask election of a vice-president at the USW's conventton
next month (The Worker).

r) -'s cydubuKcH MKKM éKH YHHEAH OpTHK CY3JapAAH TaKHA TOI
rag cj3 6npuKManap 8kn Koncrpyxuﬂmapra Kyum.mé KeJTHIIH Myxx.uﬂ
-Macauaw:
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. Soviet People’s cotirage,
Morning Star’s new issue,
Last week’s performance,
Someone else’s answer,
Wandsworth Teachers’ Assocxahon

' Argument on the Notional Maritimz Union’s appeal for reversal
a federal court decision. invali‘ating the union’s 1966 election will

“be heard in the N. Y. Court of Appeals on Tuesday, June 18 (The .
Worker).

7- §. Ovupkr ranzarn sasudanapu

Ot ranga Kybupary Basudasapru Oaxapvb kenagm:

1) sra Basudacipga:

Kate and Julia came toddling down the stairs at once (J. Joyce)
The girl stoed up. But she held on to the chair with one hand dﬂd
let Rosemary pull (D. H. Lawrence).

- 2) TYIAHPYBYH Basudacuaa:

You have your weapon. (A. Canon Doyle)

I have brothers. (B. Shaw)

I saw Kaa. (Kipling) - -

- Mrs.- Davidson fixed her pince-nez more Tirmly on her nose. She -
complained of headache and she looked old and wizened. (W. S. Ma-
ugham). They hedrd a voice, Davidson’s voice, through the wooden

artition. (W. S. Maugham).

3) anMK/ioBuM BasHQacuia:

A good touchdown in snow was as good as walking barefoot on

thlck hotel carpet. (J. Aldridge).

Hurtswood nightly took the precaution to try the cash dawers and
the safe... (Th. Dreiser).

4) KylIMa KEeCHMHUHI TpeAMKaTHB KUCMH Basu(achia: S
- He was a teacher in one of their schools and I lived wnh him
in Berlin. (R. W. Fox). This is a great help. (Morning Star). Who
is she? This woman of beauty and courage is the peasant, the fac-
tory worker, the student, the nurse, the doctor, the mother, the iea-
cher, the artist, the road mender, the bee keeper, the oxen driver, the
bridge builder, the milkmaid, the waitress and the militia woman of
a bellige-rent land Vietname. (The Canadian Tribune) =

5) xon BasudacHia:

We met her everywhere we went. We saw her and talked w1th
her in the fields, in the schools, in the hospitals, in the university,
in the factory, in'the dining places and at ‘her post with.gun in hand
during air raid alerts. (The Canadian Tribune).

She had been a missionary in China, and they had become acquam-
ted in Boston, where they. were both spending last of their leave to
attend a missionary congress. (W. S. Baugham)

And in the evening after the high tea which was their last meal,
while they sat in the stiff parlour the ladies working and Dr. Mac-



phail smoking his pipe the missionary told them of his work in the
islands. (W. S. Maugham).

6) yHjanMa sasucacupa:

I can discover facts, Watson, but 1 cannot change them (Conan
» Doyle) 1 have to be emphatlc, Mr. Holmes, for the time is so limi-
ted. (C. Dogyle)

Presently the “Ox came to him, with the yoke on his neck, and
said, Camel, O Camel, come and plough like the rest of us. (R. Kip-
ling)

g’i) H30XJI0BYH Basupacuaa:

A third case worthy of note is that of Isadora Persono the well
known journalist and duellist who was found stark staring mad with
a match box in front of him which contained a remarkable worm,
said to the unknown to science. (Conan Doyle)

You have heard of Neil Gibson, the Gold King? he said. (Conan.
Doyle) His secretary, Mr. Ferguson only told me this morning of
his' appointment with you. (C. Doyle).

8-§. Poa kateropusicu npodiemacu
(The Problem of the Category of Gender)

- [pammaTuk pogsunr udofanaHUIEAA HHIIHM3 THIH repMas TH.nJlapH
ypracuma ajoxuza ypus TyTaad. Kagumru aasp unrims twsmpa (Old
English) maexyj 6yﬂraH yuTa rpaMMaTHK pox siHru fAaBpra (Modern
English) kenn6 TyOpau ysrapaau, sbHH OJIMOIIJIApra XapakTepsu 6ya-
rau he, she, it dopmanapunn xucoGnamaranpa, rpaMMaTHK QopMas poj
Jesipyid HyK OV

Ammo alipuM oTsapa KajuMI'H HHIVIM3 THAHAArH POJHH HGPORA/IOB-
un apuxcaapran Gab3uiapu cax/aHub Kosrad.

Pon kateropusicn xak¥ja ranupu/iragjia rpaMMaTtik (opMana poj
Ounan pean MHC KaTeropwsick ypracuaard ¢apkeu Kypcarab jruim
3apyp.

" 'BHOJIOTHK peaJi POJi JKOHJH BA MKOHCH3/MK KATErOpHsICH GusaH GoF-
auKk. Dopman pox Oy Karveropuara KHCMaH anokanop OyJ/ca-1a, MyTJoK
tobenuxka sra smac. MacajaH: KaguMrd HHIJM3 tHamga wifman cysu
aén KvwHuM kypearca-za QopMmas My:KCKoH pon xHcobsadraH, Xyaau
WYHHHMEK, XO3Wpru Hemuc THaHAa Méidchen — xu3, Friulein — ém
aén cyanapu cpeAnuii popjard orsapra KupHruiaxu. Dynpafi  mucos-
AAPHH KANUMIM rpek Ba Oowika TH/IADAAH - XaM  KEJITHDHL MyMKHH.
dopmasl Ba peas poasiap ypracHia MabiyM Aapaxaia- anoKa MaBxy-
Jaard cababau, aiipum cysnapia (acocad XKHHC KaTeropHsicH Gusan asio-
Kajiop cyssap/ia) 1paMMaTHK  POAHHHI GopMan KypcaTruiu CaxJaHuG
- KOJII aH.

XO3IMPrH HHrJW3 THAMAATH OTNApHH pOJ  Kareropusicura mucGarad
ANOKACHHH KylHaruua KJldC\H({)PIKaLlHSI KHJHLI MYMKHH,

a) KOHWJU OTJIap;

6) *KOHCH3 OTnap.
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Yorm oraap yqu pean pOA, sILHH JKMHC KATerOpHsICH XapaKTep-
mu Oynca, y MOHCH3 OTJIAp Y4yH "(Maxcyc XoJsapHH Xucodra onmarati-
[la) XapakTepsd 3mac.

JKousm oT/apia pean poj

-

(KuHC  Kareropusica)uuur  udoMianmm

ycyanapu:
. 3
Peaa . Pean _
My&CKO# poX B) KEHCKOH  pos
conductor administrator conductoress admmlsiratrtx
director executor directress eXGCUtfl_X_
emperor prosecutor emperess (]iarosecutrxx
- governor F) governess 01'11"121
master don mistress ‘s:izgarigrlz
oddess
6) czar %eiress sultana
' sighor ' Georgina
qu sultan ) _Jewess i g )
heir George - duckess eroine
Jew 1) poetess vixen
duke hero princess
poet e)
in .
prinice fox

IOkopupary ornapra sgma -sfer cydduxren BocHTacHAa scanran

spinster kaGu cyanapun xam KHDHTHII MYMKHH, Ammo Gy cy3 xo3upru
3dMOH HHIVIM3 TH/IMJA My}KCKOH poija VaMHHHT Kapama-Kapiuu (opmas
cHra sra smac,

By rpynnara KpyBud OTJIpHH KJACCHDHKAMSMNAII BA MAXCYC TPy
mard a:xpaTHill - POJi KareropHacH Ounan OOFIMK paBMUIJAa aMajra OLiH- -
pHsa iy

JKomm oT/iap KoHAM TpeaMeTapHu (animate objects), sbHH uH-
COH, XaHBOHOT, NappaHia Ba TYPJH MKOHMM MABKYNOTJIAPHHHT HOMJa-
puHg Ouanupaiu.

Wuraus tumagarn otnapHH pof, Ousal anokacura Kypa yura 6ym1m
MYMEKHH:

a) pean MyxcKoll poasaru otjap: father, son, cock, male

6) pean xeHckuii popaaru orsap: mother, daughter, hen, female

B) HefiTpan poazsaru orJjap: parent, child, baby, infant, bird.

~Muraus THaMAa poA KaTeropusiCH JeHHIl YDHHATA KUHC KaTerOpHs-
CH KM THIOJIOTHK POJ KaTeropusiCH -fedHm Tyrpupox Oysand. AmMo
TPpaguuuAra Kypa y peas pon ae6 onmuau.!

Poa TymyHdacuHd udofaslallHHHT KYAuJard sibHY, Tapuxuid-Mopdo-
JIOTHK, JIEKCHK-CEMAaHTHK Ba CHHTAKTHK YCYJJIaDH MaBKyJ.

[. Tapuxuii-mopdosoruk ycya. By ycysa KaauMra MHIIH3  THAHAAH
cak/manu® KoJraH Ba axHaOMii TH/IADAAH KuMpUO KesaradH aiipum  cyd-

1 By xakga mydaccanpok kypuur: XK. bypornoeg, «HMurauz sa  y3bek TUanapu
Knécu#t rpammariakach», Towenr, 1973, 140- Ger. R

8 Hurauz team rpamMusardkacs 33



@mMKCcnap BOCHTacHMAa poOA TYLIYHYaCHHH KypcaTyBuin. emapﬂu A
CYEY TaPUXHH-MOPPONErHK YCyIr Jefiunaim.

liHraus: THAKJArK OTJIAPHUHT XamMack anbartra yu rpynnanan uéo—
[ar Gyaran onnosuuMara sra smac. bapsu  cysnapuunr weditpan poj-
Jary BapHaHTH VK OYJHiun MyMKHH .

HeﬁTpan poaaary OT/1ap CHHTAaKTHK Ayn Ousan CCOHJMKYA € MYXH-
cxofl, € KEeHCKHH pojjlari oTJjapra Taamaykju 6y/mb lgomunn MYME#H,
Facanan:

doctor: he doctor, man deetor; she doctor, lady ‘doctor, woman
docior, )

wend: Foy frlend, girl friend ele

XO03Hpru. 3aMOH HHIJIM3 THIRAArH OTAAPHHHE poara OVAraH 'ajoxds
C¢BHH KipearyBudt cyddHKCaD: acoeal: MEHCKME: PELIAary OT/1apra Taan-
FYKJMAAP. MyskeKoll poija 3¢a xyjga o3 cysaap cyddukcsaap epxami.
SKPATHIALK:. . '

2. Jlekcuk-cemManTHK ycya. - JIeKGHK-CeMaHTHK ycya OGomxa ycyi-
Fapra Kypa KEHLPOK PHBONJAHLAH. Dy rpynmara Kapauwid oTjap yana-
.PHHMHT C@MaHTHK MABHOJAPUTa Kypa: MabJyM JKHHC TYIIYHYACHHH On-
2upub Keaaum:t

JIeKCHK - CeMaHTHK ~ KypCaTrudsiy  “OTJI@PHHHET  28COCHE  XYCYCHATH:
VJAADHAHT Onp y3akad OY/IMac/urd, spHU TYpAaM ys3akau OysMiuyjanup:
Y napuu afipuMiapH Xap yuyasa POAJA XaM ONMO3MIHAra KUPYBUU Ba~
- puanTsapra sra 6yJca, alpuMaapH (akaT MyMXCKOM Ba, JKeHCKHH pej-
MapAa §3 BapHayTaapura sra’ Macanan:

Pean Pean ‘ Hedrpan
MYXKCKO. POA BeuCknik poR eyanan
husband . wile speuse
father mother parent.
sen daughter child
man woman: persen; human
ram owe sheep
shallion mare - herse
By rpynnara RMIUMJAPHMHT HOMJADHEM XaM KMPHTHIL MYMKHH:
Jack Jane.
Arthur ~ Anmn
Tom Mary

3. CuutaxTuk yeyh. CHHTaKTHK yCys MabayM >KHHCHH OHnmupyBup
Cy3JapHUBT HefiTpan MabHoAdrH Cyanapra xyumul idyam Ounan sicana-
Au. Hefitpan cysnap oBJH DpeIMeT/apHH aHrJarca-ia, XXMHCHH Kyp-
catam KOGHMMATHIa sra OynMaiin. Macanan, comrade, servant, doc-
tor, student, musician, American, socialist, Uzbek cysnapn ymymmii
MEHCarh ornapra kupapu. HediTpan cysnapra xympox Jexchk-ce-
MaHTHK YCYJ BOCHTAaCHAa MaB/JyM XXHHCHW KypcaTyBuM cyanap Kymm-

Bijpotog, «¥iuran3 Ba 9306es THANapH KuECH rpaMMaTHMach, Temxem,

LK.
1973, 140——145-Gernap.
30, Jespersen, X Mrdern English Grammar; Part VIH; Loendon, 1954, p. 180\
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nag. By cfsmapuuur anpmnapu Gup-Gupu 6mraﬂ IKUICAAUHS b;ymm
cjsmapra yTu6 kerran 6y.ca, Kom‘aH.uapu CHHTAKTHK OHMpUKMa LIakJjmn-
#8 KOJraH.

HKuncHu CUIIMPYBUH CYRMAPHUKC KYLIH/IMIN YCY/M HMKKH XU

1) npenesutus ycy.a: boy friend girl friend
man dector .- woman doctor
2) mocrnosurus ycya: landlord . " landlady
, ; schoolmaster scheolmistress
barman barmaid
milkman ' mi tkmaid
sportstan sportswornai

Cnmamux yeya Gunan’ HUHC KaTeropHﬂCHHH sipaTyBuH c;snapra
KyRMIArASapHA KUPHTHLI MyMKHH:

man, boy, sir, he, woman, lady, she, master mister, male {emak,
queen, -lord, prince, count, mistress, missess, duke; king, brother, fo-
ther, madam, girl, sister, mother, aunt, Jack, dog, 'bitch, tabby, hen.

JKoucus ortmapia pean “popuuur wonasanuin ycymiapu. JKoucus
mpenmersiapian ship Ba yHHHF cUHOHEMJADH Y4yH she onMoum HULLE-
THAaAHM, abEd Oy cy3nap aénauk KMHCHHM HpoJanoswd Cysjiap rpyr-
rnacura Knpa;m YHian Tamkapd AXCAAmTanaa (persomﬁcatson) Xap
KaHgall OT TCeTHULIM TPYyNnara KHpUTH/IABepajH.

AlipuM  THIIYHOC/IAD OTJAAPHHHT MaGIyM JKHHCTA KHDHUIHHH ynap-
HMHT MabHOCH Ousan Gorsiab aﬂmg.nau,umap Macanan, K. Hecthusng
MY:KCKOl DOAJIabM OTJapra KHpPYBUM Cy3/iap MabayM Japakajga Kyd,
Baxwar xabu MavHonaphd, (storm, thunder, wind, war, death, grave),
aé/TMK KUHCHHE Hdojga 3TYBUM cy3/ap MyJIOUMMJMK, HapUC/IHK, Fam-
XypsuK Kabu MamHonapuu (nature,  country, mercy, faith, hope mo-
desty) anrsnatmimu wepax, aeignl

9- §.- Or sicain (Noun Formation)

MapnyM KOHKpeT THJIHHMHI JIyFaT ‘COCTABHHH GOMMTHIIHHHN AaCOCH
AYKH ‘yCysiapuaan Supu c¢§y3 scanmumwdpup. Warms taamaa cys
AICA/HUIA Jleranja OW3 Iy TW/HHHT Vy3uja.0yirad MUKH HMKOHHST/A-
punas hofilananud, STHIH- JEKCHK 6upnmmap, MHFN3 CY3/1apu  fcaulny
TYLIYHaMH3,

Cy3 ACAMIIHHAET TYTTaH YpHH THAUIYHOC/IMKHHHT Xap XHiI 6ymm-
Jiapu ypracuja Tymga aHuKJIadraH sMac. By coxaza lgyunnam TYPT XHA
(bm{p MaBXYJ:

1) cy3 scanuiin rpaMMaTHKS8HHHT MaB3YcCH; : :

2) cy3 [caNMLIM JIEKCHKOJIOTHSIHHHT MAaB3YCH, ‘ i

3) cy3 sicaMMIUH XaM TPAMMATHK3, XaM JIeKCHKOJOTHA TOMonngan’
/[Pranu/IHIIN Kepak; )
¢ 4) cy3 acauud ’mnmyﬂocnuxﬂnﬂr MYCTakuI ‘G JTHMH.

1 J..C. Nesfidld, English Grammar, London, 1916, p. 15.
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IOkopugarn dukpiapuvnr Oup-Gupura -3HAJUTH IOYHJAH AaJojat
Gepuo TYPHOMMKH, CY3 ACANUIIH XaM rpaMMamKa XaM - JICKCHKOJIOT sl
6unaH y3Buit GOFNUKIUD.

Cy3. sicayuiuy - THILTYHOCJMKHUHT - JespJH xamma sipyCJiapura ajoka-
JopJurvHn aitb yTMmr Kepak. Macasnan, CY3JapHUHT MabHOAAPHHA
KeHrafTUPHIL, KoHBepcHs, a00puBHaTypa MacajajapH KYNpoK JeKCHKo-
JIOTHSIAA YYyKYDPpOK VpraHHjca, KOMIO3HLMS, PefyIiIMKauus, hopMa coB-
yn MophemanapHuHT cy3 sicoBYH Mopdemajapra YTHLIH, CY3 scaJHIuM-
HHHI c¥3 TypKyMmJsiapu OHuiaH aJioKasJapH Macasnalapd KynpoK FrpamMma-
THKAAa Yprauusaagd. Adduxcauus xam rpaMMaTHKa, XaM JICKCHKOJIOTHsra
Tenr anokanopaup. CysiapHUHT yYPFYCHHH Y3rapTHpHII Hjum 6unan
SINTH C¥3 scall, affpuM TOBYILJIapHH y3rapTHPHO c§3 acam 3ca K}“fhpox
donetHka Ounan GorjHK.

TuauryHoCTMKHHMET TYpau apycaapu 6unaH  anokacura TasHub cys
ACA/MIIH  yCysiapuEA  CesrMJall  TaxMHHaAH Ky#HBJarmea  GyJMinn
MYMKHH:

1) Jekcuk-Mopgosioruk ycyn (abdurcauns, KOHBEPCHS),

2) NeKCHMK-CHHTaKTHK YCYJ (KOMMO3HLHSA, pelyTHKAINS);

3) nexcur yeya (a66peBHaTypa MAaBHOJIADHH KeHTaHTHpHW, KyuMa
MapHO OepHIl OpKaM Cy3 siCaJHIM);

4) Jlexcnx-q)one'mx yeya (ypryJaapuu ysrapmpnm aﬁpnM TOBYIL-
JApHH Y3rapTHpHIN Ba Goxmganap)

IHJM OT SCAMHIIMHHHT Kypcarwira ycy.rmapnra KMcKaua TyxTab
yTamus.

Adduxcanns. Cys HETH3Hra cy3 sicoud Mopdemanap (abpduxcaap)
KYIUMII OpKanM cy3 sicam ad)dmrccauuﬂ Jefinnangd. Apgurenap yd xua
Oynanu:

1) npedukc (cy3HHHI oJiura KyUIHIa[H),

2) cydpduxe (CysHHHr oxupHra KYHIRAA/H),

3) HHOHUKC (CY3HHHT §pTacura KyuuJajiu).

XO3MPrH HHIVIM3 THJH YYyH HHQHKCnap €piamHja Cy3 sicall Xapax-
TepJ 3Mac.

1. Npedukcapun (Prefixation). Cy3 HErHSUHHHF 0J1] TOMOHHra cys
fICODYH MopeManapHu KYWHIT AyjaH OuaH sHTH cy3 sicall npeguxca-
yus pefinnaju.

Hpequc.napnnﬂr XapaKTepaH 6e.nmnapmlaﬂ GupH yJapHUHT Gup
BAKTHHHI 3HJa MKKH EKH VHJAGH OPTHK CY3 TYPKyMJIADHHHM sCallHfa-
aap. Murgus tunuaard npedukcaap Kenub gMkHIIMra Kypa — cod HHI-
Jm3 mipedukcaapy Ba GoiKa TH/UIApAAH KMPran npegukcaapra Gy./Mua-
au: a) beatitude — xysypnauuiy, MapoKJIaRHIIL; behalf — TamoH, HOM;
in my behalf — nomuMuan kKau cy3sapHn cod HHrE3 npeduxcH €p-
Jampjia sicajraH Ccyanapra,

6) acclaim — ryanupoc xapcaksap 6uiadn KyTtu6 oJuui, accomplice—
inepur, Gupra xapakaT KHJyBuM, circumscription — yerapajaw, uerapa,
extra-judicial — nopacmufi, illusion — wunosus, infercourse — ajuoka-
ja Oyymw, Myomansa K, [nterdict-—wMad KHAMOK, TYXTaTMOK,
pastgraduate — acniupant, postponement — KeUUKTHPUIL, OpKara cy-
pum, preaudience — GolkanapaaH aeBaJjl TalHPHII  XYKYKH, precof-
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tract — aBBasgaH. TysuArad KOHTPakT, - - reaction — peaknus, afita
TabcHp Kypcaruw, reagent — (xum) peakTHB, peareit, recall — xaiira
yakupu6 osmm, Semicircle — sipum  aflana, semifinal — apum  ¢u-
Han, subsoil nacTkum (Tynpok) Karjam, Superscription — é3ys (te-
nacura &m0 Kyhuun ‘ajapec, Smgpertax —- OlIMKHA KHPUMIa KyHd/rad
COJIUK, transformation—Tpaﬂupopmaunﬂ yram, afinaHum, #ricorn—
6dp 1WOXAH Kabu cysjap saTUH THIAKAAH;

antibiotic — auTHGHOTHK, @ntifascist — anTudammCT, autobiogra-
- phyy — aBToGuorpadus, autograph — aptorpad, diameter — auamerp,
dialogue — puasor, epigram — snurpamma, hierachy — nepapxus,
shyperbole — runep6osna, hypothesis — runoresa, monogram -— MoHo-
rpamma, monograph—monorpa(pnﬂ parachromzm—-napaxpomsm
XPOHOJIOTHK XaTo, paragraph -— naparpad, polyglot — nommrgor, kju
A GuayBud, polysemy — Ky MabHOJHJHKK, TOJUCeMHs, Symipathy—
EKTUDHLL, TapahHHH OJMLY, syrrphony-—cmvxq;onm Syrcope — CHH-
kona, syllogism— cuanornaM KaGu Cysnap rpeKk . THIMAZH OJHHIaH
npedHKCap EpAavnia sicanrat.

By cyanapna npeduKe Tapsusa Cepuiran MopdeMasapHHHT Kymja-
pu cyanHr 3samra K3 1uHanG, co,z:,ua.namraﬂ (fused) cysnapuu
sicall im.

IOKopuza Ky pcammau npeduKcaap BOCHTACHAA sicasiran cy3qapra
MHCOJLTIAP:

They have advanced a number of preconditions.

. And on the strength of peccadillces, reprehensive in an author,
but excusable in' a song, the Anglo-Saxon  race is accused of pru-
dishness, humbug, pretentiousness, deceit, “cunning, and bad cocking
(T. Hardy).

With the exceptlon 6f the tradesfolk the - preachers, and a few
professional people, they were all dlrectly in the employment of the
Gompany. (A. Cronin). The photos' themselves may not be bad, but -
the reproductions are so small that it is often difficult to see what
they represent. It is not strange, then, that those who ‘wrote of him
should have eked out their scanty recollections with a lively fancy.

The last few years have witnessed rapid extension of the exter-
nal economic. ties between USSR:and other countries.

- The relations have now assumed the character of stable division
of ‘labour and exchange of produce

Despite obstinate denials from Lisbon, worldwide protest against
the extermination of Mazambique’s peaceful population by the colo-
nialists is swelling.

As the doctor’s wife lifted the corner {rom her special dish and
cut into the juicy meat, her teeth watermg in expectation, she exp-
lained (A. Cronin).

In a press interview while in Moscow last month Mantosh Sondhi
emphasized that cooperation with Soviet Union was helping ‘India
to achieve self sufliciency.

There was a breathless inferlude. (A. Cromn)

He hated interterence. (1bid).



lf And at the height of it, there was an’ imferruption (Ibid).

15 ‘due course a legend arose of such circumstantiality that the
“wise historian would hesitate to attachi it. ( The Moon and Sixpence).

It so happens your Mr Cranston—I mean Herbert Cranston, who
makes those marvellous little automobiles — came to me in Ameris
can about a year back (A. Cronin). It is a riddle which shares with
the mniverse of having no answer (T. Hardy). ' '

Cydpduxcanns (Suffixation). Cy3 sicoBun adiprrcar mopdemanapni
(cydduKcnapi) CYSHHHT OXHpHra KW BOCHTACHJA AHTH cjanap
scamni cygdukcayus Reiuany.

XO3UPri HHIJHE THIMZATH cybdukcaap xam € cod MHIJH3 THJHFA
oup (ymy™repMas TH/IapHra OMAL cyddurcnap) éxkn GomKa THNAPAAH
oaMBTrag GV M MyMKHH. Masnocura kypa cyQdukesnap xap Xuja ce-
MaHTHK FpynHanapra OYiHHamn:

a) maxc OTH, ac6o6-yCKyHa HOMJIapH B2 GowKa KOHKpeT oTaap
scopun cybduKCnap: -er; -0r, -ier, -yer, -or, -eur.

writer — éaypun, follower 1aBoM STTHpYBUH, SpraulyBu folder—
NanKa, CKopoCHIMBare/b, sailoy — cysyBu, ACHTH3uH, collier — max-
¥ép, lawyer — 1O0pHCT, reflector — pedekTop, amatenr — XaBackop.

-ess: authoress — aén asTop, poetess — iionpa
_»ist (ast): pianist — NHAHHUCT, Communist — Kommynuer, enthusiast—
Tai1a66yCcKop
_-ite: griphite — rpadur v
-¢e: examinee — WMTHXOH TONMMPYBUM: payee — Ty JOBuM:
-aqnt: assistant — éplaMuH, acCUCTEHT
jolam: -am: Estonian: — 3CTOHHAIHK, 3CTOH
-ine: heroine — KaxpamoH aén
-ling: foundling — Tamiass, TOMNG: ONUHTaH
-le: handle — pacrta, com

-gon: balloon— map

Julia, though she was quite grey, was still the leading soprano
in Adam and Eve’s, and Kate, being too feeble to go about much,

ave music lessons to the beginners, on the old square piano in the

k soom. (J. Joyce).

Indeed an experienced traveller, a brisk men of the world, had
pever come within such close range before -(Th. Dreiser).

Here’s the breaker of the circle (P. Abrahams).

He picked up his cases and walked to the Jlittle barrier (P. Ab-
rahams). o '

Several Governors had made it their permanent ~abiding plaee
during their terms of office. (Th. Dreiser).

One of them Senator Brander, was looked upen by the proprie-
tor as more or less of a permanent guest because he was net enly
a resident of the city, but an other wise homeless bachelor (Ibid).

Gerhardt himself was melted at the thought of the generosily ef
the unknown benefactor, and was inclined to lay it all to the goed-
ness at a great lecal mill owner, whe knew him and: wished: him
well (Ibid). ..two generations remeved from the emigrant(T/. Drei-
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ser) ..it was utilized by the inhabitants as a signal Ter shutting
their shops (T. Hardy). Some of them respectable shepkeepers and
hreir asisstants, who had come out to a wheff... (/6id).

There she found other girls ahead of her applicants like herself...
(Th. Dreiser). 1t was by one of these avenues that the pedestrians
were about te enter (/bid).

Soon he would be leaving theit simple afrikans again. (T h. Drei- .
ser).

' )They called themselves colored. Others preferred to be called
Eurafricans, (/bid).

They locked up the office, and the young man followed his com-
panion throught the private little door which admitting directly into
Henchard’s garden, permitted a passage from the unilitarian to the
beautiful at one step. J know what you politicians are (Th. Dreiser).

Though only a car-builder’s apprentice, without any education
except such as pertained to Lutheran doctrine, to which he objected
very strongly, he was imbued with American color and energy. (Th.
Dreiser).

Kumuu HoMaapunn sicoBur cydduxcaapra apuM cydourc (se-
misuifix) ned ieputUNyBYH ~mean -monger, -wraght OVpJIHKJIaPHHH
XaM KHPHTMILI MyMKHH, 9YHKH yJap KyiiMa CY3/IapHUHT HKKHHYM KOM-
NIOHEHTJAAPHAAH Kipa cydbdHuKcaapra sKHHPOKIUD.

~man: sportsman — cropTyH, CHOpTCMeH, salesman — casjorap,

. businessman — kopyaJioH \
-monger: fishmonger — 6anuk coTyBuH, Gannkdypyu
~wright: playwright — gpamatypr, é3ysuu

Muconnap:

Chicago! Chicago! called the brakeman, slamming open the door. :
(Th. Dreiser).

His measured, springless walk was the walk of the skilled coun-
tryman as distinct from the desultory shamble of the general labou-
rer (Hardy).

tOxopupars waxc ot sicopun cydukcmap y30ek THUMMAATH INAXC
OTH ACOBYH Cy(PIHKCAAPra MOC KEMaRH: -4d (MiugH), -xous (curdzomr),
-k ((axapavk), <n (KAMJoKH), -Bya (KopoBysa), -GoH, -BoH (OorCow),
<Kop, -Kap (MaxTakop), -kaw (MexmaTkam), -nas (owmas), -Ay3 (Ayo-
MHAY3), -co3 (coaTco3) -¥OH (KHTOOXOH), ~wyHOC {THJUIYHOC), -BO3
(Genanasos), -xyp (owxyp).|

WMuraus tunmjaa pHCTPyMeHT, actol: ycxyﬂa Ba OouKa KOHKpET OT«
Jap ficoBud cythdukcaap xyna o3, y30ek THAHZa dca HHCOATaH K{TPOK.

Wurans tusminan §30eK Tuaura Ba y30ek TH/MJAH MHIJM3 TH/HTAa
TapxuMa Kuaranja abgukesan sicama cyssapuu  adduxem  cysaap ép-
JaMHja TapxKaMa KHA#M wapr smac. Macanan, apduxc 8paamupa
ficajrany sicama cy3zapHu y30eK Tuimra coana (ry0), scama Ba Kyiuma
Cy3/1ap BOCHTACHJA TADKAMA KHJMIE MYMKHH,

AbctpaxkT oraap sicosun cydubuxcaap, AGcTpakT oThap sicoB4H cyd-
rkcnap uHraus THAMNA KEHTPOK puBoxkiaurad. By cydduxcnap Typ<
I €Y3 TYPKYMJapuian aHrd cysaap -ncaiau. Macanaw, ~atéion, ~tion,
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=ment cydouxcaapura Qepsian or fcaul * xapakrepan 6yaca, ~dom,
h00d kabn cydburciap oTaapAaH sHTH OTaap siCaiijM.
AGCTpakT oraap sicoBud cydupuKC/IapiaH SHT KeHT TapKairasjapy
KyRUJArd1apinp:
-ai: arrival — xequ
-ation: {ranslation — Tapxuma, populanzatlon — OMMaBHHJIaIITH-
o pui
< «tion:  attention — guxkar, revolution — peBoJonua
-ance, ence: abundance — MyJJHK, innocence — TO3aJHK, . GETYHOXJHK
-age: leakage — oxum,
-ry:  slavery — Ky/umK, machinery — MammuHaco3 ik
-ism: patriotism — aTaunapeap.iuk, Socialism — couuanusm,
-ness: darkness — KoporFHIMK, brightness — épyr.nk
-ing: running — lorypuu.
~dom: Ireedom — ozopnux, wisdom — ;lom&mmaﬂzumx
~ment: achievement — 10KCa/IHIL, JIOTYK
-hood: = neighbourhood — KyumsuKK, KyuHuunanK, brotherhood—
OupoapJrK ‘
-ship: iriendship — xyctmk
1y, -lty: dnfflculty — KHAMHYWIMK, MKy, immorality — aﬁazmﬁ-
JHK, §IMacyK
-cy, ~-sy: decency — apocaTaH/IHK, aXJIOKJHJIHK -
-th, -t: health — kyu, KyBBar, wealth — Gofiink, gift — cosra
-tude: gratltude ~— MHHHATJOPUUIIHK

Sam asked her how the new arrival was (P. Abrakhams). ...man-
ners are calculated to elicit the admiration of susceptible young wo-
men — a «masters (Th. Dreiser). She was eighteen years of age,
bright, timid and full of the illusions of ignorance and youth (T4.
Dreiser). ..he would approach her with an air of kindly famlharlty,
riot unmixed with pleeding, which would result in most cases in to-
lerant acceptance (/bid). ..whatever touch of regret at parting charac-

ferised her thoughts, it was cerfainly not for advantages now being

given 'up (Th. Dreiser). ..except the most desperate, can find a
harbourage (Th. Drezser) Sometimes at night during the hard week
he had wakened after a few hours sleep and dressed himself and
gone out of the preshytery to cross to the new building (H. Maclen-
- nan). It was.found to seem to the collective instict of the parish a
kind of robbery lor a foreigner to take ever fond like that (/bid).
He passed through a pair of bronze doors, was saluted by the exser-
geant of Coldstream Guards who stocd there in livery (77 I)retser)

...thé daring and -magnetism of the individual born of past experien-

ces and triumphs, prevailed (/bid). There are large forces which allu=
< re with all the soulfulness of expression possible in the most cultu-
red ‘human (Th. Dreiser). ..the end of swotting and living in an
atmosphere of learning and wisdom (P. Abrahams). 1 was nervous
of the wisdom of his books (P. Abrahams). ...the threads which bound
her so lightly to girlhood and home were irretrivably broken
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(Th. Dreiser). The rest was a distant blur except for the big house om-
- the hill overlooking their little township (P. Abrahams). Part of him
greater perior attitude toward the priest was caused by her greater
age (H. Maclennan). ..there is no possibility (Th. Dreiser). Perhaps
the baseis of all conservatism was the tendency to identily the fa—
miliar with the excellent? (H. Maclennan). ,

Nude women gleamed from the mooth paper. (Ibid). They wal- .
ked steadily east through air moist and mild with the first warmth
of spring ({bid). ,

A6cTpakT oTyiap sCOBYH cprcbch.nap {30€K THJM yYyH XaM Xapak-
Tepan Gyan0, WHFNN3 THAMJArd abCTpakT OTJApHH yJjap BOCHTACHAA
TAPKHMA KHIHIIEMH3 MYMKHH. Wuarmms tuawnark cyQOUKCIapHEHEF §a-
6ex TUMMATH TAXMHHHA SKBUBANEHTJIADHUTA ~JMK (SHTHJHK), -HHJI8K
(CTYZeHTUMIHK), -rapuuiuk (Mcpodrapuuink), -(u)m (YKHW), -4, -ni4
(kyBOHU, ceBHHY), -K (MCTaK) Ba COWKANAPHU KMPHTHII MYMKHH.

AGcTpakT oTsiap ficoBuM CY(POHKCHAPHUHT Kynsapd Tpek, . JaTHu,
nTabad, Gpasiny3 Ba 6OWKA TH/UIADHAH KHMPHO Keirayn HHTePHALYIOHAA
cy(pqucnap Gy/ub, yaap MHIJIH3 Ba §30eK TH/HMJAA XaM y3nua Kabya
Kuanurad. By cyddukenap xap HKKana THILa XaM dAHTH CY3  scamr
yuyH uuiaTHnapm. Ammo §a3Gek THmMparu Oy cyQdukciap acocan pyc
THJIM OpKaa¥ KabyJa KWIMHras. Yjapra Kynuaamnapnn KHPHTaMH3:

-ism -usm. Communism KOMMYHu34, o

-ist -ucm: humorist romopucm, Vlolonchelllst BHOJIOHYEJILCT
-or -op: deptor me6urop, doctor moxtop

-ation -uyus: agitation arutayus, agglutination arrmomﬂaqun
zer -ep: reporter penopTep

-gire -yap: reportoire penepTyap

-ance -ancun:  instance wHcTaNyUA

-ant -ewm:  assistant accucrenm (cpouemx BapHalus GuJian)

-logue -noz:.  diallogu€ guasoe , .

-ature -amopa: miniature MuHHQMIOPA . '
Kuupahtupnu Ba spkasatuul cydukcaapy. By cyd)dmxcnap .HAr-

M3 THIHAY Keul TapKaira sMac. ¥/ap COH JKMXATJaH 03, KyJanHm

XKHUXATHJAH. uerapajagran: = ; ,

-le, -y: Archie (Archibald) Apun, erly (William) ¥Yumm
doggie (dog). kyuyK, Kyuyykua -

-ock: hillock (hill) kuukuna Tenajuk -
-el: cockerel (cock) xyposua
-kin: -en: lambkin (lamb) xysnuok, chicken—xyxa
.-let: ringiet y3sykua, brooklet — apuxua
-ling: duckling (duck) ypaaxuunr GonacH, yppakua
-z2tte: pianette (piano) xkuuKHHa NMUSTHUHO

By cydbdurcanap ysbek Tummparu -«a (Kmoéqa) -4aK (I\EJ]HH‘I&K),
-HOK (Ky3uuok), -40x (6yTanok) Ba GoiKa anpamnpnm cybduxcaapy-
ra yxmam cygduxcaapiup.

DHaH WHLIN3 THIRAA KMUpARTHPHII cyddHKCTADH BOCHTACHAA SCAJ-
ran orjapra Gapuuii anaGuétnapiaH MHCONIap KeJTHPaMH3:
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- He lasste was right to come away (Voynich). After -all, if Aunty. .
eould be a body at a time like this, so could I (Harber Lee).

A strained cheerfulness hung over them as they talked about no-
fidng that really mattered and emptied glass after of beer and ate
oookie after cookie (Th. Dreiser).

_And on either side of the line stretched greenish brown grass oc-
casionally mterrugﬁed by a hillock or a valley, as far as the horizon
where the pale blue sky curved toward the earth (Pefer Abrahams).

So, 1 went to the chapel! and knelt in front of the black statue
of St. Peter (P. Abrahams).

_ She would be the perfect comrade, the maiden undefiled and un-
alfraid, of whom so many poets have dreamed. (Voynich).

Yes, this was also the end of Cape Town and its bustling and
excxtmg stream of life (Th. Dreiser).

. A cigarette would be a good thing (P Abrakams ). She was
barren of the art of the coquette? (7h. Dreiser).

Xo3Mpri 3aMOH HHIMN3 THIMAA KMUpaRTHpHLI Ba spKa/IaTHLL cyd-
QEKCIADH SIXIIM PHBOX/IAHMATAH/HIH YUYH Oy .Tuaja Kugpafitipum Ba
SPKANATHU MabHOMAPH KYNPOK JIEKCHK- CEMAHTHK YCY/ BOCHTACHAA
n:bonanaﬂann IOxopunari MabHonapHu udoganoBun Ccy3napHu  Gomka
cjanapra xymmm 6y Tuaja Kedr Tapkairan. Macanan:

Tell me the truth, please, young lady (J. D. Salinger).

Lau came in with a little puppy that he had found in the street
(Elisabeth Stuckley).

JleKcHK yeys1 OHAAH KHYpaliTHPHIL Ba SPKAJATHII MabHOJAPHHH
mhoganosun cyanapra chap, child, girl, boy, baby, lark, . filly, pup,
pony, little, small Ba Gowxa 1myura yxmaws cyzaap KHPUTH/IATH.

Komnosuuus (Composition). Mkku Ba ysnam optug y3axsiapnan
SHIH CY3 scanuiy Komnosuyus lefunamgu. Komnosmuus hyau Gunan
KjuMa oT scaui — OTHH OT, CHAT Ba GOMIKA ( CY3 TypKyMaapura Kyumug
HaTHXKAacW1a OT TYPKYMHIa KHDYBYH fIHTH CY3/1ap scalll JeMakJHp.

Kywma otnapunsr Gomlka cy3 Typkymaapu Guaan anoxacu. K-
Ma OTap Xap Xua cy3 TYpPKyMIapuuHHC "GHD- Oupu Ouian  KYILH/IHUIM
HATHKAcHZa sicasIajH. ’

Kynma Kymma OTIapHH OHPHHUH EKH HKKMHIM KOMUOHEHT.IapH-
HUHT Kalich Cy3 TypKymi GHias WojanaHwiira Kypa acocufi TypJsapH-
ra Kuckaua Tyxral jyTamus. .

1) or - om

She gazed at the green landscape. (Th. Dreiser). Pillows, books,
a footstool, the shade lowered (/bid). He took out his pencil and a
little pocket note-book as if it were all settled (/6id). For away we-
re indications of suburban towns, some big smoke-stacks - towering
high in the air (/bid).

' UBy cf3 fathu THAMZAY (PAHIY3 THIH opigaml AHCIAN3 THAWTA YTrad,
* Coquette c?sup,a KHapaRTHpA cyq;cbﬂxcu ette cyarmac yzam 6mlaH Supukus
KeTrad,
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2) cudar + ot . L ‘ . ,

It was filled with slips of paper, some mileage books a roleof
greenbacks (Th. Dreiser). Virtually she walked the highway " aloﬂe
(T. Hardy).

Any trade doing here? He asked pnegmatlcally, designating the
village in his van by a ware of the broadsheet (Ibid). Why this a
great public dinner of the gentiepeople... (/bid). Th:s was the
highveld and he was back on it (Th. Drezser)

3) cugatiew + om:

Down the aisle, toward the gate leading into the waiting- room
and the street, stood Drouet (ThA. Dreiser). The trusser and his fami- -
ly proceeded on their way and soon entered the Fair-field which
showed standing- places and pens (7. Hardy). ' =

The travellers returned info the High street, where there were
timber heuses with overhanging stories whose small-panned latti-
ces were screened by dimity curtains on a drawing-string... (Ibid).
The interior of the hotel dining room was spread out before het
(1bid). ,

4) deva + ot

And their repeat from their old playground the beautiful, rich
food- giving cape valley (P. Abrahams).

His only chance would be to get on {o the huge old Medici
breakwater ‘and walk along to the further end of it (Voynich).

A love-child setting himsell up as a member of the lTamily —it’s
quite time he did know what his mother was (/bid). His mother’s
workbasket stood in a little cupboard (Ibid).

5) ¢ena + Gowa cy3 TypKymaapu:

When they came back there would be another gel- together
(P. Abrahams). For a long time she looked into his eyes and there
was something else beside the come-hither look in her own. (/bid).

She wasn’t tired but perhaps a cigarette and a little sit-down
would bring them together (/bid).

But I left ward for Earl to telegraph a description of him at
all the resort hotels and stations hereabouts so that if he’s anywhere
around, they’ll be on the lookeut for him (Th. Dreiser).

6) ot 4 cudarpom:

It is shut in by a square wall of trees, like a plant of garden
ground by a box-edging (T Hardy). There were houses of brick-
nogging. (Ibid).

7) oamotwn, pasuml -+ or; paBkul -}- paBuuL

«Anyway, you are not going to he lelt alone»-—~R1ccard0 answe-
red dryly (Voynich). A hali-caste writer called them marginal men;
he was nght (P. Abrahams) Just go downstmrs now (Voynich).

¢
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The next [ive weeks were.spent by Gemma and the Gadfly in a
whirl of excitement and overwork which left them little time or
energy, for thinking about their personal affairs (7bid). «You needn’t
worty her about it beforehand*, he said (lbid).

There was an under- handsomeness in it, struggling to reveal it-
self through the provisional curves of immaturity (7. Hardy).

«Of course, my dear boy», James went on after a moment, «this
is a distressing story alltogether, and the best thing we can do is fo
kold our {ongues about it (Voynich).

And whenever he began to feel more than usually depressed he
would come in here after business hours and sit with her, generally
in silence, watching her as she bent over her needlework or poured out
tea (1bid).

8) con {-oT:

Your beer will be the worse for to- -night’s  thiinder 1 expect——-
Game! Seven-and-sixpence to me, old Isaac (Ch. Dickens).
Weeks might have passed before the final. clusive sixpence had
come this way by pennies and ha’pennies (Allan Sillitoe).
_«Two hoh. 1 can'fetch it next week if I get sixpence more» ({bid).
- KOxopupga kyumMa OTJapHUHT TYPAH cy3 Typrymsapu OusiaH GyJraH
- 8ROKAcHra Kypa TYPJapuHuHr (akaT aidpumsapurkia Gepuiaii.

Kvmma OTJAPHAHT SICAMIL  yCyJIAPH
(Ways of Compoundmg)

Kjuma oTaap TYpIH c¥3 ysamapnﬂnﬂr §3apo GHPHKHIIMAAH sica-
panu. Myctakua Cy3napHuur ysapo 6npm<num cunmakmux  Gupuruw
ueumaﬂ.n XO3UPTU MHIVIA3 THWAA CY3/IAPHHHT OHPHKMII yCysapd
KyRugarnjapaup: HeHTpasn (€Ku JIeKCHK) ycyn, MOphoJIOTHK  (€KH MOp-
eMHK) ycys Ba CHHTAKTHK yCyJI.

K‘a;mwn UBLJM3 THAKJA cyaiap. 6up- 6upn 6HJIaH aC0CaH HMKKU XUJ
ycyn épramMEja— 60FNOBYYM MoptheMasapcHu3 (sunscin — Kyém
HYpH) Ba OHpPHHYH KOMHOHEHTHHHT KapaTKU4 KeJHIIH-
ra popMacu épaaMupa (sunnandaeg~nxmau6a, landesmann —
XAMIIAXADP, XAMKHLLIOK) GUPHKAp 31H.

XO03HprH HHIVIM THIHAA 3Ca wwaxc CHIIUPYBUM OTaap Kenmnm( Ka-
TErOPHACHTA 5Ta GY/AMAral/urk Ba KAJMMIH HHDJIH3 THAHJACH Kapar-
K9 Kequmuurd dopMacH Y3 MabHOCHHH HprTraHnnm caba6/m, (akar
GorsioBuMTMHA MOpdeMa BasudacHja KyuwMa cysnap sicamra épaam Ge-
pagn. Bornorun MopdeManap epnaMma KymiMa cyanap acaut X03Hprd
KyHZ2 Jesapav ¥3 MaxcyJJOpJHTHHM HYKOTTaH.

. L Hempa.n OUPUKIIL YCYJIH (Neutral way). Hxku exu yHJAH Op-
THK, cyanapHuHr §3apo GOFIOBUNCHS EKM OHPHKTHPYBYH Mopdemasap-
cH3 KyummamK xeidmpaa Gupuxuw (primary, neutral éxu Juxtaposttto
nal compound) ycysu nedwnann. By ycysnHH sekcuk ycya AeHHIT XaMm
MyMKuH. Macanan: eyebrow — xour, fatherland — ona wopt, ora 10pT, .
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landholder — ep aracw, landlady MEXMOHXOHa €KH maxcmd ymapml
apenzara Gepysuu aél, MEXMOHXOHA Gexacu.
By otTiap scamum yeysmra Kypa yséeK TWIHLATH acaaapu, Kysodr
HAK, moméa/ga Kabu KyiuMa cyajiapra yxwaupmp. Kymma oT  sicaus
HHBr Oy {y/H XO3UPrH 3aMOH HHIVIA3 THJHJA KYJAa KEHD TapKaJras:

...ever since Kate and Julia, after the death of their bLrother Pat,
had left the house in Stoney Batter and-taken Mary Jane, their only
niece, to live with them in the dark, gaunt house on Usher’s Islani,
the upper part of which they had rented from Mr. Fulham, the corn-
factor on the ground floor (J. Joyce).

Lily the caretaker’s daughter, did housemaid’s work for them
Ibid
( Ezlghsh and Italians alike were heing helplessly shovelled mto
the ranks as Kanonenfutter: cannonfodder, as the German. generals
candidly put it (B. Shaw).

Boy, I rang that doorbell fast when T got to old - pencer s house
(J. D Salinger). -

2. Mopdosoruk Gupukumr yeyau (Morphological way). Ukky Ba ya-
JlaH OpTHK CY3JapHHHI GORIOBUM MopdeManap €ppaMujia OHDUKHIIN
Mmopghoaveuk OGupuxuns ycyau Aeiunasd. By fya 6unad sficaaran oTyap
HHTIH3 THIMAA YHYAMK Kyn svac. By oTiap ysGek tumunard éuty.
Kapu, Kyz éwu, Kijau Jepu, Kyneaé()fgap, Gory - 6tfcmorn Kabu oTaap-,
HHHI ICA/MII ycyaura yxuafian. Macanan:

Anglo-Saxon — aHryo-cakcos.
Anglo-American— aHrJo-amepuka
crow’sfeét — @XUH, Crow’s-nest — KapraHuur ysicu

I have bought an Anglo-Saxon chtlonary They were glad to seo
his tandsfolk.

The week beiore that, somebody’d stolen my camel’s-hair coat !
right out of my room, with my fur-lined gloves right in the poe- !
ket and all (J. D. Salinger).

camel’s-hair kKa6u Mucosnapia sTaj¥K KejHUMrH (OPMACHHHHI OT» :
ra Kyimaué siHTH cj’/3 sicall xojucacH xaMm ydpadjgy. By xopucanu xa-
IMMIH @BPJArd Cya sicall YCYJHHU Kaimamdan maxpopaanumiu ,ueﬁmu
MyMKHH. Macanan:

As soon as I got it, 1 turned around and started running down ‘
the other side of the hill, towards old Spencer’s house (J. D. Salin-
ger).

3. Cuuraktux Gupwkmw yeyam (Syntactic way). Otuaphusr épaam- -
uu cy3aap — npensor, GOF0BUH, I0KJlaMa, apTHK/b Ba 6omrganap 7511 S
THPOKHIA GUPUKHIUH cuxmakmuk Oupukuus ycyauw pefmnagy. Maca-
nan: hook-and-ladder — §7 yuupmin Mammnack, man-of-war — XapGHix
Kema, dog-in-a blanket—nyauurauur 6up Typu, mother-in-law — gafino- -
na, bread-and-butter — GytepGpoxn, forget-me-not — GyTakys. ‘

..just as Mrs. Labouchere, born Henrielta Hodson, stood,  very -
gracefully, for Dramatic Art, the penay-an-hour basis being rione the
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tetter for either (B. Shaw) «You're a rea! Jack-of-all-trades», she said
(Allan Sillitoe).

«Aye», he answered, looking for the thimble, «<and master of norne»
(16id).

one’s sister-in-law. Except how your own brother was? (I6id).

Kymm omapﬂuﬂr CTPYKTYPACH
(The Structure of Compound Nouns)

.. Hurmms Tnnunam Kyma OT/IaD KOMIIOHEHT/APHHH Ty 6, acama
BA TAKDOP/AAHUG KEJHMIIN EKH Ke/IMaC/urHra xgapas oA
Ba sicaMa KymMa otraapra GysuHan.

‘1. Oppuit €xm 1Y6 y3aKaK lg)uma otaap (Ordinary or Non deriva-
tional Compounds). Onpnmiéi KymwMa OTIAPHUHT KOMAOHEHT/apH TyO

cysaapraf &k ysak Mop(peMa,napnaH (root morphemes) HGO-}

par 6jaanm

headache - Gour orpurH, head dress — Gour xuituM, ox-fence — roB.

‘Though the busy market-place, amid the baskets and barrows of
market day... (J. K. Chesterton).

...his dark hair was cropped so close as to look like a tight black
skull-cap (J. K. Chesterton).

2. Slcama xywuma ornap (Derivational Compound Nouns). flcama
KYIIMa OT/TADHHMHI KOMNOHeHT/apujaH OupH KM HKKanacH XaMm scama
cy3napiaH TaWkus Tonrad Gymamu. Macanau:

shoe-maker — xocu6, sTHKAY3
knife-grinder — nnyog, yapxsoBuH
lazy-bones — pauraca

* novel-writer — poMasucT, pomay éayBun

“ 1 had just been down with yellow fever alone in the outhouse of
a writched half-caster shanty, and the thing had given me the hor-
ror gVoymch)

1§ one of my fellow-sightseers of that morning were to come and
talk to them about how irresistible they are when it comes to the
bayonet... (8. Shaw). Lily, the caretaker’s daughter... (J. Joyce).

Konsepenst (Conversion) bup cy3 TypkymuJaH HKKulyM Oup c¥3
TypsyMunu addurcaapcua scamt Kowgepcus Jefiunagy. Kousepcusija
s HeTH3H TYFPHJAH TYFPH OT KyIMMuaiapuud KaGya KuauG, o7-
JIAPHUHT NApafMTMACHHH TY3HIIA €KH aKcHHya oTjap ékum cudataap
Pena Tapauia ena KATeropUsIAPHAAH 3aMOH, aCHeKT, (3 nun) waxc,
nepdeKkT, HucOaT Ba OOMKAJNAPHH KypcaTyBud cybdukcnapau Iga6yn
‘K‘mmﬁ KeJUIH MyMKHH. Macaaau:

gas n.— ras -
to gas v.— ra3 Gunau 3axapiamox, ras Ousial Tyuﬂupmo&
game r.— VilHH, XyPCAHIJIMK, KYHIH/I OUYHMUI, :
to game v—YVAHAMOK '

1448

He hardly knew what to say to her, though what could one ask
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" market n.— 6030p, CaBio, wapx nao
_to market v.— 6osopra omb Kenmoig 6030p t«;ﬂ.nmg
" marshal n.— mapman
~ to marshal v. — xarop Typrusmox, cadra Kyimow
medicine n. — nopH, MeRRnuHA

to medicine v — popn GepMOK, IABOJIAMOK

It was Robert Ackley, this guy that roomed rlght next to mne.
There was a shower right between every two rooms in our wing, and
about eighty five times a day old Ackley barged in on me.
((J. D. Galsworthy).

Stradlater kept whistling «Song of India» while he shaved. He
had one ol those very piercing whistles that are practically never in
tune, and he always picked out some song that’s hard to whistle
even il you're a good whistler, like «Song of India» or «S}aughter on
Tenth Avenue» (lbid).

Kousepcus épnavmnaa ¢gakat ceaka cysnaprana smac, Canki scama
Ba Kyuda cyanap xaM Oup cV3 TYDKYMHJAH HKKHHUH CV3  Typrymura

yTumn Mymxud. Macanan: pamphleteer 2 — Gpounopasnap aBTopH, U

Gpounopanap. éamox. bise pencil a: Taxpup KuAHMI, V. KHCKapTHPMOK,
raxpup kuanox, blackguard n. spamac onam; adj spamac, Kabux, v cy-
kuuvoK. blackmail n ¢upu6, dupnbrap; v. upHErapanK KHIMOK,

Red- eyed Senny stood there — metamorphosed, waiting forever-—
among the broad leaves and shadows framed in my large white rot-
ting casement. (J. Huwkes).

. Konpepensannr - T{aMK  GKCHK  XPaKTEPHCTHKACH  JIEKCHKOIOTHSI-
HURF §pranMm COmexTHra Taaanyk/al Gyarapd caGabii IOKOPHAA KOM-
BepcHaHMHT (haxaT aipHM IpaMMAaTHK TOMOH./'IapHI‘aI‘HHa TyXTaé VTHAAH,

CHGAT (THE ADJECTIVE)

[lpeamernunr 6earn €kn XycycuaTHnM OGuARMPYBUM Cy3aap cugam
neiimnanu. Cndat dcocad OTHH aHMKJIa0 KeJTaHH YYYH YHH OTHHHT
aHIKJIOBYAIAPH TYPKYMHra KHpyBud cysnapra Kjumsaapd. Cadar nde-
jasaran  Gearn €Ku XycychsT xap Xua Oysmunm MyMmkuH. Macasau:
red—-xgnslm sweet — unipux, big — xaTTa, clever — axJum, young —
éur, greedy — cux{3, 04, Hokac, interesting — xu3HK, cumning —aii-
€p Ba Gowkanap. ;

IOxopuaary cndarnapHiHr XxamMach NPEAMETHHHT MabayM Gesru
€KH XYCYCHATHHH t‘mmnpca- a yaap 6up- 6upuzan dapk KHA3IH.

Macanan: y/ilapHEHT aApUMAApU TIpeJMeTHHHT panTH €KH TYCHHH
auraarca, alpumaapy UPEIMETAAPHA  HHMALAH  KHIHHTAHIHIHHM K¥p-
€aTanu.

7 10-§. Cudatnnnr crpyxrypacnra K¥pa Typaapu (Types of
Adjectives according to their Structure)

Cwbar CTPYRTypacHra kypa CoxAa (simple), sicama (derrved
derivative) Ba % yuima (compound) GVampu MYMERH.

7
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a) copaa cudaraap. Tyd mopdemanapran ubopat: 6yaras cudartiap
eodda cupamaap jeiinagn. Copna cudartnap ysak Ba cy3 sicoBun ad-
¢excaapra OysnMaiian. Macanan: big — karra, green — sy, - cle-
ver — aKJJiH, Wwarim — HCCHK, HWJHK, clean— Tosa, dry — kypyk Ba
Goursanap. Arap cojga chdaraapra GopMa AcoBUH MopdeManap Kyuua-
4 XaM yJapPHHHT CTPYKTYPacH COAJAJIUTHYE KOJIAMH:

long- y3yd — longer- y3ynpok — longest- 35T y3yH
big- katTa ~— bigger- karTapox — biggest- sur karra
deep- uyKyp — deeper- uykyppox — deepest- 3Hr uyxyp

6) scama cutaraap. Slcama cudarnap Ty6 cadariapra cys sicoBdu
adduxcnap Kymummuyiay Tatlkii tonaju. Macanan: eream- y — creamy,
care- ful — careful, un-mind- fu} — unmindful )

Cudar Gup BakTHUHI y3uja Oup ¥3ax Ba OHMp Heua adduxciaprau
pfopar O6yIMIDd MYMKHH, aMMO V3aKk OuTra OyJranjdrd cababiau y
fitaMa 6K JIepUBATHBJMIHYA Kosiafu. Y MyMaH, Cy3 CTPYKTypacH cy3ja-
IR Y3aKHHHT €KH 38K MOPhEMAHMHI XapakTepura Kapa® Oenrusafaigy,

B) kviuma cudaraap (Compound Adjectives)

By cudartnap y3 HasGaTusa HKKMra. GyauHajgy:

a) ofaMii KymMa cudariap: trouble-free, true-blue, true-bred,
sea-born. :

6) kyuma acama cudatnap: blackguardly, black-hearied.

1OKopuparn xymMa cudartaapra Typsau npepjor, Gorlosur Ba Oou-
KA cy3nap BOCMTACHIA fACAATaH CY3/MapHU XaM KYIIMI MYyMKHH:

coast-10-coast — KHPFOKJ(AH - KUPFOKKAYA (MKOMHH 3rajiaran)
black-and-white television-— paurcus (onuuil) TeseBusop

11-§. Acowit Ba nucOuii cudartrap (Gualitative and
Relative Adjectives)

Cudar anrsaTraH MabHOCH Ba IPaMMaTHK XYCYCHATHra - Kypa: ac-
aui Ba HuwcOui caparnapra GyaHHARH.

1. Acauii cuaraap (Qualitative Adjectives)

Acsmit cudartiap npeAMETHUHI GeJrH, pPaHrd, TYCH, KaTT4-KMYHKJIH-
IH, YXUCMOHHH Ba Pyxuil XosaTH Ba OONKA XYCYCHSITJIAPHHH yara npef-
MeTap opxanu smac, Ganku TYFpUaad-TYFpH udonanad xenagd. Maca-
nau:  little — xuukuna, big —karra, large — xarTta, wide -— keur,
young — éu1, long — y3yH, green — siui, biue — xyx. '

2. HucOnit cndathap (Relative Adjectives)

TlpeaMeTHHHD Typan Genr#yiapMud, Hapca, XOff, BaKT .Ba Wy Kadu-
qiapra 6yaran anokacuuu ugonanad xenysuu cudaraap Hucbud cugam-
aap Aednnamy. Macanau: eastern — mapkuii, golden — oaTui, OnTHH-
Jan Kuaunrad, wooden — érou, @rougan xuauuran, woolen —xyH,
XYHAaH TYxuarad, beggarly — xambaras, xaumnoy, bleentenary — ux-
K 103 hugauk, monthly — oitvink, Oup oiijla Oup Mapra uMKajuras,
revolutionary — pesoymoniol.
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Huc6uit cudatnap acocad Gouika cys TypKYMAApHAAH SICANTAHTATH
cabasd xaM yJapHHHr uécHil BA OPTTHpMA Aapama d¢opMmasapu. ﬁ§sg;
SILHY yJ1apra cudar rxapax(a.napﬂ (bopmanapuﬂﬁ sicoBuM cydiurcaap tgy-
MR TH.

a | 12-§. Cudar uapamaﬂapﬁ (Degrees of - Comparison)

Cudar napawkanapu Maxcyc mopdemanap éppamupa acnuit cudar-
JapHHEHE ¥3 MopdeManapHHu V3rapTepHUliapd €KH CHHTAKTHK HYa Owu-
Jan OOIIKA Cy3napra GMPHKHULIADH HATHXKacHAa aHHKJIaéTran cs’fanap-
HuHT Geqrd €KH Xycycusitaapura Kypa Oup- 6npnra TEHI, OPTHK €KH
KaMpOKJAHTHHH aHIVIATahH.

HMurnus tuaugary cudar. papaxkanapy xyumamnapnnp

a) opmi papaxa (Positive degree)

6) kuécmit gapama (Comparative degree)

B) opTTpMa japaxa (Superlative degree)

Hasapuit rpammartrka cudaT JapakajapaHuHr ‘{OFHLHTHpMa ag6-
coawT (comparative absolute), yoFHIITHPMA OpraHuK (compa-
rative organic) pa Gomka TypJapuHH XaM yprasafy, aMMo YJapHU HOp-
MaTHUB rpavmaTHKasapra KHPHTMAcJHK XaM MyMKHH.

Cudatauur oL AKH JapaxacH NpeJMeTNapEKHr 6eard €KH Xy-
CyCHAT/IapUEY, GOLIKA NpeAMEeTJNApPHHAr Ge/ird €KW XyCYCHSITHIA COJIHMIL-
tupMmai Kbojanosdn Kateropuan dopMaaup. Macanan: long, dark, hot.

AiipuM rpamMaTKa kutoGnapuga GOy dopma cudar gapaxkanapu
dopmacu cudaTHAa CepHMacaUrM XaTogup. YUyHKM cHbaTHHHr o auit
japamxa ¢opMacd Gomka ¢opMajap yuyH acocuii Gounanrudu  opma
xucobauajgy, s’bHH OAJHUA Japaka (QOPMACHHH GHiMalh TYpHG Kuécui
Ba OpTTHPMa Japaska dopManap¥ xaKMja cy3 IOPUTHII MyMKHMH 3Mae.
YMmyMmaH, xamMa KateropusyiapAa OOLUIAHFHY (oPMA HOMb KYPCATTHYNIH
Oysravuzek, offui napaxa QopMack XaM HOJb KYPCAaTTUWIH, SHHH
cydpdurecus 6yrann. Hxkkwuyngad, ogauil Aapaxa Qopmasiapd MKKH Ba
YHIQH OPTHK TNpeJMET]apHUHT Oeirucd €KW XxapakTepura Kjpa Gup-
6v1pnapu Ounan KHéc/allga XusMaT KWiMiid Mymgud. CudaTHuHr of-
aufl japaxanark opMasnapuHyu GUP-OGMPH GHIAH TaKKOCJALI THJILIYHOC-
JUKJA (equative) sxgamue (TeHT) dapanca €KU IK8AMUK HOFULUMUPULL
Jenunanu.

Macanan: He is as tall as Bob (¥ Bo6pek Ganaunn).

CucbatHuer Kuécuil napakacu Gup mpesMer Geard €KM  XyCyCHSITH-
HM MKKHHUM npeAMeT Oenru €KW XyCyCHATHAAH OPTHKPOK, Iotgopupoa;
éKH KaMpOK SKAHJMTHHH KypcaTajiu.

CudartHuur opTTHPMA Japaxkacd OMp TYPKYMAArH INpeAMerJiap Hyki-
Jad 6Mp €Ku GMp HedacHHUHr GejrH €KM XyCycusaTdra Kypa, KoJrat-
JIaPUJAH XKYJAa OPTHK €Kku (yla) KaMauruHH Kypcatagu. Macanas:
shortest, longest, hottest.

XO3MPrY MHIJM3 THAMAA cudar japaxanapd acocaH Mopcponornx
Ba CHHTAKTHK ycyJ OunaH acanaiM.

Kuécnid Ba OTTHPMA JApaxa (opmalaputu Mop(bo.uomx ychl Guna
sicaw. AcocaH GHp KM MKKH OYPHHJIM Ba Gab3aH Kyn GYFHHAM cy3nap-
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ra -cr, -est cyddurcaaps Kyunnn Guian xuécnii pa OpTTHpMa Aapa-
HKMANapHUHAT ACANMIIHTA MOpPOAcCUK Yeya ReBunaaan.

OprTapMa papaxa dopMmanapijaH OJAMH 2HUK apTHKAL WIHAaTH-
Jany.
" Cubar. napax(anapn cy(bimxcnapuﬂn KYIIranaa HKKH )gonaTHu K-
pHIl MYMKHH:
1. Cudar ysarugary xapd €ku TOBYU Y3rapuiicH3 KONaim:

-sweet — sweeter — sweetest long — longer.— longest
short — shorter — shortest great — greater — greatest

2. Cudaruudr oxMpuiard Tosyil GOHETHK XHXaThaH Vsrapaim:
a) y3aKAaru yHJMHUHT y3rapul KeTMaciurd Y4yH ey3 . Oxupujard
YHAOU -HKKWIAHTHPUAEAN:

hot — hotter — hottest flat — flatter — flattest
big — bigger — biggest ‘glad — gladder — gladdest
. S sad — sadder — saddest

6) arap cy3 -y xapb# O6unan Tyraca, -~y Xapdu -i xapdura ailna-
Hazu:
dry — drier — driest )
early — earlier — earliest -
happy — happier — happiest
pretty — pretiier — prettiest
lucky — luckier — luckiest
busy — busier — busiest

Ammo -y xapuian aBBan yHJIM Xapd keaca, -y Ysrapuucus Ko-
Janu.
gay — gayer — gayest
grey — greyer — greyest ‘
B) cy3 -e xapdu Gunan Tyraca, CybduCAard -€ Tyl -r xap-
durnna Kymuaaas. Macanas:
noble — nobler — noblest
simple — simpler — simplest
complete — completer — completest
concise — conciser ~— concisest
fine — finer — finest
Dup Typyx cudaTnapHuRf JAapaxanapi CynmnjeTHB ycya Ou-
NaH, ¥bHH Y3aKAard YHJMHHHT y8rapmnd opkand sicanain. Macanan:
good — better — best '
bad — worse — worst
Avipum cudataap opTTHpMa Japaxkala HKKM (opmara sra 6ynus,
yAapian GHpH cynnieTHs (opva GysmM Mymkix. Macanan:

late — later, laiter — latest, last
old — older, elder — oldest, eldest
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By HKKY PopMa Oup-GUPHAAH CTH/IHCTAK  MHUXATRAH @ap& KHJTHILH
mymxud. Macanas:

older — Kapupox, 3CKHPOK, KaTTapoK

elder — karTapoK (aka-yka, ona- CHHTH/TA HucﬁaTau)

Kyiinga aapakanapy cynnietuB 0y OHJaH  sicanajurad, Kuécuf
&Ku opTTMpMa Japawaia HMKKM Qopmara ara Oy/iaguras cudarnap Oe-

PHJLIH.

Positive: Comparative Superlative
- good better best
o ‘l’ﬁd } worse worst
little l i:i:er " least
f]r::g;l } more most
. nearest
near: nearer { next
far { farther { farthest
& further furthest
older ~ oldest
old { elder { eldest
later latest
late { 1 { P
atter last
ut » { outer { outmost, outermost
o 7 utter uttermost, utmost
' ‘ upmost
wooo upper { uppermost
T, T inmost
n ’ inner { innermost

Xo3upru MHIN3 THIMAA in, up, out cyanapu cudaTsiapuuur oxiui
Japaxacd (opMacuza KaM HULIaTHiIMG, yaap YypHuA2 -er cyddurcH
épraMuaa sicanrad inner, upper, outer jap HuwaTHaaid. Macanan: ia
cyau cudar tapsuia Aespid dumiatanMaiau. In cysuaau sicaarad inner
cudary OLAMA. fapaxa MabHOCHHM, aHIVIATHG, y30ek THRHFA uuwku, -
kapueu feG Tap:kuMa Kunuuaiw. Inmost Ba innermest cw.pamapnnmrr
MabHOCH OUp Xus GY.HO, sHe utmapu@aeu SHZ  uMKapueq Hotaauiean
Kabu MabHOJIApHH aHraataau. Up cysu . cudaT Tapskia Ky/iaurasia
foropuea bopysuu, 10Kopurah Oopyeyll, MAPKA3eQ UMMUAYSUY KaOH Mat.-
HOAPHK Gunfupanu. Macanan: up train mapkasra GopyBur moes /L, Up
nuur Upper dopmacu sca MabHOocura Kypa xuécnamiHu éxku OAIMM Aa-
paka QopmacHHH anrnaTumM MymkHH. Macanan: the Upper House
IOKOpH Nanata (napnamentia), the upper servant Gomkanapra kypa
IOKODHDOK, TYPYBY¥ Xu3MaTKOp (capoiiia), upper storey IOKOpPH KaBar,
fokoprgaruy Kasart. Uppermost 3ca opTTupma Aapama ¢opMacd MabHO-
CHHY Ounaupub, ne roxopu, dne wxopudasu, oaull Aerayw MabHOHM aHr-
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aatapd. Qut, outer, outmost, outermost cudariapy xaMm uly Tapsja
anvkaanajid. Macanad: Out — cHPTKH, CHPTAArd, TallKapulard, yeraa-
TH, raitpa TaGuuii; out match — uerra €éku Golnka maxapra YHKKG VitHasi-
Fan matd; Onut size — Gewuxos Karra pasmep; outmost — Mapkasian
SHI Y30KKA KOMJalUraH, HT ueTHard, M y3cokjard Ba X. K. Cudar
Bapaxasnapu cucremacuja old dopmacuaan sicanrau older, elder, oldest,
eldest napasnen dopmanap anoxmia YPHHHM 3Sramiailid, YyHKM yJjap
MabHOCHIa Kypa GUD-GUPUAAH JIEKCHK-CTHIMCTHK JKUXatjad dapk Ku
naay. , : {

Older sckupox, Katrapok Ba oldest SHr 3cKW, 3nr KarTa, jeraH
MABLHOJAPHH aHTJIATHO, yMyMu# KHEchall yuyn HUuaTHaaAu. Macasnat:
My brother is older than his sister.

Elder Ba eldest acocan xapunZIomnuK MyHocaGaT/iapHHU GHJILUPMUT
VUYH HULIATHIALM: '
' ' : { sister
my l | brother
your | elder | son
his ! eldest | daughter
her aunt

uncle

Elder oT ypHuAA XaMm HULNATWIMO, Kamma, éwu Yayr JeraH Mab-
HOMapHU Ouaaupazu. Macanan: elders — kapusinap, karranap, the elder
of the two — nxkoBuaan xarrack, the eldest of all — xammacnpau
" KaTTacH, SHT YJYFH. :

And yet as the young soldier moved unthinking about the apart-
ment, the elder watched him, and would notice 'the movement of
his strong young shoulders under the blue cloth, the bend of his
neck (D. H. Lawrence). '

Later Ba latter dopmanapn CTHIHCTHK KHXaTRaH Gup-GupHian dapy
Kuiaiu., Macanau: later sa latter ymymuil xouga G6Viinuya wilinaTHica,
latter Ba last ymymuil Koujajan ¢apk Kuiu6, Kyn TnpeaMeTsiap ypra-
CHAQ TYTFaH JpHUHU, STbHU OCUDUH-KeMuUH KeAQHAUKHY OUJLnpaiy.
Macanan: latter days — keiiunra kyunap, the latter — xeitwnrucn, last
year — yrran iusH, the last student — oxupru cryseurt, the last day—
oxvupri kyu, the latest fashion — sur oxupru moaa, the latest news—
cyurru ax6opoT, the nearest village — sHr fKuH KHILIOK.

The next day he called upon Carrie and she saw him in her
chamber (Th. Dreiser). To be sure there was always the next station
where one might descend and return (/bid). During the last year or
two. the expenses of the family seemed a large thing (/bid).

Cudar napaxaiapiHy CUHTAKTHK ycya Guaan sicaimn.. Cugatnapra
MapayM épiamud €Kku Gowka, MabHOHH Ky4aHTHPYBYH MYyCTaKHsI C¥3-
JApHU KYUIHUl GHJaH CHPAT AApaKaJapHHUHI SCAIAITH  CUMIMAKMUK
ycya Redunand.,

Wuraus twimga xam y36ek THAHAATMAEK cH@aTAapiuur oA LU,
KHECHH BAa ODTTHPMA :AapaxKanapH MaBKyA.

-
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. 1. Ommuit mapaka. IOkopuaa xypcatn6 yTHATaHHAEK, cHpATAaPHHHT
(acocym) dopmanapu xaM as...as, not so...as, such as... Ka6u GoFJioB-
unap €plaMHAa MKKH TPEAMETHHHI GeJsrd E€KH XYCYCHSITMHH SKBAaTHB
YOFMINTAPHIN Y4yH Hiiatuiaiu. Macanan: She is as clever as her
brother. ¥ Ku3 axkacHaeKk axJ/am.

Mendoza realized that she would be as good as her word
(w. Caine). ,

«Here I am as right as the mail, Aunt Kate! Go up» (/. Joyce).
«Can't you see that I'm as hoarse as a crow?s, said Mr. D’Arcy ro-
ughly (J. Joyce). In spite of himself, he watched him, gave him
- sharp orders, tried to take up as much of his time as possxble
(D. H. Lawrence). :

2. Kugcuil Ba oprrupma papawma. HMrxu pa YHAQH OPTHK 6ymﬂ.rm
cmpamap xamja OolIKa TH/JApAaH KHUpHO Kearad aipum cudaTiapHHHT
KHECHI Ba.OpTTHPMA Japaxka (opMmanapd oTra Kapamiu GeJTHHHHE Op-
THKPOK, Ba XYAa OPTHKJMIMEA KypcatyBud more Ba (the) most cysna-
pUHE Ba GeATVHHMHI O3pOK EKH MacTPOKJHTHHH GUIMpYBUH less xamja
(the) least cysnapuHH cudaTiaH OJAMH KeNTHPHII, SBbHH CHHTAKTHK
ycya Gunad scanaid. AfipaM rpaMmaTHKa Japcamknaapuia 6y  dopma
anarumux Gopma ned woputunann. Arap 6y dopmanu aHaiuTHK dop-
Ma jefiunca, yujia more, most - adjective GHPHKMACH MOphONIOTHK
q)opma O6yMIy Kepax. MacanaH

Positive Comparative Superlative
"interesting more interesting the most interesting
sdifficult ’ more difficult the most difficult
beautiful more beautiful the most beautiful
-|.. magnificient more  magnificient . .the most magnificient
apprehensive more apprehensive ‘ the most -apprehensive
" aqueous more aqueous the most aqueous

. Perhaps the man was the most handsome for the _deep lines in his face
the irritable tension of his brow, which gave him the look of a man
who fights with life (D. H. Lawrence). . ..but Mr. Thackeray gave
way, with the most charming bow, to me (E. Luces). There is. noth-
ing more beautlful than gladiators, Mademoiselle will see» (W.
Caine). _

. (the) most umTHpoKKMAA OPTTHPMA Japaika sicanrafja, MOPHOJIOrHK
Ba CHHTAKTHK YCyJl Ypracuia wynaad tapoByT Gopkd, most 4 adjec-
tives GupukMacH 31ATHB MabHOAA OYAHMIIM MyMKHH. SInHM Goiika npea-
MeTIap GUaaH COMMUITHPHITAHAA TPeAMETHUHD AKKAI0-ArOHAJUTHHH aXK-
patHb KypcaTHnajim. :

[ysu afiti6 yraw ypunsuxy, afipum asTopsap 3 acapiapuaa Ky
6y FuHAK cmpamapra -er, est cydphHKCaapUHH nyum6 yJaap oagupan
- more, most cysnapunn Hunathwaid. By xoanap Kynpox cruamcTHK
MaKCaila KyaJanuiun MyMmxuH. Macanan:
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That's my Muwminy oulside. She is- beautiful. She is - the most
beautiful Mummy there ever was, but she wont be  fended when she
sees I've drawn her so plain (R. Kipling). .

Kypcataaran ycysnapian Talliapi aupuM JIATUH Ba ﬁomli‘_l THJI-
napaan KHpraH cysnapra Xoc 6yaraH yuMHUR CUHT3KTHE Yeya
XaMm MaBxya Gymag, 6ynja thar Gornosuuc YPHUTA £Q TpesAcrnjan
¢oitaanannnani. Macanan: He is - inlerior to his [riend John. ¥ yske
nugr Yproew JKowra uncaran nacTpex (ViimHia, axjla, amManja Ba
Gourkanap). She is superior te her younger brother . ¥ (ku3) Vsunuur
YKACH1aH aKJLIHPOK,. ) '

Apuy aprekaHWHT cHdar Gular Taxpopiaund KeNWINE BOCUTACKHSA
XaMm KuEcHI Japaxkanu KypcaTyBuH MOAe/b sPaTHIMIIM MyMkun: the..,
the... Kanua... 1uyHua...

The more books you read the meore new words you will come
across, Kavwwa KyR RuTo® YKHEAHTM3, WIYHuA KiN SHrY (HoTaHmm) cys-
APl yuPaTacHs, Themore the tetter — Kawa wn. 6ynea, mrynua
AXIIN.

Byunah takKecnair paBMuLIap YuyM KYNpoK XapakTepaunup. Maca-
naw: Fhe soomer the better — Kawaa Te3 Gysca, wmymwa sxum, The
less: said tie better — Kawua o3 rammppmica, HiyHYa fxIw.

13- §. Cundar Mabﬂo.napuuu uy-ramnpum pa
KYSCHITAR TUPIT

Cudat napawxanapy aHr/aTral MabHOHH fiHala KyYalTHDHLI YYYH
Kuécuii Ba opTTHpMa jpapaxa dopmanapura much, far, by far, still,
even Kaby eyayap KywIMgHIEH MymKkHe. Macanan:

much longer — auua ysys,

much meve difficult — anua xuiiug,

far cleverer — anwa agmjy,

far more ditficaft — anya xuiiun, Kuiinupox

stitl better awuva axum, AXIWHPOK

stith more difficult — anua kuiing, KulnHpox

even bigger — awua KaTTapoK, KarTapox

even mere difficubt — awua Kuiun, Kuilnepox

by far the biggest — 3ur karra, XKyaa karra

by far the most dliflcult——myua KUiUY, SHF KRiue

This is by far the best. Moscow is far .bigger than Tashkent.

Well, we won't have much more of this weather, he said (Th.’
Dreiser). ’

And then when it came to the time for me to leave Galway and
come up to the convent he was much worse and I wouldn’'t be let
see him, so 1 wrote him a letter (1. Joyce). '

His pulso was much better, his respiration was normal and his
humidity bad sunk to three-thirty (Frank Sallw’m) On the other
hand, people of my cwn age are so much oider than 1 am, (Corm
Ford). - :
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- Possihle cjsummnur cubar AapanarapuieH Keh#s HULATHIHIIA MAB-
WM KySANTHPRIA MyMKHH. Macasman:

the largest thing possible — sur katra Hapca -

the most beantitul thing possible—sur wupokinu wapca

Cudpar whonanaran panrau xyuafitepuuwr yuyH dark (xepamrup) cu-
YuTa AULIATHTAAH. Macanau: dark green — 1yK s, dark brown —
© tyK murappanr, dark red — TYK KH3u.I.

Axcuaya cuat udoganaran paursH KyYCH3IaHTHDHIN XaM MyMKHH.
Bynutr yuyn MOpdOJOrHK Ba CHHTAKTHK yCyAaan doiLananunanu. Mop-
(PoJIOrHK YCyIAa KYUCHSIBHTHPHUIHILIN KepaK 6ysran cudarra -ish cyd-
ke Kymnagy, CHHTAKTHK ycynasa >ca pale (o4, oupanr), light,
white (enrit, xuiiia) cuaTaaputy Ky4CH3JIAHTHPU/IHIIA Kepak GyJras
cudatian onfuH KeaTupuiagu. Macanau: red Kusun — reddish guspam,
04 KH3HJ green ﬂmmwgreenish OY SIUHJ, SLMJICHMOH, pale blue ky-
KHLI, KYKAMTHD, 04 KyK.

On either hand, the valley, wide and shallow. glittered with heatt
dark green patches of rye, pale young corm, failow and meadow and
black pine woods spread in a dull, hot diagram under a glistening
sky. But right in front of the mountains ranged  across, pale blue
and very still, snow gleaming gently out of the deep atmosphere
(D. H. Lawrence).

His fair eyebrows stood bushy over light blue eyes that were al-
ways flashing with cold fire (/bid).

The burnished, dark green rye threw off a suffocatmg heat (1bid).
The Captain had reddish brown, stiff hair, that he wore short upon
his skull (/bid). The ligh colour -of his cheeks pushed upwards even
to his forehead, where it scattered itself in a few formless paiches
of pale red (J. Joyce). That the snowy peaks were radiant among

" the sky that the white green glacior river twisted (W. Caine).

14- §. Cudparaapumar otvaunmun (Substantivization — Cy6e-
TAHTHBAL Hs) v

Cudar . MabHONAPHUHUHT NPeJMeT/IallyBH HATHXKaCHAA OT/Iap TYPKY-
MHTA YTHIUM CUDRAAPHURE OMAMEUILY, ADHU cybcmanmusayus nefin-
Jgajid, Otnamrag  cadariap oTaap KaGH COH Ba KeNMIIHK KaTeropus-
Jqlapura sra 5yJIH6 yJIaPHUHT NIaDaiHTMaTHK (QOPMATAPHHH ONALH. ’

Cuaraap Tyna otammum yuyH KyHuJarh XYCYCHSITIApra SIbHH

- 1) RKynAMK KareropHsicura sTa GyJinLiIy;

2) WoHJH MpejMeTJapHHA GUAUpranja -’s Cy(b(I)I/IKCPIHH OJIHILIH;

3) cudartaap TOMOHHIAH AHUKJ/IABMLIY, ,

4) ranga sra €ku TYAAMPYBUH BasuhacHia Kesa OAAfHraH GyAHIIA
Kepax.

XO3HpTH HHIVIM3 THIHAA KYNTHHEA MODYOJOTHK KateropHan cyddukc-
AUPHHHT KHCKAPHO KETTAHMMIH Xam/[a, CHPATIADHUHT KAaJUMPH HHT/IH3
THAIATH  TPAMMATHK KATEropPHSIEPH. #YK GY/H0 KeTranmury  cabadnu,
cHaTAaPHUHT OTJ/IAUIALI [POUECCH AHYA OCOHJIALITIH.



- CuaTnapHuHT OTNAMMINH  YJAPHHKT OTra  XOC  GeJTMJapHu - Ka-
6yn KUaMIOUra Ba Tranjard cysnap Ounaad GyJral JUCTPHOYUHsCHra
Kapab Oearwnadaju.

Otnawiran  cudatjap cTPYKTypa Ba - MabHOCHTA Kypa GUp Heda
rpynnanapra 6yaunagd. Otnamran cudatiap CTPyKTypacura Kypa o1-
Jamran Ty6 cudaraap Ba oTjgamnan dcama cudbataap
6yaumy  MyMKHH.

1. Ornamirad Ty6 cudaraap. By ormsap Genrn Ba XycycusaTHH GOuii-
BupyBuM cHaTaapiaH scanajiu:

blind adj. = xyp, blind n. mapaa, Tyckuy; KOPOHFH KHJIaLUTaH,;

blunt adj.  yrmac, blunt n. yTMac (xanrta) ursa,

blue adj.  xyk, xasopaur, blue n. kyk panr. Gyéx,

bitter adj.  auunk, aunrapuray, bitter n. auuMKIMK, auuMK Hapca
black adj. - xopa, black n, Kopa panxr, KopaJmK Kopa KHHI/IM Kopa

TaHJ 4 OfaM.

dark adj. KOPOHFH, kopa, dark n. KOPOHFHJIUK

dear adv. CeRMMJIM, AXUIHE Kypran dear n. (CeBHMJIH KH3, - CEBHKJIH,
CEBTHJIH.

grey adv.  KyJpaur, okuui, grey n. KynpaHr (paHr), Ky.JpaHr KOcTIoM

brown adv. xurappasr, -Manna, brown ~n. .xurappaur (pasr), 6yék

red adv.  xusun, red n. KusuA pamr,

wild adv. * épBoiin, wild n. uys, TyKait ep,

white adv. ok, whlte n. OK paHr, OKJHK, OK 6ye1g, OK maTo, rasja-
M3, OK KYHJIAK, TYXYMHUHT OKH, KY3HHHT OKH

fat adj. cemus, éram, fat n. ér, ‘

best adj. - sHr sixui, best n. SHT  AXLIM napca, Sanday best 9m‘ '
fXWy 1ooc.

cold adj coByk, cold n coByk, -LIaMosam

t 2. Oraawrad sicama cuq‘amap By c¢yanap Typim cyqxpnxcnap ép-
Ramuza cudar Typkymara yrran 6yauG, OMp BaKTHHHT y3MAa XaM. CH-
¢at, xam ot BasHbacuia xenand. Macanan:

aboriginal adj.  epau, abopurenjapra xoc; n. epad opam, a6OpUreH

absorbent adj. Cypub o/iyBUH, CYpajurad; n. Cypru4, cypajuras
S Hapca ) ‘
academic adj. -~  axajemusra, YHHBepCHTeTI‘a OHJ; n. OJHM, aKa-
‘ JIEeMHUK
acting adj. BaKTHHYA EpfiaM GepuO TypraH n.  yhnn (Teanna)
beloved adj. CEeBHMJIH; 7. CEBEMJH €D

bimonthly adj. uvKKM OlMK, MKKHM oHjla OMp UMKaJHWraH; n. HKKH
' OWJIMK KypHaN
dependent adj. - Kapam; 7. Kapam :
demonstrative adj. xypcarui, KypcaTmany; 1, KYypcaTyil OJMOLIHA
designing adj. NJJaH AL THPY BIY, JIOAHX a1 THPYBYY; 7. TNAHIALI- ’
THPHIL, JIOHUXaNall

AfipuM cudatiap oTnamragga $Gakar MabJIyM CHHTAKTHK GI/IpHK-
Majnapia, uipoMa Ba ¢paseoSorusiapAa HULIATUIEO MYCTakHA Cy3 CH-
aThia KYJUIaHHIMACTHIM XaM MYMKHH!
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bad adj. émon; ‘

n: to go the bad TYFpH Mwmaﬂ a/1aIMOK,

better ad] SIXUIH, SIXUIMPOK:

n. one’s betters k{10 - KYATHKJIOBUHIAPH
AHpI/IM cn(bamap oThalranjia pakar aHHK apTHK/b Graan ML

THING, KYTIIUKIA KyJnaHaiu:

dead  §uiram, mapxym, Vuuk: the dead yumxnap, yarannap
poor . Kambaran, wawwmox; the poor kamGaraanap, Kaulnox/ap
rich  6oii: the rich Goiaap

brave }gypxgmac JLOBIODAK; the brave mapinap, ROBIOPaK.Jap
young = éur; the young émuap,

old }gapyx the old xapusanap

Worth millions this beauty, yet displaying ‘itself for : nothing
to the just and the unjust, the rich and the poor (B. Siaw).

Arap 6y oT/apHHHT OGMpAMK (OpMAacHHH KypcaTulll Kepak Gyuica,
yaap otsap Gunan Gupra minjathnajd. Macapam: a young man, two
poor ladies, a brave soldier etc.

15—§ Otaawrad cudaTIAPHUHT MABHOCHFA Kypa Typaapu
Otnamran cudatiap anrjaTrag’ MaBHOJIapI/II‘a Kypa Kybujard ymy-
muil rpymmanapra 6yymHanm:

a) Mawniym 6up Oenry, xycycmmm €KH yMyMaH KOHKpeT npeAMeT-
JIApHH GUAAMPHO KeyBuM OT/alIraH cHgatiap::

bi-monthly — ukk# ok >kypran —white — oK 6Y8K, KJ3HHHT OKH
grey — KyJPaHT KOCTIOM blind — napaa, TycKuu

He was afraid to look at the eyes. They were hideous now,-only
the . whites showing, and the blood running to them (D. H. Lawrence):

"6) MaBXyMm TyIIyHYasapHU Gmumpysqu omamraﬂ chdaTaap:

boring — 3epuKTHpHIN ) dark — KOpOHFHJINK
bitter — auuukauK, _ ~ abstract — maBxym TymyHya

B) .1LAXCHH, OAAM30AHH ymyMaH KVpcaTH6 KeJyBUH OTJAlraH CH-
thataap:

individual — maxc, wHRUBHAYYM beloved — cesiumnu €p, aunGap
dear — ceBuKaH €p, aunGap, Max- acade‘mic—— AKaNEMHK, OJIHM
0y6a

Tt was a'crowd and a bhig, a busy, and a funny one of clearly
dilferentiated individuals (W. Caine).

Individual aiter individual passed him, nearly all well dressed
almost all indifferent (T4. Dreiser). A little strip of sunshine run
along the breast from a chink between the legs. The orderly sat by
it for a lew moments (D. H. Lawrence).

T) MablyM MHJJAT, AaBJAaT, KOHTHHEHT, [1apTHs, OKHUM Ba HIy Ka-
OMNAPHHHT BaKHJLIAPHHH K)pcamé KeJIyBYl OTJallran pramap
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Canadian(s) — xanafamuk(nap) -  Native(s) — epau(nap), - maxasmmf -
American(s) — amepukanu(/iap) Kaap(sap)
Coaservative(s)—kKoucepsarop(nap)' Aslatic(s) — ocuénu(nap)
Liberal(s) — nau6epan(nap) '

The polits’ federation has given notice to the Algerian Govern-
ment that it will go on to seek world wide refusal of the carriage
of Algerian nationals if its first measures do not adequately encou-
rage fhe release of ‘the EI AL crew (Morning Star).

, The Egyptians were an ancient race of Caucasians residing in ofie
of the northern sections of Africa. The latter as we all know is the
largest continent in the Eastern Hemisphere (J. D. Salinger).

- A)- sh,.-ish, -ch, -tch, xapbaapu €xu cydduKcaapy GHMAH Tyra-
TaH, oTJawrrad cuibaraap x;aM MabJIyM MHJIATCA MaHCYOJMKHH  Ouiafg-
pub Kejaji:

the English — unrnusnap, aurausavkIap -
the Irish — upnaugnap, upnradiusivgsiap
the French — dpannysnap, $panHuusnkaap

‘By cyanapuunr Gupjurs GHPJMK COHJAarH OTHM Kyium GH/aH sca-
#a1u. ‘Macanan: An Englishman, A Frenchman e

€) -8, -ese cybdurcd OujaH Tyrarad cysnap xam OHpop MHUJaT-
Fa MaHCYOJH/IMKHE KyDPCATHO KeJMIH MyMKHH. ‘—Iymm 6y -cudariap
my cydduxcnaap epnaMHAa AaBjaT €KM MabJayM )KOHHH GHJNPYBYHA
cysnapiay scasiras.

the Japanese — sinoH/ap, SANOHUSIAMIAP

-the Sudanese —cypaunap, cyaaummiap

the Swiss — mmefiuapnap, wBeliiapusiiniap

the Vietnamese — BheTHAMJ/1ap, BbETHAMJUJAP

By cucataap aroksiu ot — recrpaguk HOMJIApAaH sICANTAH/UIH YUYH
Gow xapd 6unan Esunanu.

the Chinese, the Vietnamése Typkymuaaru cudariap ¢daxkar M-
#aT €KH AABJAT BaKWIAPHEMIHHA 3Mac, 6ajkd ynapnmxr THJIIAPHHH
xam Ouaauprimy MyMkuH. Macanas: ,

‘Chinese — xuTo#l THJIH
Japanese — sINoH THUAK

) orjawiran cudartsap KAMIOBYH MPeAMETJApHU XaMm HdoJasiaid
WY MKHH

drinkahles — nuumink(aap) greens — KyKarjaap, Maicanap

eatables — eflusiaguran  napcamap, sweets — KoHpeT/1ap, IUHPHHJ/IHK-
eca GyJsajurad ‘Hapca.iap s1ap '

goods — ToBapsap, napeanap vegetables — caG3asor

By ornap dakar kymiuk dopmagardna Hmnam.nn(i plumlla tantum
FPynnacHiard oTapra Kupaju, o o
!

-



3) ailpuM TpaMMATUR, IORHINK B2 GolIKa COXaA8TH TePMHHNA] ‘aHWK~
JAHMUIIN TYHIRG KOAMIH:HATHMACHAA 6131 OTHBIIMIIN. MYMKIH.

' passive (passive uoice), the accused. ( the acsused man) past

(past tense) ete,

16- § Cwparmunr ranparw. sasudacy

Cudat ranga acocas aHAKJIOBUH €KH KJIMa KECHMHHHT WPRAHKa:
THB KUCMH 6Y/H6 Kenul, Xyiuiard. sasudanapHim Gamxapaiu;
&) TIPETIO3UTHE. 3HMKJIOBYH. Basudacuja:

tie had strang, heawy limbs, was swarthy, with: a seft; black
young moustaches (D. H. Lauwrence). The painful ache in- his chest‘,
the dryness of his throat, the awfud steady. leeling of' misery made
his eyes come awake and dreary at once (/bid). :

6} TOCT - IE3UTHB aHHKJIOBYHJIAP BasHdacuia:

The officer, pale and heavy, sat at the table (D. H. Lawrence).

The Captam looked at the patch of Hght blue and scarlet and
“dark head, scattered closely on the hill side (/bid).

B) ApejUKaTHp Ba3udacupa:

The morning was still’ dack (J. Joyce). Still when he thought
of the kicks, he went sick, and when he thought' of the threat of
more kicking, in. the room afterwards, his heart went hot and' faint,
and he panted, remembering the one that had ceme (D. H. Laxc-
rence).

17-§ Cwbar poguracuja scanajpuran Gnpukmanap

CudarapHMEL CHHTAKTHK XYCYCHATJAPHAAH. GUPH. YJApHHHT TYPJM
€y3. TYPXyMaapH 6uaaH GUPHKHIIM: BA. YJEPHU aHUKJA0 KeAnHAnD:

1. Cudatnap orsiap OusiaH GHPHKMG, yjapHi € NPENO3NTHB, € Moet-
NO3WTHB- Tap3Aa anukJjal. xeaazu: clever boy, interesting books, fresh
air, secretary gensral, court martial;

2. Cudarnap otaap Gunas npejJor/ap BecHTacHA. OHPUKHILKE MYM-
kuu: free of tax, true to life; red with anger;

3. Cuparuap: 6an3u pasuiliap: GuaaH GUPHKHG:- KeraHaa. PaBHuLIap
YNapHAHT MabHOCHHH KyuafiTHpaiu: very nice, awfully sorry;

MarHoHH KyyaiiTHHLI YYyH pPaBHILIAD HKKH Ba YHAaH OPTHKPOK
KaHTapuanb Kenwtd xam Mymkud. Maeanan:

O, that this toe; toe solid flesh would' melt:

Thaw, and resolve itself into a- dew! )

4. Cudaraap desauusr typau dopManapn Gujan GUPHKUG KeJHOIH
Mymkut: true hearted; to look blue, to see red, a black born foel.

, 18- §. Cudar scam (AdJectwe Formation)

Lmj)amap XaM: omIap: naﬁn TYP/NE yCYJI1aP BoenTacnja acansin: He-
PHBaIHA BA KOMIIOSHIUMA yCyasapH €paamuia cudat seant Ky Tapw;a.n-
Tan ycyanapian xuco0aaHanM.
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E . Repusanus ycyan Ounan cudar scaw (Adjective Formation by
Means of ‘Derivation). Addukcan mopdpemanap (npedmxc Ba cyddurc-
Jap) épaamuia cudaraap scawi depusayus ycysu Aeinnagu. Muraus

THAMAArd sicama cudarnap 6 MpJaMud BaUKKHJAAMYH AEPHBALHS
8pAaMUia ACATMII MYMKHH.

Adduxcnapan TYFPURAH-TYFPH CV3 ysarma Kyium Ouan SIHIH
¢y3 scam Gupaamu Oepusayua (Primary Derivation) nefimsanu. Ma-
cajan: )

wood-éroy — wooden-éroufian sicairaH

day-xyH — dayly-xap KyHr#, xap KyHAa YMKaJHIaH

damp-namank, 3axqmk — dampy-3ax, HaMm-—dampish can 3ax,
HaMpoK A
icg-My3 — icy myaJjarad, My3jaeKk

Addukcaap épramuaa sicaaraH Herusnapra siHa aqxbnxc}lap KyLmb
|ErA c{3nap scawl ukkuaamdu Odepusayus {(Secondary Derivation) ne-
pmaann. Macanau: lucky — Gaxriy, (luck 6axr +y cydpukc), unlucky—
-6axtens, (un - luck +y); manly Gorupaapya, Kypkmacaam (man 3p-
kak xuwmn), unmanly Homapjnapua (un -+ man - ly).

Mpegukcnap BocuTacupa cudat gcamn npeduxcauus (Prefixation)
1) un-; unacceptable — xaGys xunu6 6yamaiiaurad, unable — xeu wuap-
gara sipoxcus, yanacus, unaccustomed — ypranmaran, oAaTsiaHmaras,
pncertain — HOMabJIyM, MKKHJAAHFAW, HOTaHHm, undone -— KUJAMHMATAH,

~ GaxcapusMaras. .

All the unhealthy fancies born of *loneliness and sick - room
watching had passed away, and the doubts against which he used to
play had gone without the need of exorcism (Voynich).

" "His mind at this period was curiously = uncritical (Ibid). Slowly
and gravely she completed the unflmshed motto: «Now -and {orever»
(1bid).

I have met prlests who were out in China with him; and they
had no words high enotigh to praise his energy and courage under
all hardships and his unfailing devotion (/bid).

Father, the ‘man against whom I have thought an unchristian
thought is one whom 1 am especlally bound™ to love and honour
(1bid). ,

2) pre-: prehistoric — mannym Oup Tapuxuil AaBpjaH aBBaj, pre-
human — ayuéra ozamsonjar aeBaj KearaH, prepositional — mpeaniorra
OHJ; TIPEIJIOI/IM, prewar — ypyliiad aBBaJITH.

[ make a precipitous dash, race along the platiorm like the wild
ass of the desert, jump at a morning footboard, and am pushed and
pulled and hustled into pandemonium (B. Shaw).

«There are preliminary difficultiess, replied Fisher (J. K. Ches-
terton).

3) extra-: extzaordmary — raiipy Tabuufi, opataaruaan Gouikaua,
extraviolet — yapTpa 6uuaqwu1a extractive — a)patub  ONMHaAMraH,
aXpaTtHaaguray. ‘ S '
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For a long time no critic has enjoyed in France a move incon-
testable authority, and it was impossible not to be impressed by the
claims he made; they seemed extravagant.

I feel it to be my duty — my painful duty — to speak very seri-
ously to you about your extraordinary behaviour in connecting your-
self ‘with-a-law-breakers and incendiaries and-a- persons of disreputable
character (Voynich).

4) post-: postgraduate ynupepcuTeTHM TyraTrTaH - (acnupauT), post-
humous yuranjan kefinuru (6ocunran acap), postscript Myxaianma.

1 like to read postwar novels.

8 il-, in, im-, -ir

illegal woneran, AUMpPHH, OMIKOP KUJIMHMAra

illogical manTtuxcus, jorukara xusod

immaculate Toza, mycaddo, 6upoB Termaran

immortal Vynmac, ponMuii

- inaccurate HoaHuK, HOTYFpH
" inartificial scama smac, TaGuufi, aca

irradiant siitHparad, Hyp couH® TypyBuH

irrational paunuonas-smac, akzcus, akjH 3aud

irregular HOTYFpH, KOHAaHH OY3yBUH, HOT{FpH

- The catalogue is imperfect; many of the best books have been
added to the collection lately (Voynich). He was {ast asleep when a
sharp, impatient knock came at his door (/bid). )

Only a mirage ol shimmering water to all the ships at sea, only
the thick black spice of night and the lrregular whispering of an
invisible shore... (J. Hawkes).

Because 1 had considered champangne indespensable (/bid).

Enclosed in the letter was a short note scrawled in Gemma’s
childish, irregular handwriting, begging him to come if - possible, «as

I want to talk {o you about somethings (Voynich). 'm quite illite-

-

rate, but 1 read a lot (J. D. Salinger).

Arthur spoke in a strange, <indistinct voice, with a confused and
rambling manner (/bid). :

Spearheading reaction’s antigovermental assault lately are again
the bosses of the lorry owner’s association who had last October wa-
ged a protracted struggle against the Popular Unity bloc (New Times).

Cyddukcaap socutacusa cudat dcauw
(Cyddurcanus — Suffixation)

-able, -ible: understandable — Tymynapan, TyuyHu6 Gyaauran
readable — sixmu é3usiran, yxuca Gynaauran
eatable — e6 Gy.iaguran, eca Gyiafuran
invisible — xypunmac
accessible — erca, onca 6ynanuras, eTu® GyJia/uran
admissible — kabys xunca Gynapuras, KOHHKTUPApSH
apprehensible — Tymynapan, auK, TyuyHca Gyraanran
responslb!e—malsoérap, XKasob GepyBun

'

61



T couldni’t stop “in thdt miserabfe ‘house after mother died (Voy-
nich). Arthur was very young and ‘inexperienced; his decision could
hardly be, as yet, irrevocable (/bid). Do you mean, then, that this
thmg——thls~feelmg is quite irrevocable? (Ibid). Arthur murmured
the first commonplace that he ‘could think of at that moment, and
relapsed into uncomfortable silence (76id). A chill, indefinable sense
of something nat quite the same as it had been, of an invisible veil
Jalling between himseli and Arthur kept him silent, until, en the last
evening on their holiday, he realized suddenly that he must speak
now, if he would speak at all (Voynich). When be accepted a . moral
ideal he swallowed it without stopping to think whether it was quite
digestible (/bid).

~gl: examinational — umTHx0HFa OUJ, I/IMTPIX‘OH
etymological — 3THMOJIOPHSTA OHJl, ITHMOAOTHK -
aboriginal — epsiu, yTpop, aGopureHnapra ouj

In the fer void and absence of all external impressions, he gra-
dually lost the consciousness of time (Voynich).

Arthur spoke in a hard, sullen voice, quite different from his
natural fone (/bid).

He clambered up the side of a huge black monster, swearing un-
«der his breath at the clumsiness of the landsman, though ~Arthur's
naterai agility rendered him less awkward than most people would
‘have 'been’ in his place ‘(Vbid).

‘Others were Constitional -Monarchists and Liberals of various sha-
des ([bid).

<ant: eberrant —azawirad, HOPMAJaH, MapKasjaH ueTIaHrak
‘abundant — w¥n, eTapan, cepxocun
appendant——y\apamm/l 6upop HApCara TErMINH, GHPHKTUPHJITAH
arrogant — Kekxafirau, repjafiran

They had been fortunate as to weather they had made several very
pleasant excussions; but the first: charm was gone out of their enjoy-
ment (Voynich).

Arthur's visits now caused him more distress than pleasure so
trying was the constant effort to appear at ease and to behave as if
nothing were allered (/bid).

Is it anything important? 1 have an engagement for this evening
(1bid).

-ate: accurate — auuK, TYFpH, xap Tapaduama y#naHrag
acuminate — yuiH, Yuu HHCHYKE, YTKHD
adequate — a/lekBar, Tanabra aso® GepyBuM, €TapIH
aifectionate — cesumau, AunGap, ceByBYH, CEBAAMTaH

From the 'lonfr eyebrows and sensitive mouth to the smell hands
and- feet, everythmg about him was too much chiselled, overdelicate
( Voymch) They dll loved Arthur for his own sake and his mother’s,
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and crowded reund him, kissing his hands. and: dress with. passicrate
grief (1bid). 1 may as well tell you that evidence has come into our
;hands proving your connection with this seciety to be much more
intimate than is implied by the mere readmg of. lerbidden literature
(1bid).
-ar, -(i)ar: alveolar amsBeona, anbpeosara TETHULIN.
angular Gypuaksu, TKHp OVpUaKi¥, $TKHD Y4JIH
familiar sikyy, SKUH TaHHOL, SIXIOH TaHKRLIL
regular TVepn, AouMuli, HaBOATAALH
..and the bottles were lined up white and rattling in the widew’s
rectangular snowy refrigarator (J. Hawkes).
-ary:  alimentary — OUIKO30Hra OMJ, CHETAHDHIITA OHJ, XL
xasm Gynazuran
axillary — KyATHKKA OWil, KVATHKHUKK

After- two or three questiens, to which: he got ne “answer but,
«Talking is forbidden, Arthur resigned himsell* to the inevitable and'
followed the soldier through a labyrinth of courtyards, corriders, and:
stairs, all' more or less musty — smelling, into a large, light room
in which three persons in military uniform sat at a long table cove-
red with green baize and litfered with papers chatting in a languid,
desultory way (Voynich).

They put on a stiff, business air as he came in, and the oldest
of them, a foppish loeking man with: grey whiskers and a colonel’s
uniform, pointed to a chair on the other side of the table and began
the: preliminary interrogation (/bid).

-(e)d: accepted' xammara Mawvaym, ymyMmmil Kabyn Kuamsran
accredited — ymymnii- KalyJ1 KHIHHTaH
aged — Kapu6 Koara, €MuH smad, olMuM owab Konraw
arimed.— KYPOJIAHTAH, THIUMK
candied — afiép,. Myrambup

But the town looks so stiff and tidy, somehow — so Protestant;
it has a:seli-satisfied: air (/bid): '

Close beside them grew a rose bush covered with scarlet hips;
one or two belated clusters of creamy blossom still hung from an
upper branch, swaying mournfully and heave with raindrops (/bid).

As he mounted the stone steps leading to thie street, a girl in a
cotton dress and straw hat ran up to him with outstretched. hands
(1bid).

-en: beaten — ypnaran, Maiijianiauras, SHUHIFaH
‘wooden — €rouJlaH KHJIHHTaH, €rou
woolen — KYHAaH KWJIMHTaH, XKYH
silken — molujan KUIHHTaH, mokn-

All the life and expression had gene out of his face; it was like
a. waxen mash (Voynich).

But she might be very miserable, she was se - young, se iriend-
less, so utterly alone ameng all those wooden peaple (fbid).

.



—ent ~absorbent — cypu6 onysuy, mmvmé OJIYBYH . -
abhorrent — KupKaHY, KUPKAHWIH
abstinent — "opman, 6up menépia ,
abherent — énuINKOK, éNULIYBYaH, WJAIlyBYaH

It's a perfectly magnificent face (Voynich). :

«Kindly, explain to me», said Mr. Burton, approaching the officer
of gendarmerie what is the meaning of this violent mtrusmn info a
private house? (1bid). .

«l presume», replied the officer softly, «that you will " recogmze
this as a sufficient explanation, the English Ambassador certainly
wills. (1bid). L

-esque; Byzantinesque — Busanrtusiva (cTusb)
-picturesque — aHUK, PaBOH, THHHK, TACBHDHUH, pacMAarHiaH

He’s pretty enough, but olive colouring is beautiful, but he’s not
half so picturesque as his father (Voynich).

-ful: all-powerful — xap napca kjnufar Kejajuras, yinabyppoH
bashful — yATUAHT
careful — ramMxyp, cepxapakar
delightful — mabTyH KuiyBun, xosubany, KyAa AXUH
fearful — KypxuHUM, BaxuMa/H

I don’t ask you to make any promises to me; I only ask you to
remem er this, and to be careful (Voynich).

Montanelli sat playing with the child, stroking her hair, admlrmg
her darling tortoise, and telling her wonderful stories (/bid).

It's only, her spiteful tongue; and if you want help,— cash, or
anything,— let me know, will you? (1bid).

He wen} into the alcove, and kneeling down, kissed the jeet and
pedestal of the crucifix whispering softly: «Lord, keep me faithful
into death (/bid).

On the staircase the Italian servants were waiting anxious and
sorrowful (/bid). .

-ian: agrarian — arpap, éBBoiiu xo/ifa ycyBuH (fapaxr)
Alsatian — Dsp3acra ong
Athenian — Adunara oun, APUHAHUKH
Canadian -—KaHaAara OHJL.
It was just a year since her death, and the Italian servants had
not forgotten her (Voynich). Her Italian schoolmates called her Gem-
ma ([bid).

-ic: Demosthenic — zesneocdenut, WHPHHCY3, cysra ycTa
acetic — cupkara ouj, cUpKa COJHHTaH
acrobatic — akpoGaruk, akpoGaTHKara OHJ
archaic — apxaMK, 3CKHpra.
[ sat beside that youth at dinner, he was just as ecstatlc over
the roast fowl as over those grubby little weeds (Voymch)
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"1t would be cruel, he thought, to spoil the first delights of Al-
pine scenery for a nature so artistic as Arthur’s by associating them
with a conversation which must necessarily be painful (76id).

Wasm’t she the most perfectly angelic wofllan you ever saw?
(1bid).

-ing: absorbmg——— nmMub  0J1yBuH, yaura IOTPI6 OJTyBUH
amazing — KHM3UK, axo0iud, xalpaTaa KOJIIUPYBYH -

But at the first sight of the glaring white streets and dusty,
tourist -crammed ~ promenades, a little frown appeared on Arthur’s
face (Voynich). They spent the afternoon drifting about in a little
sailing boat (/bid): The word was uttered in a hasty ,whisper that
seemed to deepen the ensuing silence (/6id). The blossoming time
of their hope was come, and the Padre would see it and believe, -
(1bid).

-ish; aguish — TuTpOK
babyish — Gosaniapua, Gogasapra xoc
wolfish — 6ypunapra xoc
womanish — xoTuHJapra yxmanm, aeJmapra XOC.

They did not even pretend to like the lad, and their generosity
towards him showed itself chiefly in providing him with lavish supp-
lies of pocket money and following him to go his own way (Voy-
nich).

«Jim was a childish corruption of her curious name Jennifer
(Ibid). He opened the door, and Arthur followed him into the room
with a foolish, secret sense of resentment (/bid).

-ite: opposite — KapaMa-Kapim, Kapitijaru

But I know Canon Montanelli takes a great interest In you, and
[ fancy he is a little anxious on your behalf — just as' I should be
if [ were leaving a favourite pupil and I would like to know you
were under the spiritnal guidance of his colleague (Voynich).

-ive: demonstrative — kypcaT™mas, Kypum yudyH KyHuarau
absorbtive — WIMMHO OaYyBYH, Y3Hra IOTHG OJYBYU
adoptive — xabys Kuamuran, acpal dap3anf KWIUG OJIMHTaH

Arthur was peculiarly sensitive to the influence of scenery, and
the first waterfall that they passed threw him into an ecstasy which -
was delightful to see (Voynich).

He followed Enrico to the massive gate; and, without a word
of farewell descended to the water’s edge, where a ferryman was,
waiting to take him across the boat (7bid).

-less: airless — xaBocus, xaBOCH YHKapUJiraH
artless — cofna, MyFaMGup 3sMac, caHbLATCH3
baseless — acoccus, ManHOCH3 ,
careless — ramcu3, GeraM, edrus Taduar
cashless — énuna nysu fyx, nynacus
causeless — caGabcu3, acoccus . ’
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“ - Bul she might be very miserable; she was so young, so friend-
less, so utterly alone among all those wooden people (Veynich).
The expression- of his face was so unutterably hepeless and weary
that father Cardi broke off - suddenly (/4id). In any case the truth
will be sure to come out, and you will find it useless to screen
yourself behind evasion and denials (/bid). A blind, senseless, wild—
beast fury was beginning ta stir within him hke alive thing
( ]bld) . -

-like: manlike — 3pkakua, SpKaKJapya -
childlike — Gonanapra xoc, Gerynox, camumuii
homelike — ounaBuit, Avcraapua
..he was struck, as he had not been earlier, by the anaesthetized
rather than god-like detachment of the ceremonious pursuers and the
mythical beast they pursed... (F. Buechner). ...and kissed each other,
cosy and intimate and unwarlike (B. Shaw). :

--ly: beggarly — gamGaras, KAIIIOK, aYHHapJH
wobbly — WHJIKHIIaT s, KUHIakral, TeK Typmac
‘womanly — aéyiapra Xoc, aénaapiek

Hasn’t she - lovely eyes (Vo ynich)? Let's us walk on a bit, Cesa-
re; it is chilly for standmg (1bid). ’

-9ry: admonitory — Xa6ap GepyBsuH, OrOXJIaHTHPAIMTAH
advisory — KoHCY/ILTATHB, GHTHIIYBYH, MacJaxaTJjd
" benedictory — axcounii, s5xcoH KunyBdH, Xaiipiau -
‘After some desultory conversation, the Director inguired lLiow
long he had known Montanelli (Voynich).1 hope you are quite well
and have made satisfactory progress at college (/bid). | warn you
_that, unless you are prepared to furnish me with a satisfactory exp-
lanation, 1 shall feel bound 1o complam to the Enghsh Ambassador
(Ibid).

-ous: abstemious — caGpan, Karoatsu
acetous — CHpPKa COJIMHTaH, - HOPIOH
acidulous — HOPROH, HODJOH TaMJIH -
advantageous — oiigany, xyjad, YHragan xearau

. «lt—it was n—not a r—regular meeting», he said with a ner-
vous little stammer (Voynich). He would immedietaly attribute it to
religious or racial prejudice; and the Burtons prided themselves on
their enlightened tolerance ([bid). Surely there was still time to

win him back by gentle persuasion and reasoning from the dange-
~rous path upon which he had barely entered (/bid).

-some: de?ightsome—-myna axw, axopué
handsome — uupojiny, KeJnuray
troublesome — sepukTHpyBuH, XaTaKuT Gepysqn :
tiresome — XHpa, oura Teraiuran .
They had been hearing Montanelli preach in #he Cathedral; and
-the great bul]dmg had been seo throughed wsth _eager hsteners that
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Martini, fearing a return of Gemma’s lroub!esome headaches. (Voy-
nich).

A sort of professional dealer in sharp speeches, that goes about
the world with"a lack adaisical manner and a handsome ballet —
girl dangling on to his coat-tails. (/bid).

- She was certainly handsome enough, as Martini had said, with a
vivid, animal, unintelligent beauty: (/bid).

~y: airy — xaBora OHJ, XaBO TY/MpHJraH, eHTHJ, eH[Ma Taluar
arrowy — yKCHMOH, yKKa VXIlalil
- baggy — KOMJEK, KOIJEK KeHr (1#0oC) OCH/raH
balmy — SIXiH XHAJIM, XHAH MYaTTap
beady — kuuKHHa, Ma#ija, sLATHPOK
chalky — 6ypaan, oxakiaH KHJIMHIAH
woolly —oKyHAaH KWIMHraH, TYKHJTAH, XKYHJH

Thay went out into the still, shadowy cloister garden (Voynich).
The dreamy, mystical eyes, deep blue under black lashes were an
inheritance from his Cornish mother, and Montanelli turned his head
away, that he might not see them (Ibid). «I can’thelp it». There
‘was a weary sound in Arthur’s voice and the Padre noticed them
at once (fbid).

It was as though he had stepped unwittingly on to holy ground
" (Ibid). Montanelli turned away and stared into the dusky gloom of
the magnolia branches (/bid).

K{pu6 uukuaran npepHkc Ba cydduxcaap cmbaT SICOBYH aq)qu-
can mMopdeManapHUHT XaMMacH sMac, an6arra. Dy pyiixatum saua ine
(adamantme——onwoccnmoa oviMocieK katTHK, Alphine — Aans Toru.
ra ‘oup, amaranthine — cyiumaiiauran, Kypumaiinuran) pa Gowxa HIyI{4
ra yxwawr cydduxkcnap GunaH JaBoM ITTHPHIL MYMKHH. :

Kywma cudarmap (Compound Adjectives). Kyuma cudar.iap xan
KyIiMa OTJIap CHHTapH HKKH éKH YHJ3H OPTHK Cy3 y3aruHuur ysapoe
KYIIHJIHIIMAAGH ACaJIalH.

Kjuma cudarnapHuur cys Typkym/apu 6uaH ajoKacH KyHHAarxyas

I) cudar + cudar
lvory-whlte——myaa OK, Gu/I Cysraaexk Omnmok
deep-brown — TyK KHrappasr
dark-red — xon-xopa .
Josephine thought of her dark-red slippers... (K. Mansjield).”
2) cadar + or
Ligh-brow — kexkaiirad, y3MHH KarTa TyTajurad
high-grade — 10K0pu HaBJH, 10KOPH COPTJIHN
left-hand — yan xjy.n, uwan Kyagzard
high-speed — Te3 wpap
3) or 4+ or
cock-eye — ruiaf
kid-glove — 1omurox




haif-trlgger - Te3, JKH33aKH

" hush-hush — maxduii, sumpur

~Saved me too from our acrobatic Pixie who at lunchtime added
smears little doll——hnger tracks... (/. Hawkes).

4) ot 4 coama Ba Acama cndar

cock-sure — KaTTHK HIUOHrad, y3Ura HIIOHIaH

life-long — a6apuii, xaémﬁ, 6np yMp

bat-blind — xeu KpraH,Z[HFaH, KypunMac

battle-grey — xyn Tjcysyu

sky-blue — xaBopamr,

paper-thick — Koro3zer onka :

A few of us, a few good men with soft reproachful eyes, a few
honor-bright men ol imagination. (J. Hawkes). At least I thought
so when at "last 1 awoke to the desert sunburst and a glant sea —
green grandfather... (/bid). ,

5) or + scama cudar v
air-conditionned — xoHAMIMON XaBOJM
armour-plated — GpOHHPOBKA KWJIHHTAH : _ 1
muddle-headed - 3exun nacr, xam akJ, 3exHCH3
rose-coloured -— Ku3ua Tys paHray, KHM3HJ, KHPMH3H
head-achy — Gour orpurn, GOuHH OFpHTYBYH v
I felt the child’s tiny knee in my grain-determined and urnner-
ring step... (J. Hawkes) .

6) cudar -+ sicama. cudat

high-handed — Myctakha, Kyuan

baid-headed — coucws, kan, couu #yK

long-taiied — ysyH aywmuam, fymu yayH . :

red-coloured — xu3un panrsu

Never from the eyes of this heavy bald-headed once handsome
man (J. Hawkes). A man who was tall, dark-haired, sun — tanned -
and whof wore civilian clothes «<How do you know that?» — asked
(1bid). Dr. Riccardo’s voice in a tone of ill-suppressed irritation
(Voynich). ‘ S
7) ot + cudargom /]

air-borne — xaBoja oauG topca Oy1ajurad, xaso AECaHTHra OMJ

hand-made —'kysna wasmarag, Kyn OHJAH TYKUJITaH

machine-made — MmawmHaga TYKuITaH, MallMHajaH YHKKAH

tongue-tied — TN 4ydyK, AYIAYK

lion-hearted — kypkMac, HOBIOpaK, wiep IOPaKJ/H

. and all the while kept the {wo great cold klack lenses of his

pink and white ' shall-rimmed sunglasses fixed in my direction.
(J. Hawkes) Probably he had got sunstroke (D. A. Lawrence).

8) or + cmpamom 1
life-saving — KyTKapu6 KosyBuH, KYPHKJIOBYH
heart-breaking — I0paKHM 53yBUH, IOPAKHH S3AIUTaH
home-keeping — ymlaH qmgmac
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By, now the accordlomst was playmg softly below sad" autumn
songs of love and departure, muifled and heartbreakmg with so ma-
ny doors between (B. Shaw). It isn’t possible, Margaret thought,
that little, round, cherry—faced beaming woman, who had hung Crig-
sifixes in all the rooms, that clean industrious, church-going..,
(B. Shaw). :

9) cudat -+ cudatpom
high-sounding — KaTTHK, naéna6a.;m
good-looking — uupoliny, Xywpyi
clear-cut — auuK, pasuiat

" clean-shaven — cox0J1 - MYH/IOBAHU BakTHIA OJHO lopa;mrau

new-made — KaWTagal KWIHHTaH
new-blown — SIHTYH OUHTaH
new-born — sIATH TYFUAraH
new-fallen — siurm éxxan (xop)
Boy was wide-awake (J. D. Salinger).

10) pasuw - cudar

well-oppointed— sixum UX03N1aHMaH

upright — BepTukan, THKKa

well-timed -— y3 BakTuaary, afiHaH nafTHpara

off-black -— Tum Kopa, Kon-xopa

fathermost — sur ysox, sHr ysokmaru

I stood in the doorway. crossed my legs, leaned against the hot °
porous upright — remarkable labor of the wood ants... (J. Hawkes),

11) paBum - cudargour 11

underbred — éMoH TapGus .QJIraH

underhund — nacTku KarH OJIHra UHKKaH

under-sized — kuyKuHa, NakaHa, Maiina

well-worn — xufiunran, TyTHJITaH

“well-known — TaHHKAW, aTOKJH, XaMMara Mabjaym o

On the church steps there were three young girls in bright skirts
and fow-out blouses (B. Shaw).

12) pasum + ot
~ underhand — maxdui, ;mmpm{
uptown — iUAXAPHUHT IOKODH KHCMHIa xofiramran
off hand — Taliéprapsnkcu3 KUIAHFAH
He made a picking very blond boys most of the time, prl‘rates
and lower-grade non-commissioned -oificers. (B. Shaw).

13) paBumr 4- cmbamow | (paBum -}- paBuiL)

well-seeming — KypUHHILN SXUIH, CHPTH qupomm

well-off — axwn, TabMuHAaHTaH

IOKopiga kypcatu6 yTHAraH ycyJsaapiaH Taulkapd sHa 6Plp Heua
yeyanap OyauA, YJAPHUHT OPACHJATH JHT KEHI' TapKaJ/raHu Gup Heya
KOMIIOHEHTJ/IH MY pPaKKao cmpamapnup Macanam:

up-to-date — 3aMoHaBu#l, SHT KeHUHTH

never-to-be forgotten -— ynyTrummac



well-fo-do — axid TatMuunanrad, Go#, TVK :

«The never-to-be forgotten Johny» said Mary Jane laughing.

Aunt Kate and Gabriel laughed too. (J. Joyce). .

good-for-nothing — sipokcus, xeu mapcara spamac

haif-and-half — apuM—sapum apasamran

happy-go-lucky — paxmcus, rtaconudmuit

day-to-day — Xap KyHTH, KYHJIHK

deaf-and-mute — xapcak '

I smelled them-little nun, old cook, mother-to be- and knew
that... (J. Hawkes)

Give me the mistery of birds or the strength and sweetness of
honest-to-God animals like cows any time. (J. Hawkes)

An6arTa, 10KOpHAA KypuG UYHKHATaH cmpamap Kymma cudarnap-

HUHT XaMMa TYPHHH TaflKuj 3TMaiay.

0JIMOLI — THE PRONOUN

Tunga MaexyM ManHO Ba MycTakusa QyHgnuara sra 6§/J1raﬂ, npej-

| MeTjapHH B4 yJapHMHT GeJTMCHHM Xamja npeMeTIap ypracmjard
CHHTAKTHK aJIOKajlapHH KHCMaH KypcaTHO Kenran cy3 TYpRYMHra 02-
Mol . pédvnaav. OaMmomgiap Tapud Xap Xua ¢y3 TypKyMJIapn pruaa
. MUiaTHACA XaM yJaap TpeAMeT Ba YJaPHHRT MabHOCHHHA TprH}laH-
. TYFpH nq;o,zxaﬂaMamm

19-§. OavoWMApHUHT YMYMuit KAACCHPUKALUACH

Osvomap MabHO Ba MILIATH/MIIMNA KYpa Xy#ujary rpynnanapra
6y/uHann:

1. Cy6eranTus o.nmomnap (Substantive or Noun Pronouns).

11, AXbeKTHB OJIMOLLIAD (Ad ective Pronouns).

Or ypnuga xequG 3ra, TYALupyBYd Ba npeANKaTHB pasndacuia
Ky/NaHaanran oJIMOILIap Cybcmanmug oamouirap fevinnagu. Macanan:

When they had taken their places she said adruptly: «I have a
- crow to pluck with yow. (J. Joyce). It smells like Giraffe and it
~ kicks like Giraffe, it hasn’t any form (P. Kipling). She got up and
- danced round her (Ibid). He will kill mice, and he will be kind to
babies ‘'when he is in the house, just as long as they do not pull
' his tail too hard (1bid).

Cy6cTanTiR  OIMOHLIAD COM B3 KEJMIUMR KAaTeropusnapura sra.

- Macanan: 6upaukza 1, he, she, it, xjnmikga we, you, they.

I (nominative case) — me (objectivz case).

he (nominative casz — him (objective case).

. The girl glanced back at him over her shouider and said with
great bitterness (J. Joyce).

Tlpeametinr Geardcuuy, cubaTHHN anuKaas, rania acocad aHyK-
JoBuH BasH(acHAA KeJYBUM ONMOUIAAD QOTEKIMUSE 04MOULAAD REWANATN. |
Macanan; She nodded her head gravely (J. Jyce). O, my Enemy
“and Mother of my ! ne'ny» csaid the Cat.. (R. lem'r) «That’s
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your very own hump. that you've brought upon your very own self
by not working (Ibid). On his heart he was satisfied (D. H. Law-
rence).

AfipuM osiMoLLIAD XaM CYGCTAHTUB, XaM -aAbEKTUB OVIMOHI Basuda-
CHJA KeJHUIH MyMKHH. -Macajai:

All (cybcmanmue) was dark in the house (Galsworthy). But we
don't want all (advexmus) those (agwexkTuB) teeth: only put two
(R. Kipling). Had she really any life of her own behind ail (advex-
mue) her propogandism (J. Joyce). She wondered about the other
(advexmus) girl (P. Abrahams). The others (cybemanmus) just
care about being a good dresser (B. J. Friedman).

KefAuHrd WKxk# ranHuir Oupunuucujard other cysu girl cysunn
aﬂnmaﬁ afbeKTHB O/IMOIH BasHdacHpa KeaAaérran 6yaca, Y HKKHHYH
ranja KyImHMK KyUIMM4YacH § HE OJCaH/HTH XaMJa aHHMx aprukias | the
Gusan HUUIATH/MO, ranja sra GYJraufurd y4yH XaM CyGCTaHTHB OJ-
Mot BasudaCHZa KeJNAlTH.

20- §. Onmomuabnuur WAXC KYPCATHIWMIA K§pa TypJaapu.

- OusMomiap WAXCHH KypcaTHUIHTA Kypa WAaXCHH GHAZHPAJL H-
rau Ba WAaxcHu GuajgupMmMafigurad oamomaapra Gy
HAIN.
. Kk, srammk, §s/uK, KMCMaH cypoK Ba HOAHHK OJIMOLU/Ap
maxc Gu/Mpajgural o/IMoLIapra Kupagu. Kosras oaMouniap aca waxe
6ungupMaitiuran OJIMOIIAAPAMD.
‘ LLIaxc ﬁmxgupa;mraﬁ OJIMOULJIApra KYAHMAATH/ADHH KUPHTHIE My M-
kuu: | (me), my, mine, he (him), his, she (her), hers, you, your,
we (us), our, ours, they (them) their, theirs, myself, himself, your-
self, yourselves, ourselves, themselves, who (whom, whose, who-
‘ever), (whomever), each, other, somebody, anybody, everybody, no
one Ba KUCMaH some, any, all,
Ilaxc Ounpupmaiiguran oMomnaap: it, its, this (these), that (those)
such, which, what, whatever, nothing, everything, something etc,
It xaumneg osmowH pakar € Gosara HucGaTan HULIATH/TAHAATHHA
waxc Guanupuum MyMkuH. Macanan: Where is the child? — It is here.
ban3an, Gaguni agaéuémapga €3yBYH TOMOHMJAAH ;gaﬁaormap HIaxc~
JauTHpuiagd. Aua myﬂgau XOJ1apJaH yJApHHHE HOMJApH YPHHEA K-
WHAKK OJMOLIIaDHHH KyJaJjall MyMKuH Oynaau. Macanad:
He has not made a bargain with me or with all proper Dogs
after me (R. Kipling).
© llaxe Guijaupajurad OAMOHILIADHK OyHJall HAXC/IAHTHPHITAH Off-
MOLUJIap,L(aH dapx Kuaa Ousmu 3apyp. .

21-§. Oamowsapuunr dopma yarapuimura kypa TypAapu

O/mMoil xap XW rpaMMaTaK KaTeropusnap OW/IAH a/0KAra KHPHs |
Y HaTHKAcHAA 73 GOPDMACHHM J3rapTHPYBYH Ba y3rape,
THPMOBUH onmomnapra 6ynuﬂagn
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F Xap xua rpaMMamK KaTeropusilapiy OJMILIK HaTHKacHaa §3 dop-
*MajiapHHu y3raprupyBud osMowniapra I- me, he- him, somebody -so-
mebedy’s, this-these, that-those, who-whom whose, whoever Ba
GowKajap kupajm.

- Xed Kanjall TpaMMaTHK KaTeropussiapaa HiIaTHIAMalijwray, 6up
xun gopmanaru such, which, (the) same, no, neither xa6u oaMomLIap
§3 dopMacuHH y3rap1MpMOBUH OJIMOLLIAPra KHPAAH.

’
>

22-§. OaAMOUINAPHMHT JIEKCHK-FPAMMATHK TypJapy

OJMOMIHMAT KHIUH JHK, 5T aJUK, V31HK, 3MbaTHK, KYPp-
caTuml, 6MpPranuk, cypoK, HUCOGHH, OGOFJOBYH, TyMOH,

.Genrnjant, 6yAHUWCH3IHK TYPJAPH MaBKYyI. '

. Knummumk oamowmaapu (Personal Pronouns) Hlaxcnaphu (onaMsap-
ml) OWIMpu0, OT YPHUAA KVJIAHYBUH CY3JIAD KULLUAUK OAMOWAADY
pefinnagu. Macanan: He is a man who wants to be just like every
one else, but he is cursed by an obsession that marks him as diffe-
rent (B. J. Friedman). She was a long—nosed woman of {wenty-
_nine... (Ibid).

Kmnmmx OJIMOILIJIapI/IHHHI‘ XapakTepsiu Ge/ruapuias < GupH LIyKH,
ynap acocad ¢V 3/0BuH (speaker), TuHTa0B9H (listener) Ba nHyTK-
fla VIUTHPOK 9 TMOBYHM YUYHHYH WaxcHy nbojanraiiju. By xa-
pakTepAn OeirH KHUIMJIHK OJIMOIIIADHHMHI [pejMeT MabHOCHHH Hudo-
Janopuu oTnapAan OysraH QapkuHM Kypcarajd. YHIaH tamkapa |—
MeH Cy30 XaMMa JKMHCra KupyB4H ojamiap Ou/aH MIIVIAaTHJIHLIH MyM-
Kkut. Kuwmamk oaMouiiapu sra Basudacupa kejrania who? cyporura,
TyAAMPyBuK Basudacuja Kedrawja whom? €Kn who? cypoFura, KoH-
CH3 mpeaMersiap ypHUIA mﬂnaﬂraHua what? cyporura }Kaaoé 6ynany.

- Kurix - onvonuiapuaiar - acocuit gopmasiapu:

..

a
Con Lgégc HomuBaTus KenuuHK O6pexTHB KeJHINHK
} Number son Nominative Case Objective Case
1 1 - Mewn me — MenH, ‘MeHra, MeHja, MeH-
2 ‘ Aau ’
i BHDANE you—cen thee — ceny, ceHra, cemia, Ccen-
B Sinp;ula‘r thou [dau] ~ cen (apxanx) JaH
. 8 , him ]
3 h}? —y (s(wp{(a;r) l}ter J——yHH, yHra, ynja, yHrap
she — y (aéx i
of it —y (npenmer €kn xafuon) | .
1 we — 6u3, 6uzjap | us ~— Gu3nM, 6u3ra, 6M3na, O6W3-
: Jan :
K{}’}“&?;i‘ 9 _you ~— cu3, cHazap “lyou — CH3EH, cusra, cHaxa, cna—
. Jai
they — ynap ) them — yJsiapun, vnapra v.nap;(a
: yaapaan




Kuumiamic - onIMOMmINADHHAAT  TpaMMaThKk. Kateropusnapu. Kumunit
OJIMOLIJIAPH YYYH WIAXC, COH, KEJHUII UK Ba KHCMAH p011 KaTes
FOPH A CH XapaKTepJHAHD. ;

Hlaxc Ba coH kareropusijiapu
v Kumnang omMotnapu - GHpHUHYH,. HKKHHYM Ba YYHHYH maxc;ga K)JI-
. JIaHajH.

BuprHun maxc OupPIHK Ba Kyn.nm{ (bopmanapnﬂuﬂr y3apo: onmo- -
sunMscHan ubopar: 1— men, We — 613

Bupuaun maxc xjymimk ¢opmacn CynnieTHB HyJa GUIaH MahayM
y3aKnapiaH scajrat.

Bupynud Imaxe KynaMK we OMp Heua GUPUHUH 1aXc GHPJIMKAapHs
AaH, apHu [4-1--1-41 nan uGopar 6yamai, Gasxd y3 HaBGatuia GH-
'PHHYH, UKKMHYH, YYHHYH IIAXC 6HmexJ1apHHHHr KYIWHAHIALGH Tl
KWJi TONraH.

VIKKHHUH 1mIaXC yuyH XO3MPIM HHIVIM3 THIMAR ajabuit dopMa youm
HaTHAAAR. Y36eK THAMAATH CeH ' CY3UHUHT S HHIVIN3Ya TapHMacH
thou [Jau] mup. Ammo 6y osMoln apxauk €yaud, yHH dakar iien-
PHAT]A, TAPUXMH Ba AMHME TeKCTJapia Ba alipBM [leBanapia yupaTHii
MyMKUH xojoc. Arap thou apxauk onmolin uILIaTHACA, Geb/napaa
XaMm apxauk ¢opMma ~eSf MILVIATHJIMLIKM IMapT. XO3HPrY HHIIN3 THJH-
Jla MKKHHUM maxc GUpJMK Ba K{NMMKHM Hpojasaul y4ayH daxat yom
dopmacupan doipananuiand. Macasnan: Take him  with you when
you go hunting (R. Kipling). «You are welcome, Hiawathast
(R. Kipl mg) -
: Esa! Esa! Shame upon you!

You are Ugudwash, the sunfish,
You are not the f{ish I wanted,
You are not the King of Fishes!».

(H. W. Longfellow).

MNynpaii xuomb, XO3HPrd HHIVIM3 THAHAA HKKHHYR 1DAXC y4yH Gup-
JMK Ba KYIIMK COHJIAPHHUHT q)opMan onmnosuuusicy iy feca 6ynazm.
You onMOMMHUHT OHPJMK €KH Kynnnmannm KOHTEKCTaH €K HyTR
BA3HSITHAAH aHHUKJ/AHAJIH.

Yuunup waxc Gupavkpa yura Qopma 6yauG, ynap fe spraknap
yuyH, she aénnap yuyH, it Typnu npeamersap Ba €uI 60J13./Iap YuVH
HILIATHIHUIE MyMKMH. [f OJMOIIMHUHT GOLIKA Baampaﬂann kgypmpoma
Gaér STUNIHU.

He, she onvoitnapu sprak Ba MaxCyc TeKCTJ/apAd XalBOH Ba Huap-
Pal/laiapHH LIAXCJAAHTHPHI YUYH WLLIATHIUUIM MYMKHH. Byuga yausp
XaliBOH KHMHCHra Kapal TaH.}laHaJlPI Macanan:

Kaa was not a poison snake, and if he hugged sormbody that was
the end. (R. Kipling) Mother Wolf threw herseli down among the
cubs and she said to Father Wolf: «Keep himb» (R. Kipling):

It KAMMHK OJIMOIM XO3HPrH MHIJIH3 THAHAA KYA3 Ky Kyjisae.
pagn. ¥ anadopuk (zaBom sTTupysunm) (anaphoric) Ba Goumrn 2@
6opysBun (anticipatory) Tapaupa xyanasagu.

ABBan WmINATHITAH Cy3 Ba KOHCTPYKUHsJAD YPHHAA £ KHLIN. WK
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ONMOBIMHIHT  KYINAHWTHINK -— anaopux  wwaamusuus  efiunang.
Macanan: : oo

He remained with her for an hour. And Dr. Macphail watched
the rain. It was beginning to get on his nerves (W. S. Maugham).
They finished the meal in silence. When it was over the two ladies
got up and took thej{ work (1bid). :

- By Muconnapaa it oAMOWM rain émrup Ba meal osxam cysna-
PHHH TAKPOD/JIAMACHHK YYyH HILIATH/rAH. ‘

I xecuMjaH KeflHH KeNnajuraH cy3, KOHCTPYKUHS YPHHIAA KyJ/iaH-
‘ca, Gomwnab GopyBuu WimgaTusauw (anticipatory) nefmnanu.

it was singular that Horm should ask him that question, for he
also had the idea that the missionary was mysteriously at work.
(W. S. Maugham). 1t’sterrible the way the men who are in auth-
ority seek to evade their responsibility (/6id). It was dreadful to
see her (Conan Doyle). ,

‘ J# oJIMOINIM IIAXCCH3 ramjiapia Kyja Kyn Kysilasmagm.

It was nearly bed time and when they awoke next morning land

would be in sight (W. S. Mangham) It’s almost a hopeless task
for the missionaries here (fbid).
- He, she, it uunr Kynmk ¢opMacu they (ysap)aup. They wuu-
FAHM3 TWIMTAa CKaHAMHAB THWIApHJAaH YTraH 6ysca-Ja, XO3Mprud WHIJIA3
TaauAa .cod . WHIM3 cy3napH KaGu uumiatunand. sa y he, she, it
KHLIIMIHK  OJIMOIUJJAPHHHMAT CYNIWVIETHB  Aysr OHMaH ACaIraH Kyujuk
¢opmacu xucobaananu. Macasan:

I jazz her. Then they come after me and I cut out to Harlem.
1 cut out so they never find me (B. F. Friedmen).

X03UprH HMHIVIM3 THAMAA KHIIMIHK OJIMOLIIAPHHHHI aCOCHi Basu-
danapugal OHPH KECHMHHHT IIAXCHHH Ou/pMpHIAMp. YyHKHM - x03upra
‘uurans tguparn  (Modern English) desanapaa maxc KyumMuanapu
Ay 6yau6, yaapHUHT BasU(ANaPHHH KHIUHJIHK onMoluuiapd Oaapafy.
Xo3upry KyHZ2a OJMOILIAPCH3 (PeBJHHHI KaHCH IAXCAA IKAHJHTHHH
anHKnaul KufHH. , B

© Y36ek THAHAArW IUAXC KYUWHMYA/IApH HHIVIA3 TUJIHra KHUIMJHK OJi-
MOUL/IapH BOCHTacHJa TapKuMa KuauHapu, Macanaw:

Gopaman—1 go. -~ OGopamun3 — we go
dopacu3 — you go Gopacu3 —you go
Gopadu — he, it, she goes Gopaduaap — they go

-

Ke.nmmux kareropusicu (The Category of Case).

KHiu/ MK - 0/IMOLU/1IaDH YUYH MKKMTA KeJHUMK —HOMH K AT uB (No-
minative) Ba 06 b e k T ¥ B(Objective) x e 1 11 1 K—opMasiapu xapakTep-
agiup. Macanan:

Take him (o6vesmug) with you (o6vexmus) when you (Womuna-
mus) go hunting (R. Kipling).

Lanny lit a cigarette and settled near her. Mabel looked at them
(P. Abrahams). We won't let Tant’ Annue outdo us (/bid). Take
them Mother (/bid). He won’t let me make tea (Ibid).
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“Oxopunarn muconnapna I, he, she, we, they oavounapu V3
qopuanapura KapaMa-Kapum, seiu l-me, he-him, she- her, we-as,

they -them Tap3ujpa KyHuiasmnTu.

' Yon (cu3) xampaa JKOHCH3 NpeAMeTJiap, JgaHBOH Ba nappapganap
‘HOMJ1apH GuiaH HULIATHYBUH i (4) ONMOLLIADH Y3ADHHMHT CHHTaK-
THK yHKuHasapura Kypa Nominative Ba Objective dopmanapu Mab-
HOJAPHHH aHrsarca xam V3 <dopMmasap¥Hu y3rapTHpMaiiguiap. Lly-
HUHT YUyH XaM yomw Ba [f oJMOLapUH¥ HIAaKJaH KeJMLIHK dopmana-
pura edmpaa oamousap ne6roputunaay. Macanau: You (Homunamus)
pull, and I'll push with my heels. J. Aldredge). «Did he actually
shove you?» (o6zexmug) asked Stern (B. J. Friedman). «Can you
(nomunamue) remember whethér he actually shoved you (o6vexmus)
dawn? «he asked her. All my heartis buried with you (06vexmus). All
my thoughts go onward with you (o6sexmus) (H. W. Longfellow).
It (nomunamue) was rarely he saw his master’s face; he did not look
at it (o6vexmug) (J. Joyce)... and it (womuwmarnuej occurs to me
that if I ride hard 1 may Just catch the Portsmouth train at Gmed
ford, and go to Haslemere in -it (o6wexmus) (B. Shaw).

IOropuna xypcatnb yruaran thaw (cey) apxaMK ONMOIIMHHMHL
OOLEKTHB  KeJIMILHKAark ¢>op1vlacn thee {2i:] 6yqu6, x03mpru MHT M3
THARJA §3 MaxCy/IOPJUrKEK AYKOTraH.

AfipuM webpuii acapiapia you KHLUHJHK OJIMOUIMHHHT apxanxw
Macu ye [ji:] xam yupab Typagu.

And he shouted from below them,
Cried exulting from the caverns:
«0 ye sea— gullst O my brothers!
I have slain the sturgeon, Nahma?
(H. W. Langfellow).

ban3an 06beKTHB KeJHOINK qdopmacnnam KHIUHJMK  OJIMCLIIApH
DpeAHKATHB DYHKUUACHIA Kearanja oﬁbemma KeNHIIMKRA  KY/1jaHn-
A MyMKHH,

Wnrrans taamga Gyngail onmouniapuu disjunctive (axcpamub Kip-
camuacar) €rku  separative pronouns (axcpamuieax omom/zap) 1e6
opuTHI2I4. Macanan: :

Itis T— 1t is me:

It is she — It is her:

It is he — It is him:

It is we—1It is us .
©Itis they — It is them

Jraamuk o.rmom.napu (Possessxve Pronouns)

Mabsiym Gup WaXCHHHT GHPOp Hapcara SrajJurkHu, GHpoOp lIaxcra sra-
SKAHJUTHHY KYPCcaTHO KenyBuH onmom.nap SCAAUK  OAMOUAGDU. Aeitu-
BENER



Number }:;1;" Conjoint Form ..~ . Absolute Ferm
1 "jmy ~ Mennur ¢ ‘ fi1ine -— MeHHH, Y3UMHHKH
2 {thy ~ cenmnr (apxang) thine — cenukH, ¥3HHrHUKH
3 - | his.— yHunr (3pravaapra oup)] his — ynuxd, Ysunuzu
Singular her ~ yuuir (aénaapra onn) | hers — ynukm, yanHuxH
: its — yHHET (koHCH3 - Dpeamet | its — yHHKH, V3HHHKH
" Ba XaBBOHOTTA OUN) )
1 our — OW3HWHT, GU3IAPHUHT ours — GU3HUKH, Y3UMHIHAKU
Plural 2 ' |your — CH3HMHL, CHINAPUHML | yours — CM3HWKH,  V3HHIH3HH-{
3 . KH, V3JapHHHKH
- their — yaapuni theirs — ynapuyxs, ¥3/1apHHHKH

Xosupru HHIVIW3 TWIMAA 5TaldK OJMOLIApMHRHT Gorauk (Con-
joint Form) Ba MmycTakua dopmajapu (Absolute Form) wmas-
Wy L.

Jrajnk oaMouwlIapuHRAr Gorauk dopmacy. DrajuK OJIMOHI.HapHHHHI‘
Gornuk GopMacu Y3u anuxs1ab Kearas cysnap OuiaH GMpra MIIaTH-
nu6, ranjga aHukopun 6y.u6 kenaju. By dopmanaru sraimk - oMol
hapu y30eK THIMAArH KHWHMJIMK OJMOUNIAPHHMHI KapaTKU4 Ke/UIUurH
dopmaciia TapxuMa KuiuHagd. Macanan: my — menunr, thine — ce-
HUHT, his— yHHHT, our — Gu3HuHr, your — cu3uuur, their — ynap-
HHUHT.

WMuraus sramuk onsouwiapu §36eK THIMra (akar srajuk KyiuuMm-
yasiapu €pJamHia XaM Tap:KHMa KMAMHMUIA MymkuH. Macanad:

My book — kuToGum
Your book — xutoGutr

He is not nice like our friend the squirrel (B. I. Friedman).

Why had you a pencil in your ear? (D. H. Lawrence).

They each had their own room and all (G. D. Salinger).

Hoanuxaukuu xypcatuur yuyu his, her,. its sramux osimouuiapu
§pHHIA OJMOLIHUHT one’s (POPMACHHH HIIJATHII MYMKHH.

Macanan: one must know one’s duty — xap xum y3 OypunsHu GH-
sun xepax. to change one‘s voice — ¥3 0BO3MHH Y3rapTHPMOK.

JramK oaAMOMLIADHHUHT MycTakua ¢opmacu, HlHraxs sraauk our-
MOLTADHHUHT MYCTaKusl (opMacH -y30eK 3rajHK OJIMOLIJIAPHra TYFDH
genaqu. Macanan: mine — mennky, thine — cenuxy,  his — ynuky,
hers — yHukH, its — yHHKH, ours — GU3HHKH, yOuUrs — CH3(1ap)HUKH,
theirs — ynapuuka. '

dranvk ONMOLIAPHHUHT MycTakuia (HOPMAacH TapMXaH 3TajMK OJ-
MOLIMHUAT GOrAMK (opmack Ounan Oup Xxua Oyica-na, KefMHUAIMK
CTPYKTypa BAa MUIATHJIHINN KUXATAAH YHAAH awpasub uYukkadH. Ira-
. RHK OJIMOLIMHUHT MyCTaK 11 GOPMACH aCOCAH 3TAMK OJIMOLUMHHHI GOF/IHK
. §opmacura -s KYMIHK KyIIMMUaCHHU xgymmu oprganu sicanaau. Maca-
#an: our--s, your-s, their4-s.



E

If this game of ours is going to be what I think it will, the
easier we make our sound pictures the betler for everybody (R. Kip-
ling). My wife should be looking after her own indulgences—she
has “an excellent result adviser—I employ you look after mine
(G. Greene) «The money was not his, and he shot himsell» (H. I.
Wells) When Stern was a child, a cousin of his had once fallen m
jove with a dying girl (/bid).

Yours are probably as good as his (/bid). And Stern imagined the eyes
of a good one suddenly meeting his with instant understanding
(1bid).

Tapuxuli acapsapna srajuk OJMOLULIAPHHHHT Xap HKKasia ¢opMmach
Gup xua Kysnanca xam (O, my prophetic soul! Mine uncle! (Sha-
kespeare) XOSUPTH  HHT/IM3 THIAUAZ MYCTaKHI (bopMa aHMKJIOBUH Ba3H-
thacuna kKenmaiiam.

Vaauk oamoniapu (Reflexive Pronouns). Hm-;gapaxammr baxa-
pyBdHCH xaM cyébem xaM OOBEKT SKaHAMIHAH 'Ba TaNHHHI 5racH
Gnpop xapaxKaTHH V3n Gamapramumﬂn GW/LIPYBYH - osiMoLIIap Jaauk
oamouirapu feRunami.

CTvaTypacnra Kypa yaiuK osMoltapn Kyuma cysnapra Kupa;m.

Vanuk onvomiapy 0OBbeKTHB KeJNMIIEKJAATH KHIUMJANK €KH STa/iMK
onmomura self (selves) KyimuMuacH kywMim Gunan scanagu: myself,
yourself, ourselves, yourselves, himself, herself, itself, them-
selves. .

Number | Person Reflexive Pronouns and Their Translation

myself — yaum, y3umER, yaumra, y3umpma, ysumiau

L2 do —

himself
‘herself } — yan, ysumy, yaura, y3una, yaupgam
itself ) :

Singular

ourselves-——-ysmvxs VSHMHU3HK, Y3uMHM3ra, V3AMuzna, yam-
MH3JIaH . i

yourselves—{3uarua. (¥31apuErHa), y3WHMU3HH, V3HHIM3HH,
¥3UHIrH3ra, YsHHTH3]aH.

themselves — yanapn, Vanapnun, y3napura, Vysnapuga, ¥3-§
Japdian

DD —

Plural

V340K OJMOWIAPHHAHT TPAMMATHK KaTeropuaaapu. Y 3/HK oJivMout
JapHja 1axc, COH Ba POA rpamMMaTHK RaTeropuaaapu 6y-
au6, yaapAaH TalIKapH XOHCH3 MpeaMeTJyap y4yH Maxcyc itself dop-
MacH xaMm HIIaTUJIaAH.

I. Mlaxc - Ba con xaTteropusnapy (The Category of Person amdt
Number). Y3n1uk oJIMOIMAPUHUHT yuYTa WdXc, ABHU OHPUHYE,
MKKMHYY, YYHHYH Waxciapu 6% an6, xap Gup waxc 43
HaBOATHAAZ GH PJAHK Ba KYTMJIHK 12T H OJMOUIADHUHT {3ape Oe-
suiMsiciaan uoopataup. (Tabawuara kapaur). Bupsiuk Ba Kynumx - dop-

yoursel{(theyself)—¥3suHr ysunruu, ysunrra, Yaunria, V3uariag)



‘Manapi Gup-GMpunan domernk HxATAAH (BapK xunagm. Macanam:
Gupnukaa self — kymvkaa selves — kjinanagy.

On my return, I come round a corner and find myself before a
. big barrack (I. B. Shaw) .. then look at ourselves never free from
feeling the toothaches of others (J. Galsworthy). 1 am afraid you
didt enjoy yourself at ally, said ‘Mary Jane hopelessly (J. Joyce).
Gabriel asked himself was the cause of her abrupt departure (Ibid).
Why didn’t you think of it before. She said shifting herself in anno-
yance (B. I. Friedman) Worth millions, this beauty, yet displaying
itself for nothing to the just and the unjust, the rich and the poor
(B. Shaw). On the station platform Sterm stood next to two tall
starched, elderly men both of whom looked like entire organizations
in themselves (B. J. Friedman).
-~ V3nuk onMomwiapy npeijornap GenaH xaM kyn kyanasamw: «Why
should I be ashamed of myseli?» asked Gabriel, blinking his eyes
and to -smile {J. Joyce). «O, innocent Amy! [ have found out that
you write for the Daily Express, Now, aren’t you ashamed of yotut-
self?» (1bid).
 Vaquk OIMOLIIADH KMIUHAMK BA SMAJMK OJMOULIADH CHHTApH YUHMH<
4y maxc OHUPJMKAA MYKCKOA BA JKeHCKHH DOJJA KeNHINH MYMKHH,
Macanan, himseli spxaknap yuyn, herself aémnap yuyn, itself wuucn
KypcaTH/MAraH - XxaMMa Xx0Jviapia Muatwiagd. Macanaw: Stern saw
himself *writing and proclaming "a show about fair play.. (B. J.
Friedman). He felt quite at ease now for he was an except carver
arid liked nothing better than to find himself at the head of a well-
laden table (J. Joyce). Gabriel laughed nervously and patted his tie
reassuringly, while Aunt Kate nearty doubled herself, so heartily did
‘she: enjoy the joke ([bid). She taughed herself this time good hu-
mouredly and then added quickly (/bid). Then, suddenly raising her-
self on tiptoe and resting her hands lightly on his shoulders she kis-
sed him (/bid). She had worked herseli_into a passion and would
have continued in defence of her sister (1bid). :

JKoHcus mpeamMetiap yuyH itself HuaTHAMIINra MECOM Ke/ITHPAMHAS:
. The high colour of his sheeks pushed upwards even to his fo-
- rehead where it scattered itself in a few formless patches of pale
red (J. Joyce). ‘
- Kuumnuvk onmoumtapw Kabu J3/MK OIMOLLIAPHAA XaM HOMAabJyMs
Jug éku ymyMmuilsiHk onesell cysu éppamuga Kypcaruiagu.

«To attain full growth, one mustn’t be squeamish. To starve one-
self emotionally’s a mistake (Calsworthy).

HMuraus §3i0K onMoumiap y36eK y3/MK OJMOLLIZDHAAH KyHmgari-
aapu GunaH (apk KHJIaLH.

2) MHIVIM3 Y3/MK onaMollIapd ¥ 30eK TH/IHAATH Y3JUK OJIl!OULUTAP
cuurapu TypianMaiad. 1y cabaGnu y30ek THAMAAH HMHIVIM3 THJIMIA

TapKUMa KWIMHTaHJa npeaiortapias Qofinananunaau. Macanas:

' yaum — myself
yaumunnz — of myself (éxu my own)
yaumza — to (for) myself etc. '



6) MHITA3 Y3JHK ONMOULIapH Sra BasudacHaa MycCTakuJsl MULIaTHI-
© MapaM. o
' Impatuk (kyuaditupysuu) -oamownap (Emphasizing (Emphatic) Pre-
nouns). ['anHUHT SracH OUPOP HIHH MycTaxkus OasKapraHiurdHu Gua-
IUPYBUH OJMOMINAD IMPAMUK oAMowiAap Aedunagd. DMdaTHK - onMon-
Jaap GopMmacura Kypa Vsiuk oamMonuiapuia $apr kKuamaiign. By oa-
- MoulLjap acocad, H30XJ0Bud Basudacunu yrtad, € sragan  kefun, €
PanHUHT OXHPHAA Keaapd., Kumunuk osmmomiapu €kd or Ganar udoja-
JIAHTQH 2rd Ba YyJapsyl KY4alTHPHII y4yH WHIATHAran sMdatvk og-
Momiap y30eK THIMIa yHu Y3u, y AKKQ §3u, mycmaxun xabu cyamiap
épaamuia Tap:kuma KusauHaau. Macaman: | myself — Men y3um, men
skka y3uM, he himseli — (y) y3u, she hersell — (y) y3n, it itself (y)
y3u, we ourselves —Ou3 Y3umu3, you yourself —cen Vaumr, you
yourselves — cu3 y3uurus, they themselves— ynap yanapu (akxa)

A shurt smiled me the flowerst» -

A flower herseli (Galsworthy). ,

Vannk osMOULTapUHEAT 3MQATUK osiMounapiaH acocuil Gapky myH-
7aH HOOpaTKH, Y3AUK OJIMOIINAPH KeCHMJaH anurAatiiiTan Wil-Xapakar-
HA OUNIMPany €KW Kecumra TVFPHIAH-TYEpH ToGe 6Ynann, sMbaTwi
oJMolIap dca 3rara Tobe GyaMaiian. V3mek osMomsapu TYAIUDYBUMA
‘pasudacuaa kesca, sudaTHK OMOUIAAD KymmMda MabHOra sra GyJaau

«To take a pick itself», said Mary Jane, «after all your Lan-
king» (J. Joyce). .

Dab3an smbaTHk oJMoul KecHMMJad KeHHH KeJWINMra xapamail Map-
HOCHAH YHHHAT MGATHK OJAMOLNJIHTH CE3UnNG Typasm. L

She laughed herself this time good humouredly... (J. Joyce).

Ombatuk ommomnap by, For xabu mpepsornap GHIAH XAM MLLIATH-
JHIIH MyMKHH. Macanan:

by myself .

. for myself }"—MEH y3mn -

For myself smbatuk osvewms xjnpox {o do, to see kabm deviga-
pu Gunan wumiatunann: He walked by himsell and all places were
alike to him (K. Kipling). And while she herself finished mixing
- the mustard,- she gave Millie a few wverbal stabs for her excessive
slowness. (H. I. Wells).

" Kypcammn oamournapu. Demonsirative Pronouns).

Number Demonstrative Pronouns and their translation

Singular .| this — 6y, yuby, wy, mara Gy o s
) that — vy, juwa, ana y :

Plurat yarapysuan | these —Gynap, ymGyaap, uryaap, mauwa Gyaap
’ changable | those — ynap, ymanap, asa yiap

Unchang able ’ (the) Same——}"fsu, XyAn §3u, Xynim mysnaf
. such — syvundd, xypann pysaal, mysaxa




I\ypcamm oSMoWItapH FOPMACHHY  Y3TapTUPULIM EKH ysrapmpmac—
qurura Kypa vKkura Gynunaz:

1) yarapysuaH Kypca'rnm omvlom.napn this (these),
that (those) :

2) yarapmac KypcaTHm ofimomapu: such, the same

Varapypun Kypcatvir osMOMINADHAA COH  KaTeropysicu Mamxy,q
Macanan: this, that Gupsux, these, those Kymink

This book, that book-—these books, those books. :

«O no, Sir, she answered. I’ve done schooling this year and more
(J. Joyce). «That's what 1 want to know» (H. I. Well). These cea-
sed suddenly (H. I. Wells). «In two particulars. These were the
claws and the pigment stuif ...P» (/bid). The sooner you got those

- things in the better I'll be pleased (Ibid).

Up the staircase were piled a multitude of those bright coloured
pot things ...?> (Ibid).

This Ba that OJIMOLLIAPH CyOCTAHTUB Ba d/{beKTHB qoyHKuﬂﬂnap,ua
kemuiny mMyMguH. This Ba that omvouwiapn cy6cTanTuB QyHKOHSAA
KeJTaHja oT YpHMAA HULiaTHIKG, Golika Cy3Jjap TOMOHMAAH aHuKJ/a-
Haju Ba ranja sra éKM TysiAHpyBuH G6YaHO Kesagu. Macanau:

This is a book; I'll take this; Have you seen that?

These are books Have you seen them? ‘ :

AnpexkTHB QynKnMsAa Kearanga sca Gy osMouwiap 6omka cys.nap-
HH AHWKJAH]H Ba ranja acocaH 8HUKJOBYH Basmpacuﬂn Gaxapaz.
Macanan: ,

This book is mine. That book is yours These books are interes-
ting. :
This, that — oamounapu Gunad scajrad GupukMamap
all this, all these — GyjapHuHr xammacu :
all that, all those — ysapuuur (ana- yJapHUHT) XamMMacH
this one — my, ymw6y, masa 6y, GyHuCH .
that one — yma, aHaBu Hapca, aHa yua, YHUCH
by that— mrynaaii }«;wmé, nry ﬁS’/cunaa
like that — yuranra yxmaum, ymaH)J,aM
that’s that — Gomxa waown Byk, aHa mvﬂzxaﬁ
that is to say — uyHonuy, FpEH ‘
that’ll do — erapsin, KoHMKap/y, 6ac :
that won’t do — Gynpaii Gy MyMKHH 3Mac, GYHWCH I{eTMauml

. this and that — xap xw1, Typau xuia, y éku Oy :
now that — snau
with that— wynunr Gunan Gupra
this day — my 6yrys
that day —y kyHu, TyHOB KyHH, Ywa KyHu
this ‘much — wynya, wyHua Kym
this long — mwynua y30x, wy Maxaiarada
‘this way — 6y éxka '
like this — wynjai, wy Ayv1 Ouian, myHAak KAauo6
this day week — 6up xadbragan cyur
this day month — Gup ofigan cyur



this -day year — Gup -hiuanan cyur TR _‘%
this cay last week — 6up xadra asBan

This, that onvoumiapy GaKaT KOHKpPET oTJap 5HJ!3H smac, Ganxu
abcTpakt otnap GujaH )gaM waTisviny MyMkud. Macasan: This in-
visibility. indeed! (H. I We[ls)

Same onvomy XaM Kypcamm onmoumt Gysin6, wyndal, xyddu
wynoQll, WyKaKa, Yuiarune Yau, AEraH MabHONAPHH aHIIaTajH:

The same thing that happened with you (P. Abrahams). We
always had the same meal on Saturday night at Pencey (/. D. Salin-
ger). ... ifits refractive index could be made the samesas thaﬁ*

of air (H. I. Wells).
‘ Same oJMolmM OAATAAa aHUK apTHKJb fhe Ounad uuiaTH/ms, ram- -
Za xap xuji Basudaja kKesmagu Ba y3bek TiNmra Tprmqa TApKUMA
RUIVHUIIE MyMKHH:

A happy new year! — fnru #un Ounan Taépnx.nanmaﬁ

The same to you— Cusau xam.

the same as — xyaau wyHpai, — ... Kabu, ... JeK

all the same — xap Kanait, Gapu Gup

. It is all the same to me — menra Gapu Gup
_just the same — xyAau aHa wIyHAak

much the same — gesipJM IMyHJAAH, AeApjd IUYHra yxXpiaty

the very same — XyjaaM IOyHAaH, DIYHHHT: Y3MUHACH

Such onvoud xaM same onMmoum KaGu wiynoati, wynaxka nerau
MABHOMAPHH aHrAaTajd. Such oJaMOIUM Same OJMOIIHMAAH AHHK ap-
THK/E OHJIaH MIJIATUJIMAC/IHTH, aKCHHuYa OUpJUKAATH OTJIAPHH AaHHK-
JIATAHA HOAHVK apTHKJb OJMILM Ounan ¢apy kunaam. Macasau:

There's no such place, the policeman said {Greene). | was ~wan-
dering about on the moor it was such a jolly night (Galsworthy).

Bupramk omvownapu (Reciprocal Pronouns). Each other sa one
another OUpraJuk OJMOILIADK MKKHM BA YHJAH OPTHK IHAaXc, xaiBoOH,
‘ mappaHja €ku TpeIMeTJIapHUAT Yy3apo Oup-Oupura Oy/aran MyHocaba-
THHH Gaupus, yséex THJMra 6up- bupunu, Gup- 6upuea oup-6upuda,
6up-6upudan, Y3-yauea, ys3- ysunu l/aapo ‘kabu cyanap éppamujga Ttap-
KMMa KHJIHHAOH.

Fach other Ba one another CTHJIMCTHK - JKHUXATAaH Oup-Gupuaan
tapx kuaagu. Macanan: each other Kynpox HKKM WIaxc ypracHpard
MyHocaéaTHH 6unpupca, one another MKKHA2H OPTHK ILAXCJAPHHHD
y3apo Myﬂoca6amapuuu Guagupasn. Ammo Oy dapx Xap AOHM  XaM
cesunapepmaiiny. Macanar: I think we called each other friends
(R. L. Stevenson). They loved each other (D. H. Lawrence). There
was so much and so little to say to each other (P. Abrahams). The
vicar and the doctor looked at one another and the doctor pulled a
face. (H. 1. Wells)

‘Buprasux oJsmoliapi npejor Suax XaM Kyananuan: .

Miss Kate and Miss Julia were there, gossiping and laughing and
fussing, walking: after. each other to the head ol the stairs
iG B. Shaw). They looked at each other aiter every bite and whenf
hey had finished, Stern said... (B. I.Friedman). »

6 MYurnda . THAH TpaMMAaTHKACH 8L



bupramix osiMomsapiaa daxar Ke/HIIHK Kareropasc Gop. Kemn-
LMK KATErOPHSACH YMyMuil KeJHUHKAATH $OPMa Ba SraiMK KeHUHIH-
Jaru-’s xymumqacnﬂn onrap  opMasapHHHT  Y3apo - ONroSHUHACK AR
nGOpaT,

We both hated each other's guts by that time (I. D. Salinger).
Mary Jane settled down quietly to her supper, but Aunt Kate and
Aunt Julia were still toddling round the table, walking on each
other’'s way heels getting in each other’s way and giving _each
other unheeded orders (/. Joyce.)

Cypox ommomnapu (Interrogative Pronouns). Who cypox oamo-
mu daKkaT opamaap yuyn Huwiatunagn. Who CYPOK, OMMOLIH KeJMIIHK
KaTeropyscura sra 6yumb, y yd4 KeqMIUMEAA K{JasaHagu: s
a) Gom keanumMkaa (nominative case)

6) sranMk KejMILMTHAa (possessive case)
B) o0beKTHB Keamwinkja (objective case)

—

Ysrapysun ¢Ypor onMolniapw ’ Ysraprac cPpox onMeiniapn
~ |NominativeCase Possessive Case Objective Case No Caste
who — xuy | whose — Kinuisiay whom ~— what — nuMa, xalcH, Kanaxa,
. KHMHH Kaujaf
KHMra S i
KHMJA . which — Kaficn, Kaficuunch
KUMJaH

Who osmomM cypox ramnjapsu TY3HUIAA MINTHPOK 180, YHMBF
€paamia scanran ramnjap Maxcyc cyporg 2an (Special question) nefi-
“MJI3JH. ~

Who Gupankia xam, KymImkAa xam OHp Xua nmnamnanepa;m
Macanan: .

Who is ..., Ba who are ...

Who’s that? asked-Stern’s small father. (B. 1. Friedman). Whe
are they? asked Hurstwood (T h. Dreiser). Who were they? (Ibid).

What cypox oimown cyOcTaHTHB QyHKUMAN2 KeJTaHJa acocaH
OflaM, TpeAMET Ba GOWKA HapcajapH¥  KypcatHiml yuyw HUNATHAH.
Macanan: =

What ’s your address there? (Th. Dreiser). What will she do for
me? (R. Kipling). «What is your lines, asked Garrie (Th. Dreiser).
« What’s the matter, Carrie», said Hurstwood after atime, noticing
her quiet, almost moody state. (/bid) «That’s what I want to knows
(H. 1. Wells).

What oimomunn GupoBHHHr KacOu cypasranpa x‘au mnnamua;m
Macanan @

What is he? ¥V kum? (YHMHT KacGu Huma?)

What  onmous epnammﬁa x,ynnnam nbopa - Ba KOHCprKllHﬂJIap
SICANRILK  MyMKHH:

.82



: What about (your study) (ytgﬂmmima) rga 12 ’
What good is 1t>——6yuuaﬂ HHMa doitga? HuMara Kepam Gop'»’
What a pity it is!—xyna auusapim! :

What matter? — 6y axamusitcus.

What with — natkacuna Ba xokasosap.

: Which cypox onvoum kadcu; sadounucu, xatcunu, Kadcuea Ka-

61 MabHOJIADHM aHT/IAaTHO, MKKM Ba YHIAH OpPTHK Hapcanap opacujad

OupuHM Tapab OJMLIHK KypcaTajiH:

Stern got out into the aisle and asked the conductor, «Which way
“to vomit? (/bid). Stern asked which one wanted to disturb 1t and
Cavalucci pointed him out (B. J. Friedman).

Huc6uin oamounap (Relative Pronouns). Doir Ba aHHK/0BYH 3pram
ramiapHd y3apo Ooraml yuyH HWLIAATAMYBYH XaMAa  {3Hpan oJAud
Kearad OT €KY O/MOIIHM aHWUKJIA0 KeNyBYH cysaap Hucbuid oamomaap
Jeiinagn. X03Uprd HHIMIM3 THJMAA HUCOUH O/MOLIIap CYPOK ™ o/MOouI-
napu Ounan omouuM Oysran who, whom, whose, which, what, that
onMounapu Ounad udopananand. bynapaan who, whom, whose oa-
MOIL/IAPH OfiaMsiapra HUcOaTaH WuIATHAZIM.

It is the Epictetus who smiles when the last vestige of physical
welfare is removed (Th. Dreiser). Worst of all she now began to
- feel the loneliness of the flat and seek the company of Mrs. Vance
Who liked her exceedingly? (Ibid).He approached Hurstwood, who
handed out the tickets (/bid).

[Haxcnamraua, #bHE Xap XHJA XMKOA Ba 3PTakjapaa  xalfiBoxsiap
oxaM TH/aMAad ranuprapia xam who, whom, whose odmomiapy wma-
rumum mymxut: But still T am Cat who walks by himself ‘and all
places are alike to me» (R. Kipling).

Bornosuu oamownap (Conjuncti\/e Pronouns). Waxc éku npegmer-
HM KypcaTub, 3ra, KeCHM Ba TY/AUPYBYH 3praum ransiapuu Goriab ke-

JIYBYH O/IMOULIAP Gomoequ 0AMOULAAD ReANNALH.

¥Y3vapysud GOp/0BUR  OANMOULIAD Ysrapuac Gorios4H 0/MOILAAD
Nominative | Possessive Objective
“Case Case Case No Case
[Who — xum, | Whose — Whom — what — HuMa, KalicH, KalcHKH
- Kalicu KUMHHUHT  |[KMMHM, Kumra] whatever — HiMa, HHMakH, xafCHKH,
HuMA GY MacHH g
whoever — giM 6§iMacuy
which — KHM-KR, KUM
KAMAa which — kUM, HHUMA, KUMKH, HUMaKH
gkamgan | whichever — kaficHku, siMa-Ku

 Borjiosuut o/imouiiap Xam Cypox, oJIMOWIApH KalH lIAXC/M B (Iaxc-
CH3 npeAMeTNIapHH KYpcatul KeWiuM MYMKHH.

Fymou osmournapu (Indefinite Pronouns). 'ymon oamoumuiapn Hoa-

HHK UIAXC Ba MpeMeT/IapMu Kypcatd neslagu BAa aHI/IATrAH  MABHO-
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napura Kypa max€e KypcaTyRyYy OJAMOW xarvma 1.pnnMeTHn-
KypcaTyBuH oAMOIWIJApPra GyauHasy.

axcan Gunnupyeun TyMOH OJIMOINJIAPH MKKHTA KeJHIMKad, 6ol
Ba 3rafvK KeJWUIHIHAA KeaajH.

Max: €naanpypun rymon oamommiapu. Some Ba any omvromnapu
cyGcTaHTHB (PYHKIHAAR KeJraHga XaM oAaMJapHHHT, Xav npe j-
MeTJapHHNT HOAHYK, TAXMHHHA MHKAOPHHH KypcaTHO
Kenaau. . .

Yiarapysun rywon V3arapmoBuu rymon
O/IMOIILIAPH : OJIMolLa PH

Possessive

Nominative Case - Case No Case

anybody Gupor, 6up onaM | anybody’s . |any [ kauuahpup, annaxaspad,
someone someone’s KaHZali OYyJMacu, KuM
anyone anyorne’s 6yamacuH, GHpoB

somebody] aagakuM, Kumaup, | somebody’s some} ajlNaKuM, alipHMaap,
}
one }I one’s

Some, any anvekTuB (YHKuMAZA MIVIATHATaHJa NpEeAMeT,
onaM Ba 60IKA XKOHJIH HAPCAJAPHUNT COHHNHU €KH MHK-
AOPHHH KypcaTHl KEJULIM MyMKHH.

Some Ba any TYMOH OJIMOLLIAPH MawvHONApHra Kypa 6up xui 6y.n-
ca xaM Kysanannmipa Gup-6upuian TyOjaH Gdapk KHAaAH, SLHH SOmMe
acocad  OyJ/MILK ramjapia, any sca Cypox Ba GyJiHIICH3 rarmapua
nuLataaiM. Macanan:

-1 have some interestifig books — Menza 6up KQH4Q KU3WK KPIT06-
Jap 6op.
% There is some tea in the cup — I'uénana oszuna 4ol Gop.
- Is there any tea in the cup?— Iluénama yes yoit Gopmu?
There is not any tea in the cup—TITuénana xe« xam 4ol HyK.
There isn’t any mistake in his dictation — Yuunr IMKTaHTHAA Yed
Kaujaii xato HyK.
There’s some extra-ordinary things in newspapers, for example said
the mariner (H. I. Wells). Without any great surprise, he found
it had the stickness -and colour of drying (H. I. Wells).

I'pavmatnk dopmaniapura kypa 6y omMoumuwiap yarapmacaup. Maca-
JiaH, §OMe OJMOLIM 5Ta BasH(acHia KeqraHaa, KecuM ym‘a Mocnaumd
XaM KYMIMKAQ, XaM OUDJIHKAA KeJWIIH MyMKHH: - . - Y

Some of the students go in for sports.

Some of his sorrow has vanished.

Some Ba any cyOcTaHTUB osMoLl ‘Bashbackia Keqaranzua KyIIPIH'—Ia of
npefsiord Gunan OHpra Kenafu. Macagan: | doubt if - any of them -
think much of the Mausers waiting beyond the waves. (B. Shaw).

Any onvow 6yfipyK Ba japak ramyiapaa Xxam HMOUIATHJIMIIM  MyM=. -

KiH, aMMo 6yHaall maitnapaa any  xandod  Oramacus, . 6apu 6up,'
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XORNALAHUHEUS CySJIapH EpHAMHIA - TAPKHUMA - KHMHARH. ~ Macasiam:
Give me any book — M:2ura zgaﬂaau Ggamacut. Gumma KUTOG GepuHT.

An any house — xoxsaran yfina, xap 6up yiia

in any case-— xap 3XTHMOJra Kapiuy

at any time — xoxJsaran BagTAa

... and when they finally drove up to this one’ Stem felt un-
~ der obligation to buy some house, any house, since Iavone had spent.
so much time with them (B. J. Friedman).

Some more GupukMacuia Kejrad SOme CypoK Tamnapaa xam
wunatuadmy Mymgun: «Can’t I have some more to eat before I tell
all that*s (H. [. Wells).

Somebody Ba dnybody onvomiapu HILIATHIMIIMIa Kypa some
Ba any osMouwiapura yxwauguap. Ammo 6y oaMmouwiap CyGCTaHTHB
oaMoiitap 63au6, (akat MAXCHH aHryiaTagu. Ynaap y3bek Tujura aaia-
Kum, kumoup, O6upog, 6up odam, xed Kum KaOM cy3nap €pramHpaa
TapXKUMa KuauHand. Macanau:

Somebody ran by outside (H. I. Wells). Does anybody ever come
here? Davy asked him (J. Aldrtdge) But he never told anybody"
(K. Kipling).

Somebody Ba anybody oaMouyapy ymyMuii xaM;xa Srajiik Ke-
JIHIIMEHJA KEeJIMIIM MyMKHH:

somebody — sommebody’s

- anybody — anybody’s
somebody’s coat — GUPOBHHHT [AAbTOCH
—anybody’s

anybody else’ s} suggestion — GHPOBHHHT TakJ MK

_ Someone, anyone oJMOULIAPH XaM MabHONAPH BA HILIATHAHLIALE
Kypa somebody, anybody o.aMominapura yxusamy 6yn6, ynapaa xawm
KeJAHIIHK KaTeropuscud 0op:

someone — someone’s
anyone — anyone’s

- «[ want someone to see the house», said Stern (J. Friedman).
Stern had to walk through using a pocket flashlight and not really
sure whether he was on someone’s property ([bid). Does anyone
have a match? (/bid). He wondered too whether anyone would ever
«go» in his arms and if they were an old person (/bid)

Dapunii apa6uéraa some Ba any OIMOLIIAPH ORe ONMOIMIAR akK-
patiG E€3uJHIM MYMKHME.

+ «Perhaps, she thought they 'may want soms one and crossed over
o enter (Th. Dreiser). «Any one could see that» (1. H. Wells).

One ryMoH ONMOIIY XaM HOAHUK WNAXCHY aurjaragd, 1wy OGusiad
Oupra yHu npeiMetsiapra HucOaTaH XaM HINJIATHII MYMKHH. :

“One oMMOUIANA TPAMMATHK KATEropHsJIapiad COH Ba KeJMIIMK Ka-
TEropus/iapd MasiKyd. Dy O/IMOLIHMHF COH KaTeropusich GHPJIHKIATH
one- QOPMACHHUHT KynuHKiard ones dopMacura Oyarait -onno3HUHA-
CH/AH, KeJIMIIAK KaTeropuscH 3ca nominative — qaru one QopMacaHuur
Possessive kequumkaara onre's dopMmacura 6yaran ¥3apo  onmo3duAsi-
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cHAaH sicanagl. OQne OJNMOUIK V36eK THAMIa 6upos, 6up Kuuiy, Kum-
Qup. kumxku Kabu cysjap éplaMHpa TapwHMa KHJIHHAZM.. ;
The plants never went back to normal, and since it was too
massive a job to replace each one, Stern and his wife learned to ap-
proach ‘them only from certain angles, ones from which they looked
complete, and pretend they were whole shrubs instead of half ones
(B. J. Friedman). He imagined a scene in which he was putting
all the dead-boy’s toys in abox but continually finding new ones as
_years rolled by. (Ibid). ,
One onMOWY XaNBOHJIAPFa HHCGATAH XaM HILJIATHIMUIM MYMKWH:
They skimmed through the night and came to an abrupt  hall at

his feet, their gums drawn back, teeth white, both dogs reaching high

above his waist. One took Stern’s wrist between his teeth...
(B. J. friedman). .

'~ One y3ujaH oJIAMH MUWIATHATAad OTHHHT KAHTaPHIMACJIMIH  Y4YyH
“ypunb6ocap cy3 /prop-word/ Basuacnaa KeWIIM MyMKHH:

«There are only five people in America who would appreciate
this story. You -are one of I had a fight with that guy from a year
" and them (B. Friedman). The one who said the -thing to you (Ibid).

Alpam xossapaa ypueGocap cy3 Basudacuia KeayBuH gnre yia OT
Cy3JIapuAaH aBBaJ €TaKuH Cy3 Ba3H(PAacHIA XaM KeHIUM MyMKHH!

«You're the only one from New York [I've known and you are
dilfered», she said to him (/bid). - :

One Waxcy HOAHMK Ba IHAXCH yMyMJIAIUTaH ranjapjia MilaTHAHUIKE

MYMKHH.
If one wants ...— arap 6upoB xoxJjaca, ..
if one is not well ...— arap KoM cor GyumMaca ...

One could see that the furniture was of that poor, hurriedly patched
together quality sold by the instalment houses (Th. Dreiser) «One
might think we were in the thirteenth century» (H. B. Wells).

One npepMersiapra HAC6aTaH HIIMATHJFAHJAA TIPEJMCTHH aHIVIATYB-
4¥ OTHHHI KaWTapHJMac/uru YuyH uuuiaThaamd. Macanan: The book
which I've read is a very interesting one. .

Something, anything oaMclinapy TnpeIMETJAPHH KypcaTysuH
yarapmac onMomaap 6yau6, y36ex THiMra Oup Hapca, QasaHu-
MA, QAAARAPCA, HUMAOUp, Kardaddup mapca Ka6u cy3aap Ousian Tap-
KHUMa KHJIHHAAH. . '

Something onvoum GynMIM raniapaa, anything onmoumn cy-
pox Ba GyJMIICH3 ramJjiapia HIIaTHIIALH: «

If he just said something, well, a man can say something. I just
with you had something on under there (B. J. Friedman). I'm not
going to do anything like that (/bid). But he was airaid to say
anything 4o a handsome young who had worked on the grounds of
Halian nobility (Ibid). Fools, common men—even common mathe-
maticians, do not know anything ol what some general expression
may mean to the student of molecular physics (H. I. Wells).

Bearuaan oamowaapn (Definining Pronouns). Muraus tampa 6eni-

FHAA OaMoWAapu Kyhuparuaap:, all — xamma, xap Gup, 6apya, YMYM;,
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everybody xap Gup, xap KaficH, xap KHUIM, XamMa: everyone xap oup,
' xap Kafick, xap Oup kumm; each xap Oup, xap Kaficu; every xap
.6up, Xap Kaidicu, xap KuM, everything XamMa Hapea, xap Oup nap-
ca, OyTyt; either ukkoBu, xap Gupu, xap Kadcucw; both mxkana, xap
UKKana, Xap MKKajacu xam; other Gomka, Gouka GHp/w/, yara, yHucw,
ancther OowmKa, fAHAa, sTHA OUPH, YHMCH

all, each, every, both, other, either, another raéun Genru-
Jialil O/IMOULIAPH LIAXC, xaﬁBou, nappaHia Ba GOUIKA YKOHCH3 IlIpeMeT-
Japra HucOaTaH Oup XM/ MIWIATHIMU MyMKHH. AMMo everybody,
everyone daxar wuaxcra mucOaray, everything sca dakat npeamer-
Japra HucGaTad HINAATHJIANM. -

Bearunail oJMOLILIAPHHHHT TPAMMATHK KaTeTOPHSJIAPH XaM Xxap X
) 6y.nn6, ymymuil Kounara OVicynMalinu.

1) @ll onvoum aabeKTHB Ba CYGCTaHTHB OJMoUI Basmbanapma Ke-
AMIA MyMKHi. [paMMaTHK KaTeropHsici HedATpangup. @il oavoum Man-
HOCHIAa K{Da yMyMJamTHPyBY# XyCycusTra sra:

All that was in the past (P. Abrahams). All was dark in the
house (J. Galsworthy). We heard that you were going to feed all
the animals in all the world, and my brothers sent me to ask when
dinner would be ready (P. Kipling).

2) all agbeKTHB OaMOUI BadH(paCHAa Kenradja Cy3 GUpHKMasiapy Ba .

uGopanapu Ounay GUPUKHG pasuil €kn GOLIKA CY3 TypKyMJapuHu sica-
M MYMKHH, '
- Macanan all day —xyn 6yiu, xkyun Gunan; all the time — xamma
BakT; in all respects xap coxajza, xap Tyrpuna; beyond all doubt —
— xeu uryGxacus; all alone — sikka, Tanxo, Gup yau; all over — xamma
ékaa, xamma epia; all around — xap ToMoHnama, Xamma ep;l.a all ag-
ree — xamma MabkyJ/anafiau; alf is well — xamMma Hapca koiuaa, sixuu;
after all oxupu; in a'l — xammacu 6ysu6, Tyna, OyTyHmaii; at all —
— yMmy™ad, Xed xau, not at all —cupa xam, apsumaiinu; once for
all — powmuii, aGapuil, xamMMa BaKT.

3) everybody, everyomie, every o/MOLLIAPH CHHOHHUMHK Mab HOIADH-
ra kypa 6up xua 6yqub, ynapaad everybody Ba everyone oMo~
JIapH KeJMIUMK KaTeropHsiCHra srajup:

everyone aiipuM Gaauuit acapnapjia every One INAK/IHIA xaM yd4-
pafiin. Every acocail afbeKTHB oJMoil Basudacuia mnnamnuﬁ 6up-
JUKJAr¥ OTHU Tanab KUJIaju.

How she hated everything and- everybody sometimes (P. Abra-
hams). Everyone buys tickets (B. J. Friedman). Every one protested
loudly so that he compromised by taking a long draught of shout,
for he had found the carving hot work (/. Joyce). Every man has
his sea kit with him (B. Shaw). «[ shall be glad of that», said Tab-
by «because, after all, though you’ve brought every single other spe-
ar in Tribe of Tagumai, you’ve forgotten my Daddy’s black-handled
spears (R. Kipling).

4) each xam ‘CYGCTAHTHB, XaM aJbeKTHB OJMOLI CHATHAA MILIATH-
aapu. [Uaxc éku npegMeTsapHuur Myaliild TypyXuAaH xap Gupﬂﬂum‘ "
AKKA-AKKATUHHM  aHC/aTajH, Macanau:
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{E Bach seperate counter. was a show place of dagzling mterest and
attraction (Th. Dreiser).
Each npegsiorsiap Ba GouiKa cys TYPKyMJapu GmlaH XaM HULIaTH-
AMIIM MyMKHH. Macanan: ,

each of us —xap 6upumus  each to each — 6up - Gupura
each and all — xamma, énmacura  (wuc6atan), xap GHpH

each afbekTdB OJMOLI BasudacHia Hmnamnraﬂna ranja aHHKJIOB-
i 6me6 Kenanu:

each student—— xap 6Hp CTy,ELéHT
each book — xap 6Mp KHTOG Ba X. K.

5) everythmg O/IMOLIM  JKOHCH3 TPEAMETJIap VpHEAA - HILIATHJIAIH,

by onmowr ¥3 rpammarux (dopMacHHH y3rapmpmaca XaM yMyMJam-
THPYBYM OJIMOLI XHCOGNAHALH.

Well boys, keep everything ... (B. J. Friedman). «Everything»,

- said the mariner controlling Marvel with his eye, and then - ampli-
-fying, «everyblessed — thing» (H. I. Wells). That had the advantage
of .accounting or everything straight away (Ibid).

6) both ryMOH O/MMOUIM XaM MKOHJH, XaM KOHCU3  TipeMeTJIap
YUYH HLLTaTHJIALH.

Both oavowm 6oul Ba 05beKTHB Kenumwmarn KHIIH/HK  O/IMOILIIA
pu Oujian UUIATHIHIIM MyMKUH:

a) Gow kesmwmakgard both osmom we both — HKKOBHMM3, HKKH«
M3, GU3 HKKaJaMmu3; you both -— HKKOBAHIM3, MKKUHIH3, CH3 HKKAJaH-
ru3; they both — UKKOBH, HKKOB/ADH, HKKOBHU XaM, yJap. HKKaJacH %aM.

We both have a pair now (J. Joyce). We both turned, though
I still kept my left arm about Clara’s waist (R. L. Stevenson).

6) obnekTHB Kesmumurufaru both ommonm:

both of s — HKKOBHMH3, HKKHTaMH3

both of you -— HKKOBHHIT3, UKKUTAHIU3

both of them — uKKuTacH, HKKajacH :

Both of them kissed Gabriel’s wile ... (B. Shaw). Both were
secure; but I was not to be beaten (R. I. Stevenson).

Both xuumank onmowinapd GUJaH MILATHATARAA KECHMJAH KeHHH
KeJica-Ja, YHEHD 3ra Gusiad asiokack Gyswimaian. Macanay:

They were both around seventy years old, or even more than
that (1. D. Salinger).

: Both npepsor Guias HULNATHIMIIN XaM ‘VinKPIH

We had met at college: and though there was not much liking -
between us, nor even much intimacy, we were so nearly of a humo-
ur that we could associate with ease to both (R. L. Stevenson).

Both maxc Ouagupmaiiauras ¢ysnap Onnan  xaMm Hmnammmu
MyMKuH. Macanau:

The song seemed to be in the old [rish tonality and the singer .
seemed uncertain both of his words and of his voice (J. Joyce)

The life T was leadmg made me both hardy and frugal (R. b,
Stevenson)
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o 7) either Genrnjam OAMOLIH acoCaH AXBEKTHB OJIMOII CHMATHAA
MULIaTHIRG, TpaMMaTHK Kareropdsira HucOatad HeiTpaniip. By oa
“MOUIApIAH KeHHH 'KelraH KeCMM OGHMpPJHK COHJA MULJIaTHJAIH.

Either manHocura Kypa TpeaMeTHU axpatHb — skkasab KypcaTaaH:

Either of them may come — Ynapiau XoxJiarany KeJHIIM MyMKHH.

You may choose either of these rooms.— Cus 6y xonanapaan
XOXJIaraHWHIM3HH TAHJAUINHIA3 MYMKUH.

at either end — ukku(sa) uexkacuga (xam)

on either side — ukku(sa) ToMonHAa (Xam)

He was walking forward, toward. : ;

Tranny, his receptive audience, a supporting forearm on either
side of his Martini (/. D. Salinger). Franny and Loocy. Another
-of opinion followed Mr. Fearenside, and either accepted the piebald
view or some modification of it (H. I. Wells).

Either onvomm or GOrJIOBUMCH OWJiaH GMPra MUUIATHATAHAA GOF-
JIOBYH/IAP TYPKYMUTa yTuO Kertapu Ba y SHAM oaMowm GyJiMall, Oanku
Gorsiounra aiiianagu: 1’11 take either this or that

8) another, other ojMoWINAPH aHTJIATraH MabHoJapura Kypa Gup
xua Gyuca-13, QYHKIMOHA HUWIAaTHJMIINTA Kypa Oup-6upuian dapy
Kujganu. Another Tapuxad @n HOABYMK ApTHKJUHHHT Qffter Gujan

Kyumsumuaan scanrad. Uly ca6abin anrother MabHOCHra K}pa HOa-
HHKJHKHY OUANPAJH.

Another omvoumm — bowlka, ana 6ouixka, KerOAl 6y/z/nacuﬂ 6apu
6up JieTan MabHOJIAPHH aHTJIaTajH:

B , Give me another apple—- Dowmka onma 6ep1mr
N Another cup ol tea— §lva Gup nuéna yoi;

Another ojiMOIUMHHHr rpamMmaTik dopmacu VsrapMac 6Vaub, y
OusaH HULIATHIYBYUM KECHM XaMMa BakT OMPJHKAA KyJUIaHWIanu: v

There is -another 'line at -which the dress of a man will
cause her to study her own (Th. Dreiser) Yet another view explain-
ed the entire matter by regarding the stranger as a harmless lunatic
i (B. J. Friedman).

Another atoxnu oraap (Kuiw HoMnapn) 6unaH  HUJIATHIranAa
(arap §TraH samoHja HUNAaTHACA) KA4OHAAPOup Gop- Offaean EKU Axeu
naddo 6yacaniuxnuy Gunaupand. Macanan: Another Navoi (Shakespe-
are, Pushkin) fluru naiino Gyuran Hapeouit (llexcnup, Ilyuikur).

l;here had been another De Luccio long yearts past (B. I. Fried-
man

Other oaMoiu ;gaM aIBeKTHB Ba CYOCTAaHTHB ~(PYyHKHMsAIADAA Hil-
JIATHJHIIM MyMKHH. Arap other ambekTHE - QyHRuMsIA Keaca. aHHK-
JIaHMHID XaM OHPJMKAZ, XaM KYIJIHKAA KeJHIIM MYyMKHH,

Other onMoMmIM COH Ba KEJHIIHK KaTErODHUsIAPHTA - :—)ra other——
— others, other — other’s

YHAad Tamkapu, other oMo aHHK apTHkab GHJIaH XaM' Hilia-
TRAMMY MyMKuH other — the other; others — the other’s
4 ... all other doctors would be  wrong except Winkel (B. /.
Friedman). First one, then the other would make a hearty obvious



‘observation about the train (7bid). I talk about things that have hap-
pened to me, and I don't get into other things‘ (1bid).

Other typsu npepsorsiap OunaH xam KYJUIAHHIIH MyMKHH:

He.was so old, standing there, so aggressive and explosive bottle
in one hand and test tube in the other, that Mrs. Hall was quite alar-
med (H. I Wells). Among others, old Fletcher remembers seeing
him (1bid).

Bymuwicusank omownapu (Negative Pronouns). VHKOp MabHO aHr-
narysud GYMMLICKSMK O/IMOLIIADHIa KYHHJArw/iap KHpaju: no xew,
Xeu Kaujai, xed Kaficu, xeu KaHaka;, none xed KuM, xed Hapca, - xed
64p, Xeu KaicH, Xe4 KaHaka, no one xed KuM, nobody xeu Kum;
nothmg xe4 Hapca, xed HuMa; neither OuTTack xam, xeu 6Hpn xeq
KaliCHCH, YHHCH xaM, OyHHCH Xam.

Arap ranga GyJMIUCH3/MK OJ/IMOLLIADH HILIATHJICA, ;gosupm HHIJIH3
TUIU KOHYHMra acocaH MHKODHH GH/IXMPYBUM HKKHHYHM Gup CY3 MILia-
Tuamaligy. Kuécnanr: Nobody came Xey kuM Keamazim,

no AHWKJOBYM BasM(ACHAA HLIATHINAHAA Xed, xed Kawdad, xed
Kadcu cy3napu épAaMHIA TapXHMa KHJIHMHHIUH MYMKHH.

He had never marred, his position did not allow of it, and no
woman haw ever moved him to it (J. Joyce).

No man dared to strive with Kwasind,
No man could compete with Kwasind,

(H. W. Longfellow)

No repynpmit €k oTnamran Qess OHJIAH HIULIATHIHG, MAKUKHU
EKH pYXCam IMUIMACARAUKAY énmmpumn MYMKHH

No smoking! — UexusmacHu!

No tatking! — [amramuaMacHu! -

No daxarruna oamomi GysauGrdHa KoJma#, pasuil Ba or Basuda-
cula xaM HIVIATHIMIIM MyMKHH. ¥ OTJamragja oTra xoc GyJrag
rpaMMaTHK KaTeropus/iapHu xaM oJiagd. Macanau: two noes make a
yes — HKKHTA GYJMILICH3NUK TacJUKHH aHrJiaTajud.

I don’t like your no-— CH3HUHT HYK — VK JEAHIIMHIHS MeHra
éxmaiiau.

None CyMOH O/IMOLIMHHET MABHOCHTa GOrJIHK, )go.nga (bewx xam Oup-
.nuxp;a XaM KYIVIHKJA KeJHIIH MYMKHH:

None has come yet

None have come yet }Xanu Xeq KHM KeJMagH.

None GynumCH3/IMK OJIMOIIM MAbHOCHTA Kypa KUUIMJIAPHH Xam,
NpelMeT/IapHH xaM H(poAanal Keud MyMKHH:

I see none to be afraid. of (R. L. Stevenson). rﬁ whatevers,
-said the stranger (H. 1. Wells). Commumcatxons with the world
beyond the village he had none (Ibid).

None paBuul Ba3udacHga XaM KeHWH MyMKHH.

Macanas: none the better — xey xanya sxmu smac,

none the less — xeu KaHua KaM 3Mac, Xap Kanait
but I felt none the less sure of my conclusion because it was
founded on instinct in place of reason (R. b. Stevenson)..



No one Ba nobody GynMINCHIMMK OMMOMINADH $36eK THAMAATH Yeu
xlm OnMolra TYFpu Kenauu.

By o/MouLtap HHI/IM3 THAKAA GAKaT MRCOHsIApra HHCOaTaH HUUIE-
b, Kenmmmk xareropusichra sra: No one — no one’s; Nobody —

— Nobody’s. .~ .
«No one can ever hope to defeat the powerful Billy One-Foot»

(B. J. Friedman). ) : '
There was no one to complain to. No one who could help Stern

i at kind of problem (lbid)
wmll\l(}:{)lody would ﬁarm him (P. Abrahams). Nobody! Nobody could
get her except in a light plane (J. Aldridge).
9) neither manpocura xypa either cysira kapaMa-xapum Typajd.
Macanau: _ '
~ And neither of you believe. (R. L. Stevenson). Neither of them
knew exactly what (Th. Dreiser).
Neither oaMomu nor cy3H O6unan xymmica, GOFnoBunra ailylanaji.
Macanan: Neither Tom nor Bob came. ‘ :
- 10) nothing ONMOLMHMAT FPaMMaTHK Karteropusc AYK. By onmomr
ManHOCHra Kypa Semething onmowmra KapaMa-Kapiin KyHniapH.
Davy said nothing (J. Aldridge). She is but, not to deceive you, -
she has nothing whatever to do with my story (B. Shaw). :
And there.was nothing but six crosses to explain the cause

(R. L. Stevenscn).

23-.§ OaMoULIAPHUAT CHHTAKTHY (DYHKLMSIAPH. (Syn,tacﬁc
Functions of the Pronouns) oo

Oawvomniap ranaa kyiuaars Basudanapia kenauu: o

1) sra pasudacuna: We were afraid {o breathe (R. L. Stevenson).
They are a little drunk, but not so drunk as Englishmen would be
in like circumtances on English liquor (B. Shaw). ‘ :
‘ 2} TyapupyBun BasHdacuja: S

And the girl-daughter picked him up on the palm of her little
brown hand, and sat him in the bottom of the canoce and gave him
her scissors and he waved them in his little arms, and opened them
and shut them and shapped them (R. Kipling).” The old man disgui-
sed himself in a wig (1. K. Chesterton). :

¥) amikJoBuH Basudacupa: ‘ . »

«You meany, said Grandy slowly, «that this pleasing youth killed
his father .(1. K. Chesterton). . , o

«I see several difficulties», said Grandy, which one do you mean?
(I. K Chesterton). : '

4) npenukaTHB Basudacuaa:

o~ Who’s there?

& It’'s me (P. Abrahams) ,

Leave it alone, It’s mine (Voynich)
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5) xu1 sasubacuna :
He plays chess better than I
Kate is younger than me

COH (THE NUMERAL)

AGCTpaKT MUKAOD €KM MpeIMeTHUHT TapTHGUHH, VPHHHH GUIAWPYB-
44 c§y3 TypkyMmH cox jefiniagu. CoH oT GMIAH HUIATH/ATAHAA OTHUHT
MabHOCHHH TYAAMpUG, OTJAMING KeJsajH. Myc’rargrm HOLAaTHJrasja sca
y/1ap MaBXyM MabHOAa Gy.iajiu. ‘

24-§ Coununr cTpykTypacura kypa typaapu (Types of
Numerals according to their Structure)

Crpykrypacura Kypa conjap Kyduzard typaapra OyJNHHAIM:

1) 1y6 .éku comma conaap (Simple Numerals).
Ty6 mopbemanan uGopar GyJrad coHaap myb €ku codda coHaap nein-
napu. Macanan: one, two, ten, hundred, thousand, million, biflion,

2) sicama €KM JePHBATHB COHJIAD (Derlvatrve Numerals)

flcama connap Ty6 comsiapra cy3 scoBdd addHKCAAD KYIIM/IMIIHAAH
Tawkus Tomagd. Macanaun: thirteen, fourteen, twenty, thirteenth,
fourteenth, twentieth,

3) kjmma éku mypakkat connap (Compound or Composite Numerals).

KymMa éku MypakraG COHap MKKH €KH YHJAAH OpPTHK COHJIAPHMHT
Kyummiiiasd Tamkua tonaau. Macanam:  (twenty-two, forty-eight,
one hundred and five.

25 -§. CoHduHr ymymuu KJaCCHPHKAUHUACH

COHMHHT  IPAMMATHK, JeKCHK Ba (OHETHK KacCHGUKAUUSICH
MaBXKY L.

Couga or, deba EKH - alipHM OMOUIAPAA MaBXKyX OFJraH CoH,
Ke/MUIK Ba GOIIKA MIHra yXuiall rpaMMaTHK KaTeropusiiap Ayx. AmMo
COHHMHT OTfa KyIIM/MIUH HATHXacuJa OTHMHT (hopMacH ysrapH6
Ketuiud MyMxuH. Macanau:

These two persons were unquestionably the guests for whom the
house was made ready (R. L. Stevenson). The two men stuck their
heads in their newspapers (B. J. Friedman). -

| 26-§. Conxunr Typ.napn (Types of Numerals).

!

Mumns TH/MJA COHJap OeirHcH3 (unmarked) Ba Gearnam (marked)
~opMasapHHHT OTIO3ULUACKHAAH HOOpaT GyJrad CaHOK (Cardmal) Ba
‘gaprtub (Ordinal) counapra 6ysmHaIN.
| Casog Ba TapTu6 COHJIAPJIAH KaCp con.nap ;rca.rra;m Ammo
[ yAapHUHT Maxcyc opMmacu uyrg

"



"CAHOK COHJIAP (CARDINAL T ——

..........

0 naught, nought, zero 41 forty-one
1 one - 42 forty-two
2 two ! » 50 fifty :
3 three ‘ v ' 51 fifty-one -
4 four 52 [ifty-two
5 five 60 sixty
6 six S 61 sixty-one
7 seven . 62 sixty-two
8 eight = v 70 seventy
9 nine ‘ 71 seventy-one
10 ten e . 72 seventy-two
11 eleven -~ - . 80 eighty -
12 twelve : . 81 eighty-one

13 thirteen : -82 eighty-two
14 fourteen © . 90 ninety
15 {ifteen : - 91 ninety-one
16 sixteen ‘ ' - 92 ninety-two
17 seventeen ~ 100 a (one) hundred
18 eighteen : 101 (one) hundred and one
19 nineteen 123 (one) hundred and twenty-three
20 twenty 200 two hundred .
21 twenty-one : . 1000 a (one) thousand

22 twenty-two 1001 one thousand and one
23 twenty-three 100 000 a (oneyhundred thousand
30 thirty v - 1600000 a (one) million
31 thirty-one ' - 2000000 two million (s)
32 thirty-two 1000 000 000 & (one) milliard,
40 forty billion

- CaHOK COHJIap MHIVIN3 THIHAA §v3rapMaﬁzm, SbHU TpPaMMaTHK Kare-
ropusiiapra sra sMmac. JIeKCHK MabHOCHra Kypa yJap MHKIOPHH 6na-
nupaju. CaHOK, COHJIAPHHHT acocHfi XYCYCHsITH Kyiujaaruya: :

1) 6upran yu yuraya 6ysraH consiap (acocan OWDJMKJArd comlap)‘
Ba 103, MHHT, MHJIJIHOH, MHJIIHApJ COHJAPH COJAAA COH XHCOOMdHAAH:
one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, {en, eleven,
twelve, hundred, thousand, million, billion, (milliard)’,

One more, said the captain (R. L. Stevenson). In one way indeed
he bade to ruin us for he kept on staying week after week (/bid)
I closed three million dollars worth of homes last year (B. C. Fre-
edman)

2) yuaug counap-ty cybduxcn épaamuza Acanami: twenty, thirty,
forty, fifty, sixty, seventy, eighty, ninety.

If he were in hiding twenty times- over, would it make one tho-
ught of change in you? (R. L. Stevenson) The house has been stan-

1 Anmmma _KS’InpOK mmiard, Amepuxana sca. biltion HuraThaany.
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- ding here for thirty years with whole shrubs, he said to his wife
(B. J. Friedman) I'll pay the fifty (1bid)

3) yH yugaH ¥YH TyKku3raua OyJraH couaap-feen cyqyti)m(cu n :
Kymuw Ouad sicanand. feen cyhbUKCH KAJWMICH HHIVIM3 TH/IHAA
JeraH MawHOHM aHrsatrad: thirteen, fourteen, fifteen, sixteen seven-
teen, eighteen, nineteen. Fifteen cy3u xo3uprm uHrIM3 THAHAA COAfa-
Jlauiran xuco6nanagu. Five conn xagumri uervu3 taga fif Tapsd-
za ésuarau: Fifteen men were on the dead man’s chest (R. b. Ste.
venson). When a girl leaves her home at eighteen, she does one of
two things (Th. Dreiser).

4) arap OHPIUK COHJIap YHIMK COHJapra Kymmsca, y.nap ypracura
"Reduc KyHU6 ésnnanu:

The train was eighty-nine cents. I enter every penny right in
here (B. J. Friedman). It was all gone and he was forty-three and
his wife had gone back to Linnean Street (J. Aldridge).

dcaarma: Connap KaTopacura cama Aralza xam ypracura peduc KyAHG &suun
MYMKHH:

«This 'is the way it’s done, One- two-three! And where’s your
breakfast (R. Kipling).

O) 103, MKKH 103 Ba YHA3H OpTHK cormapra OHPJIHK €KM JHJIHK
COHMAp KywHica, yaap ypracuaa and GOFMOBYHCH HIULTATHAAAH:

110 — one hundred and ten

129 — one hundred and twenty - nine.

205 — two hundred and five

1005 — one thousand and five

1,919 — one thousand nine hundred and mneteen

15,000 — fifteen thousand .

5,000 000 — five million

3,460 000 — three million and four hundred thousand :

10,398,517 — ten million three hundred and ninety eight thousand

five hundred and seventeen.

6) hundred, thousand, million, billion, milliard connapu xynuuya
HOAHHK apTHK/b OWIAH HUIATHAafd. AHPHM XO/1apia HOAHHK
apTUKJb YPHUZA ONe HILIATHJHIIH XaM MyMKHMH:

I would see him in a thousand forms and with a thousand dia-
bolical expressions (R. L. Stevenson). Cat made one jump and caught
the little mouse, and the woman said «A hundred thanks» (R. Kip-
ling). It was a city of over 500000 with ambition the daring, the
activity of metropolies of a million (Th. Dreiser).

‘" T)y#h KuTOO, TpaMBa#, gapc Ba GOLIKATAPDHHHT HOMEPapH
afTH/AraHja CaHOK COH OTHaH Ke#un Kenapu: flat six oaTHH4u xoHa
bus (number) one hundred and nineteen 119-aBTob6yc Ba Gowrkanap.

8) aHHKIaHMHW TYHHO KOJICA XaM COH yula OTHHHI MabHOCHHH
GHARMPUS KeaHLUK MYMKHH:

i He himself had been brought tn three in the city and fancied
people wha lived in four were so much more splendid than himself
(B. J. Friedman). I'll only put in one said Tegumai (R. Ktplmq)

i “ '



TAPTHB COHJIAP — CARDINAL NUMERALS:.

1 the first 40 the fortieth

2 the second . 41 the forty-first

3 the third , 42 the forty-second

4 the fourth 50 the fiftieth

5 the fifth 51 the fifty-first

6 the sixth , 52 the fifty-second”

7 the seventh - 60 the sixtieth

8 the eighth . ' 61 the sixty-first

9 the nineth : 62 the sixty-second

10 the tenth ~ 70 the seventieth

11 the eleventh . 71 the seventy first
12 the twelfth 72 the seventy second
13 the thirteenth 80 the eightieth

14 the fourteenth - . 81 the eighty-first

15 the fifteenth ‘ ~ 82 the eighty-second
16 the sixteenth ) : 90 the ninetieth

17 the seventeenth 91 the ninety-first

18 the eightegnth 82 the ninety-second
19 the nineteenth 100 the hundredth 2
20 the twentiéth .. i01 the hundred and first; one
21 the twenty-first : hundred and first.
22 the twenty-second 200 the two hundredth
30 the thirtieth 1060 the thousandth
31 the thirty-first . . 1,000,000 the millionth

32 the thirty-second

TapTi6 connap npe AMETHUHT canain TapTHOHHY EKH SKOMAMMIT Y PHUHE
6un1mpa1§n. TapTné connapuuur acocuii xycycusTnapu Kyiiujaruua:.
1) first, second, third connapunan 6oiuka TapTH6 COHJIAD CaHOK
coHzapra-th cybbukcHHH Kymum Guiad sicasand. By cydduke ép-
AAMHAA TapTHO COHJIAPHHHT CAHOK COHJIapra GVJraH ONMOSHLHSCH XO-
cun G6ynayu: four — fourth; five — fifth; six — sixth; seven — seventh;
eleven — eleventh; million — millionth; one hundred and tenth; four—
fourth. ' o

CaHoK COH ONMOSHUMAHUHT Genrucus absocu (unmarked mem-
ber), TapTi6 con sca 6earuan avsocwn (marked member) xHcoG-
JIaHaJIH. - :

2) first Ba third comnapn coama cisnapra kupanu. first Kanum-
ri HHroms tHauaark fyresta, forma cysnapupan, third sca xagumra
unrau3 tHmuaard thirda, thridda cysaapunan xocusr 6yaran. Ammo-da
CyQDHKCH XO3MPIM MHIVIM3- THIMAA TapTuG COH (opMacH scaml KoGH-
. JMSITHHA HyKOTraH. Second sartinua cy3 6yau6, uurau3 Tuimra ¢pan-
. LY3 THIH OpKaJH yTrat. =

3) MypakkKaG COHJAPHM TapTMG COHFa alAanTHPHII yuyH  dakar
OXMPr¥ COHHM Y3rapTpHl Kngosi: sixty-second, (one) hundred . and
fifty-first, two thousand five hundred and fifty-fourth. .

-
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!‘f: 4) arap TapTuG COHJIADHH paKamaap épAammia &sum Kepak Gjuica,

oxupri cyQduKcHH (xaTTo axpanaMac 6§auG . KeTran/JHrura Kapamat),
pakamnapra kymu6 ésumagn: December 31 st, 1968, January 22 nd,
. February 23 rd, 1968, March 8 th, 1968.

5) KULIUTAPHUHT HOM/apM  pakaM GHJaH HuLiaTHnajuran  6yuica,
€3yBJia KHUIM HOMUJAH KeflMH DUM paKaMu HULIATHJIANH, aMMO Y Tap—
TH6 coH Oynu0 yxunagu. Macasau:

Peter I — Peter the First; Alexander 11, ——Alexander the Second;
Henry V — Henry the Fiith,

CaHok, COH siHAa KyHMAaru Xxoasapfa VIaTHIALU:

a) MpOUeHTHH GWJUPraHna:

100 94 — one hundred per cent,

96 94 — ninety six per cent,

150 95 — one hundred and {ifty per cent.
6) Tenedox HOMepH afTHAraH/a:

41 — 4 — 35 — four ‘one four three five:
57 — 0 — 34 — five seven 0 (ou) three four:
13— 0 — 44 —onie three 0 (ou) double four.

6) cropT ViiMHAapMHUHT X¥cOoGH alfTuarampa nil (HOJIb) cvsmaﬂ
xaMm dolipanavunagu:

The result of the football match is four nil (4 — 0) :

7) HosjlaH Ganany €KW macT Oysarad xapopar xakupga ramn  Gopca,
Zero Cy3u KyJiaHajgu: ,

above zero — wosgan Ganauz

below zero — Hosmau mnacr.

Kacp connap (Fractional Numerals, Fruction Numbers). Kacp coH-
Jap OyTyHHHHT O§jaruuu mboua.namn Muraus tumuga Kacp COHJIapHH
sicaiiAa OT Ba OTJAWIraH cysnapaad Qoifanasuisagd. Kacp coHsapia
6ynysun (numerator) casox counapias, 6ymmynqu (dominator)
oTJalirad TapTHG coMsiapiad uGopar Gyaand.

1 — the whole — 6yTyn

"a half, one half — spum, sipumra

a third, one third — yunan 6up

a q'uarter. one fourth —uopak, Typraan Gup
three quarters — TypTaan yu

two fifths — 6emnaH HKKH

:miw.:;l NP m‘..—
o

30 one hundred and ten over two hundred — vxxn 10372 6up 103 JH,

Kacp con Gunan Gupra kenmras GyTyH codapud adTAmInA érd
&aumyia ynap ypracura and GOFMOBYUMCH KVIIHJIALM:



1— one and a half — 6up 6yTyH I/IKKPI}IaH 6np éxu 6Hp ﬂpHM

2—— two and three fifths MKKH GYTYH Gelugan yu.

ﬂpum COHM OT/iap OMJIaH KeJraHfa MKKM XWJ KYJIaHHUIH MyMKHH:

oup sipum coat — one and a half hours, an hour and a hali

ukkn apuM Gyua — two and a half pounds, two pounds and a half

Oetl sApum KHJ!OMETp-—- five and a half kilometres, five kilometres
and a hall

spum coat — half an hour, a half of an hour

apum Muab — half a mile, a half of a mile.

Even with half a mind he knows more than anyone else. (B.
L. Friedman). So hé’s got to get up at half past five. (Th. Dreiser).
She was glad when the short half hour was over and the wheels
began to whirr agam (Ibzd) ‘

Vunu kacp Kyiuaaruua yKumaau:

0.35 — nought point three five éku point three flve :

0.53 — nought point five three éxu pomt five three

2.7 — two point seven,

6.5 — six point five,

10.3 — ten point three.

15.105 — one five (lifteen) point one nought five.

XpoHonoruk cananap. XpOHONOIMK CaHasJapHM YKUIIHHMHI y3Ura Xoe
Kouxajapu Gop. MacanaH:

1968 — nineteen sixty eight

1945 — nineteen forty five

1933 — nineteen thirty three

1900 — nineteen hundred

1905 — nineteen o (ou) five, ékn nineteen hundred and five

O#i, KyH Ba HWJIADHHHT E3WJMIIM Kydujaruda VKH/ianu:

May I st; 1968 — (May the first, nineteen sixty eight)

May 9 th, 1945 — (May the ninth nineteen forty six)

’

eKH ’ :
[ st September, 1968 — The first of September, nineteen sixty
eight, '

Friday, December 13 1968 — Friday, the thirteenth of December
nineteen sixty eight.

On the 12 th of June 1745 for instance a sum of seventy pounds
had plainly become due to some one (R. L. Stevenson)

CoH ‘Typnapu xaxuja rannpumaﬂna HHIVIU3 THJIHAZ 4aMa CoH-
Aap Ae6 aTalyBYM MYCTaKMJ COH HYKJUTHHH aiiTHG VTHIN Kepak.
Ya6ek Tuaupa sca GyHiaii COH MaBkyn 6%.iu6, ysap Mop(ponomx Ba
CHHTaKTHK Hynnap Gunan sdcanangu. Macanad: saqukmaua, Grmaua,
éxu yu-myrmma, Gew-ormuma 8a GOWKANAP.

Muraus Tunuga consiap 4aMacHHM KYypcaTHI YYYH COH  OJLHAAH
about cy3u éKkH HKKWT4 COH ypTacupa oOr. cydxpmmmu murla'rvma}m

; Macanan: ‘

about ten~—-ymaqa
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one or {wo— OUp-uKKH, GUP-MKKHTS

two or three-—-m(KH—yq BKKHTZ €KH yuTa, yrrraqa
three or four — y4-T{pT, Typrrava '

¥ One or two ruined cottages were dotted about” fhe WOod (R E.
Stevenson). Two o three steps farther and her life would have been in
serious jeopardy (R. L. Stevenson). fle threw -down three or four
gold pieces on the threshhold (R. L. Stevenson).

217- §. Connapuunr ranparu Basudasapu

Counap y3napuuuHr GyHKHHANApPUFA Kypa KyRHRarw pasudanapuu
Oaxapnb Kesapu:

1) ara aasmbacnna

The two didn’t mix. (P. Abrahams). But these twe passed on
and were- admitted in their turn to the pavilion (R. L. Stevmsc:n}

2) aumxJoBuM BasudacHja:

a) sraHd aHMKJab Kenaau: - :

The two men stuck their heads in their newspapers ... (B. L.

Friedman). A little afterwards four yachtsmen earrying a heavy chest

and guided by a fifth with a lantern passed close in front of me as
] lay and were admltted to the pavilion by the nurse (R. L. Steven-
son).

6) TYJALMPYBUHHM aHHKJA6 Kenaju: .

I closed three million dollars worth of homes fast year. (B. L.
Fnedman) Stern gave him twenty five dollars. (/bid} Her mother
was Hungarian had lost three children in infancy and spent her time
crocheting bitterly dreaming of three dead sons (7bid).

~3) NMOCTNOSHTHB aHHKJIOBYM Basudackaa:

“She was now a thin though rugged woman of twenty sevem with
ideas of life coloured by her husband’s (Th. Dreiser).

4) Tyanupysun Basudacupa:

Long John even got rid of two out of the six eor seven, I had
already engaged (R. L. Stevenson) Then you are bringing four of
your own people with you and they tell me some of.them are to be
berthed forward (7bid).

5) mpepuMKaTHp Baanq)acma: )
: It was nearfy three when we issued from the pavilion (R. L.

Stevenson). He is ten (Hornly)

6) xon Basmdacuja Ba X0 TFpyinacHaa:
When she awoke at eight the next morning Hanson had gone.
(Th. Dreiser). «Well» he said finally, you report here  at eight
o'clock Monday morning (/bid). He’ll come to me in two seconds if
1 want him, no matter, how crazy he is (B. .L Friedman).

Conan Gupukmajap Ba COHIApAAH sficanran cyaaap. Conaapra .xap

XHJ cnyanCJxap, npeaaoraap lgymmu Ba yJsapHu GowKa cysnap GunaH -

annxmpmu ny.rm 6unan sHCH cy3 Ba cy3 6npnxma.uapn fcall MyM-

gun. By cy3 Ba cy3 Gupmma.napn acocaH OomiKa cy3 Typxymapura‘_i

Mancy6 GVaann. Macanan:
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firstiy Gupunuugan . k o !n tﬁc t‘nfrd piace.:yquﬂqu §pun-

at first gacrassan : © A4, YHHHYHAAH -
at the fig'st place OupuHuujas, once Gup mapTa

GupHHYH YpuHAA onice and again Gup Heua Mapra.
secondary HKKHHYH JaparaJH . TaKkpop - Takpop
secondly ukkuHunzaH twice MKKYM MapTa, MKKU Kaiita
in the second place ukxkunuu ypun-  thrice yu mapra, y4 xappa

Ha ~ong more sHa OHTTA
thirdly yunnusmgas - one day xyHaapxan Gup KyH

Orie by one Gupnxmacu

Hurnus tuanja one, two, three sa Gouixa counap by npesor épra-

_ Mufla TaKpOpJAHMIIM HaTHXKACHAA Ofamaap €kH GOMIKA YKOHJIM Ba MKOH=

CH3' IIpe/IMET/IapHHHT bupun-gKemun, bummama-6umma, wagbam OuiaH,
maoaym eypyxoa m Jn/zaneaﬂuﬂu Oupop wwi-xapakamuni - 6axapean- |
Ayeuny Gunaupu6 Kemagu. By KoHCTPyKuMsaHM y30eK THAMZATH Yy Ui .
COHMApHHU 5cOBYH Cy(dHKCaapaan (oiilanannb - TapxumMa Knanm!
mymxut: One by one, or.in groups the seamen returned fo the beacly |
(R. L. Stevenson) One by one he took all-the beasts and birds and

fishes and told them what to play at (R. Kipling). i

By rpynnara in couples swygpm - xcyghm 6y/zu6 uKKuma - umcu-
ma GUPHKMACHHA XaM KHPUTHII MYMKHH! ’

. Four young, who had come from the refreshment room to stand
in .the doorway at the sound of.the piang,. had gone away quickly in
couples aftera few .minutes (J. Joyce). .

28- §. CoHnapHuHr oTaAlLULIA

Counap GowKa Cy3 TypKyMHTa HUCGATaH OCOHJHK GHAAH OTJjalla-
au. DyHpa con oTra xoc 6yjirad curHanjiapHu (apTHKIIL, AHUKIOBYH
cy3 Ba QopMma sicoBdd cy(HKCIAPHH) ONMIIA MYMKMH. 7 -

The woman stmiled as she looked down upon the two: of them
and said, «That was wonderfully done» (R. Kipling). But these two
passed on and were-admitted in their turn to the pavilion. (R. L.
Stevenson)

Mypo:KaaT KH/ITaHja COHAAp OT §PHHAA MULTATHINLIM MyMKHH:

At the end of the day the Man called the Horse and the Dog
and the Qx together, and said, «Three, O Three, I'm very sorry for
you ... (R Kipling) -

Comapxmm oTAALIMLIH KYTPOK COH aHMKJArag oT /LIMNCHTA yd-
parauja pyit Gepagu. Kyfinaard Muconga TapTuO COHIAp GHpP BAKTHUHI
y3uia HKKH Xu1 Basudaja oT Ba COH BasH(ACHAA KeJANTH, -

‘And as the first was his first cousin, the second his second cous
sin, the-third - his brother-in-law and the fourth his uncle by macria-
ge, this conversational versality certainly served.in one sense to-create
a happy family (S. K. Chesterton).
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PABHMLI — THE. ADVERB

Pasuir MycTakuia cy3 TypkyMu G63au6, ¢ebagaH aHrJALIMAraH Xxa-
pakaTHHMT KaepJa, KAYOH, Kall Tapaga Kaunjgalh vesnukpa
Ba HMMa caf6abfay 03ara YyUKKAHUHU Ky pcaTtaan Pasunr-
HHHT KaTeropHaJ MabHOCH XapakaT éku 6eJTHHYU aHHKJAUIIHD.

~

29- §. PasuiiHuHr cTpyKTypacura K)"/‘pa rypaapu (Types of
Adverbs according to their Structure) ‘

Paauumap V3 CprKTypacnra Kypa copaa, scaMa, Kymma Ba
Mypakkab paanm.napra 6ysubanu:

1) comna €xku Ty6 pasuwaap (Simple or Root Adverbs) 6up y3ak-
JH cysnapjanrura nbopat 6ynagu. MacasnaH, now — xosup, here — my
epaa, far — ysok, well — axum, Ty3yk, hard —- Kuiiny;

2) acama pasuuiap (Derivative Adverbs) copna (6up y3akaH) cya-
Jlapra pasHul ACoBUM cydducnapuu Kymum 6unad- acanagn. fcama
paBHULIap KynuHua cHbataapaan sicanagu: quick  (cudar) — quickly
(paBmu), main (cudaT) — mainly (pasuuw), marvelous (cudar) — mar-
velously (paBmu) -i¢ cy®dukcn Guaan Tyraras cn@amapnaﬂ paBHIIl
fical y4yH yHra aBBaJI~al KeliuH-1y cycpqucu
Kylumaany:

acrobatic — acrobatlcally
acoustic — acoustically

Xoanpm saMOH HHIVIM3 THJHAA §3 Maxcy/IOpJHrHHA Hylgo'rraﬂ siHa
6up Heua cydpuxcaap 6ju6, ynap €paamupa SHTH cyanap Restpay
ﬂca.;maﬁ,un JIEKHH yJiap €pJaMHja ficaraH paBHULIAP SHT Kyn myma—_
HYBUH cy3japian xucobsanand. Macanau:

ward: backward — opkara, opka Tomo(ra)
foward «— osira, onguura TOMOH
backward — opkara, opka TOMOH
homeward — yii ToMoH, yiira
northward — mmmMMos ToMoH, IHUMOJHH
inwards — uuKapHra, WiKapu TOMOH
towards — osiFa, 011 TOMOH .
wise clockwise — coar crtpesikacu Gyiinua, TYFpH
cros$wise — Kapama - Kapi
~ lengthwise — yaynacura -
nowise — xeu KaHaKacura
long: sidelong — énmura, én6ownra, KusAia6
headlong — Gomn Gunan (osra), Kanja Gunas;

3) kywma pasumaap (Compound Adverbs) HKKM Ba yHIaH OpTHK.
y3akHHUHT Gup-Gupura Kywmnummuga scanagd. Macanan: outright —
KaTbuil, Tamomuna, GyTyHJaa; outsxde-—TamKapnna TalIKApura, Talll- -
KapH TOMOM; everywhere—— xaMMa ema, xaMMa Kolja,  everytime —
XaMMma BaKT, AOHM; . .

AN
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4) mypakxa6 pasuuttap (Composite Adverbs) mkku Ba. ywpan op-
THE Cy3/1apHUHT 6nanyBu;1aH acanafd. Macanan: at present—xpanp—
TH maiitaa, wy KyHsapaa; up to now — xosupraya;, at last— OXHpH;
at once — 6uppaun; by chance — Tacogudan; to and fro — Y éK 6y ergKa .

30~ §. PaBumsapuusr mMabHOCHIA - Kypa Typaapu (Semantic
Classification of Adverbs)

- MabHonapura Kypa pasuuliapHu 6up meua rypyxra GY/iHLI MyMKHH.
Ynapuudr afipuM/aapH HII-XApakaTHHHT xanoatl xoada, wandai map3oa
GaxapuaraHJurdigy  Guagupca, OolIKaJapd HIU-XapaKaTHHHT rxaepda
103020 HUKKAHAUSUKW, KaepOaHn Oowiaueanausury, Kal momon dfnas-
MUpuUAHALeURU, Ka4oH, Kadcw nadmoa OGyacanaucury  GHIJUPHG
KeJajv. YHAAH TaulKapH papHuilsap 6Hpop HLI-XaPAKaTHHHT 03020 4u-
KU cababuny, MakcaOunu Kypeamutii XaM MyMKHE.
PaBumnapuu 6ysaafi rypyxJ/apra Oy/ulnla aHUK derapa, 65J1M3rau-
Juru ca6abay BakT paBAuLAapy, MHKAOD Ba Japada paBuuLIapy xaMja
TaKpopuit . PABMIIIAPHUHT A7I0XHAA TypYyXsiapra Oy/IMHHILK. XaMm -uapT-
auaup. Maxcay Ba HucGuit paBullviap GOF/OBYMIAPFA SIKHH TYPajH.
Ypun pasuwn (Adverbs of Place and Direction). ¥ pun pasuuiiapu
Will- XapakaTHUAT Oa:KapuiuLl y“puuuu, HOUUHU, KAepoaH.  OowAaHeaH-
(AURUHU, Kaepea, KatCu moMoHea uyua/tmupu/zeamuaunu Guaupasd., -
Vpun pasutnapu Ky#uparanap:
here—éyﬂﬂ,a Oy €xKa, ury epaa, Uy epPHHHT v3m.1a there — yma
epaa, y xoHja, y epia: near — siKMH, SIKMHHAQ, €Huja; behind — opka-
14, xedunpa; within — uunga; outside — TawiKapuga, ycruga; upsta-
irs— 10KopHra, IoKopuza; inside - uukapucuia, WIKW TOMOHHAZ, HUMIA;
backward — opka Tomouuaa, opkara; southward — xany6 Tomowra;
homeward - yiira, yii . TOMOHra; ashore——xgnpromga KUPFOKAQ; - atro-
und — atpodujia, TeBaparuja, arpopura, ' Tepaparura; past-— énuna,
SIKMHKJA, éunaad, skuduian; along — Oyiina6, ékana6; where—rgaep-‘
Ja, Kaepra; somewhere — xaepnaaup, 6up epga, 6npop XKoijaa, nowhe-
re — xeu epia, xeu Kaepia; everywhere — xamma éxja, xamMMma epxa;
anywhere — Gupop xoiiga, Kaeppa 6ynmacuH; above — ycTaga, Tena-
cuja; below — octuna, nactra; under — octuza, Tarppa; thence —y
TOMOHZAH, IIy epjiaH, Wy KofjaH, yuangaH Oepu; hence — iy epnaw;
whente — kaégaan, Kaficu Tomonjan; thither — yma éxka, yua ToMou-
ra; hither — 6y éxka, whither — annakaékka, yma tomonra; down-
siairs — mactra, mactHja, nact kKaeatna; back — opxara, opxana; out—
TAIIKAPUIa, TAUIKApHAA; in-— HuMra, HYHjA Ba XOKasoJap.
. He used to comé here with a blind begger he used (R. L. Ste-
venson). Well I am going to be there several weeks (Th. Dreiser).
Signs were everywhere numerous (/bid). You can get in. somewhere
in a few days (Ibid). Minnie made no objection to this and Carrie
put on her hat and went below (Th. Dreiser). He was looking back
(Ibid). But as he came downstairs, he noticed that the bolts on
the front door had been shot bask (H. I Wells). He stoppad forward
and handed Mrs, Hall something ... (/bid). 1 turned hither and
thither among the trees (R. L. Srevenson).
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Raiir pasmmm (Adverbs of Time). Tlaht pasmmin  Bo-XapakaTHuMr ¢

‘637xapnmm naituni, w2ara qm«gnm BBKTBHH 6mnupalm Ham _papum-

napH Ky HAAETHARD AHD: ;

tocay — Gyrywy; tomormw——spmra then — cynr, cynrpa xe;&mr ¥
maxaana, 4orna; after — kefiun, cyur, opKacujan; before—nnrapn,
aBBajl, O/AIH; when — KauoH; ROW — X03Mp, WY KyHIa; since — 1yn-
aau (yuwaunan) Gepy; already — annakauon; ,500M — Te3fa, - sKiHIAg;
presenﬂy — Te3d, XO3UPOK, Cal BakT yTray,” 1€3 opapa; immediate-
ly — nappoB, aapxoa, Oepocuta; early — spra, Gapsaxr; late — xen,
cjur, ke roan6;, alterwards — keftud, cynrpa; just — supurnua, xo-
tMprupa, amuk, poca, Tynma- Tyrpu; stiff — xamurava, xaam xam;
shortly — Te3na, can oaiHH, WITapRPOK; tonight — Oyryn, Keuxkypyw
(xeuac), suddenly — T{caraan, Kykxmenan, 6upaas; by now — xosmp-
¥aua, %03MPru JOBYp; sooner of later — spramu-key (Mu); every day—
— Xap KyH, KyHja; someday — GHp Kyuw; sometime — Kadouznp; hit-
herto — iny BaxTraia, xo3upraua Ba x0kaso. Mucosnap:
" 1 guess she just wants to look out a while (Th. Dreiser). All day
he hung round the cover or upon clilfs with a brass telescope (R.
L. Stevenson). | had sat down -already in my own corner and be-
gan to eat (R. L. Stevenson). Every day when he came back from
his stroll he would ask if any men had gone by along the road (Jbid).

All this while as [ say I was still running and without taking
any notice I had drawn near to the foot of the little hill with the
two peaks (fbid). Then you are bringing four of your own people
with you (fbid).While | was still in this delightful dream we came

suddenfy in front of a large inn (/bid). He was now armed (/bid).

Tonight she would see Larmv (P. Abrakams). I'll be back scon,
father (7bid). Well, she said, 1 think I'll look around tomorrow
(Th. Dreiser). She could see then moving now and then, upon the
upper [loors (/bid) On Monday she arose early and prepared to go

“to work (lbid). Someday you’ll understand (B. I. Friedman).

i
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Xoaar pasuum (Adverbs of Manner). Xosnar pasulum - xapa-
KATHMHT Kafl Tap3fia, KaHjail xonaraa, kah ycyazna Oaxapu/iraHJuriHu
Ennpupagn. Xoaar paBuILHHM GUALHPYBUM cysiap KyRularniaapaup:

quickly — Tes, pappor: strongly — xarTuk, Kyna kywad, KaTbuil
hlgh*mrgopu 6anan11, KumMar; well — axom; thus — myunai, wyna-
K2, mysxall kKuoub, wy Tapsjia; together-—énpra 6uprannma 6upaa-
niu6:, kindly — uatHdor 6uian, sxuiM, KYHIJIM O4YHMK, XaHPHXOXJHK
mmaﬂ; hard — karrug, Kyas, oFup, kym, beautifully — unpoiimm,
axofiu6 Tapspa; badly — émoun, 3apapam; slowly — cexnn, ac7a-ce-
KuH, cycT; wisely — oxunona, aksm, jponosapda; bravely — mapaaap-
ua, RypkMac,- Kaxpamonaapua; steadily — xateuit, noumo; quietly —
— 6Geo30pruHa, THHYrMHA; easily — ocoHrnga, enrunauk Ouian, . KyJai-
runa; fluently—Gemanon pason, Texuc; lazily — 3pHun6, 3pHHUOKANK
6unan; fast — Tes xarTuk, MaxkaM, unpamau; willingly — rtaiié prapaux
Onnad, yuITaxa Gunad, xoxaal, opakiau, by heart — énnan; by chan-
ce — tacopipan, TycaTaaH; s0-$0— ypTaua, €MOH 3Mac Ba YOKao-
aap. : o ,



Muoo:ma@ ' o o

What can I do for you, miss? He inquired surveymg her curious-f
ty (Th. Dreiser). Oh, you haven{, he said, eyeing her keenly (/bid).
She boarded a. car in the best of spirits, feeling her blood still f{lo-
wing upleasantly (15id)

Takpopuit passunap (Adverbs of Repetition and - Frequency). By
© paBulLIap HII - XaDAKATHUHT TAKPOPJAaHHG Ba KaHTapuinO TypHIIHHM
GKM KaMAaH-KaM CoAdp Oyumwmin mdojanadisu. Takpopuii pasuuw-
mapra Kyhuparanap kupanau: often Tes-Tes, kymuuua; seldom — kam,
cufipaK, rox-rox; ever JIOHM, Xap JIOMM; never-Xe4 KauoH; someti-
mes — 6an3ad;  rarely — yxTuH - YXTHH, Trox-rox; always — goum,
Xap KadoH; gencraHy yMyMaH, Ojatjaruua; daily Kyupa, xap KyHw;
accasionally — xap 3aMOHpa, YXTul - YxTrH, frequently — Tes- Tes 6y.u6
Typaguray; usually jommuil, ojaTiaruua, xap. caaprujex; twice m-
KH MapTa, UKKH KaiTa Ba xokasonap. Mucosiap:

My lather was always saying the inn would be ruined for people
would soon cease coming there to be tyrannized over and put down
and sent shivering to their bed (R. "L. Stevenson). You've never cal-
led me before (B. Friedman). Why doesn’t he ever come up and
talk to me? (Ibid). And offen, inside the house, he would think abo-
ut his Jeweshness. (/bid). Sometimes the isle was thick with sava- -
ges with whom we fought. (R. L, Stevenson). That was all very well to
draw once or twice: but when it came to drawing it six or seven ti-
mes (R. Kipling) . but Lilian had occasionally, been spoken of
as.a young woman who might be thankful to marry at all—- she
was so much plainer than her sisters (C. Jarmes).

JAapaxa, muigop Ba yayos pasuuiapu (Adverbs of Degree, Mea-
sure and Quantity). By pasumiap mm- XapaKaTHHHT xad  Japasxcada
6axcapuIRaHAURUHIL, benrcunune maxmunuil mukdopusu ugpodasaion.
Iapawka, MHKZOD Ba YJI4OB PaBHULIApH KyAugaruiap:

very — XKyza, roarAa, GeHuxos; quite — Tyua, .Kyna, 6yTyHJxau
almost — peapsiH; enough — etapiy, 6ysiy; scarcely — can, 3ypra; ra-
ther — Te3poK, AXUIMPOK, ad3aipox, aHya, eTapiu; somewhat — Kucmas,
Mab/iyM Aapaxana, Oup Kajap, OGupMyHua; too —3IKyaa (xam), XajnaH
Tawkapy; nearly — éuuja, TaxmuHaH, Jespau; much — xkyaa Kym,
little — 03, Oup 03; hardly — 3ypra, xuiinHunIMK Gunian; exactly — poca,
y3 BaKTHIa;. half——ﬂpuM-ep'm yana; wholly — tyna, 6aramoMm, TamoMu-
Ja, 6yTynauruua; partly — Kucman; exceedmgly Kyaa xaum, paBKyJIoA-
na; firstly Oupuwumjaas, asBan; secondly — MKKMHYHJAH, UKKH/IaMYH,

_ ketiun; thirdly yuunuupau; pretty — aypycr, TysykkuHa, ufterly —

XapfaH Tawkapd, yTa, XKyJa XxaM, HHXOATAA Ba XoKadonap. Mucosnap:

Once a day and once a night I return (R. Kipling). By God, he
said in a whisper this is too much for me? (R. L. Stevenson). Indeed
I may say there is hardly a better place of concealment in thg,
United Kingdom (7bid). Your daughter will do well enough (7bid i
You are the unost different person I know (B, [. Friedman). She al
was miuch incensed by what had Fa sed (Ibzd} They o«zf had
irgngmal Braque '(Ibid). I can hardly reatl I wear them so tight(lbid




- Cypox pasuwnapn (Interrogative Adverbs). Cyporg paBHIapy M-
' XapakaThunr Kaepda, KauOH, KAHOGL 103020 YUKKAMAUSUHU  QHUKAGUY
wyn aniatuaagn. CYpoK paBHULTapH KYHHAATHAAPINHD: -

where? — Kaepna? xaepra?; when’-‘-—rgaqor{? why? — 1era, HUMA
yuyH? HuMa caGa6jaHP; how? — kajai? xai Tapspa? Kall - ycyanuar;
how much? — Kanya, KaHuanan? Ba xokasosmap. -

Why wasn’t my breakfast laid?> (H. Wells) How is it? (Ibid).
Where have they put my. clothes? (1bid) T

It was already candlelight when we reached the hamlet and I
shall never forget how much [-was cheered to see the yellow shine
in doors and windows (Wells).

Ca6a6 Ba Hatuxa pasmugapu (Adverbs of Cause and Consequence)
Ca6a6 Ba RaTWKa paBHULIAPH HIll- XAPaKATHHHT 103020 YUK ca6abu-
KU, HUMQ cababian Gyndad namuxa pii Gepeaniueunu GUAIUPAAH.
therefore — wynunr yuys; consequently — neMak, 61»1H06appm XaKHUK AT~
A2; accordingly — mynpait xunu6, wy Tapsia, myHra Kypa; because—
. ~— YYHKH, Iy ca6aéJm, Herakd Ba Hly Ka6u/1ap caal Ba HaTHKa pa-

BRILIADHARD.

All was drawing -alow and aloft: every one was in the bravest
spirits, because we were. now so near and of the first part of our adven-
ture (R. L. Stevenson).

It was on the contrary because she felt too wide —eyed and

wished to check the senise of seeing too many things at once ( 1bid).

‘«If onece I krew I could talk to you accordingly» (Ibid). Her si-
tuation at Gardencourt therefore appreciated as we have seen her to
be By Isabel and full of appreciation herself of that free play of in-
telligence which, to her sense rendered Isabel ] character a sister spi-
rit, (lbid) ‘

, Caspar Goodwood . was accordmgly the next moment shakmg
hands with her, but saying nothrng till the servant had left the room.

(1bid) .

<-81- §. Pasum papaxanapu (Degrees of Comparison)

Panum.napzrarn GupRan-Gup TrpaMMaTHK Kareropust paBHLU.HapHHHl‘
‘papaxach 6ysm6, yjap cudarnapparuiex; ommuit (positive), n€cmii
(comparative) Ba op THPMA (superlative) papaxanapgan néopataup. AmMMO
WYHA XaM a#THO YTHIN KepaKKW, XaMMa paBMILIAPAA XaM Japaxa
Gy.nasepmaiinn.  Macanan, ypuuy, naiit, ca6ao, cyporg Ba GoliKa
PABUULIAPHEHT Jep/IM XaMMacuia japaxka dopmack #yx. apaxka dop-
MaJlapu aCOCAH X0JIAT PABHULIAPHIa XOCHUP.

1) cunrerur #ys Omsan -Aapaxa Qopmanapm sicasirabja cmbamap—
AaTHEK OJVIMH Napaxajard papuuuiapra-er Ba -est cydduxcnapu Ky-
M6 Kuécuii xaMaa opTTHPMA Aapaxkanap sicanapd. Macanan: quick —
quicker — quickest

Arap paBui oxupH -y xapdura Tyrarad 6yJ1ca, -y xapqm -{ xapdura
ailnanajM Ba WIyHJaH cyHrruHa er éku-est cydpduken Kyumaamu. Ma-
casag: easy-—easier, ‘
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1 always leel easier in my mmd when he is here (J. Jo JCC)
And the shock of his alarm, the fever predicted by DLr. Livesey, was
evidently growing swiftly higher. (R. L. Stevenson). o
2) oxupu-ly cydbukcn 6unay Tyraran Kyn OYyFEHAM paBuHiliapaa
KHECHIl Ba OpTTHPMA JapaiKa CHHTAKTHK ycyn OHJaH, ' abHH - 1hore ea
most cy3napu éppamuaa ubojgananann.

curiously — more curiously — mest curiously

beautifully — more beautifully — most beautifully

fluently — more fluently — most 1uently

More (most) - Adverb aranutuk ¢opma Ba CHHTAKTHK Cy3 OMPHK-
MacH ypTacujia Typajid, SIbHH MKKH XHJI Kapanany. :

© Mr. Hall's complements, as the furniture upgtairs was behaving
most extraordinary. (H.I. Wells). And suddenly “and most wonder—
fuily the door of the room upslalrs opened of its own accord, and as
they looked up in amagement, they saw descending the stairs the
muifled figure of the stranger, staring more blackly and blanky than
ever with those unreaso — nably large glass eyes of his (/bid).

3) Gup rpymnna paBULLJIADHMHT Japa<asiapu CymIeTHs #y . Ousan
dcanaiy, AbHH Aapaxa dopManapu TYpaM y3aKJH CYsNapHUHT GHPUKHO
ONMO3MUMAra KUPHLIMINH HATHKacKuAa sicasaiu.  Macajnan:

~ well — better — best
badly — worse — worst”

Anpnm paamnnapna dakar cy3 ysarujiaru yHJMiap y3rapca, Gan-
aunapuia cy3 ysaru Gunan apukcan Moptbema éupﬂamuﬁ KeTrad 6y-
JMUIH XM MyMKHH: , ,

- fore (far) — further — furthest

out — outer, outmost, outermost, utter — uttermost, utmost.

lOxopunarn paBHULIAPHUED Kynnapn )gaM paan xaM cnq)ar
BasnQacHa MHUaTHAAH.
Papyil JapakafapiHUKI ACATMIN YCYJUVIapH KHCKaua KyHujaruya.

‘ ﬂcaﬁ:g:l YO¥4 | Opauit napana | Kuéewd-napaia .| . OprTupma gapama
{ Mopdonorux hard | harder hardest
Cyeyda cearly - earlier earliest -

: soon ‘ sooner . soonest
late - later latest
sharp - sharper sharpest

- CunrakTek | wonderfully | more wonderfully | most wonderfully
yeya - | curiously more [luently most . {luently
: {luently . | thore curiously most curiously
Cynnietss well - | better - best
yeya much 1 more * most
badly . worse _ worst
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g 32- § Pasumnapuunr ratigarn Jpuu (The Place of Adverbs
' in the Sentence).

Papuuinapiuur ranjard ypuu anda Ipkux 6yaub, ynap ranauur
ﬁomuna, ypTacua Ba OXHPH /A KEHINADH MyMKHH: :

“a) ranuuar Gommjaa: Tomorrow 'l spend the whole day lookmg"
sbout (Th. Dreiser). Then he got out a letter from a bunch in- hls
coat pocket (1bid).

6) ranHHHT ypTaciia: ‘

He was always sure to be as silent as a mouse when any such
was preset (R. L. Stevenson) 1 released his wrist which I was still -
holding- and he drew. in his hand and looked sharply into the palm
(1oid). ,

B) BanHUHT OXMPHJA: ’

" Ask him, she pleaded softly. (T. Dremer) I'll be near though -
in' case she isn’t here and take you out there safely (R. L. Steven-
son
' %’aanmﬂap ranja xdpakaTHH C¢KM GesrHHU auumaraunum ca6a6an
dena, cmpar Ba 6omxa paaumnap ounau éupra KeAHIIH
MyMKHH! ‘

1) pasuuiap denanap GHaH HULIATHNATY: '

Oh, let me go she exclaimed angrily (74, Dretser) ‘He had i
sen from his position to his hands and kiiees . ,. (R. L. Stevenson).

"2) paBuuriap cudariap GHiaH HULIATHIHG, 6em*mm aHHK/1a0 Kenaju:

«Remember, we are very busy here. (Th. Dreiser). A lean-faced,
rather commonplace woman recognized Carrie on the platform and
-hurried forward (1bid).

3) ‘paBuwIap Gup-GUPHHEK aHKK/1a6 KeJiuuu xaMm MYMKHH

“And then as 1 was hurrying off I heard him say quite loudly to
the doctor. (R. L. Stevenson). «Now, Morgens, said Long, very stern-
Iy (fbid).

Pasnmaapuuﬂr rangaru Basudacu (Syntactic Functlons of the Ad-
verb in the Sentence). Pasuminap rampga acocan xou Basmpac_aua Ke-,
JIagH.

And now [ began to feel that I was neglecting my business.
(R. L. Stevenson).

And here a fresh alarm brought me to a standstill with a thum-
ping heart (Ibid).

And immediately I began to prefer the dangers that I knew fo
" those 1 knew not (/bid). Now on one tack, now on another, (Ibid).
¢Keep indoors, men» said the captam (16id).

~ 33- § Xouar KaTel‘OpHﬂCHHH ouaaupysun cysaap (The Words of
the Category of State (Statives)

" Cy6bexT BasudacHia KC/FaH 1AXC €KH NPEAMETHHUT MabayM 6up
nugmaru XOJIaTHHH, agJMl éKu KUCMOHHI Kambﬂﬂmrm MabiyM )Kou-
‘A8 TYPramjiuraHH €K ﬁi]namnpmraﬂnumﬂu KypcaTyBuH, UIaKJIaH §3-

108



rapmu.zmrau ejanap yosan. KA e0pUACUNY. busdupye-u. e4346ap Rein-
N2 LK.

DHF KN KYJMIanalAKFap XOJaT KaTEF()pHﬂCHHH KYpearypun  cyanap
Kyiuparunap: ‘ - : _

ablaze — ananrapa, aJIaHI‘aJIaHHG, VT HYH A, adri'ft-—oxgum Gn,nan,
OKIM Gyitnua, §3 spkura, V3 xoxyiuu 6yiuua; afire——yTna VT HuBja,
VT oam6 TYypraH, YT oaray; af!ame——yma aJlaHraja, yT uuuja; al-
loat — cypaa, NeHru3ja, cyBaa; afoot — nnéna, aép, meaa 1wpnG; al-
raid — XypKKan, KYPKuO, KYpKuHd HuMie; aghast— XoBAMparas, Kyp-
K#6 KeTram, AoBRuparah; aglow — Kun-Kusaprai, €nu6 TypraM, xam-
JHOHJIAHTaH; agog — KaTTHK KyTral, KyTaBepu6 ToKaTH ToK Gysramw;
ahead — ouira, oifHHra, ONAMHAZ, OJA ToMoHzAa; akin — axus, Kapun-
JioLI, SIKHHJIAIITaH; ajar — SPHM OUHK, Cajl OYHK, SPHM. OUHMG Kyiiuaram;
alight — éxusran, éxu6 kyhunran, 1 ooras; alike — 6up xnn,  yx-
wan, Vyxiwarad; alive — oHaw, THPHK, alool — 6upMynua napwura
ORI aM, Hap'npon,u,a, yeTEa, 6up o3 i%upoma ‘alone — sikka, énrus,
fAIKKa TYPram; amiss — HOTYFpH, HOG06, éMoH, uuiKan; ashamed — y-
Ju0, ysaarad, ysanuOTHHa; askew — KUK, mmumlg Koltylamray, Ky
SHHH KHPH GuJaH; aslant-——anananr, 3HAra, Kukmadraw; asleep —
— yXJIaéTran, yxJjiarad, yiKyRa; asquint — guituahtupu6; astir — xa-
pakaTiary, KMMBpaad Typran, ofkaa lopran; astray — ajamirad, aaa-
wH6 1opran; athirst — vapKox, uyaHKaram, Kakparan; awake — yiiros,
yiFoHnG Typrau; aware — xabapjop, 6ujafuras. Mucoanap:

He owed me money, he did, and took my knife ashore with him
(K. L. Stevenson).

He said the truth: dead or alive, nobody minded Ben Gum.
Tbid).

( Suddenly she became aware of a step very different from her
intelectual pace. (H. James). We have seen that she now inclined
to the beliei that her niece should stand alone (/bid).

They had ideas that people in England nowadays were ashamed
to confess to (H. James). She held it must be detestable to be af-
raid or ashamed (/bid). ~

Xonar _KaTeropHsicHHK GUAMPYRUH CcYy3Japra_ IOKOpHLa xypcam6
yTuarauw cysirappam taumkapu sna aside, abroad, ashore kKabu cy:«map
HH XaM KHPHTHI! MYMKHH. By c¢y3/7ap KeHT KV1aHca-Za Xaam =®yu
rpaMMaTHCT/Iap TOMOHHAAH 3bTHpo( .5THAraH sMac. Mrucosnnap:

aside uerra, Hapura, 4eTAd, HapUpOKAa Kofalran.

The buccaneers, with oaths and eries, began to leap, one aler
another, into the pit, and to dig with their fingers, throwing the bo-
ards aside as they did so (H. James). L

abroad — uyet Ira, ueT s0IAa, YeT 3JAaH, TamKapupga(u).

The sentiment in which she sought refuge after reading his }et-
ters was a critical view of his having come abroad (H. James). |

ashore — KUPrOKAa, KHPFOKKAE, KHPFOKAAH.

It occurred to me at once to go ashore (H. James). A turn as-
hore’t! hurt nodody — the beats are still in the water you can take
the g)gs and as many as p}ease can go ashere [or the aﬂ‘ernoon ( Ibui)

~
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. Mopgoaornk CTPYKTypacHra Kypa Xo/1aT KaTeropusiCHHH KypcaTyBuH
' €y3nap a-npedUKCH €pAaMuja sicanagM, a-npepHKCH KAJUMPW  MHIJH3
TUAHAATH ON MPEeJJIOTHHUHI PeAYKUHsAra y4ypamM HaTWKacHia Naiao
@jsran. Macanau: o . . -

on sleep — asleep
oft head — ahead

CHHTAKTHK (YHKIUACHFA KyPa XOMAT KATErOpUACHTA KHPYBUH cy3-
#ap KyIIMa OT KECHMMHHHI NDEJHUKATHB KHCMH CH(ATHAA, NOCT-NO3HTHB
© PHUKJIOBUMJIAD BA oébemns——npelmr(ams ponuia HULIATHIMINH MyM-
KHdH,

All the same, we are airaid (npeduxkamus) to breathe (R L,
8tevenson).

His voice sotinded louder and higher, as if he were afire  (npe-
Ouramue) with eagerness and range (Ibid):

And from staring at the framed drightening llght Ashurst -~ fell
asleep (npeduxamus) (J. Galsworthy).

The mar something amiss (anuxroeuu)

Leave me alone. (O6vexmus npeaurcamue)

Xosiar KateropusichHu GUALHPYBUH Cy3/ap GOMIKA Cy3JapiaH Ty3ui-
FaH KOHCTPYKUMANAPra CHHOHHM 6yanb XuM3MAT KWJIHDIM MYMKHH. Ma-
canad: He is asleep— He is sleeping.

Iyura yxwaur: afoot — on foot

aboil — on boil
aboa}rde on board.

PEDBJI—THE VERB

1. XapaKaT €KH XxoNnaTHH mpouecc chudarHia XapakrepsiaG, 3aMOH,
8CfieKT, Maiur, HHc6aT, nepdeKT Ba 6OWKA PaMMAaTHK KaTeropHsiapra
‘ora 6yaran cy3 TypKyMH (heva Heiunanu. Penl acoca waxc Q)aomx-
ATHHY Kypcatn6 Kenanu. Macanan:

Young Mako and Lanny Swarts are coming here tonight (P. Ab-
rahams). She gave the bedclothes such a twitch that both her feet
became uncovered and she had to creep up thé pillows to get them
well under again (K. Mansfield). They Sat down, very shaky, and
_ looked at each other.

" By MmucCoanapia axkpaTHO KypcaTHiArad cysjap Qebs TyPKyMHra KH-
pud, yaap ranparu C)’éBeKTHHHI‘ (GaonuATHHH KYPCATHO KeANTH.

34- § Penanusr ang pa Hoanux Gopmanapu (Finite and
Non-finite Forms of the Verb) :

®enn dopManapu rania Tycnanul ékd TyciaHMall KeqMwdra Kypa

apug (finite forms) kM nNpeAMKaTHB dpopMa BaA HOAHUK

glon-fimte form) éku mpeaurkaTHB 6yamMa ran bopmara GjiH-
agH .
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~Ilaxc, coH, 3aMoH Ba Maila xaTeropnmapnna y3rapu6, ranpa
KecuM  Basubacuja  KejyBun q)e'bJI “popmanapu  gevanuHe aHuk
8kn  npeduxamus = ¢opmarapu  peiunanun:  Mrs, Conroy laughed
(J. Joyce).  The. two young gentlemen asked the ladies if they
might have the pleasure, and Mary Jane turned 'to Wiss Daly
(1bid). He avoided her eyes he had seen a sour expression on her
face (1bid). ,

IOKOPI/I}],&I‘H Mncomapgam to |augh-—-KyJIMOK, to ask—-cypamonq,
to turn — kafipuimok, to avoid — (ky3uHH) 01HO0 KOuMoK, fo see—kyp-
MoK (bebJUIapH aH UK €KH NpeLHKaTHB dHopMasa KessnTy.

XapakaT €KH XosJaTHH YMyMaH KypcaTmu OusiaH OHMpra KHCMaH
Gearn éxku npejMETJIAITaHJHKHH Kypcatul KenyBud ¢ensa ¢opmaiapy
denanapHEHT HoaHuy €KH npedukamus Cyamaear Gopmairapu Iefinia-
Jau. OebJHHHT HOAHMK (opManapd XapakaT E€KH XOJIaTHM FanHHHI 5ra-
¢l Ounan. GornaHu® sSMac, Oank¥ YHAAH ampajaras xoJfa, V3-ysi-
Ya KYPCATHO KeJIMIIH MYMKHH. PenHUHT  HOAHHK $opmanapu onar-
A2 Waxc, COH, 3aMoH, Mally Kabu KaTeropusiapHu TYFpPHIaH-TYEPH
Kypcat™aiiin. By dQopmanapra X03Mpr# HHIJIH3 THJIMAEZ M HOHHU-
Tus (infinitive), cudarnom (participle) repynauii (gerund)
KHpajid.

The girl, seeing that he had gained the stairs called out after
him (J. Joyce). She had preceded him into the pan try to help him
off with his overcoat (7bid). Her hair drawn low over the tops of
her ears, was grey (Ibid). He waited outside the drawing-room door
until the waltz should finish, listening to the skirts that swept aga- .
inst it and to the shuffling of feet. He was still discomposed by the
girls bitter and sudden retort. It had east a gloom over him which
he tried to dispel by arranging his cuffs and the bows of his tie
(1bid). "

®den/JIapHHHT aHHK (oOpMasapH ranjia KecHM Baan)acma KenanM, !

HoauHK dopManapH sca ranjga KecuM OynonMail 6ajKH YHHHT 6np‘
KICMH Basu(acua KeJHIIH MyMKHIL ‘

35- §. debJapHuHr acocuit (opmanapu
(Main Forms of the Verb) : -

Tycnanaguran Ba TycjasMaigurad ¢ebajap MHOMHHUTHB, {TraH. sa-
MoH HuiukaTuB Ba cudargom. Il dopmanapura sragupsap. Macanau:
to write €3MoK wrote &1y (-M, -HI, -K, -HTH3, -jap) written é3usran;
be 6yaMox, was Gymm (-M, -HT), were 6yJum (-X, -mrus), been 6ya-
FaH.

Kynruna (bemnapnnﬂr MKKMHYH Ba Y4YHHUH dopmanapn rpadux
TacBUPHra Kypa Oup-Oupuian dapx KuiMainu:

to work, worked LA (-M, -mr, -K, -HIH3, -nap)——worked‘ HOl-

JlaHraH.
“to read yKI/IMOK, read [red] yguam (-M, -Hr, -K, -HrH3, -aap), reéad
red] yxuraw, yiguirad Ba GowKasap.
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. .35-§. Tyeps ma HOTYFpU . W,nap _

(Regular and Irregular Verbs)

dbemnap yTrad samoH (OpMaJaDHHHHT Kall ycyaja AcamuiuMra Ky-
paTyrpu Ba HOTYFpH (peb.xmap Ae6 atanaguraf HKKH KarTa
rpymzara OynuEanH.

Tyepn  denanap. Vrran samou sa Il cucpamom cbo;macn -ed
cyddurcu epuaMpma scanran dewvanap myrpu gevarap gehunag, -ed.
cybdurcr - Kyinaaruua. Tanaq;@ys STHIAAH:

1) xapasrau yagongaﬂ €KH yHAUAAH Keum{ KeJrasja [d]

i to turn — turned [te:nd] .
; to travell — travelled [froevid} = = o
to bow — bowed [baud] .

9) %apaHTCH3 YHIOLLIADAAH KefiHH Kesca [i]

t ‘mark — marked {mock(]
to walk — walked [wo:ki]
fo toss — tossed [tast]

3) ity {d) .nap,aaﬂ KeﬁPIH Kenca [1d]

to land-— landed [loendid]
to start — started [sta:tid]
to bound — bourlded [baundid]

Horyepu dewanap. Yrtrai samon Ba Il cudargour cbopmaca -ed
ty(dukcunu onmMaciaH Gowika TYpad Ayanap Guaan scajirad q)emnap
‘HomyFpY  hevarap ;Lemmann Hotyrpu denndp acanuumra Kjpa y4
rpynnara 6ysmHazu:

1) y3aruparu YHJTHCH §'3rapagnraulq)emnap. ,'
a) II cudargom (bbpmacpr‘ -en &paaMmuia “ficanagu:
to wrile — wrote — written
to shake — shook — shaken
* to rise — rose — risen
5) “[‘Ij cudargomr dopmacura Maxcyc cypdHKC Kymuymakaut
fo sink — sank — sunk

to run —rap —run v
to do- — did. :~— done



B) y3aKAarM YBJW Bd OXMPHAAru yrjour yarapagm: ‘

. to tell —told —told
L to buy — bought — bought
to catch — caught — caught -

¥) oxupuaary @ yMpomn { yHAOIINra aijanagm:
' {0 send — sent —sent
to spend— spent — spent
to lend — lent - lent
{0 build — built ~— built

&) X2p xna y3aKkJapAaH cynnieTHB Bya 6uian scanagw: -

to be — was, were — been
to go— went — gone

€) I} cudarzom dQopmara sra GyiMaras MOLan (negrerTyn) sbew:
aap: : : N ) i

can — could, shall — should,

will — would, may — might,
2) xap yuana dopmacH 6up xua Gyaran debaap:
to set — set — set, to hit - hit — hit,
to cast — cast — cast, fo hurt— hurt— hurt,
fo cut — cut — cut, to let — let — let.

3) apanaw (mixed) devanap. By devinapumur jyrram samon @op-
Macn TYFpu ¢enanap KaGu—ed épaamupa sicannuwm, I endarnom dop-
MacH sca -en épaamuaa 6ab3aH 5ca XaM ed xam en cydbduxcnapu ép-
BAAMHIA SICAHIOH MYMKHH! :

to show-— showed— shown,
fo saw - sawed — sawn, sawed
{o rive —rived - rived, riven,

Xo3upru 3amon HMHIVIA3 THAHAa TYFpu dewnayiap Joupacu Tobopa
" Kenraiin6 Gopantu. Bynra Gupuuyn ca6al, Goilixa THAJNAPAAH OJNHMHIAH
¢evanap xaM TYFpu denanapiek -ed cyoddurcuny KymmMum Ouan gca-
nann. Macanan: He looked suddenly savage, and Dr. Macphail, get-
ing out of bed, saw that he was heavily tattooed. (W.S. Maugham) -
MKgusun caba6 sca HOT{FpH (eb/NapPHAHT ARPHMAAPH TYFPU Pebl-
ra ailnaHMoxaa: ..

awake — awaked ~ awaked
awoke - awoke
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Hot§rpu denainap mansanu

IBupMn' 1 dopma

(Infinitive)

Vkknuun dopma
Past Indefinite

Vuauny (ﬁopma
Participle I

arise
awoke
be
bear

beat
become *
begin
behold’
bend

bet

bid

bind

bite

* bleed
blow
break

. breed
bring
broadcast

build
burn ..
burst

- buy
cast
catch
choose
cling
come
cost
crecp
cut
deal
dig

do
draw
dream
drink
drive
dweel.
eat
fall
feed

feel
fight
find
flee
fling

KJ TapUIIMOK, TVpMOK

VHEOHMOK, yHFaTMo;g

GyaMOK, HOANALIMOK

TAIIHMOK, UYHMAaMOK, TYF-
MOg;

" ypumox

6yMoK, GY/MG KOIMOK

GolL1amoK, GOMITAHMOK |

KYPMOK, TafkaMoK

IrMOK, STHIMOK

rapoB yHHAMOK

TRHAAMOK, Oyipyk Gep-
MOF,

GorJ1aMOK

THILIAMOY,

KoHra GelanMOK

myhaaMor, 9CMOK

CHHMOK, CHHAHPMOK

BOKMOK, acpaMoy,

KeATHPMOK

Pajuo OprAH

SUIHTTHPMOK

KYPMOK_

EHMOK, SHIHPMOK

Y3UIIMOK, TIOPT/IAMOK,

COTHO OJIMOK,

TALLIAMOK

TYTHO O0JMOEK

TAHJIAMOK,

Enumus KOMMOK

KeJIMOK

TYpMOK, (6axora OuA)

ypmanamox

KECMOK

1Y FY/LIAHMOK

Ka3nMOK

KHAMOK, GaxapMoK

pacM  LOJMOK, Yu3MOK

Op3y KWIMOK, Ty KYp-

MOK, HYMOK

omu6 ‘GOpMOK, - XaBnamoK]

AMEMOK, TYPMOK

eMOK

MUK HITMOK,

OBKATJAHMOK, OBKaT/au-
THPMOK

ce3MoK

KypauIMox -

TONMOK

KOUHO KyTy moxg

YJIOKTHPMOK, OTMOYK

arose
awoke, awaked
wis, were

bore
beat
became

%éfeli v.

bent

bet -

bid, bad
bound

bit

bled

blew
broke
bred
brought
broadcast
broadcasted

built
burnt
burst
bought
cast
caught
chose
clung
came
cost
creept
cut
dealt
dug
did
draw
dreamt
drank
drove
dwelt
ate

fell

fed
felt
fought
found
fled
flung

arisent ‘
awoke, awaked
been :

borne
- beaten

become

begun .
beheld
bent
betted
bidden
bound
bit
bled
blown

brought
. broadcast

broadcasted

built
burnt
burst
bought
cast
caught

. chosen

clung
come .
cost
crept
cut
dealt
dug
done
drawn
dreamt
drunk
driven
dwelt
eaten
fallen

fed
felt”
fought
found
fled

flung
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) Supmmu hopma

. lﬂkxuﬂqu tpopma

Yunnuu popma

A

(Infinitive) Past indefinite Participle II
fly YUMOK, flew flown
forbear Y3uHH THAMOK forbore forborne
forbid TaKHKIaMOK forbade forbidden
forget VHVTMOK forgot forgotten
forgive KEuHpMOK forgave forgiven
freeze MY3JIaMOK, MYS3JIaTMOK, froze frozen
get O/IMOK, €TMOK got got
give - 6 epMOK, gave given
go GOPMOK, KYHAMOK went gone
grind AHUMOK, HapXJaMOK - ground ground
grow yeMoxK, YCTHPMOK - grew grown
hang OCMOK,, OCHG hung hung
YR PNMOK hunged hunged
have Gop Gyamok, sra 6yamox | had - had
hear SMIATMOK heard heard
hide - HUTHPMOK - hid hidden
hit VPMOK, HHILOHra ypPMOK hit ~ hit
hold VILAAMOK, held held
hurt JIHKACT eTKasMOK, hurt hurt
keep cag/1amMoK, TyTHO Typ-

) MOK - kept kept
kneel THZ YyKMOK knelt knelt
knit TYKHUMOK knitted knit
know GHAMOK knew known
lay 1 Ky#imox laid laid
lead . Biya Gownamox led -~ led
lean STHIIMOK,” CYSTHMOK, leant; leaned leant, leaned
leap CaKpaMoR leapt leapt
learn YpraHmMox learnt learnt

- learned learned
leave KOJLAUDMOK, KeTMOK left left
lend Kaps GepMOK lent lent
let pyxcat Oepmok, §rkas-

_MOK, let let .
lie S8TMOK lay fain
light EPHTMOK, HYD COUMOK lit, lighted lit, lighted
lose AYKOTMOK lost lost
make KHImMoOK, MaxOyp Kui-

MOK, made maden
. mean aHIVIaTMOK, Hasapia TyT-

MOK, - meant meant
meet 'yuPpaTMOK met met
mow Y pMOK mowed mowit
pay TYAMOK, paid paid
put KVAMOK, COJIMOK put put
read YKHMOK, read read
ride oTAa (Tpancnoprtaa) Gop-

) MOK . rode ridden
ring K§UFPHpOK vaiMOK, ya-

. JHMHMOK rang - rung

rise TYDPMOK, rose risen

rive MafijaiaMoK, Maijanan-

MOK, rived rived, riven
run . YOUMOK, IOTYPMOK ran run

8§ Huraus tHan rpamMMatHKacu
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* |bupunun dopma » Vikkinun dopma | Yumngi dopwa -
(Infinitive), - Past Indefinite Paruciple 1
saw appas aMoK, sawed - sawn
say alftrvon sald said
see KypMoK saw - seen
seek - KHAHPMOK, sought sought
sel] COTMOK sold sold
send 106OPMOK, KYHAaTMOK sent sent
set KVAMOK, YpHATMOK set set
sew THEMOK sewed sewn
shake CHIKHTMOK shook shaken
shed Tal1aMoK, BYKOTMOK shed shed
shine AYp COUMOK shone shone
sheot OTMOK shot shot
show KypeaTMor showed shown .
shrink GypHILIMOK, TOPTHLIMOK shrank shrunk
shut &1IMOK, GEPKUTMOK shut shut
sing awyna afiTMOK sang sung

* sink 4YKMOK, YYKTHPMOK sank . sunk
sit YTHPMOK sat sat
sleep YXJAMOK; stept slept
slide . CHpPFaHMOK .slid slid
smell XRINaMOK, XHAH KeMMOK | smelt smeit
SOW SKMOK sowed sown
speak FATIIPMOK, TalIaLIMOK spoke spoken
speed TE3NA THPMOK, sped sped
spell (cy3nn) xapdma-xapd spelt spelt
alTMOR €KH 83MOK spelled spelled
spend yrkasmoK, capd Kua-
MOK spent. spent
spill TYKMOK, xgym.«or{ "~ spilt spilt
spin TYKHMOK spun spun
spit TY$IamMOK spat spat
split KH3HO KeTMOK, KH3HT-
’ . MOK split split
spoil 6y3moK, GysHIMOK, spoilt . spoilt
spread TapKaIMOK spread spread
spring” CaKpaMox, sprang sprung
- stand TYyPMOK stood " stood .
steal JrHpAaMOK stole stolen
stick ENHIIMOK, enmn'mpmoxg stuck - stuck
sting 4aKHO OJIMOK stung stung
stink CaCHMOK, stank stunk
stride KajaMm TaulaMoK, strode _ stridden,
strike - YPMOK, YPHIMOK struck struck
stricken
strive - XapaxaT KHJIMOK strove striven
swear KacaM HYMOK, swore sworl
sweep CyNypMOK, TO3a/aMOK swept swe, t
swell IBHIIMOK swelled swollen
swim Cy3MOK (CyBAa) swam swum
swing TeOPaHMOK, TEOPATMOK swung swung
{ake QIIMOK took taken
teach JHHTMOK taught taught  ~
tear BUPTMOK tore torn E
tell aliTMOK told told. (o
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Bapuswn Gopma N Hxkuuun dopua Yuunuu popua
" (Iafinitive).’ e S Past ladefinite Participle 1II
think | Yhnamog - thought - - | thought
throw TallIaMOK, HPFHTMOK threw thrown
understand - < +{ Tyuysmox . o understood understood
wake L] yAFOTMOK, yHFOHMOK wake ] waked
wear © ] gufimMoK : wore 1 worn
win ~ -1 woTmoK, ramata KWIMOK | won i {1 won
wind “+]  Gypamog - wound - -1 wound
write sl @3MOK T wrote a written

. Cynnaetus dewvanap (Suppletive Verbs). Xap xun dopmanapu typaa
y3aknapjaf ficanran denanap cynniemué evriap Aehunaiu. Xosup-
T HMHIVIM3 THIMAA TyJd cynmjeTHs ¢enanapra to be-Gjnmok, to go-
GopmoK =~ (ebanapuii KUPHTHMI MyMKHMH. By depnnap HotyFpu dens-
JApPHAHT OUP “TYpH XHCOGJIAHALH. '

Infinitive Present Tense Past Tense Participlé§
'sin. am, 11'3’ ‘ sin, was Part. 1 being
to be :
*opl are pl. were | Part, 1 been
sin. | go, goes sin. went Part. going
to go - -
rl. " go pL went Part. 1I gone

" 37 §. Vraman Ba §Tumcus denanap
(Transitive and Intransitive Verbs)

Qep/iflal aHIVIALIMJIAANIAH MAbHOHMHT GolIKa NpeiMeTra KapaTaj-
TaHJUTHEY, .OMpOp OOGDLEKTra KyuraHJMrHHE KypcaTHIIM Ba Wy xapa-
KaTHUHT 103ara KeJulu YUyH GOIUKA NPeAMeTHUHI HMIITHPOK 3THIUMra
Kapab denajap Y THMJAH Ba Yy THMCH3 GenJaaapra 6yauxain.

XO3UPTH WHIAM3 THJHAA (ebrJapHHHT JTHMIH Ba §THMCU3JIMTHHHA
KYPCaTyBUM MaxcyC rpaMMaTHK KypcaTkud i{K. Y Tumim Ba §THMCH3-
JuK GeBocHTa. PebnaapHUHT = y3aru opkanu udopananasu. MHraus Tu-
Jujard QenbAanapHHHT KYIYHAHTH Y371aPHHHHET CHHTAKTHK JUCTPUGYIHS-
napura KapaG aiHu Oup BakTAa XaM YTHMJIH, XaM YTHMCH3 Qeba CH-

: ﬁnma MLIJATH/IHIE MyMKHH. Daban dewsnap acocad yrumau Gyius,
HUMCH3JIHK yJapAa sicaMa -— WKKHHYH [apakajH M&bHO Kach 9TajH,
Alipumnapu “sta yMymMaH THMCH3 Gy/IHG, JTHMJMAMK YJI8PHHHF Mab-
AYM CHHTAKTHK JUCTpHOYnWsJa MLIJIATH/HIUM HATHXKACHAA fcaNalu.

A
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ly acocaa - ’aﬁpﬂM TpaMMaTHKa KHToONapuiaa dewsiiap XaTTo yd
Tpynnara, sipHM - YTHMJH, §THMCH3 Ba HKKH XWJ MabHOMM debnapra’
6ymunagu! ne6 KypcatHarat.

Muraus tHauaa YTHMIN Ba YTHMCH3JMK KaTeropHsicH cpewmapunﬂr
JEKCHRK MabHOCHra GOFJHK OynraHiurd cababmu 6y KaTeropus AOMMEH
FpaMMAaTHK ONNO3HIHSA TallKHA KHAMaRAH. fuHd xaMMa QenssiapHu GHpP
BAKTHUHT {3HAa CHCTEMAaTHK YTUMJH Ba YTHMcH3ra axpatuG Gynmaii-
Au. Macajan: . HHIH3 THAHAATH to grow GhewaMHHHT emox, fomup-
MOK BapMaHTAapu 6y GepNHuHT MKKM XHJ $OpMacHH¥ sMac, Gajku
MKKH XHJ JIEKCHK MabHOCH OOpJMruHH OHAAHpPaAU. KaTop dervaiap
dakar YTHMIM NEKCHK MabHOHM, GOIKANapH 5ca (aKaT YTHMCH3 Mab-
HoHM Ouniupann. Macanau: to go——éopmol«;, to be — 6ysmox, to shi-

ne—Hyp COYMOK, smile — KysaMoK, mipKaiiMox densaapu dakar yTHM-
cu3 Gyaca, to see—kypmoK, fo kill — yuaupmox, to make — xuamok,

to catch — Ty T™OK, fo - polish—wmofinamor, 6YsMOK dewnanapu acocan
“yTHMAM Gebanap xucobnaHanu.

Viuman  dewanap (Transitive Verbs). ¥3upan xeiiun rpammatik
o0BeKT Tanal KUAuMO, - UI-XapakaTHH TIpaMMaTHK OGLeKT BasudacHia
KeJyBYH cy3ra KYuraHJuruHd KypcaTyBud dewvanap gmumau (€ku
mpan3umus) gevarap Refnnaiu.

_ Macagan: to send — 1060pMOK, KYHATMOK, fo give — GepMmok, to
beat — ypMok, to eat — eMoK, to love — ceBMOK, AXuiM KYPMOK.
Huraus THmeHAT §3ura’ xoc XycycHsTaapuAan OGHDH afpuM  ¢ena-
JIADHUHT MabAYM TipefJiorsiap OMJIaH KYurdjm6, YTHMJIHIMK MabHOCHHH
AHTATULIN JHP. By)maﬁ cpemmapra MabayM npejiJorgap Ou/ian JOMMHEM -
GOFJI3HNG, acocaH HyHANMIIHH KypcaTyB‘{H debnnapruna k¥pasu.? Ma-
canay:

to wait for — KyTMOK .

to look at — KapaMok, GOKMOK

to depend on — GoFMK GYIMOK, KapaM Gy/MOK

to fly over — yuu6 yTM™MOK |

to ask for (something) — (614p Hapca) .cypamox Ba Goungaﬂap

They knocked at the door, and Cyril followed his -aunts’ into
grandmother’s hot room (Mansfteld) They sat down, very shaky,
and looked at each other. (Ibid) Love, fortune, power, all depending
upon one middleaged life (Conon Dogle). Well, 1 was trying to ex- .
press it as delicately as I could but if you insist upon the word I
will not... (Conan Doyle).

S73nm< onmoninapu (ones:lf, myself, yourseli, himself, herselt, it
self, ourselves, yourselves) 6unan xesran qJewmap XaMm ymmrm q)ewx-v
nap xucobnamanm.? ’

1 B, H. XKuzadao, H. II. Heanoea, JI. JI, I/lodmrf CopeMeHHH aﬂmnucxnﬁ
s3uK. Teopermueckast wayka rpammaruki, Mocksa, 1956, 86—87- Getsap, : .
2 By Kakaa Tynapox Kapasr: JI. C. Bapx Jaapoe H. A. Wmeaune. I‘pammamxa )
anramiickoro Astika. MockBa, 1965, 139—140-Getnap.
3 Verb -} eneself KOHCTDYKIHACHHHHT MabHOCH XaKH/a q)em an6amapn 6me-”
MHra Kapamur. :
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.Sawkins, with the same -intention, sretched himself at full length
onthe dresser (R. Tressel). . Well since never «worry» yoursel about
these things, it follows that you know nothing about them. (lbid)

Kecum Ba T')'IJIlII/IpyB‘{PICI/I 6up y3aKiaH scanraH geba Ba OTIH KOk-
CTPYKUHsIapHH  XaM  §TUMIM  eb/iapra KMPUTHI MyMKHH. By Ko-
CTPYKIMSLIADAArH Tyn,zmpqun xapurdow (cognate) myadupyeuu. ped
atanaful, Macanan:

to live a long life — y3oK yMp KYpMOK

to die a violent death — 6upoB ToMOHM 1aH y.u,zmpu.nmorg

to laugh a long laugh — y30K KyamoK

to fight the fight of heroes — KaxpamoHnapua Kypammox ;

Yrumu gebsnapra GUp rpynra KaysaTdB (eb/iapHH XaM KHPATHII
MyMkuH. By depanap xaMm TyG Kay3aTHB Ba ficaMa Kay3aTHB MAbHO-
Jiapra sra 6yau0, anoxXuia CEMAHTHK TPYNNAHH TAWKAN KHjagd. Xo-
SHPTH MHIVIH3 THAHZA TYO Kay3aTHB MabHOMM debuiap 3KyJAa o3 6y/uG,
aKcyHua sicama Kay3aTHB MabHOJM Qeninap KyAa KeHr TapKajra,

- Ty6 kaysatuB MabHOIH YTuMIAH (enajapia Kay3aTHB MapHO [0y
(eb/IapHUHT §3aK/1apH opkand Maxcyc cydduxcnapcus udoja sTHAa:
4. Macanan:.

to fell — nummmoxg, aFaHaTMOK

- to set — Oup xofira KyAMOK, Koil1aMOK,

to drench — XYI1aMOK, HaMJIaMOK, ‘

. By denanapra kay3aTHB €KH (DaKTHTHB Mawo Gepystm AHa 6np
\ rpynna GebJnapHl KMPUTHII - MYMKHHKH, - Yap - épAaMuia Kaysams,
KOHCTPYKIHaAnAp - fcasaiy. Macanan: ‘

torcause ). ' - to order GyﬁpyK‘ 6epmo;g,
to force (Gﬂpop Hapca to command 6yxopM0K

to make KIJUMIITa) to ask cypamox, HIITHMOC
to compel § MaGyp 3TMOK v ; : KPI.HMOK '

to oblige ' h

:g ?g:ow} pyxcar GepMOK

- to direct #ya KypcaTt™Mox
- to press (Gup Hapca KH/THIIIT ) Kncramorg
to teach {prarvox Ba x0Ka30.

- A Chieft I thought, understanding the pride that made the old .
man stand before me like an equal (D M. Lessing). «Well, mind
you don’t let him Tell (R. Tressel). And alterwards Harlow sug-
gested that they should ask him if he would allow them to elect.
him to Parliament (R. Tressall).

Dowmka cy3 TypKyMHapmaH KOHBepcus, apdukcanus pa Goika fya-
nap Gunan sicanrai YTUMAH QebAAD UKKUH4U Oapama/zu~—ﬂcama Ka-
ysamue MavHoau evarap pefiunanu.

1 By y3Gek mnn}xam Sutunu ﬂumé AL 0wal KaGH KOHCTpYKUMAAapra Tye-
pH Keaaay,
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!'« light (n)—-cpyr EpYFAUK

T R

to ifighten — epumo}g, €pyF: xmmox

eﬁual (0j) — Tewr ,

{o equalize — ’I‘QHI‘JIaLHTHpMOK

formal (aj) — pacmuii, gopman

to formalize — pacmunnammpmox s RS

IO;gopn::am fcaMa  YTHUMAA q)ewnap aiinn 6up Bam,&a xau ymu—

ch3, xaMm VTHMIH debn Basndacunu yraiau.

Christian (n) — XpHCTHaH AMHMAArH KA

.10 Chiistianize — XPHCTHaH AHHMIA KHDHTMOK

clay (n) — no#

to clay — noil OuaaH cyBamox

clean (aj) — TO3a, 03042 :

to clean — To3aiaMoK Ba 6OLUKaAap

white (aj) — oK

{0 whiten — OKJAMOK, OKKa 6yﬂmovg

able (aj) — xobuausT/HN

to enable — MMKOHHAT TYFAHPMOK

1 has enabled you to probe my seeret (Conan Doyle). .

YTumcu3 (pemmap (Intransitive Verbs). ®ewnngau aurnaumaran
MII-XapaKaT TYFpHA2H- Tyrpn rpaMMaTHK OBBEKTra ymac,aan taxar
TpaMMaTHK CYOBEKTHHHI  j3uTaruna OOFMMKJBKHE KypcaTyBunt - deba
ymumua peva nehuiain. Y THMCH3 ¢ewniuiap aHTJIATIaH MabHOCHTa
Kypa KyiiHlars rpymnazapra GYJHHMUIM MyMKWh:

a) Xosiar €KM TYPFyHJIHKHH KypcaryBuu ¢ewanap; to be — Gyamox,
6op 6yJsimoK, to exist — mapxyn 6yamok, to live — smamox, kyn ke-
yupMoK, to die Mok,

6) XapakaTHH GHp €pAaH MKKMHYM epra Ky4uuunu Kypcarub ke-
avBun Gebanap: to start — xxynamox, to go — Gopmok, te come—xen-
MoK, to arrive — eTn6 KesmMox, to. march — opyox, to jump— HPFHT-
MOK, CaKkpaMoK.

B} TAlIK¥ MYXHTra 6ym"aH TALCHPHH HGogantoBud debanaap: fo
laugh— KysiMoK, to smile — nmxaiiMox, to cry — mimamo&, to sorrow
FaM TOPTMOK' Ba Oomkanap. -

«Yes, | know of him. He has surely lived in England for some
time (Conan Doyle). 1 fear it is a thankless business (7bid). So the
two juries thought Senator Gibson is an attractive person. If his -

wife dies who more likely to succeed her than the young lady who
had already by all accounts received pressing attentions irom her
employer (/bid). In the mouth of the bridge lay the dead woman.
Such are the main facts (/bid). Pray sit down (/bid). Holmes rose
from his chair (lbid).

Xpanpm HHIJIU3 THARAA yTHMCH3 denanapHuur §TAMAM  denanap-
ra YTHIIK OCOH.

espan xaMma YTUMCH3 (ebanap OT OWAaH GHDPra RELIATHARINA
HATHIKACHZ3 ynmmmaxuné Kay3aTHB Mabuora sra Gysamu. Macanan:
to march —opmox, fo march soime one — GupoBHY  IOPTH3NOK, 10
walk — m&eaa }opmox to wa!k a horse-omu I0PTH3MOK,
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HKKn XH MaBHOy denanap, )
Yramnu Ba ymw:usnum TeHr XYKYKJIH 63'mrau dennnap UKk XuR
MavHOMU evarap nedunanu. Macanau:

to move — CUAXKHUMOK -to move -—-cn.nxmmmg
to stop — TYxTamox to stop — TYXTATMOK

- to- widen — kerrafimox to widen— KeHraATHPMOK
to finish — Tyramox ~ to finish — TyraTmok.

By denanapHuur yTHMJIH Ba yTHMCH3 GyinG Keauuu CHHTaKTHK-
nucTpubyunsira GOrAHKAHED.

He moved. He moved the table. ¥V cu/mcuau y CIOARU KUMUp-
ramau.

The sun is shining well. He shone the knife washing with spe-
cial powder. Kyém axum xususnmu. Y Maxcyc TODOWOK Gu/iaH 10BHG
MHYOKHH AAMUpamseopou.

The story ended. He ended his story. Xukon myeadu. ¥ ¥3 yu
KOACUHU myeamouy.

The weather began to change from mommg He changed his
mind. XﬁBO 3pTanabAanox gseapa 6ou¢/za6u Y ys qucpuﬂu yseap-
mupou.

‘Cotton "grows well in our Republic. Our Republic grows cotion,
Busuunr pecny6GiMkamMu3fa NaxTa sXIUH ﬁcaau BH3HHHT pecny6nm<a-
MH3 naxma sxkadu (Ycmupaow). :

He stopped as soon as he heard me. They stopped their car near
the hotel. MeHuHr OBOHMHU SILHTHGOK, ¥ Mmyxmadu. Ynap ys M-
HACUKU MEXMOHXOHAHHHT OJiAMAA mixmamuuidu.

If you sell your books in linguistics. I’ll buy them. Arap rTa-
IIYHOC/INKKA OHJl KUTOOJADUHIH3HH COMCAHU3, MEH OJlaMaH. .

The books sells well. Kuto6 sxmu comuaadu,

The plane flew high, In spring nearly all the boys fly kites. Camo-
nér Garand yudu. Baxopsa gesipnu xamma Gosanap Bappak yttupat?u.

38- § ®enva crpykrypacu. (Verb structure)‘

~ devanap xam 6ouixa cy3 TypKymJapu Ka6u CojLAa, sicama Ba
kymMa debamapra Gyaunaiy,

Comna €kn Ty6 denvanap (Simple (or root) Verbs). Bup y3akaan u6opar
6yaran devsnap codda gevarap nefinnaiu. Macanan: to come, to see, to
work, to bring, to hate, to grow, to jump Ba Gomxanap. Pepn 3a-
MOH, mIaxc, nucOat Kalu rpaMMaTHK KaTeropusiapia Kejranjia, Kate-
ropuan rpamMMaTtHK Cy(@HKCIap YHHHT CTPYKTYPacHHH V3rapTmaiii,
abHn desiiap copia $ewnnmuriya Komaau: work — worked — works —
working. Kousepcus épaamuza coila oTjapAaH scanTan denanap xam
cojia pena xucobiaHagu:

to eye — kapamox, Ky3armok, to hand — y3aT™oK, GepMoK.

Sicama evanap (Derived Verbs). ¥sak Ba abdrkcaapuusr Kjum-
JIMIIMAAH sica/iraH ‘bevanap acama . eva Jefimnagu. Macanan: to re-
wrife — Kafita | eSMOK, fo outcry — KarTk GaKupMOK, to misunders-
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tand — notyrpu TymyHMoK, to equahze-—-TenmamTupMOK, to sweeten
— WIHPHHIAUITHPMOK, :

Kywuma debagap (Compound Verbs).

VIkKH €xu yHlaH OpTHK ysaxnapannr ¥33p0 KYLIMIMIIKAAH Acal-
ran dewanap xhuma geva Aciinnamd. Macanan: to whitewash — ok-
namoK, 1o tongue-tie — THIH TYTHIMOK, - to broadsoast — pa)mo opxa-
_aH SHIHTTAPMOK, fo nickname — naxka6 xynmo&g

K yuma Q)ebmapra Gomka cyddurcjaap KYIUHMIHINH  HaTHAKACHJA

fcanrad gevayiap xyuwima acama gevarap (Compound Derived Verbs)
Aeiunanu.

39- §. q)exmlapﬂv;ﬂr CHHTAKTHK (yHhuusAcUra kypa Typjapn
~ (Classification of Verbs according to their Syntactic
Functions)

Pevanap Y3NapHHHHT CHHTAKTHK (QYHKIHMACHTA Kypa MYCTakua Ba
To6€ MabHOJNAPHH aHIViaTHO, KyAumard yd rpynnara:

1) mycrakua (Notional) dewasap, 2) Tymxcns (Seminotional) dena-
aap Ba 3) kymakyu devanap (Auxiliary Verbs) ra 6ynunanm.

Mycragua devanap (Notional Verbs). Mycrakun jekcuk Mabhora
sra Gyaub, rania coina kecum BadudacHia KeayBYH Q)emnap Mycma-
KU evasap NEHMNANH. - -Macanan:

A film of pain passed over his eyes (P. Abrahams). She Iowered
her head till her chin rested on her chest (7bid). She smiled. Some light
reply. was on the tip of her tongue, but she Iooked into his eyes and
the reply came. (Ibid).

TyaMKcH3 Qebatap (Semmotronal Verbs). Ty.nmgcns cbewmap ys3
naBGaruja a) 60FnOoBY K (€kH GOFnaMa) BaG) MmoLan gewanap-
ra OyJHHATY.

aosun ewagap (Link Verbs). 2

Bornopun debiap anrnarral MabHoJapura Kypa GOpJHKHA, MaB-
KyAMuKHM GuapupyBud debanap (to be), cesnmmuu 6unpupysun dena-
nap (to feel), 6up xonataay HKKuHYKH xonatra VYTHIIHE GUAIHPYBUYH
devanap (to become, to grow, to get, to turn), aeBanrm xonataa Typ-
TaHJUKHH KypcaTyBun ¢dewnanap: to remain, to keep, to stay, fo con-
finue Ba 6omKa debs rpynnanapura 6y.1mHam/1 Masnym gucTpubyuus
épnamupa Gorsiopun dens1 BasudacusH ytab kesysun to stand, to lie,
to fall, to go, to draw ka6u Qepanapyu xam LWy Tpynnara KHPRTRIL
MYMKHH.

Arap debn neKcHK MAbHOCHHH AYKOTHG, GoFToBUM deba Basupacu-

. Ia ‘kenca, 6y WapaéH rpaMMarH3auus (TpaMMaTHKaJamye) xapaéud
aefnsiaan. DorjiouM  (ebisiap, acocad, KECHMHHHT TYpJau TpaMMaTuK
KaTeropusi/lapupid Kypcatn6 KejajH, 4YyHKH - NPeIHKaTHB BasudacHpa
KeJysud cysnap ¢ebn Kareropusinapura uuc6aran ysrapmac dopmanap-
Aa 6ynanu. IpammaTukanamysn Tyhaiiay GorioBud (ebIHHHT MAbBHOCH
yMyMJanmHG, aGeTpakTaauné KeTajd Ba JipelukaTHB Basudacuia Kej-
FaH Cy3 KeCHMHMHT acOCH JeKCHK MabHOCHHU aHIJiaTajH.

to be devau, a)to be dewniuguur TYCRAHMALIA.

P’
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Ycaartua aren't, ain’t, an't Gopyanaps aCOCAH Cysjamys TWIHAZ yupahAW,
Aflpun  apxauk  Texcraapia Ba uze'bpunma HKKHAYH [Haxc 6Hp.rmK,(& art tbopuacu
yupat TypaAd.

To be myctakui ¢ena sasudacuna, 70 be. MYCT&KHJI denn G-
a6 kenraupa 6gamox, Gop GYamor, AUAMOK, xaem Kequpmor, myp-
MOK Kab¥ MAbHOJAPHH . aHIMIATAAH. -

And then there was the new motor-car with the chaufeur (A. Ben-

" net). 1t's too bad you' conldn’t have been there really (W. L. Maug-
ham). Were you at the performance last evening? She asked of the
Hurtwood’s friends who greeted her, as she sat in her box there was
2 note in her voice which vebrated keenly (lbid).

You weren’t here «he said when | came back this mommg and
1 thought you had done it (Ibid). Where is he? (Ibid).

[Oxopunaru raniapaa fo be ¢ebiau MyCTakuiI (byHmeﬂra 3ra 6y_
a6, ynapaa to be conna xecum BasudacHia KeaaéTup.
~ To be Goraosun teba sazubacuna. T0 be debnd GorJoBun (Goe-
Aama) - ¢ebn BasHdacHaa KeraHja NpeJUKaTHBHHHI I'PAMMATHK KaTe-
ropusiiapra Gyaran ajoKkacHHH KypcaTuG Keaaiu, sTbHH 3aMOH, Mai,
waxc coH Ba uwy Kabunap dakar fo0 be epuamnuarkiﬂa 6epnmmm
uymkud. Dy QyHkuusiza Kenarauia to be q)ewm KyHAuparu cys typ-
Xymnapu Ouiad CUPHKHMUIA MyMKHH. :

1) to be-tadjective: : :
However, the charge was unjust monstrlous and- - ridiculous
{A. Bennet). No, no Watson, I" will not admit that it is possible
(Ibid). ‘

2) to be+noun o

Was not that -person the actual criminal. (Conan Dogle). Then
Pm a liar (A Bennet). Nothing could justify me in remaining where
1 was a cause of unhappiness (/bid). [ think she was a mad
woman, subtly mad with the deep of deception which insane people
may have (/bid). )

J) to be -- pronoun: !

«Who are they?» asked Hurstwood. (Th. Dreiser). But what was
this?> (P. Abrahams). «What is it mother® he asked softly (Ibzd)
But here everything was the same (/bid).

§) to be - adverb:

It was long ago. (P. Abrahams) He is here (Voynich). It was
far away now (lbid). -
5) to be + numerak

She was eighteen years of age bright, timid, and ful] of the 11- ‘
Qussions of ignorance and youth. (Th. Drezser) He had leit when
be -was fifteen. (P. Abrahams)

8 10 be - particlple :

I «Yes, | was surprised to hear that sh# had it in her Qand when
.she died (Conan Doyle). For all he knew she ml(ht even be mypr
L;ied (P. Abrahams) .
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7) to be -+ prepos;tlonal phrase:

1 But it was hard to get hold of anythmg except hxs mother, and
she was out of selting (P Abrahams) The Duke was in charge of
ihe beer (1bid).

u 8) to be - mflmtlve

The best thing he could do was to get out of here (P. Abrahams).
Lanny knew that all he had to do was to lower his eyes or look
away — any gesture of defeat would have done—and the man would
tell him go (lbid). ‘The best thing of course is to lie on the grass
{P. Abrahams).

I, To be deviunu Mopan manHOx2 Kyuananunmmu, T0 be debau
undunnTHE QopmacHaaru dena 6unal 1gym1«mn6 MOJANIIUKHY OHIAHpalH.
‘Acocuft ¢epa Basmfpacnﬂ,arn bebn f0 be éprammua -assaa naanaaul-
MUP2AHAUKRY, KAMBUL MAK  KUAAHAUKKY, OYOpUSaHAUKRY, MAYC-
byputirukny aHTIATAM.

" The professor is to deliver lectures on Wednesday She is not to
be late to her lessons.

To be ¢pevan kymaxkuu dena sasudacupa, 70 ‘be denau KyMak-
uu (eba Basudacuga Kesca acocaH (QebjHHAT aHAMMTHK dopManapiard
denagan Maxk xya HucOaT (Passive Voice) Ba aBOMJaHU acOeKT
{Continuous Aspect) dopmanapusn scalipm.

1) to be debnuunHr MaKxysn HuUc6aTAa KyJJaHWOM. :

They were paid by the saloon-keepers, paid by the bullies, paid
by the women themselves. At last they were forced to move
(W. S. Maugham). She’ll be starved and tortured and humifiated

"(1bid). The others had been washed and were waiting to be ironed,
but she had been too lazy to finish them off (S O’ Casey).
©  2) to be debnUHEHI AABOMIH aclleKTAa xgymaﬂnmn
' No, you wor't hurry her! I suppose you’re going to leave my
cloak behind (A. Bennet). «We may as well be open with one anot-
ther at last. Her tone was affrighting in its terrific sincerity (A. Ben-
net). He is sleeping in the next room (Voynich). ~

X03Hpry MHMIH3 THauAa f0 be debiu MycTakmn éxkum  Epaamum
MabHOMA TanHUHI KecHMH BasndacHja HUUIATHIIALM.

By xonar caBon-xagolb KOHCprKU.HﬂJIapH}_Ia Kynpoxg yqpamm Ma-
canau:

«It is true, Sar1e>> «Yes, I know it is (P: Abra/zams) «Were you
dancing?» asked Gabriel, «of course 1 was (James Joyce). «Are you
ready? he asked his wile. She got-up and folded her work. «Yes. I

- guess 1 amp, she answered (W. S. Maugham). See here, Northmour
said I, we are all in a right place, are we. not? (R. I. Stevenson).

To have debau. X03upru HHTAH3 TUINAA £0 have denjd  KeHr
Tapkaarad sBa Kyn QyHxuuanu gewsiapias XHCoO/IaHUO, MY CTaK Uk
KyMaKuyu Ba Mo aJa pess byHKIusnapuaa kenonaan: 70 have dpepan
MaBJyM apagurMaTak GopManap Onfo3HUHACHHH TAWKHA KHAaIH.
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to have dennu acocau Tynmgcus Ba. epnath (bem ‘pasudacuga
KeqraHja KHCKapanw.

10 have debauHuHr acocu cbyuxuuﬁ.uapu a) to Izafve MyCTaKu
denn Basudacupa.

t0 have depnu MyCTaKW JIEKCHK MabHOJA KesraHuga sea 6Ya-
Mok, Gupop Hapcacu 6op 6Yamox, searsamor, KaOH MAbHOJIADHH aHIJ/ia-
tagu. Macaian: She had the body of a girl (A. Bennet). (Yuunr
KH3/Iapra Xoc KoMaTH 6op s0u). You hdve no sense -of responsibility
(1bid). (Cv3 xaBoGrapiuKHu ce3maifcus, cusza K aBOOJIAPIHKHY cesul
Jeran Hapca dyx).

6) t0 have dewnnvHuHr GpPaseosoruk GUPUKMAapia HULIATHIHINE.

to have dewnn oT ékd oTiamrad pebisapra apTHKAIH Ba aPTHKJ-
cu3 Kymusica, y ¥3 MabHOCHHM HyKoTagu Ba Y3uJaH Keluuru Cy3HHHT
MabHOCHHH Tynaupub kenapu. Dynpah xoaatnapma y y36ek Tuinra
JBUHHHT aBBA/TH MAbHOCHJA TapXKHMA KWIMHMACIHTH XaM MYMKHH!
to have a good time — BakTud siXwH YTKasMox, to have a glance —
Kapamox, to have a headache — Gomn orpumMox, to have an appiti-
te — pintaxacu sxme  6ysiMok, - to have a breakfast — mouyirta
KHAMOK,.

Then he had a flash of sanity (I. K. Cherterton). «Have you
had funch yets. (Th. Dreiser). «I will have a fame» she thought
(Th. Dreiser). She would have a better time than she had ever
had belore — she would be happy. (Th. Dreiser).

t0 have GebIMBHHT MOJAN MAaBLHONA . KILIATHIKIIY, . to have
. bebu Mojan deb Basndacyla HULATHIramla acocHi ¢epanan ane-
ARUMITAH UW-XAPAKAMHUHZ 103020 YUKUUIL KepaKAueUKL, AOSUMAUSU-
Hu, 3apypaususy, TAHHHT IPAMMATHK cy6BeKTH yuyH 5ca 'm’y uting
bascapuis Mawbypud IKAHAUUHYU GHIARPALK:

I have to behave with them around. (P. Abrahams) - Mew: yaap
ONAMAA V3UMHH AXWIL MYMUIUM  Kepak. ,

Why did she have to ask these questions (P. Abra/zams) — Hu
Ma yuyH y Oy caeoirapuu cypawea maxbyp 6y4idu.

You have to be black to understand (P. Abrahams). She unders- -
“tood that she had.to.go and drink just as Mad Sam had: to havc
" his spells of Madness (/bid).

to have xymakun ¢eba Basubdacuja xaM: KyJasaHazu. fo have
dernn nepbexT (opManapHHK XOCHA KHAHIIAA Ypunbocap hevs chda-
THa Huuiatunagu. 1) nepgekt dopmama: The wind had been blowing
- hard for days (A. Bennet). Once or twice it had surprisingly gone
right round. to the east, and the clouds had uncowered the sum
(1bid). During the whole holiday the wind had never ceased ( Ibzd)

2) YpunGocap deba Basudacupa:

Have you finished the work? — Yes, 1 have,- '

to have got oupukmacn. f0 have got OnmpugMacu cysnawmys
THJMrA Ba HHIVIH3 TUJIHHHHI aMeDHKa BapHAHTHTa XoC G6Yau6, y myc-
THKH  (eb/i  Ba3HACHAA KeJHUM Xamia MOJAANIMKHH mpop,andmu
MYMKHH,

a) to have got GupukMack Mycralgm denn Basugacuaa Ké.;‘lalul

9 Huraus THAM PAMMATHKACK ) ) iygoe



E 1 have a book .
~ 1 have got a book}MeHHHr KHTOOUM Gop _

I think I've got a sixpence for you {(A. E. Coppard). We've got
no time for you to collect rare plants after your last attempt as a
driver among the wonders of the deep (1. K. Chesterton).

You've got a perfectly clean record and your work at the School
has been very good indeed. (Dreiser)

6) to have got Mojannukuu Gunaupagn. To have geot deviu
MOJAIMKHH GUJIAHDHIUY YYYH WH(UHUTHB (popMacHAard 6upop dena
6unan xenvun wapr. Macanan: Come on, muddy or no, we've got to
present ourselves before the baronet (/. K. Chesterton) Of course
he’s got to get in (/bid).

To have got Mojai¥uKHH GHIIBPraHAa, GupHHunAaH, 10 have

' q;emnnnnr MoZan debn Basubpacufa Kedranpard QyHKumsicHaaH gapy
KHJIMac/IMTH, XaMJia f0 be GebaH KaGu MmaxcOypuliiuknu, aeearfau
AAGHAQUIMUPLAHAUKHY CHIIHPHILY MyMKHH, Macanan:

I have to meet him at 7 o’clock.

I have got to meet him at 7 o’clock.

I am to meet him at 7 o’clock.

By yuana ran §306ex tHaura Men ynu coam 7 éa y‘tpamuwuﬂ
Képax pe6 TapxKuMa KUJHHaIH.

«I’ve got to get up early in the morning, so I'll go to bed, and
off he went, disappearing into the dark little bedroom off the hall,
for the right (Th. Dreiser). .

«He works way down at the stock -yards» so he’s got to get up
at half past fives (lbid).

To do devm. To do devan xaum 10 be, to have devanapu cHH-
FapH Kyn (pym(ummn deba  xucobnanub, rpamMmatHK GopMa. acamaa
Kyja KeHl Ky/iaHujaaid. '

70 do devmt MmycTakuJ, KyMakuy, Vpuu6Gocap, sMmda-
THK KaGu PyHKUMsSIapHH OaxkapuO Kenanm. '

To do bevmunvnr gpysxkupsaapu. to do ¢debau ranja MyCcTakni
¢ebn BasudacHAa HUIMATHNTAHAA $30eK Tuawra xuamox, scamox, 6a-
acapaox, mamomaamox ¥abu cyspap éprammia TapKHMa sTHINO, Myc-
Takis Qep/siap cuHrapu GowKa Kymakuu ¢enatap GHJAH HIIaTHIHH
mymkuH, Macanan: he does, it is done, he will do: he did not- do,
he has done, he will be doing etc.

He had done so in regard to the very evening in question only
the morning before (Th. Dreiser).

How feelingly did his superior state speak for itself. (1bid).
don’t seem to do anything right (Ibid).1 don’t know. She murmured,
at last «What I can do» (/bid).

To do ¢eban kymaksu dena pasudacuia. 10 do denin cypox
Ba MHKOp (popMmasiapHH sicalin, ypuHGocap debs GY/0 KEnulH Ba Myc-
Takua (epdaH aHIVAHAraH MAbHOHH KYYaHTHPHO KeJMiIH MYMKHH.

10 do xKymaxkuM Qepan y3bek THIHra CYpoK (opMaia-sti 10Kama-
¢ épaaMujia, HHKOp dopMala-ma KymuMyacH €plaMHAa TapmyMa KH-
ARHUE, 6a13aH 5Ca OyTyHJafl TApKMUMA KHIHHMACTUTH MYyMKuH.
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-Kyinaa fo do. detsunnnr Kaficu  HOPMAIA - Resuitn »a- Kaanauf
Baampanapuu 6a)xapuumra MUCOJJIap KeJITHPAMH3: -

1) to do denau cypox Ba HHKOp dopmajapuia:

«l don’t care to.go» he returned (Th. Dreiser). He did not seem
to recognize her (/bid). Don’t worry! Ill be all right. (/bid). 1 don’t
think yowd better fry any more this fall said Minnie (/6id).

«Oh, I don’t kinow» she said her lip trembling- ([bzd)

2) to do ypuuGocap ¢enn Basudacuia: '

«Where did you come from?» he inquired. «Mr Brown hired me»
she replied. Oh, he did, eh! and then, «See that you keep things go-
ing» (Th. Dreiser).

He was not a' man who travelled much, but when he did, he had
been accustomed to take her along (/bid). .

«Did you ever sée Jefferson?» he questloned as he leaned toward
Carrie in the box. «I never did», she returned (/bid).

to do debu ypunGocap e GyHKuuscHAa Y36eK THIHAArK Kyul-
ma dewsnap éku ¢ess GHPHKMANADHHHHI MabJyM KOMIIOHEHT/IapH Ty-
MG KOJMLINGA YXIIAl XOAHCAa CONHp Gynanu. Macaﬂan

——HporpaMma Kaéyn KHJIHHJUMH > } !

— Xa X . ’

3) to do q)ewm sMbaTHK (KyuafiTUpyBuH) MabiloAa:

to do devau kKymMakuu ¢ewst pasudacuaa kenud, acocuit dennjan
AHTJIALOANTAH MabHOHM KY4allTHpHLI YUyH Xam uiaTHNaId. ¥ a6ex
THRRAa aabamma; scyda, xcyda xam KaOH cy3 Ba WGopanap EKH OXamr
épAamuia uboaa stunagu. Dy Basudajga xenran f0 do devnu  xap
JRouM TYJMK Ba ypryau Gynasm. Macanan:

But I do wish you wouldn’t whisper, Con (R. Mansfield). (Ko,
CH3HH NM4upsial ranjauMacMIAHTH3RA KYOd ucmapoum).

They did want some help upstairs’ a few days ago (Th. Dreiser).
(fOxopuaarn K,aBaT}larmlap Gup Heya KyH aBsBaJl epnanHra ayoa myx-
modic 36u/tap) ;

The rain did contmue (A. Bennet) (Emrup sAna dasom ﬂn()u)_

Do stop crying (K Mansfield). (ﬂanHrusuu arbamma migxm.t-
murel)

40- §. BornoBun teba sasudacuia uuLIATHAYEuH debanap

XO03upru HHrAu3 THIHAA  TPAMMATHK . QYHKNUs O0axapub Keaysuu
dewnnapra, to be, to have, to do depinapuian TaKApH, fHA GHp
rypyx devanap xupanu. by denAnap oxopudaru denasap Kabu Keur
Ky/naHunvMaca XaMm. spuM rpaMMaTHKajlamras - Gepaap  XHcoG/aHaam.
By ¢evanap xyinnarunapaup: to feel to grow, to remain, to get, to
become, to seem, to look, to go, to fall, to come, to appear, to sit,
to lie, to keep, to continue, to stand, etc

IOkopunaru denanap to be depnn kabu 6omosqn dena’ Baampa-
cuja Keqaub, yJjap € MyCTaKHJ MabHola, €KH . €p/laMud MabHOAa hyr- ;
naHuM MyMKHH. Dy depnnap Gouika cysnap Gunan KyIIHaub, acocHd -
debsnapHHHT MaBHOCHHH 103ara YMKHIINIA XH3MAT KHJIAAHIap Ba yaaapa
ury (bewmapﬂnnr Tahcupma qucusnaﬂaxmnap by q)ewmap acocau
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" TYpPaMMATHK MabLHOMADHH KYpCATHI! Makcaiuila HIIATHATAHINTY Y4yH
XaM ynap rpavmarHkanamras gebanap Kartopura kyumnain. ['pamma-
THKAJAWYB TyJa Ba KUCMaH COAMp Gysaiu. |

to feel devmu. to feel denym mycTakua debn pasudacuaa ces-
MOK, OUAMOK, MYUIYHMOK, QHEAAMOK, XUC KUAMOK KabH MabHOJNapHU
anurjaTagu. Macanau:

He suddenly felt my hand — Y menHHr Kynumuu Aappos ce3du.
We felt their aim — Bu3 ynapuusr ¢ukpuen mywiyxOuk.

I feef as if I'd got Into a novel instead of a house, said the law-
yer (I. K. Chesterton). She felt him observing her mass of hair (Th.
Dreiser).

to feel devou 6ornoBun (link) bevn Basndachuia xearanpa
AEKCHK MabHOCH YMYMMIJIALITAHM YUYH XaM 3¥306€K TujHra Tapxuma
KHIMHMacIurn MyMKHH. Macanal:

to feel proud — marpypsaHMOK; - -

to feel happy — moianmMoK; ‘ )

to feel vacout — XoMyIITAHMOK,

He had felt proud and happy (J. Joyce).

He felt curiously happy, all the same, with shivers running thro-
ugh his limbs and a vague alarm (Galsworthy)

_ to grow Peban. f0 grow tennn Mycrakua dens 6146 Kearanaa
gemox, femupmox Kynatimor, ouimox KaGW MaBHOJAPHH aHIVIATaAu

The poil, formed by the damming of a rock, had a sandy bottorn:
and the big apple iree, lowest in the orchard, grew so close that its
boughs almost overhung the water (Galsworthy).

to grow Gebpnu GoFAOBIH (pens Basubacula Kearadia 6up xonar-
JaH MKKHHYHM X0/aTra THIUHH aHTJIAaTa[Mu:

Then suddenly her feet grew painfully cold (A. Bennet).

{0 remain deviu. t0 remain Gepau MycTaxui Gewbsa pasHbacu-
B3 KOAMOK, 0QB80M IMMOK, Huaroadiueuua KoAMOK, §3 XOAAMUHW CaK-
AQMOK KaOW MYCTaKMJ/ JIEKCHK MAabHOJADHH aHIJIaTajiH.

He remained there (Bennet).

Carrie remained without permission (Th. Dreiser).

to remain — 6orjioBun debs BasU(pacHia KeJraHuAa 3ca acocay
$3n Gorsiab kenaétrag CY3HMHI MabHOCHHM TYJAMPHO Kenaju:

Having made too many gambling debts when he was young he
ruined his prospects in the Army, and remained an infantry captain
(D. H. Lawrence). And Stern, whose leg for months had remained
immobile, would 1ift and twirl it about once again, saying, «Oh, no,
you don't» (B. J. Stern) .... When he was finished, his stomach
remained bloated with pain (B. J. Friedman).

fto get devm. f0 get deranm JTHMM (eba BOCHTACHAA KeJraHHAa
acocaH MycTakua debs xucobiaaHub, y Y36eK THIHAA AIONMOK, OAMOK,
uuiaah monmox, comub oamox, sea O6yamox, Gupop Hapca KuAuld
MHAKOYp SMMOK, Myuwiynmox Kabu MmabHOMapHM anrhaTazn. Macasam:
to get an answer — kaBo6 oMOK  to get home — yiira eTMmoK
to get a book — KHTOG 0/MOK, to get someone ready— Tai€p/amoK
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to get devnu Gornou debat Basudacuaa Kerawpa, MyCTaKH
MabHOCH KYHCH3JIAHHO, NPEAUKATHB CYSHUHT MabHOCHHH TYy/AWPAJH BA
6y ypunaa y yTHMcU3 ¢ens GYau6 Keafu. ‘

Yes, we’ll go and get married (P. Abrahams).

Please do drink your tea— it is getting cold. Shall I get you
some fresh? (Galsworthy).
" Come and get warm (K. Mansfield).

to Rkeep devau, 10 keep deban xaM MyCTakda, Xxam GOFJIOBUH
¢ewbs Basudacuia KemHln MYMKHH. £0 Reep mycrakun ¢ebn Basuda-
cHla KeqraHja ¥36eK THANTA CAKAQMOK, YUiaal MypMoK, AMAA KUAMOHK
(xoudaza), 0asom smmMUpPMOK, KYPUKAAMOK, 320 OYAMOK, Je6 TapKuMma
KHTAHAAU:

They were able to keep their leit hands in their trousers pockets
and the left arm close to the side most of time (R. Tressell).

It had occurred to him that he was not to be expected to help
to keep his brother’s window and her children (1bid).

Crass kept this for himself: it was just the thing to wrap round
one’s neck whefi going to work on a cold morning (/bid).

Bornopun denn Basubacupa xenran f0 keep yrumcus dena 6§-
Ju6, y TanHHHT CYGBEKTH GHPOP X0saTAa TYPraH/MTHHH, ¥3 XOJaTHHH
cakJiab KOJIFaHJUrHHH Kypcaraiu:

Well, why don’t you try to keep quiet for a few minutes and let

him get on with it (R. Tressell).

10 keep devnu xaysaTun GOFJIOBUM Basupacula xaM HULIATHAHLIN
MYMKHH Ba Gynjail xosaapia tg keep - object - participle koHCcTpyK-
HUACH UlLIaTHIaAY. By KoHCTpYKuHsLary 10 keep ¢ewnsd 1IpeiUKATHS
Gyan0 Kenaérrad cy3HH OMpop xosaTia cyObeKT TOMOHHAAN CakJaHub
TYPraufMraHu KypcaTaid.

Macanan: to keep shut — énux caxnamox, €nuK TYTMOK.

For heaven’s sake keep the front door shut (R. Mansfield).

To keep him amused while she did her work (R. Tressell).

These and other odd jobs kept him employed a few hours every
day so that he was not actually of work. (R. Tressell). .

to become devau. 1o become devnn Jespay XxaMMa BaKT 60f-
noBuM Basudacuia xenud, Ogasmox, O6Yaub xoamox, Ofaud emutimor,
Yomor, yaralimox Kabu mabHONApHH OuUnAMpaiu. f0 become dewan
or, cudar, cudatioul pa Oolika cy3 TypKymjapu Ousad Oupra M-
Jatuaanu:

In the course of time Joe woke up and rufied her blue eyes with
her podgy pink fists and gradually became aware of the fact thai
something fundamental had gone wrong in her world (A. Bennet).
And simultaneously she was afraid of the invisible thing which
also suddenly, -~become more hastile and more obstructive (A. Ben-
net). ‘ .

His ‘grim, deep-lined fare had become even sadder and more gra-
ve (Conan Dogle). '
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- 'fo’ seem tenm. to seem q)ewn»x ‘6OrI0BuUH q)eb.n Basudacuaa Ke- -
MH6 Gxuauiauk, §xuab KYpuncaniuk, 6upop X0AQmHU r§a6y/z igu/teau-

AUK KaOH MabHOJapHA GHIANPALH.

And two hours seemed almest etefmty (Bennet)
Then there was ‘milk -which: the infant seemed

to drink m -im-

modrate quantities, and various other- costly foods (Ibid).
And when Megan brought in his meals she always seemed oo

busy
tatking ‘long (Galsworthy).

in the house or among the young things in the yard to stay

1o look devm. to look (pewm XaM MYyCTa4KHJ, XaM GOFJIOBUM
Genn Basugacuia Kenuuy MyMKuH. 20 100k Qevau mycraxun denn
pasudacuia KenrTaHuAA KApamox, KYpmox KaGH MabHONAPHU énmmpa-
}m Macanan; He looked at me. (Y menra Kapazgu).

~They all looked at her all the rime keenly pessmnately, instead

in everything she did (A. Bennet).

1o look dennu Gornosau dens BasudacHiia kearanuja OGupra nuk-
AATUNAETraH QebJHUHT MAbHOCHHH TYAAHpHO xenaau. Macanan:

to look well — cornom xypunmox

to look ill —kacan (Ht‘)co?)‘»“KS?plémMoxx
to look black — xoBorn COJHK KYPHHMOK,
to. look blue— ramMrus RypurMOK

E But I must say Joe does look a bit Early Saxon (Galsworthy)
You look so dreadfully cold (K. Mansfteld)
There was a cold bitter taste in the air and the new lighted
]amps looked sad (K. Mansfzeld) She looked vague (K. Mansfield).
to ‘go, to fall, {o come, to appear, to sit, to lie debanapn.
o go, to fall, to come, to appear, to sit, to lie devnnapu xam
MYCTaKuJI, XaM GOF/OBUH ‘Gebs 6yymO KeJaHmm: MyMmkuH. By denanap-
HUHT. aHa LIy XYCYCHAT/IAPHTa MHCOIIAP KENTHPaMH3: .

fo go MyCTEKJIJI deba cmpamzxa

~ And now I think I'll go home,
fo all my dear families and try‘

(R. Kipling).

«Humph!» said the Camel and-

the Ox went away and told the
- Man (R. Kipling). :

20 fall mycrakun deni cudatuaa: -

Then, just before she passed

the strollmg Frederich, the child

fell (A. Bennet).

to go 60mostm ¢denn cuparnaa:
Aunt Gosephine went scarlet
with pleasure (Mansfield).

- And .the elder man. went pale,
and his reddish eyebrows twitched

(D. H, Lawrence),

. Tve gone lame (Galsworthy)
to fall 6ornoBuu denn cudaTnaar
~ The little gire fell asleep agai-

‘nst him on the way back, and his

knees still touched Stella s in'the

" wagonette (Galsworihy) -

‘The baby, safe under the hekd

- of the perambulator, had fallen as-

"~ leep (A Benhet).



to come Mycrazgnn q:e'hn cnq;a-
Tﬂﬂa \

Presently the Dog came to
him, with a stick in his ‘mouth,
and. said, «O Camel, O Camel
come and fetch and carry like
the rest-of ‘us» (R. Kipling).

to appear MYCTaKHJ Q)ewx cn-
q>aTn,u,a

As she. approached the door-

way. . the baby appeared therein,
unsteadily toddling (A. Bennet).
Some small blossoms had appe-
_ared on once of the black and
mottled trees of what Stern cal-
led his Cancer Garden (B. G.
Stern).

fo sit mycrakun dena éﬁ@amna:

So they sat down on them
hard i1l bright morning time,
and then Leopard said, «What
have you at yourend of the table,
Brother» (R. Kipling).

10 lie MyCTaKiT depn cadaruia.

He lay on the floor (Dréiser).-

to ccme éomoaqu q;em cuda-

. THA&:

Her son had not only come
home, -but he had come home a
good person (P. Abrahams.)

‘ . R
to app ear 6omoaqn devn  cu-

- gaTtnja:

He also, appeared very . fragi-
le and in his childish™ face was
reproduced much of the dilicate
prettiness. which she had once
possessed (R. Tressell). :

t0 sit GoFnoBYH Gena cudaTHAA:

She suddenly sat straight and
uncrossed her legs (S. O’Casey).

"And now white Frederich- sat
silent in one sorner of the car
(Bennet). '

to lie GornoBun ena cn@amm: :

He lay there purple ‘a dark
angry purple in the face and ne-
ven even looked at them they

"~ came in (K. Mansfield).

" R | O § Mona,n Q)e'leJlap (Modal Verbs)

/Anma'rrau MaBHOCHTA ngpa Mamﬁypu AAHK, MYMKHHJANUNK,
sapypmm MUIOHY, XOXHII KH pyxcar, TaxMHH, dapa3s
KW r, Ky IAAaH ReNHMJIHK Ba IIYHFa yxuiam GOMKA ManHO-
AapHy udoAanosun ‘bewanap modar gevarap Rernnapd. Monan deva-
J3p xapaKaTHH Kypca'macm‘am TyGaiiiy. GotKa deb/apaan cemanTan

XuxaThaH Gapy Kuiaju.

Mozan Pevanap roumo m@unnms DIaKJMAArs  acocui q>ewmap Oa-
Agn, Gupra HLUIATHAHG acochii Eb/Iapra MOAAMINK MABHOCHHH KYLIah.
ﬁaca,nan 1 go home —1 must go home

" Viira Gopaman — Yjira Gopruinm KepaKy.

w



Mogan (evanapuunr acocuit rpammarux  rtascudm. Molan Qend-
AAPWHMAT Y3Ura XOC XYCyewsiTJiapu KyfmAarwnap:
- 1) mMonan ¢evanap daxar uuuHATHB dopmackiark debsiap Gunan
wuiiaThiaiy. Mopan Qebin OHIAH HIIAATHIGAMIAH HHQHHUTHB Xap -
XWit GYNHEE MYMKHH:

a) nepdeKkT IMAC HHOHHHTHB:

Well, you can go out to the flat then, that s all right (Th. Drei-
ser). So you may say he’s in Government even before he’s in the
house. (/. K. Chesterton). But you might keep chickens (/bid).

6) nepheKT HHPHHHUTHB:

But he musthave worked his way through this fortune also with
marvellous rapidity (I. R..Chesterton). You ought to have seen the
tie he had on (Th. Dreiser).

. B) AABOM.TH acnekTaard nepdekT HHPUHUTUB:

 The look in his eyes might well have been disquieting to anyone
" left alone with him on an island in the middle of a lake. _

I) JAaBOMJH acneKTjard nepdekT sMac HH(MHHHTHB.

«She oughtn't to be thinking about spending her money on theat-
ries already, do you think? he nodded (Th. Drelser).

N} naccHs HUCGATAArd HMHOUHUTHB,

All this must be ehanged (K. Aldington). It must niot be tho-
ught that one could have mistaken her for a nervous sensitive, high
strung nature, cast unduly upon  a cold, calculating, and unpoetlc
. world (Th. Dreiser).

e) maccuB HucGaTaard neppexT HHOUHHTHUB!
It might have been sonsidered beautiful at one time: -

2) moian den/uiapaan KelimH KearaH acocwit densa {0 oKiaMacucu3
HULTATHAAIM, LHH yJap XaMua npelukatus dopmaga Gynaan. AmMo
Mojan GenaNapUHUHT KBHBaEHTH OYHIAH MycTaCHO,ZlI/Ip‘ he come fo
read — he can ready

©3) yumHun [Exc 6I/IpJII/IK}13 IHAXC KYHIMMYACcH- snmnamwamm «You

must go ot in the fresh air all you can (A. E. Coppart). You can
get a nice room here and some clothes and then you can do some-
thing (Th. Dreiser).

4) Mofian debJapHUHT afpUM/IapH HKKHTA 3aMOH (opMacuaa (can-
could, may-might, will-would, dare-dared, shali-should) afpumnapa
darar Gurra ysrapmac dopmaia (must, ought, need) kenauu:

Clyde. could scarcely prevent her voice from trembling (Th. Dre-
iser). «Perhaps» she thought, «they may want some one (Th. Dreiser). .
Between .ourselves, 1 might say fled the country (/. K. Chesterton).
Yhen we can go. We will go to the house first and look over these
weapons of which you speak (Galsworthy). O, she would go mad
then (A. E. Coppart). We daren’t touch what you propose with a
barge pole. (1. K. Chesterton). They must be- bad minded and hearted
she .imagined (Th. Dreiser). A man like you ought to have a
little place of his own. (1. K. Chesterton). Legs are legs, and‘you
needn’t alter them so far as 1 am concerned (R. Kipling). Musgrave



hall have it to Musgrave titl {he heavens fall (1. K. Chesterton).
gou shouldn’t, you know, grumbled Repton (A. E. Coppart).

. B) monan devanapman cudarnom (participle) dopmanapuny scab
Gyamalizn.

6) cypburc éxu npedurcnap Epnamuga wmoaan QewssiapiaH  sHrH
cysnap scaamaiiiy, YYHKA  MOLaJ (QerNIapHRHT  V3j1apu  C¥3 sicannnl
ycyan éppamuaa Goldka cysnapiaH scajaras sMac.

Mosan dews £0 10KIAMACHHH ONMAAH YYHKM, MOAAN (ebJ/IaPHAHE
HHOUHUTHB QopMacH npeTepHT-Tipe3eHT (QebJTapHUHT UHPUHHUTHB Gop-
MacHjan sMac, GanKu XO03HPT'H 3aMOH (opMacupaH sicanagu. Macanan:
‘Kapumrn HHIVIH3 TWIMAA can, may, shall wogan ¢ebanapHHART
nndunntTHB QopMacn cunnan, magan, Ssculan X03MPFH  3aMoH
dopmac- can, mag, sceal 6yaras.

KaauMrs waraus tannga Oy debniasapHEHr OMpPUHUM BA  YUHHUH
maxc GupauK Qopmanapn afiuan Oup X@/1 GYJraHjurid y4yH XaMm Xam-
Ma maxcadpaa 6up Xu dopMma HILIATWING, (EKAT UKKHHYM LIaxc Oup-
Jur opmacrruia ynapaan ¢apk kusarad. (Macaman: I, 111 maxc 6np-
aukna can II maxc Gupaukna canst) XVI acppad Gomia6 HKKHHYA
maxc 6UpiMK (opmack cTaHAapT ajla6uii uuraus tuaupa(Standard En-
glish) KamzaaH - kaM wmaTHaa  GOpHG, OXHPH yMyMaH HLTaTHIMadk
Konradsuru caGaGad, XO3HPLH HHIVIM3 TH/AHAA Vydaja IHAaxXCAa Xam
6up xua dopMa Kyimanwiain. Kamumrd wurad3 tasmuga | sa 11 maxe
GupnK GOPMaIAPHHHHD OUP XHA Oydudra. IpeTeput-nipeseHT Qeni-
JAPHHHT XO3HPTH 3aMOH (opManapH Kyd/H devanapuunr (Strong Verbs)
$Trag 3amon MHAMKATHB (opMmasapura yXIUAIMIH cabab Gy.raH.

can, may must Mojas (evanapu aHrJaTraH MawHOHH {0 have,
10 have got, to’ be obliged, to be éppavupa xam Oepmm
MYMEKHH. -

By nndunnrue dopmanap monan (ebSapHHHT §3Hra XOC CHHOHHM-
Japu 6ynub, yJjapEu Monan Qen/IAPHHUMHT SKBHUBAJEHTIApH [e6 IopR-
Tanann. Can wmojan ¢enjd aurjatajgirai MabHOHHM afipuM  XoJanapaa
10 be able éppavuna xam Gepurmn Mywmxun. May wmojan QebaHnunr
sca 0 be allowed (t0) xa6u sxBuBajentH Gop. Mogan densjgapu-
HHHT SKBHBAJEHT/IAPH XamMMa BakT XaM Mofan (qebsnapuyar {pHHEK
6Gocasepmaiiju. By skBUBaeHT debatap TpaMMaTHK KaTErOPHsIAPHUNE
JACSIDJM XaMMACHAA KYJJIaHWICA-13, JEKCHK BA CTHIMCTHK mnxamm:
KyI xo/ulapiia yerapajanran Gyaajk.

Can sa ynunr skeueanenita 70 be able (to).

Can Mopan deban akaT HMKKY 3aMoHJA KYJIaHHWM MyMKHH Gya-
FAHJMTH YYYH YV XO3HPrH 3aMOHAA C@M, yITa® 3amoH/a cowmld ¢op-
Majapura sragup.

Can devnu HHEKOP GoOpMaia RIAATAATAHZA yHra 10t 1o0KaaMack
KYHIMAanM: can — cannot.

. Can monan debaunuHr yTranm 3aMoH Qopmacu 6yaran could ra
nol loKknamacn Kymmimacian €smunain: could — could not.
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- Can va conld moran devnnapuiunr sKBHBATCHTH Gy.ran f0 be
able ({0) vinatunviura Kypa MabiayM 3aMoH EKH FpaMMaTHK KaTe-
ropusi OusiaH verapanaHMarad. fo be able (to) uuur unkop QopmacH
XaM M0t IO0KJaMacH €plamMujia scanajim: ,

He is able to do it— he is not able to do it. Yugan Tamkapu
WHKOD MAbHOHH aHIJIATYBUH un-npeHKCHHN TNpeAuKaTHB KucM able
ra KYWHII GU/IaH XaM Hdpo}laﬂam MYMKHH. Macanan: He is not able to do
it. He is vnable to do it ... and this I was unable to explain. (R.
L. Stevenson). i

/Can (could) va to be able (t0) nusr nekcux MabHoAapu

Can (could) Ba yRuHT SKBHBaJeHTH 10 be able (f0) Kyimparu
JIeKCHK MabHOJIAPHH aHTJIaTalu:

1) scucmonutt kobusuamni, sibHKE GUPOP  XapaKaTHH 6a>xapmunu
KJau0an Keauul-KeAMACAUKHU, KYdl emuul éKu emmaciukHu.

He could look into the nostrils of the other man, the eyes he
could scarcely see. (D. H. Lawrence). She could see that the street
door looking out, she ventured to walk out a little way (T4. Dre-
iser). 1 worr't be able to pull you up, «the boy said (J. Aldridge).
‘You will be able to work now for three days without eating because you
can’ live on you humph (R. Kipling). They could scarcely restram
her tears (Th. Dreiser).

2) Gupop MIIHM GasapHml yuyH Kepak Oysran axaui f;06u/zuﬂmuu
(By rpynnara xapud xuia oautll Ba KuAQ 0ARACAUK KOBUAUAMUAHG
XaM KHPHTHAAH):

They couldn’t know that the responsibility of such a postment
that the subaltern got hardly any sleep at all (R. Aldington). She
could think of no way of explaining. (Th. Dreiser). 1 can’t under-
stand it is sickening monstaous! (A. Hixley). Carrie saw the drift but
could not ‘express her thoughts (Th. Dreiser). . '

3) Gupop. uIHY CarkapuHl umKoHUAM20 seq Oyaum éku sea 644
MOACAUKHU, WHHOHUUIHY 8Q UWIOHMACAUKHU:

«He could go alongs, said Carrie (Dreiser). No, I'm afraid I
can’'t help you (I. K. Chesterton). I can’t understand it 1 was all
right for a while, but now I'm afraid of him all over again (B. J.
Friedman). Look here, this is confidential, as I say, but 1 can com-
fide in you (I. K. Chesterton). Sir Harland Fisher could believe
that he had ever been calted Harry (/bid).

4) pyxcam, uxcosam — maviur, dya giduut éxu man kuauts, 6yd-
pyx Ba INyHra yximaul MabHOJapHHU:

[ can’t go about naked can I? (A Huxley). What can I do for
you  (I. K. Chesterton). Can you give me something to do? — said
Carrie (Th. Dreiser). You can get yourself anice room by yourself [
won't hurt you (Th. Dreiser). You can get a nice room here and
some clothes and then you can do something (7bid). No, no «I can’t
haye that my dear. (4 E. Coppart).

9) gapas xuauiu, ul.oHUW 64 uzuouMa(:/zwcHu 6y epaa Moaan
enAHHHT MABHOCH 6upra KenaéTraH cy3aapra xam OOFMMK Gy/aiu):

e



I guess we can’t use you (Th. Drezser) I've so many mmfommes
I suppose | can bear this too (A E. Coppard).

Can he be there? (Kipling).

He can’t have gone? (Bennet)

6) maaxcocy6, xadipam Ba my Ka(SmapHH

Why couldn’t he speak? (G. K. Chesterton) How could you be
so stupid, Sophie (A. Huxley).

7) Wm-xapakaTHHHT f030ea “uKKant SKH wUNMALAHAUSH, YUKLHIN
SYMOK IKAHAULURU ‘

«lf T could only get something to do», she said (T/. Dreiser).
«lf one could only spend a whole day in bed in a huge bed, feathe-
ry, warm and soft, all the day long (A. Huxley).

8) can (could) not help woanny -dopMaiarn ¢ena €plaMnia
GUpOp ULI-YAPAKAMHINHE 10302Q HUKUWIUKU — XOXAQHMacQ - 0a, bapu-
6up pii Gepeanaueury SHNJVPULIT MYMKFHH.

A: I couldn’t help smiling — Men Kyamain TypoiMajuM.

She could not help sm1lmg as he told her some popular eeiress -
(Th. Dreiser).

She could not help feeling pleased as she looked at herself
Tbid
( Slge could not help but choked for breath a little 51ck as ‘her
heart beat so fast ({bid). -

9) Can (could) + see (éxn understand, think etc) Ty.nzmpyaxm
. ®praml ramiapHHHr Gomwnab GepyBuM (GyHKnMsicHHH Oaxkapul Kejng,
ya6ek THaura Kfpuus mysKun (90u),—0eb Glaaul, MYuIyHILL My MEus
(30u), Ba GowKa IUyHra yximam ubopanap €plaMuia TapKuMa KHAH-
Hazu. Maviocura Kypa 6y KOHCTPYKuMsi XyJocara KeaTaHJHK-
HY, TYIHYHFAHJHUKHH AUIIATalH.

One could see that the fumiture was of that poor, hurriedly qua-
lity sold by the instalment houses (Th. Dreiser). He could see. the
flash of big guns followed long after by a solemn deep boom (K.
Aldington). But I'm damned if I can see why we should lie for
those cosmopohtan cads who only help themselves (G. K. Chester-
fon).

Wynn Kjpcatu6 §THW WapTKH, SE€ KOHKPET JIEKCHK MabHOCHEH
caksab KoMK XaM MyMKHH. Macanan:

From the pavemenf below she could see that {heir room was it
(A. E. Coppard).

by Mozan deba xam @alga'r HKKH 32MOH (bopMacmﬂa K 1nannsub,
YHUHT XO3MPrd 3aMOHJAary (bopmack mray yrTrad 3amon dopmacu might
znp. Kenacn samon Ba OGouwika Kateropwan opmanapia may ¢ewa-
HHHT 3KBHBajsienTH !0 be allowed (10) nunaTunaju:

The patient is allowed to walk. Kacanra ropuira pyxcam bepui
20H.

The patient was allowed to walk. Kacanra wpnra pyxcam 6e-

pusean s0u.
‘ The pa’nent will be allowed to walk in a week. Kamma tup
xapragan cyur mpmnra pyxcam Gepuad.
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May (might) Ba yHuHT 3KBuBasenTH {o be allowed. (to)

CypoK 6§.Marau q)opma

"Xosuprs aamon

¥rran 3amon

Bynﬁmcns Gopma BYawmuan dopma | Bfnumens dopma

B

topma j

TYaug dopma Kuckapras dopma

1 may { may not I mayn't 1 might I might not
He may He may not | He mayn't He might He might not
. She may She may not She mayn't She might She might not
It may It may not It mayn't It might It might not
We may We may not | We mayn't We might We might not
You may | You may nct | You mayn't You might You might not
They may | They may not] They mayn't They might They might_an

’ CS’IpbK dopma .

-

XO3upry 3aMoH

¥rran samow

BYaunicus Q)opué

- Might T not?

Might he not?

By auman hopMa Byautucus dopma B§anunu dopma
May I? May T not? Might I?
May he? May he not? " Might he?
May she? May she not? Might she?
May it? ‘May it not? Might it?
May we? May we not? Might we?
May you? May you not? Might - you?
May they? May they not? Might they?

Might it not?

Might we not?
Might you not?

Might she not? |

Might they not? |,

1



May (might) waur sksusanentd cudaruga to be permitted (to)
- (pyxeam smuamor, pyxcam Oepuimor) KOHTPYKIHSICHAAH - XaM toii-
BaJaHuIli MYMKHH. By KOHCTDYKUMS MabHOCHTa Kypa to be allowed
(fo) xoHcTpyKumsicHAaH dapK KuaMaiau:

No one is allowed be 1

No one is permltted} to ate

Xed KuMra Ked KOJMUIra pyxcam smuamatiou.

‘May debau Kyhujaru JeKCHK MabHOJIADHU aHTJIaTaiu:

1) MMKOHMSTHH, GHDOP XapaKaTHH 1032r'a YMKHMIUMAA KAPUIMJIHK HYK-
JHCUHU

I may explain that I have some status in Mr. Grandby’s mqmry
and it would be a great relief to my mind if I could go (G. K.
Chesterton). A flame leaped up in Lally’s heart: it might mean the
offer of some work which would keep her in London after all (A.
E. Coppart). But you might keep chickens (G. K. Chesterton). 1
might show you round (Th. Dreiser). To be sure ‘there was always
. next station, where one might descend and return (7bid).

2) pyxcam, uxcosam Gepuis Ba pyxcam, uxosam cypoinu:

You may convey the assurance, said their. host gravely] (G..K.
Chesterton). May 1 ask, sir, by what right it has been  taken from’
‘'me? It is.my private property (R. Aldington). «Yes», said Dingo-
Yellow-Dog—Dingo, «I am just in the same situation. I've made him
different from all other animals: but what may I have for my teaw
(R. Kipling). If 1 take ride,-1 may not like it and we!l never live
in this house (B. I. Friedman). - «

3) axmMuUMOIAUKHL, WWL-XAPAKAMAHUNS 103020 YUKKAHAUSL éKU Y-
MASAHAURUNL, YUKUILL EKH YUKMOCAUSUAHIL

Perhaps, she thought, they may want someone, and crossed over
- to enter (Th. Dreiser). It was my idea that a gang of thieves might
have broken in and be now runsacking Northmour’s cupboards (R.
L. Stevenson). If you will find: the facts perhaps others may find the ex-
planation (Conan Dayle). Without a counseller at hand to whisper
cautious interpretation what falsehoods may not these things breathe
into the unguarded' ear (Th. Dreiser). I might have stayed longer -
(R. L. Stevenson). »

May depauHMET 3KBUBANECHT/IApH to be allowed (to) Ba to .be
permitted (to) acocan pyxcam, wuicosam GepurLAHAUKHU EKY MAKuK- -
AAHLAHAUKRY GHIIAMDPAIH. Macanan:

Do you know why we're not allowed in the Chrysler Building
after eleven at night? (B. J Frtedman) He was to be allowed to
ride home. just, like any man coming home to his family . (/bid).
They are permitted to feed hens and to  collect eggs, and fo ride
horses to the drinking pond, and to talk on equal terms thh those
mighty men, farm — laboures (B. Shaw). -

Must Ba ynuHr sksuBajJeHTIapu 10 have (to0), to be (to) ‘

Must Qaxar xo3upru 3aMoH ¢opmacuia HILIATHANG, GOINKA 3aMOH
dopmanapuaa YHuHr 3KBHBaseHTHapH — to have (to), to be obliged -
(to), to have got (to), to be (to) mmnatwragn. :

R
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Must wonan debiut IKBHBAICHTNAPHAAH CEMAHTHK B3 CTHJIHCTHK
WKHXATAAH daps, KHAHIUM MYMKHM. XO3UDLCH HHTAMS THMMA3Z must
(ebau Kyiulary MabHONApHU aHIVIATajiH: '

1) sapypuam €ku mancbypulauxnu:

Some day [ really must go to the Louvre and see my portrait
(A. Huxley). 1 must find some clean linen (P. Abrahams). 1 must
have made some tart rejoinder (R. L. Stevenson). He knew he must

go (D. H. Lawrence).
' 2) Oydpyi, Maciaxam, mascus KUALUL, KAMITUK LAMUMOCHL:

You must. go out in the fresh air all you can (A. E. Coppard).
You must see her miss Sarrie (P. Abrahams). You must rest first,
she said (P. Abrahams) He must go, or they would overtake him,
(D. H. Lawrence). You must be very wise (R. Kipling).

3) maxuxnu:

He must not know he has to fly it. The thought will scare him
stiff (J. Aldridge). Then Cat pretended to be sorry and said «Must
I never come into the cave? Must I never sit by the warm fire?
Must I never drink the warm white milk? (R. Kipling).

4). axmMuUMOAIUK, YAMI KUAUUL EKIL ULIOHYHU.!

«It must be a cleverer family», said Harold March with a smile.
(G. K. Chesterton) But she must be lonely (P. Abrahams). Ycu
must feel lonely too», he said (/bid). He must be about ninety,
but he’s some strong guy (B. G. Friedman). Northmour himself
must have arrived and was now airing and inspecting the Pavilian
(R. L. Stevenson).

to have (f0), to have got (ta) Ba yhudr Mavhosapw. Must
MojJaJ epaHHMHT 3KBHBa/IeHTH cHbaTHia Kyjnauunysun to have dewn-
Ju uHQUHUTEB OHJIaH HUVIATHATANJIMCH YUYH MaxkGyp Gy/MOK, Oawa-
puIra maxGyp O6y/u0 KoaMmoK KaGM MAbHOMApHH aHrnataiu. {0 have
to acocau mapayM Oup wapoumea, xoducaza GoFAUKAUKHU AH2AQMULL
Y9yH Kyanasaim. Macanam: .

He had to see her tonight (P. Abrahams). Y yun (aénun) Gyryu
KeUKYpyH Kiputiea manbyp 6ysub xoadu.

Why did old Tante have to live on the other side of the farm?
(Th. Dreiser). Huma yuyd xapu TaHTe (epMaHHHI HapHTH YeKKacuia
Aawatiza Maxoyp 6yYrcan sKkau?

I just have to go to Smith’s (P. Abrahams). Men CMuTIapHEKH-
ra Soputuum Luapi.

o fo have (to) xap yuana 3aMoHJa XaM HIUIATHIWIIE MYMKHH.

a) XO3HPr¥ 33MOHAA:

But I have to think of you (A. E. Coppart). 1 have to be in
London for some days (G. K. Chesterton).

0) y1ran 3amoHAa:

Stern had to walk through using a porket flash-light and not
really sure whether he was on some one’s property (B. J. Friedman).
She had to bend and strain at it in order to pull it out (A: Hux-

ley).
B) KeAaCH 3aMOHAA:

10¢ g : "7



"1 think I shaH have to go (A. E. Coppard) s on}y our sec-
sets” price, Mummy clear, and we’ll tell you all about it the very
minule it’s done: but please don’t ask me what it is-now, or else
I'il have to tell (R. Ktplmg)

10 have (t0) mapr MaiiuAa xaMm HULIATHAMLIA MYMKKH
. One day in early summer it seemed, miraculously, that Stern
would not have to sell his house and move away (B. J. Friedman),
She would have to go home, that was all (Th. Dreiser).

to have (to) ypunga to have got (to) xam MILATHJMIIA MyMKHH:

You've got to have friends he screamedat her (B. J. Friedman).

_ to have (t0) debiuHuMr yTran Ba XO3HPrH 3aMOHAAMH CYPOK Ba
6yauicu3 gopManapu do KyMmakdu ¢erjd épaamuia sicanaau. Kenacu
3aMOH CYPOK Ba GYJIMINCH3 (opmajiapu 3ca #0f WHKOpP IOKJaMacu Hil-
THPOKBAA scaNlafu: o - .

" " Does he have to go right now?.

He does not have to go right now.

She will not have to come so early tommorrow.

to be (to) 3apYpusmHL, OUPOH UKL KuAuLL Maofco'ypud/meuuu
oadundan Keauwub xliurzoniueuny Kypeatann. to be (to) Q)ewn,uan
AHTVIAWAITAH MI-XapaKaT HYTK CYSJAHHG Typran NaiTAaH KeuH 103a:
ra uMKafu Ba uly caabsu y MojlaJ MabHOAA KesiacH 3aMOH QOpMach- -
BAa KYyAnaHMaiau.

to be (to) devnu xaMm MHIHKATHB, XaM IIApT Manmapuna numa-»
THJAA U,

My mother said that when I meet a Hedgehog I am to drop him
into the water and then he will ancoil, and when I meet a Tortmse
1 am to scoop him of his shell with my paw (R. Kipling). 1f |
were to die | shouldn’t idle here? (Flemming).

Arap to be (to) HHKOD (popma,zla HUIaTWICa, XapakatHu = Gaxa-
pHLIra 32pypUAT AYKJMLH EKH CY3NOBMMHMHT ILIAHJALITHPHATAH KUI-
HHHT 103aTa YHKMLIMIA Kapu SKaupurunu Hdonanaiiu.

You're not to go! I object (A. E. Coppard). No, murmured Lal ,
‘ly, you're not to come with me (A. E. Coppard).

-~ Need devim. Need x03MprH WATIH3 THIAHZA XaM MOAAN (pewm
Basudacusia, xam Mojan Gyamaran, TYFpH deba BasH(backa. HIDNATHIN-
my MyMKHH, Mozan d¢ensin BasugacHiza akat Xo3Hpru. 3aMoHZAarnHa
" MUINATHIMG, KYMHHYA HIN-XapaKaTHH Gaxapuulra sapypuam ljxadeunu
6unaupaad. Need wmonan ¢ewiu cypox Ba 6memcns ranjiapAarana
MUIATHATaHaury cababau, y36ek Tuaura xepazu uyfg, xomcamu  dgx,
WApM. 3MAC, KepaKMiL, wapmmu? Ba ny KaGunap €pAaMujia TapmuMa
KWJHHALH: :

You needn’t stand on any such ceremony as that, said Ralph'
(James). She may bring her husband if she likes but she needn’t
bring you (/bid).

You need not answer. I can see (P. Abrahams). «Ah» said Isa-
_bel, to enjoy that pleasure 1 needn’t be so ternbly emancspaggq
- (H. James). :

Need TYFPH denn Basmpacn,na KeJraKAa WKKH XAA Kynnauam&
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Ca) ornap ‘Gunai - TprH debtap Kabu xaMma samomxa Hmnam,nazm
"1 need the money and it’s near home (P. Abrahams). Tl need
‘ sombody to take Mable's place (Ibid). 1 don’'t need the did of a cle-
ver ‘man to teach me ‘how to live (H. Jamies). 'Bringing education
to people who need it (P. Abra/zams) You will need help Mable
(P. Abrahams).

'6) Golka densinap 6unan A rxammlﬁ y depanap to IOKNaMacH
G¥MaH Gupra Kenaju:

I don’t have enough. That's the perfect extra thing 1 need to car-

ry (B. J. Friedman).

‘Need or Basudacura xam Kesuid MYMKHH:

" But one has no need of a reason for that (H. James). There
was no need for words (P. Abrahams).

"Dare dévan. Dare devad xam Mojan debinap Typyxura Knpuﬁ
Y306eK THJMAATH HCYPBAM KUAMOK, 60murmoz§ Kabu dewanapra Tyrpu
kenagu. Dare debid WULIATHIMIUKIA Kypa MKKH rpynnara GYy/MHagu:
1) mofan (pewmap Ka0¥ XO3MPrH 3amoHJa Gapua Iluaxcjapia ysrapmaﬁ
dare 6ywb, yran 3avonaa sca dared (éxu durst) G6ynm6 yarapamu.
ABmemcus dopmacu daren’t aup. 2) TYrpu debsnap kabu TyCAHAM.
Tyepu ¢ébsiap KaGH TycaHraHAa yYHHYM IUaXcla § O/ald, XO3HPLH
Bd ?Traﬂ 3aMOH CyPOK Ba 6ym1u1cu3 (bopManap/:la do xymakuu deniu
AIATI LM MyMKuH

Dare dennu cypox Ba 6memc143 raniapia Kymuu4ya §3rapMaiiiu.
Macaaan: -~

We daren’t touch what you propose with a barge pole (G. K
Chésterton). 1 daren’t go and tell him, you go and tell him (H. E
Baies). 1 dare you to wear it (B. G. Friedman).

* But she had vanished and he dare not ask for her (H. E. Bates).

I dare say GHUDYKMACH XO3HPrH MHIJIM3 THAHIA MEHUHZ (UKpUM-
4a, uasapzmaa MEHUMUA BEMAROA GUMUULIUM MYMKUR, JETAH MAbHO-
napia xynnanaan. Macanan: ‘

But { dare say 1 shan’t miss it (H. James) «[ dare say you
think me very irreverent» Isabel returned ((H. Jamés). «I dare say
he might let one or two of his houses» said the other "(H. James).

" Dare nuur ytran 3amoH dopmacH durst X03up SCKUPra ¢popma
xucobaanaan: «If I durst», said the captain, Idustop‘ and pock off
anbther man (K. L. Stevenson). ‘ ’ .

Ought deban. Ought mojJast Ghebau Q)axaT X03Uprd 3aMoH  op-
Machia Ky/uaHuauo, KyHujard MabHOJApra sra:

) sapypusamau 6urdupadu. Ought 6yuiali MabHOHH H(boltanaraﬂ-
Ad"§30EK THMra Kepak, Kepak 30w, 3apyp, wapm Kabu Moan cyanap
egnaMpﬂa TApXKUMa KHJIMHAJK:

" dl"know how e ought to die said Granby (I. K. Chesterton)
Med' yhu ‘kammafi ou GepulM  KepaKaueuniL Tymyﬂamaﬂ——ﬂ.euu
r paﬂﬁu )

She ought 'to send her to bed (A Hixley) «She “oughtn’t to be
HMRﬁ’ﬁg abolit spending her money ... (Th. Dreiser). You oughtn’t
to be workmg for those people { Th Drezser) «j ought to ‘have
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warned you that he Is a man of infinite resource —and sagaclty
(R. Kipling).

2) sxmumorruxnu burdupadu:

«] don’t know», sald the Ethiopian, «but it ought to be the abe
riginal Flora (R. Kipling). It ought to be made impossible, and then
there’d be some sence in Christianity (0. E. Coppard).

And there ought to be a corner for me (R. Kipling).

Should devan. Shonld devnm MavHOCHTA Kypa Macxzwgamuu,
MANOYPULAUKHU, MAH SIMULIAL, 3APYDUAMHL, SYMUMOLIUKRY, Papas
Kuawwny  aurnatid, loKaMacu3  Kearad WHQUHMTHB OGWJIaH  Kyne
 nanamy.

1) should xyihmjarn MapHONaphy HdoAanalifu: sapypuamnu;

" At seven o’clock Mr. Alobaster and Ar. Sulky tossed up to ses
who should pay for supper ... (0. E. Coppard).

ou shouldn’t do that (szlmg) : ..

Y. MQCAGXAMAW:

“You shouldn’t do it, you hnow, grumbled Repton (A. E. Coppard).
You should not be cruel even fo a cat (R. Keplmgg

3) oXMUMONIUKHU, PapA3 KUAUWHL' _

You should have seen me at eight. (B. J. Friedman). 1 should
rather guess that the other people are blackmailing him about it
(Ibid). He should have been more careful to get a long range wea-
ther forecast when he left (Aldridge).

Should - like Gupvkmacu xoxutiiAu aHTjiaTaju:

«I should fike to walk up and see Halstead sireet if it isn’t too»
said Garrie, after a time (T4. Dreiser). How I'd like to go there

" (Ibid). What's for? I should like to know? (A. Huxley).

Shall dezvm. Shall dakaT KesgacH 3aMOH (OPMacHHH sicalll y4yH-
FAHa Ky/1aHMail, 6ankd y MOJAJVIMKHH aHIIath6, mMoAan debna Oyaub
Remui xaM MymsuH. Shall mojzan dens Basudacuiaa Kearauuia Gap-
§a maxcjapaa Oup xun Kysianub, xoxuul, 6av0a, 020XAGHMUPULL,
RWOHMUPUIL KaGW MAbHOJADHYM aHTJiaTajlH:

You shall not go there if I can help you (I. K. Ckesterton)
Mustgrave shall leave it to Musgrave till the heavens fall (/bid).
So your children shall be lazy (R. Kipling).

They shall be the laziest people in the world (7bid). They shall
b> called the Malazy — the lazy people (/bid).

- Will pzbvm. Will dewmn xam shall ¢deban cunrapy xoxuumu,
6upop napcanu guauwea maxgam 6es OOFAQHSAHAUKHU AHTTIATAJM:

. We will go up to the house first and look over these weapons
o' which you speak (C. Doyle). We will go out seven times a day,
and the waters shall never be still (K. Kipling). So 1 will' go down
o Somerset, said Horne Fisher (G. K. Chesterton).

I will go and fetch it (/bid). 1f you won't let me work new
while we're together then I must leave you and work for myself
(A.-D. Coppard). o

Would denvm. Would vojan ¢ent Basudacuia KeraHuaa . xo-
JUHIRL, UCMAKNW, HACUXQM 64 WAMUMOCHY GAIJAPAJR. Macanaﬂ
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E I would cut up a big estate like this into small estate for every-
body, even for po:chers (I K. Chesterton). But she would never Le
able to get her packing done by herself (I. Huxley).

What would he say? How would he explain it? How would he
resist that inevitable passionate fury> (A. E. Bates). O, she would
go mad then (0. E. COppard) If T did, do you know what 1 would
do with it (/6id). S

M2-§ debaIapHUHT IPAMMATHK KATErOpuAapu
(The Grammatical Categories of the Verb)

®enn 60K €Y3 TYPKyMJapura HucOaTaH rpaMMaTHK KaTeropmu"a
6oil xucobaaHaiy.

Xo3uprd MHIVIH3*THAMAA (PenjHHHT KYHAWJArd rpaMMaTdK Kartero-
PHSLIAPH MaBIKY /-

1) nepdext (kKoppeasuus) kareropusick — the Category of Perlect
(Correlation, Order);

2) muc6ar (km Rapama) kateropusicu — The Category of Voice;

3) waxc kareropusicu — the Category of Person;

4) con xareropusicu — the Category of Number;

5) 3amon kareropusicu— the Category of Tense:

6) acnext (Tyc; Taps) xateropusicn — the Category of Aspect;

7) maiin xaveropuscn — the Category of Mood;

dennsiapHUHT TPAaMMAaTHK KaTeropusiiapd (ensi TYPKyMHra KupyBuH
CY3/1apUYHT CHHTETHK €KHM aHANHTHK (opManapuHHd V3apo Kapama-Kapum .
KyAHiul (ONNo3UiHsCcCH) BOCUTacuia mpoaanaﬂa,zm.yj

43-§. TephekT (xoppensiuud) kateropusicu
(The Category of Perfect (Correlation, Order)

[NepdexT kareropusicd Mil-xapakaTHUHT Mavaym mydoam Exu eaxm-
dan oAdun codup Ogauiunt, myeaiiQneanyu €KH  MYyeaAAqnUuLUNY
Kypcataiu.

XO03UprU MHLJIH3 THINAA GebaHMHT nepdexT dopMach nepugpacmut
nepdpexm (periphrastic perfect) pefiunanu. Maxcyc cydbdukcnap. onmac-
JaH Typad KOMIOHCHTJIADHHHT AHANUTHK (opMara KHPUILM HATHMKACH-
Ja fcanrad nepdeKkT nepuppacTuK nepgexT feb TywyHuaain. Macanau:

I have finished my work (Menr uuruMH# TyraTamm) raniia HKKATA
cy3 (have finished) KymminG, amaniuTHK opMma TALIKH/ KHJIKIIY HATH-

~ macupa scanrau. [leppekT Kareropusicn 6yimua dens ¢opmaﬂapu HKKH
xun Gynanu:
"“a) neppext O6yamaran ¢ewnsa dopmasapu (Non-perfect
verb forms);

'6) nepdexr (nH) amaauTHE hebs (popmanapn (Analyti-
cal "perfect forms of the verb).

Qepauunr nepbext Oynmaran q)opmanapﬂ Typ/M  KaTeropusiiapAa
nepgext (popmanapla Kapama- KapuH KYAUIALH, S'BHH ONNO3WIMATA KH-
puwagy. '
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F $epnunnr neppexT (bopmm acocan. 10 have, &pemsﬁnr 1 cndar-
© jowra KywmMm OWiaH scaiaiH. Macanaﬂ !, have come, I had come;,
I shall have come.
I'IeptpeKT dopma to be Qmwmlm 1. cmpamomra Kyumm hym On-
JaH XaM SICAMMINY MyMKHH, JeKHH 6y YCysl XO3uprH HHIVIHS THAMAQ
KaM yupaijiu. :
Lying against his breast in that constraining embrace, their pas-
sionate disaster was gone, her doubts were ‘flown (A E. Coppard
His parents were gone for a fortnight’s holiday" (G. Greene).
was all gone (/. Aldridge). =
l'lep(pem gopma Gy ycys Guian sicanranja ‘eTakun dena )gap gomu :
ymmua 6y.na;1u. :

e § Hucéat xareropusicu
(The category of vmce)

rpammamx 9Ta Ba TYJAMPYBYUMHM ﬂm-xapax(amnﬂr cy6nextH . (Ga- -
Wapypurcn) Ba oObeKTH OWjiaH Gynran anokacuHn dens opkasd ndo-
RANaHBINra nHucbam Kameeopuscu Jefinnain. XO3HPrH HHIVIM3 THABRAA
HUCOaT KaTeropusichk aHHK (AKTHB) Ba MaXxyJ  (mIacCcuB) HHC-
6aTtAapHUHT OHp-Oupura’ Gyaran  y3apo * ONNOSHIMACKAAH TalIKHA
TomHO, aHMK HUcOaTH Oeseucus, Maxxys HucOaT sca Oeseuau [e6
10pATHIALH. Maxkxyn Japaxanusr MOPGHONOrHK Kypeartkuyn fo- be -+ 11
cHaTROM MOAGTHAND. Macanan: to write éswmox, Geseucus— to be
written €3uaMoOK; Geieua.

Anug pHcOatTga MIN-XapakaTHH Oa)kapyBuM IIaxXcra. KYnpok axamuuT
Gepunaaun. Maxkxyn Huc6atia 3ca WI-X3aPAaKATHHHT KHM TOMOHHASH
Ga)KapuATaHIHMIH HOMaBJIYM Oyaann.

Wuraus tammaa y3nu k- (Reflexive), 6upranuk (Reciprocal) ra
Kay3aTus (Causative) Huc GatTnapuu KypcaTyBun Maxcyc Mopdo-
soruk dopMa YK, By mabHosapuun maxcyc peduieKcuB, Kay3aTHp Ba

. OMpraiuK KOHCTPYRUMANApH €plaMHAa JeKCHK-CHHTAKTHK ycya Omnan- -
ruua G6epum Mymxun (By xakja tynapox 52- § ra xapamr). .

45 § Man.n xareropnacu
(The category of mood)

debalian AHIAALHATAH MABHOHHHT BoKeJMKKa Gyairan Myﬁocaoa'm--
By HpOJANIOBUH rPAMMATHK KaTeropus Mafia Kameeopuacu AeHHNARN.

Xo3upri WHIJM3 THRAWAA KYHAUAard Mala KaTeropusfiapd MaBKyR:

a) anwkauk Malai (ékn wnaukatus)— The Indicative Mood;

6) Gyiipyx maitas (8ku umnepatus) —The lmperatlve Mood

B) Hoank maia Oblique Moods. - -

by, yuana Mai  TypAapH HIl-XapaKaTHWHT PEA/JMIHHH aKC 9TTH-
pumm*a Kypa MKKH £pynnara Gy/iBHalu. s

a) TYFpu Maiasap. By.napra AHRKJAMK BA 6yupyn Mai’mn _ pu,f_
nnpa;m Lo

)
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E * 6) Hoanux maitaap. By maitiap ‘mapT Maityin rpynnacura
KHPpYBUYH bena dbopManapuHHu y3 Hyura onaid.
Tyrpu mailnnap rpynnacira KupyBuu depn dopmanapy acocan
PE4NU M KHH, HOAHHK Mailiap rpymnacura KupyBud debs qopmana-
pH 3ca l‘yMOH, anug 6yaMaras xapakartsi ndoranaian.

46-§. lWlaxc Ba con KaTeropnﬂcu
(The category of person and number)

®enn dopmanapy napaanrMac BOCHTACHAA XapaKaT EKH IKapabH-
HAHT CY3/10BYHra G6y/iraH MyHOCA6ATHHH KYpCATHII (iaxc karnezopuncu
Re6 atanal.

XOSHPTH HMHIVIN3 THIHAA (ebs q)opmanapn opkanH iaxcHn Hdoaa-
Jaml sxmM Tapakkuii 3Tram smac. KaJMMrH HHIAWs THaMpa. 6y Kare-
ropusi yuta ‘hopMajan nGopar 6yaran. AmMMo xo3up Gy nNpHHUHN HYKO-
MM, YHHHT YPHUTa HKKHTA tdopma-(e)s KyMMYacHHH QJraH (popma
Ba-(e)s Kymnmqacnnn onmarad dopma Kosran. Mucon:

write — writes
come — comes

.r(e)s KyunmuacHun onmaran gopma  beseucus gopma xncoénaynﬁ,
OMpMHuM BA MKKMHYHM [NaXC GMPIMK Ba KYM/MKHH, YUHHUM IMAKC Kym-
JMKHM aHTJ1aTafM. -(e) s KymumuacHHu ojrad ¢opma Genrmiau 6§-
Ju0, yUHHYM 1axc OMpAMKHH Hdoldanaiau. Jemak maxc KaTeropusch
yunnyy maxc Gupauk cdopmacHnuer ymymuii [ maxc Oupauk- Ba [, 11,
111 .maxc Kynnm{,aam q)opmanapra 6yJ1raH onnosnuuﬂcuaan Hpopat.

Macanan: . B
1 he )
" . we shel comes
' ~ you | OMe gt }
_ they S

Mycwacno Tapaupa 10 be, shall, will sa 6omk,a mynra yxiuam
MOLZJ Ba TYAUKen3 debanap xam yupaiiau. Macanan:

Xo3upru 3amon Vrran 3amon  Keaacu 3aMOH
1 am ' 1 was i shall be
. Heis He was " He will be
g Ohe, s ~ . - She was She will be
R T . Howas It will be
B We are T We were We shall be
You are . ... - . You were You will be
They are They were . They will be

Ky ‘tapuxifi  Tekctnapaa Ba 103us1 13- et cydpdurcu  éphammuaa
ficajiraH, XO3Upri KyHAa 3CKuprad gopmanap yupad typaiu. by dopua
Aésiphin XamMa- BaKT “I1 ‘miaxc ﬁup.mxnam KHIUHAMK O/IMOILTH thou (cen)
Ounan 6npra KyJanaHanu.
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Macanam thou speakest 3

: thou talkest - :

thou breakfest . :

Xosupry MHIIU3 THIHAArk dewasiapia MAXe KaTeropHacH Tyna Kyp-
" caTHAMArauJMrd caaGn, ranja KHLWHJMK OJIMOLIJADHHHHI HIITHPOK
STHUIM WAPT. Y36eK TUIMAZ KHIIMIMK O/IMOILIAPHHHHT  HIUTHPOKHCH3
xam deba (Popmanapd €pamMujia HII-XapPaKaTHHHT KafCH IIAXC TOMOHH-
Aan O2XapuITaH/MIUHY CUAMG OMIN MyMKUH, IIYHWHT YyuyH y30ex
TH/MJAH WHIVIA3 THJIMTA TapiKHMa KHJIMHTAHLA, HHIJIH3 THJARAA anoat-
Ta KHLIWIHK OJMOLLIAPY HIUTHPOK 3Taid. Macanan:

(Men) muaiivan — I work

(y) yxuiign — he (she, it) studies

(6n3) yxnaimMu3 — we sleep -

(yaap) ry#nafigunap — they sing. : :

Con xateropusich dewsi GopMaiapi OPKaiH STaHHHT KYIUHK  €KH
GupauKAa IKaHIMIMHHM Kypcatain. COH KaTeropHsiCH 'XaM XO3HPrH HH-
FAd3 THIMIA FXIUH DHBOXKJaAHTaH sMac. Qeb/IapDHUHT XO3UPTM 3aMOH .
dopmanapurina GupauKAa, y xam 6ysica yudHud 1axcAa, -(e)s cyd-
¢ukcn épramuia udolanamduy MymKuH. Macanan: We speak——he
spedks. Kosran dopmanap ydyH wmaxcyc cybduxcaap #yxl Ilysaad
KMyM6, 6u3 coH KateropuscHia xam Il maxc Gupiuk Ba Koaran xaw-
Ma miaxcjap yuyn HILIaTAAran (popManapHUHT Y3apo ONNO3ULHAHA K-
pamus. [laxc KaTeropuschjia KypranuMHu3szex, £0 be ¢ebau 6y Koupa-
RaH MyCTacHO. '

3 Xo3upru 3amon Y1ran samon
am — is — are - was — were
I am a student I was a student
He is a student He was a student
She is a student She was a student
-We:are students - We were students
- You are students You were students
They are students They were students

- X03uprd HMHIVIM3 TH/MJA YYMHYH HIaxc GHp/HKAa to have debad
has  TYCHII ONalH. Mucout:

1 have a-book We have books
He has-a book ~ ~ You have books
She has a book . They have books
It has a toil :

47- §. CamoH Ba acHeKT KaTeropusiiapu
(The Categories of Tense and Aspect)

3amon KaTeropusicH (eb/AaH aHMVIAWMITaH Hu- XapaKATHHHT 1032~
. ra YHKHIg NakTHHH KprﬁTaAH
Xo03Hpru MHIAH3 THAHZA YYTa IPaMMatHk 3aMox opmack Maamyg

U MkkyHud mIaxc OMDIMK yuyH HuliaTiiysuy est cydduxce sca Q)aKaT Tapmmk,
Auiad TeRCTIapAa Ba KHCMAK NO33UANA Kynna.nam
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6ym6, ynrap xo3upru samoH (Present Tense), yrran asamon
{Past Tense) Ba xenacu samoH (Future Tense) napaup. Masxyp.
BaMONJIAPHHHT xap OHMpH y3ura xoc fiyanap GMnaH sicanany.
Xo03upru 3aMoH (popMAacH HIU-XAPAKATHHHF HYTK CY3JaHHG  Typrad
" naliT 6unaH GOFMK SKAHJMIHHM Kypcatapn. My brother studies in the
second course. Now he is at home. ’ :
Xo3upru 3aMoH (opMacH KyJa KeHr MapHOJAa KyjnaHunajm. By
XaKja «ymyMHu acMeKTHarn  XO3HMPrH saMoH» Gaxcuia GaTa(pcmlpox,
- afTHE YTHIakH. -
®ebJIHHHT X03HPTH 3aMOH opMasiapi Typau ycay6aa Tprmqa HUtE-
NaTHIMIIM MYMKHH. Macanad: XO3HMpPrd 3aMOH (ODMAacHHMHT MAKo04,
Mmamaa Ba xukmamau cyssapda adOPHCTHK XO3HDPFH 3aMOH
(Aphoristic present), ymymutr yauwamuu €KH 6oxesuxnu uoBarau
yuyr ,L(OHMHﬁ X03Hpru 3aMoH (gnomic present tense, generic
time), ymean samonda 103a2a wuKKOH Ul XOPAKQAMAHU XUKOA KUAUG
Gepuwida TAaPpUXHH XO3UPIHU 3aMOH (Hlstorlcal present) ¢opma-
CH MUTATUIAIH.
Yrran 3amoH (opMmacH HIi-XapakaTHH Hyn«; cysnauub TypraH naiiT-
JlaH aBBaJl 1030eQ YUKKAK €KH “UKMARANAURUAI  GHIADATH. '
XO3UPrY MHIAM3 THAMJIArH TprPI ¢enisIapHUHT yTraH 3aMOH ¢op—
Mazapu -ed €paamuja sicanaid, HOTYFpH Gebsanap sca ysaKiard yHJu-
hapyH yarapTHpull €kH OollKa iysnap OGunaH sicanaiu.
@epsJiaDHUHT {Trag 3aMoH QopmanapH XaM MarHOJapHra Kypa xap -
XHJ1_Ipyinanapiu TamkH KHiaid. )
X.03UprHl MHI N3 THIMAA §TraH 3aMOH q)opmacu acocan yu X Ky-
pUHMIra sra:
a) noanux (Indefinite) yrran samon;
6) yrran 3aMoH TephexT (popmack (Past Perfect)
B) Kesacu yrran samou (Future in the Past).
DBy 3aMOH QopManapHHUHT Xap OMpH MKKH XHJ acleKkTia: yMy-
My (common) Ba AaBomJuu (continuous) acnexTaa KyiiaHanu.
Kenacu 3amoH QopMacu HII-xapakaT éKu JKapaéHHMHT HYTK cysna-
HHMG TypraH TNaiiTAan keduw ro3dea wuraxcaeunu wbojanaiav. Mar.ms
THIMAA Kejacu 3aMOH Shall Ba will xyMakun Qepnyapura HHQUBHTHE
dopmacniary etakuu q)emnapxmﬂr Kymmil  opkanu sicataad. bywaa
OMpuHYM IIaxc /MK Ba Kymumkia shall xonran maxeiapia will
Kyananam. Shall, will épramuia scanrad q)ewl GUDHKMAcH aHaAli-
mux opma JehmnaiM, YYHKH eTakun devara kymmarad shall, will
V3UHHHT JeKCHK MABHOCHHM HYKOTHO, (hakaT rpaMMaTHK 3aMOH KypeaT-
Kuud cHdartuaa kyanadaan, Uysunr yays xam shall (will) - infinitive
aHanuTHK dopmack ranja coila Kecum 6yan6 Kenami: «Welly, said’
the stranger, «I'll come I'll come but no handcufis» (H. I Wells)
AcnieXT KaTeropusicH 3aMOH KaTeropusicd Guian OCOFJMK. AHHKper
SaMOH KaTeropHsiCHra To6e. Pennsap 3aMOH KaTeTOPHACHAA Xam, acnem‘
KaTeTopHsicHa xaM yarapaiu. s
AcnekT Qebanapia BLI-XapaKaTHHHID /0320 YUKLLL XAPAKMepUsilL,
FBHH U XAPaKaMHUne BOuAGHUIIY, 0G80M SMUWIL, MYLAINGH UL 60
MaKpopiarUIILHG CAIRADALH. :
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" Unran3 tumaard Genanap KK XHT acneKTAa a) yMyMu# ac- -
negr (Common Aspect} Ba 6) Aasowm a¢nexrﬂa (Conlmuous
Aspect) ypranunanu. : ,

YMYMHil aCMEKT HIL-XAPAKATHUHT .f03ara UYMKHINH EKH UYHKMAC/aurd
xaxujaa ymymnﬁ MaBAYMOT 6epazm JaBomau acnexTia 3ca, uUI-xapa-
KaT myafisii BaKTAA AaBOM 5TaéTTAHJUTHHY KYpPCATAAH.

Ymymuit acnekT 6esr MU, LaBOMJIX acHeKT 3ca OeJ FHCHS.
Hasomiu acnekT £0 He KyMakuu (epAHHUHT HCTanraH (opMacura myc-
TaKU q)ebmmur T cndargom (popmacuﬂu Ky Gunan ﬂcaJla,mI.

‘.Macanaﬂ 4 ’

fo read — to be reading
"He reads — He is reading
(Y yxuiiau — Y yKusnTy)
He read — He was read_mg ‘

(Y Ygumu — Y YKHETraH 34H)
He will read — He will be reading.
v ?Knﬁzxu—— Y jkpuérran 69nany).

48- § Xosupm 3aMOH (The Present Tense)

@ebmapﬂum 3aMOH  KAaTerOpUsiCUHH KYPUG = UHMKHILHY (mdlcatwe)
aHWR MaWnAaru gopmanapian - Gouviaitmua.. Konran wabyuiapsaru
(bopmanapﬁ aca maiia KaTeropusici 6obuaa Gepﬂnaﬂ.ﬂ 3amoH Karero-
puscH tgyuuﬂam TapTUOAE . YpraHusaan: .

.

Xoysliapm‘ MO B
The Present Tense:

Ieppexr 6y Maran . MephexT
Non-Perfect I Perfect

Ymymuit acnexr JlaBoMJiH acuexT Ymymuit acnert 4 |[laBomau  acmexr
Coninon Continuous . Common .1 Continuous
Aspect . Aspect, ‘Aspect N Aspect

Mepdexr 6ymwaraﬂ :gosupru 3aMOH, * (Non Perfect Present. Tense),
DenjupHr fepdekT GyMarad KO3UPTH 3aMOH . q)opmacu HKKH Kapama-
KAPIIA acTieKTIaH UGopart: - .

1. ¥Ymymnit acnekr (Common Aspect)

2. Jaromm acnekt (Continuous Aspect)

Ymymudi achekTHari Xo3upru samon. (The Present Tense of the Com-
tmos Aspect). DenjHUHT ymywmu acnemp,am ){03{4[)1‘[?[ SHMOH tdopmack fo
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.xomamacu 'ryumpnd }gon,aupnmaﬂ mupmmmn,uaﬂ ﬂca.na)m <Daxga’r
YuHHuH 1iaxc OupaHK Qopmaciia -fe)s cyddnren Kyinaanm. Maca.naﬂ'

1 come : he comes
We come she comes

“-You come It comes
They come

“This they rather enjoy: indeed, they finish it quite successfylly
(B. Shaw).” With soothed nerves, they talk a little, drink a liftle,
then began a little (J/bid). Then I understand the papers in their
- hatbands. (Ibid). She understands it well (Dreiser). '

(e)s cyddukcH Kymuaranjia (pewnapﬂnur CTPYKTypacHia Xyhu-
Aarmga ysrapminap pyR Gepaiu:

@) depn-y xapu Ousad Tyrarat 6vJ1ca Ba 6y xap(p OMAMAAH YM-
Iom Kejca, -y xap«lm -{.ra alinasagu. Macanau:

»fry — fries try — tries
fly — flies - = defy — defies
-y xapdpu YHJWaH KefHH Kenca, yarapmn 103 6epmaﬁnw
betray — betrays pay — pays '
- lay — lays . employ — employs
6) cysmmr OXMpH -0 YHJIH :gapdm Gunan Ttyraca -es K&mmaml
g0 — goes- ‘W00 -— Wooes - ¢
embargo — embargoes echo -— echoes -
B) -e€ AurpaguaaH CyHT -§ KyLIUJaiu.
see — sees
flee — flees

r) -e Xappu Oujas Tyraras cyanapra s }gymmud e xappu Tana(b-
¢dy3 sTHIIMalu:

pile — piles
write — writes
. puzzle — puzzles

A) -8,-88,-Ch,-Sh,-X,-22 XapbnapuaaH cyHr -es Kuminamu:

flush — Jlushes fizz — fizzes
- quench — quenches fix — fixes
arrange — arranges fish — fishes

dress — dresses

-(e)s cyddurcu yu xun Tanaddys sTHAAnM:
' "4) JKapaHrcH3 yH JOULIApAAH CYHT (s]. talk — talks, write— wntw,
keep — keeps.’
6) >KapaHriu yHAoW EKM YHJHAAH KeiinH (2]

Cnme. - . dig — digs beware — bewares
_bib — bibs better — betters
tell — tells follow — follows



“B) [z} [s} (i}, [tf], M } tks] xaGu Tosywnappan xeduu |iz]

analyse — analyses box — boxes
nurse — nurses shallenge — shallenges
rush — rushes teach — teaches

Ajipum denanap (to say, to do) ra -(e)s kyumnca, ynapuusr na-
pannrmamx dopmanapu xap xui1 tanaddys sTuaasu. Macanam:

say — says [sez]
do — does [daz]

Mogan ¢epnnapuuir x08upru 3aMon dopMack -(e)s cyqxbuxcucus
sicanagu:

I can, must, may, shall, will, should would, ought.

He can, must, may, shall will, should would ought.

Ste can, must, may, %hall will, Would should ought.

It can, must, may, shall, will, would, should ought

We, ean, must, may, shall, will, would should, ought,.

You can, must, may, shall will, should would ought.

They can, must, may, shall, will, should, would, ought.

YMymuit acmeKTAdFH XO3HPrH 3aMOHHHHT GY/HIICH3 Q)opmacu do
KyMaKuu (bemmm ri0f 10KiaMacura KyWvi OpaH sicanai, cypok dop--
MacH 3ca dO KyMaKuH d"E’bJII/lHl/I srajaH o/juura onuG 4uxum Gunad
ficanafu.

memcus cpopma.

I do not come — I don’t come

He does not come — He doesn’t come

She does not come — She doesn’t come

It does not come — It doesn’t come

We do not come — We don’t come

You do net come — You don’t come »
- They do not come — They don’t come : '

Cipox topma:

‘Do 1 go? Do we go?
Does he go? Do you go?
Does she go? Do they go?
~ Does it go?

By anmcHs cypox (i)ong:
"Do I not go? — Don’t I go?
Does he net go? — Doesn’t he go?
Does she not go? — Doesn’t she go?
Does it not go? — Does’t it go?
Do we not go? — Don’t we go? -
Do you not go? — Don’t you go? §
Do they not go? — Don’t they go?

 Byammau, Gynvmcn3 sa cypor Qopmanapra mucoviiap:

¢l don’t remember, May be he didnt» (B. J. Friedman). = * ’



«1 just wish you had something on under there* (Ibid).

«It doesn’t make any difference», she said continuing on the tile
(Ibid). Don’t you know that just because a man says one price
doesn’t mean that’s all he’ll pay? ([bid) «<Do you want to go?».
(1bid). «What do yon mean by thats (W.S. Maugham). «I don’t lmow
exactly what 1 can do» he said (/bid).

to be Ba fo have ¢évanapu ymyMHH acnexmarn XO3HpIH 8a-
MOHJIa Y3NapHHWHT ajoXWia NapajMrMaTHk dopManapura sra 6ynapm.

I am at home We are at home
He is at home You are at home
She is at home They are at home

It is at home

By d¢epanapHunr 6yJamilcH3 QopMacH 7n0f 10KJamMacH épiamBza
sicananu: ) '
I am not ready We are not ready
He is not ready =~ You are net ready
Bhe is not ready The& are not rea,dy
It is not ready

Bysmmucns cypox dopmacu xyiiuparuua scanapi:
Am 1 not ready?

Is he not ready? Isn’t he ready? -

Is she not ready? Isn’t she ready?

Is it not ready? Isn’t it ready?

Are we not ready? Aren’t we ready?
Are you not ready? Aren’t you ready?
Are they not ready? Aren’t they ready?

bByamnicus cypox dopmanap KYNpok mamicxcyd, xadpamaianuii €Kn
BUIONMACAUKHU OWIIMPHUT YIYH HILIATHIANM.

AnaGuit acapnapia alipEM KaxpaMOHJIADHHHT WYTKHHH 6YPTTHPRAG
KypcaTuill MaKcalnza am’t an’t gopManapi xam muatHiagE. Ma-
cayan:

«’'m sorry to hear you're not well». he said.

«Oh, T ain’t sick really»... ‘

«l guess it ain’t very conven-iént for me to go to Frisco just
now..» (W. S. Maugham).

t0 have devnauHnHr cypox, Ba 6y.711/1mcp13 dopManapi y3ura xec
ycyn 6unan sacanaiu. by deon Mycrakun denn easudacuja Kenraws-
A3, YHHUHT GyaMmcH3 dopMacH KyiHJaruua sicatajiu: «

a) 7o 0KJamacH HIUTHAPOKHMjA:

I have no time  We-have no time
He has no time You have ne time
She has no time . They have neo time

I has no time

Y Mwxunun maxce Gupimaa art gopMacH XaM yupamy MyMKHH, aMMO Y 8PYINK
Qopua XHucoBNanaRH, C
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: 6) not oKaMacH. MIITHPOKMAA: .~ . ..

I have not (haven’t) anly book,
He has not (hasn’t) any book,
She has not (hasn’t) any book,
It has not (hasn’t) any book.

to have debayu Guian KeAras ralHUHT cypoK (bopmacu have den-
JIMHHHI TErHUIM GOPMACHHH STAJlAH OJAHH KeNTHPHII GHJAAH SICAJAAH:

Have 1 any book? Have we any book?
Has he any book? Have you any book?
Has she any book? Have they any book?.

Has it any book?

Byauuicu3 cypox ¢opmacd Kyfuiaraya scanaau:

Have I not any book? Haven’t I any book?
Has he not any book? Hasn’t he any book?
Has she not any book? - Hasn’t she any book?
Has it not any book? Hasn’t it any book?
Have we not-any book? Haven't we any book?
Have you not any book? Haven’t you any book?
Have they not any book ? Haven’t they any bo‘ok?
BenaTtwa

1. to have a pleasant time (BaxTHH “AXwWwu ymaammg), to have a toothache
(mum OFpPHMOK). KaGH - pazeoslorik GHpHKMaJlapHHm‘ cipox sa Gyaucua (popmanapu
do xyMaxun d¢enin Ba mof loKnaMack dpaamura scatafy. ... .

Does he have a pleasant time in Asaka?

Do you have a toothache?

2. to have ypuuza to have got Kem‘auuna 6y.rmmcu3 tpop’wa not 10K/1aMacH
épaamua scanai

Hamid hasn’t got money? - - Hasa’t Hainid ‘got money?.
Has Hamid got money? Who has got money?

)Ka 806: No onc has, I have, he has ete.

3. Wurams  taausmsr aMepika BapuantHaa fo have den/uunyr cfpox Ba G-
Aaicus. dhopmanapy Kymmqa do xyMakux denan Ba nof wKraMacd éplaMupa’ fAcas
nafK, L

: Hamid does not (doesn’t) have money.
. Do you have money? etc,

~to be Ba to have (pewmapymnﬂr Typau (opmanapira Mucosaap:

I'm sorry to hear you’re not well», he said (W. S. Maugham)

«l think you’re very harsh and tyranmcal» (16id)

Well, perhaps it is an exaggeration to say 1 am the fool of the:
family. It’s enough to say I am a fallure of the family? (1. K.
Chesterton).

That part of ‘it isn’t worth understandmg, said Flsher (1bid).

Xosupru samoH ¢opmach, do (does) Kymaxsu depamjian Keduu
TYFPUAAH-TYFPH  MYCTRKUA QEBIHUHT HHOHHHTUB q)opmacuﬂu 10 10K~
NAMacHCH3. KeJITHPUL GUJIaH | xaM SICATTMIIN. MYMKHH:

lﬁ'



I never met Sir John Musgrave and I understand very few peop-
le do meet him nowadays. (I K. Chesterton).

Byunait xonnapia Qebijan aHT/IalIK/IAJAraH XapaKaT MAbHO KH-
XaTAaH KydadTHpWIraH GyJanu.

YMyMuii acnmekTAard. X03Uppu 3amoH (OPMAJA PUHHUHT HULIA TN '

(The Use of the Present Tense of the Common Aspect). Xosupru 3a-
MOH (opMaJapd acocan KyHMAard Xo/apAa HulIaTHAANH:

a) doum maxpopranub mypaduean xapaxkamuu 6usdupuiuda:

He works from nine to five, rides.the commuter special, plants
his garden, makes love to his. wife (B. J. Friedman).

I go there once a month. ,

In summer we sleep outdoors.

6) xosupeu naimda, ATHU HYMK CY3aaHud mypean naiimda pii

Bepub mypean xapakamuy upodarauida:
«I'm afraid 1 don’t quite understand the «of course», answered
March laughing (/. K, Chesterton).

B) YMYM XQKUKAMHU, 60KeMUKHU uqboaa/zamda Huviatanag. by

Joumuil xo3upeu 3amon (generic present, gnomic present) Aeiimaagu.
Macaaan: .
To err is human (Proverb) (Mucon xato Knna,tm).
«Pagn-Pago is the rainest place in the Pacific».

r) MakoJ Ba Maralliapla aQopUCTHK Tap3ia HINATHIAIH:

Still waters run deep. Uykyp aapé tnuu okaam. (TuHu oxkad C)’B-A

HMHTC Tark uykyp Gynaiu.)

A bird in the hand is worth two in the bush.

Kysiaarn 6up xym Japaxtiard MKKuTalad sixmm, (Y3oKAarH Gyr-
BOMJAH SIKUH/ATH- COMOH sIXUIA €KH Y30KAard KyHpyKAaH sIKHEAArW
Jrka axuiu.)

Where there’s smoke there’s a fire. Kaepaa tyTtyn 6jaca, y epia
0JIoB xam GyJIalu.

A) mafiT Ba wWapT 3praul ramiapaa Ke/acd 3aMOHMA TeTHIULH 6yi1-

TaH XapaKaTiH udojanaur yuyH.

If you make one wrong step, Swarts, you will get more trouble

than is good for any living man (P Abrahams) s .

I’ll come if he invites me.
Youw’ll get it when you come here.
I'll send him a letter as soon as I get there,

€) AKMH KeJjacH 3daMOHJA aMaj/ira ollaJuraH xapaxatuu nbojanam
yayH. Byunait xonnapaa pespis. xamma BakT fo come, to go, to arri-
ve, to start, to leave etc debanapu Ba mafit paBUIIADH HIVIATHAMAN:

My brother arrives in two days. AkaMm (Eku ykam) HMKKH KyHAaH
KeHHH KeJajiu.

«Tomorrow, Sophie», she said drammatically, ¢we start for Rotue,
Tomorrow morning» (A. Huxley). .

{1 Hurnus: Taam rpamuaTHKAcH : L “ 61



&) yrran 3amon dopmack YprBLa GHPOR TTraH XOAMCARM HOPAMDOK
ABKOR KHJIHMII MAKCa/H1a XO3MPTH 3aMOH POPMACH MINIATHARIM MYMKBH:
yupait gopmann Drammatic (historical) Present pehmnapm.

I look over the rail. There, just below me, stand three young
men, just too big to be called lads, each with a doeument like on
eome Tax return in his hatband, and each with his arm affectio-
matily round his neighbours neck, singing with all his might. They
ave a little drunk, but not so drunk as Englishmen would be in like
eircumstances on English liquor. They are determined to be in the
Bighest spirits: I try to catch the words of their song, and, just ma-

wage to make out the general sense of it... (B. Shaw).

m) €3yBUH GMpOp XOAHMCAaHH TacBUpJab Typnd YKyBUlAapra Mypo-
maar cudartuia nuaTaiu:

Ye who love the haunts of Nature.

Love the sunshine of the meadow,

Love the shadow of the forest,

Love the wind among the branches, .

And the rain—shower and the snow- storm

And the rushing of great rivers

Through their palisades of pine-trees

And the thunder in the mountains. ,

Jaromay acrextha Kam HULATUIYBYUR fo see, to hear, to under-
stand, to perceive Ba Goulka QewJiap XO3HPrH 3aMOH yMyMHil acTieKT-
Ba MOIIATHNALN.

" You see, son, you are the first child that has gone away from
Stilleveld and became educated man.. (P. Abrahams). You see why
everyone is preparing, son (fbid). /

iLXoanprn 3amon gasomau achekt (The Present Tense of the Con-
tinuous Aspect). Xosnpru 3amMOH NaBOMIM aCTEKT HYTK Cy3naHuG Typ-
Fau DAWTAQ wi-xapakampunz 0asoM smub mypeanaueuny, i03aea -
 Kaémean éku quxmagmearaueiny ndoianain. ,

@enIHUAT XO3HPTH 3aMOH JaBOMMH acniekT ¢dopMack 1 enpatrom
dopmacujary erakun epiHn f0 be KyMmakun (GenAHHHHT Termn,nn
dopmacu/lan KefiuH KeJaTnpuin GHian sicanany. Macanan:

I am playing We are playing

He is playing o You are playing

She is playing _ : They are playing
] It is playing : :

« am kidding» he said (/. Aldridge). ... and Fm not doing any
business (B. {. Friedman). } am standing “en the brink of a sort
of hurricane desk (Show}.

bynuuicn3 dopmack 5¢a KYMaKuH denngan xeimu not JOKAAMACHHM -
Kyinim 6unan fcanagu: "

I am not playing I'm not playing o 3;
He is not playing He’s not playing 4
She is net playing She’s not playing -

vor



w- 1t is not playing ’ It’s not playing b
v We are not playing We aren’t playing B

You are not playing You aren’t playing
They are not playing They aren’t playing .
Cypog (Qopmacu KyMaK4d cpem to be Hu SraRUHT orrg,nra jrea.
3um GUJIEH sICANAAH:

Am [ playing? . Are we playing?-
. Is he playing? Are you playing?
Is she playing? ) Are they playing?

1s it playing?
Byauuicus cypox @o;»m Kyfijaraua sacanais:

Am1 not playing? Isn’t he playing?

Is he not playing? Isn’t she playing?
Is she not playing? : Isn’t it playing?

Is it not playing? : Aren’t we playing?
Are we not playing? Aren’t you playing?
Are you not playing? -Aren’t they playing?

Are they net playing?

«'m not doing any more of this» (B. J. Frzedman) What am 1
going to do—put a bullet through my head? (I#id). «He’ s not say-
ing it the way you thinks (/bid).
Xo3upru 3amMOH JABOMJM aCMeKT (GOPMAJADHBUHT  HIIIATHAULIN,
(The Use of the Present Tense of the Continuous Aspect). Xosupru
8aMOH JIaBOMIIM acmeKT (opManapH KyHHAarw xosiapia Kyananaju:
a) UW-xapAKamAUNe RYmK cfaranub mypean nadmoda tosaea -
KAEM2AHAUUNLL, XAHY3 0agom 3mub mypeanaucunl EKu 103a2a  tun-
MOCMEBHAUZUHY KYPOUTULLL Y YA
«I’'m not singing», Stern said (B. J. Friedman).
«lt is a pity your leg is hurting you» (Galsworthy).
«What are you doing here?s (/bid). ,
6) axun Keaanwaxda Ofaaduean UUl-¥apakamau  whodasaur yayw:
{Bynaa kynpox: fo go, fo come, to leave Kabu Qewaap KyasaHagu)
«’'m glad they are coming», Celia said (P. Abrahams). 1 come
to tell you that the preacher has sent word that he’s coming to have
a talk with you in a little while (1bid). ‘
«But what are you going to do, Laliy? I..» I'm going away to
" Glasgow», said she (A. E. Coppard).
B) KyH, O #xu fua Moéaziuuaa dasom 3mub mypean uul-xapa-
Kamuu udodasauy yuyn:

«l know you are not baking today, so I thought I would bring
thiss, (P. Abrahams).

You're always making me out bad in front of others», she cried
* passionately while the tears streamed down her face (/bid).

«All over your country there are people who have not yet begun
to live Swarts. They are your people, And they are existing not li-
ving ( Ibtd)

e
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5 flkva  kRenaxakzaa Gynapura HIn-xapakatiu ndofanamaa fo be
- going +infinitive KoHcTpykuusicn nuwiathiain. by KoHcrpykuust dop-
MaCHra Kypa XO3MPTrH 3aMOHHH, MabHOCHTA KYDa 3Ca KeJacH 3aMOHHH
whonanaiin. Uy caGabny 6yHM yo3upeu-KeAacu 3QMOH KOHCMpPYKYURA-
. €y Re’Hul MYMKHH.

«Sausages», Baines said. «<We're going to celebrate today (Greene).
Tomorrow is going to be a very difficult day for you (P. Abra-
hams). L o

Xo3upru 3amoH nepgpektu (The Present Perfect). ®ennuunr xo-
aupru 3amoH niepdekT dopMmacH 10 have KyMakuH QeBJMHHHT Terui-
M dopmacuian Keimn etakud ¢ewnsHuHr I cudarmow dopmacuun
¥eaTHpul Guian scanafu. 70 have XKyMaku¥M QebJHHHHT acocuii Ba-
sudacn xap XuJ TpaMMatHK KaTeropuanapuu ugojanawjiag uGopar:

"1 have played . We have played
He has played . You have played
She has played They have played

It has played

Tepdext mycraxun dopma Gynranaura cababnn y ysuHMHT Maxcye
BudRHATHB dopmacura sra. Macanan: -

Non-perfect Perfect
infinitive " infinitive
V (Mcpdekt 6ysmaran (MephexT MHPHHHTHB)
HHQHHATHB)
to inform to have informed

to be informed & o have been informing etc.

Tepbext dopMa XaM HKKM acrieKTra, 1) YMyMu# acmekT
(Common Aspect) Ba 2) naBomau acnexT (Continuous Aspect)
Fa 3ragup. i .

Ymymnii acnektRarm xo3mpry 3amoH nepdexta (The Present Per-
fect of the Common Aspect). YMymuii acneKTAard x03HpTH 3aMOH nep-
¢exTHRABT Oymuuid  gopmacu 70 have KymakuH (EBJMHHHT yMyMHi
acnexTHAard Xosupru 3samoH (opmacura II cuargomnn gymmn wiam
6unan sicasafa. Macanan: ,

I have informed \ We have informed \
He has informed You have informed

She has informed They have informed
It has informed ' - - :

to have erakun denau neppextaa Golka erakud denasiap cm;rapn
cuparpowr popMacHia KyJaaHu) aBepain: , :

1 have had - We have had
He has had You have had ’
She has had They have had

‘ It has had
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YMymufi aceKTAarH XO3UPrH 3aMOH NepPeKTHHUHT CHPOK (opma-

cu: have (has) kymakuu ¢enpaunu

grajas OJIAMH- KeJTHPHUI GHJAH, OF-

JILHCH3 (popMacn 32 1Ot 1OKJIAMAaCHHH KYMaKud Ba etakud dewnnap

j}p’racura KyAuL GUnaH scanaiu:

Cypox (opma:
Have 1| mformed?
Has he informed?
Has she informed?

. Has it informed?

-Have
Have
Have

Have 1 had? Have
Has he had? Have
Has she had? Have
Has it had?

Bymmcus cypor dopma:
Have I not informed?
Has he not informed?
Has she not informed?
Has it not informed?
Have we not informed?
Have you not informed?
Have they not informed?

Bysuuicua cypox dopma:

Have 1 not had?
Has he not had?
Has she not had?
Has it not had?
Have we not had?
Have you not had?
~ Have they not had?

- Byaumcns dopma:

I have not informed.
He has not informed -
She has not informed
It has not informed

We have not informed -
You have not informed?
They have not informed
I have not had
He has not had

+4She has not had
It has not -had
We have not had
You have not had
They have not had

we infprméd?
you informed?
they informed?

we had?
you had?
they had?”

Haven’ | informed?
Hasn’t he informed?
Hasn’t she informed?
Hasn’t it informed?
Haven’t we informed?
Haven’t you informed?
Haven’t they informed

Haven’t 1 had?
Hasn’t he had? -~
Hasn’t she had? -
Hasn’t it had?
Haven’t we. had?
Haven’t you had?
Haven't they had?

I haven't informed
He hasn’t informed
She hasn’t informed
It hasn’t informed

We haven’t informed

You haven’t informed
They haven’t informed
I haven’t had

He hasn’t had

She hash’t had

It hasn’t had

We haven’t had

You haven’t had

They haven’t had
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¥ Ymymui acneKTRATA XO3UDTH 3aMOH  MEDGERTHHNNE  HONRTRAMEN
(The Use of the Present Perfect of the Common Aspect} Ymymuit
acniexTAaTH XO3UPIH 3amor mnepbekT dopMack KYHRAATR Mancapanapaa
Kyanananu:

1) gmean 3amonda GOWAINAH ULL-XAPAKAIMHUNG SHOUZUHG Myeas-
AGH2AHAUCURUL, HAMUNACUHY b6usduputis Yayn:

Now that you've come I'll go back te the house and gel some-
‘things on (W. S. Maugfam). Ah, Bill, Bill, we have seen a. sight
of times ... (R. L. Stevenson). 1 have drawn blood enough to keep

* him quite a while (7bid). Never a month but I've given you a sil-
ver fourpenny for yourself (/bid). «1 have thought of that», said ]
(1bid

«\%ou have shamed your people enough?s (P. Abraizams)

2) wwu-xaparxam ymeaH samonda  Goulramzan 6y/wa-3a Xaaueawq
MYSAINAHMOAARAUSU EKU 0QB0M 3MUD MYypansuunY KYPCGmuLs Ysyn;

England has had at least three or four sueh seeret statesmien
(I. K. Chesterton). You've been a good mother to me, given me a -
better education than any child from such a pesition could expect
(P. Abrahams). ’

3) uwi-xapakamu mavaym  éaxmoa Obosusanub, Hymy cHOANUO
mypzan naimeasa 0aeom 3Mub mypeaHaucune Kypcamuss yiyn: OyH-
Jaii xonnapaa since mApérnorn Kyananaiu):

-1 have not seen you since the army (A. E. Coppard).

«I’ve had hardly any appetlte since I've been here», she went on
at last ([bid).

«What delivery have you all been at since yesterday (Fbid)

YMyMHH acneKTAdrd XO3Hprd 3aMon nepdeKkT €GopMack KYnHHYA
never, often, just, always, already xabu paBunuiap 6wian Kejagu:

for 1 have never seenm a whole regiment of men intensely
unhappy (B. Shaw). They have never heard of any other statesman,
except Lord Salisbury (/bid). «How long has he been married?
(A. E. Coppard).

You have never called me belore (B. I. Friedman).

i Ajipay. spraml ramiu KymMa ramiapia KejacH 3aMoHAa fo3ara UM-
Kuly Kepax Gy/ira Mul-xapakaTHH Hpojanall yyyH xaMm aHa my rep-
dext dopma MOIATUIMMN MYMKHEH.-

No one will know from me where you hdve gone, not even if
they hang me up (P. Abrahams).

have got ¢opmacu xo3upru 3samon Owuaan GoFnuk 6yAmG, MEBHO
wuxaTian to have denMHHHT yMyMHii acnedTAar® Xo3mpri 3avon dop-
Macura sIKHHJIama u:

And he’s’. dot a lot of luggage coming tomorrow, so he says
(H. 1. Wells).

Have you got money about you? 1 have- got a hook.”

Jasomau acnektaarm xe3upru 3amon nepdexru (The Present Per-
fect of the Continuous Aspect). FlepbexTnunr 6y dopmacn to have
devnununr Ternui gopmacu Ba to be depmnunr been (1 cnbar-
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Aom) (popmacugan KefluH  eTaKyu dpewrmvﬁr I cncpamom (opmacuru
KeaTupuin Gusax sicanaaw. Macanan:

I have been reading. Meu yKuG Typram sjum.

bByauuicus dopmac not wxaamacuun have Epramun dewbnugan
Kedny kentupuit Gunau, cypoy dopmacy sca épaamun Qevs have
(has) nu sranan oaamu Ke.n'mpmﬂ 6unan scanafu:

Byanuan dopus:

1 have been informing
He has been.informing
She tas been informing
It has been informing
We have been inlorming.  We've been inlorming

You have been informing  You’'ve been informing
They have been informing They’ve been informing

I’ve been informing.
He’s been informing
She’s been informing
It's been informing

Byanumcus dopua:

I have not been informing
"He héas not been if;forming
She has not been informing
It has not been informing

We have not been informing

You have net been informing |

They have not been informing

Cypox, popma:
Have 1 been informing?
Has he been inferming?
Has she been infor ming?
Has it been informing? *
Bynuuicus cypor dopmacs:

Have | not been irforming?
Has he not been informing?
Has she not been informing?
Has it not been informing?

Have we not been informing?
Have you net been informing?
Have they mot been informing?

I haven’t been informing
I’ve not been informing

He hasn’t been informing
He’s not been informing

She hasn’t been informing
She’s not been informing

It hasn’t been informing
It’s -not been informing

We haven’t been informing
We’ve not been informing

You' haven’t been informing
You've not been informing

They haven’t been informing
They’ve not been informing

Have we been informing?
Have you been informing?
Have they been informing?

h]

Haven’t 1 been informing?
Hasn’t he teen informing?
Hasn’t she been informing?
Hasn't it been informing?

Haven’'t we been informing?
Haven’t they been injorming?

Haven't you been informing?

3
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I Hasomnn acnexTjarw X03uprH 3saMoH nepdexT Kyfularn xomiapAa
KyAnaHaly.

a) ww-xapakam Ymean 3aM0H6a 6oumauca aa xanys oasom smub
mypeanuunu 6urdupuws yuyn:

Here we’'ve been keeping the old flag ﬂymg for freadom and re-
form (I. K. Chesterton).

«I’'ve been waiting long enough» (H. I. Wells).

«You have been drinking rum (R. L. Stevenson).

- «The squire bas been talking, after all» (R. L. Stevenson).

This land that we have sighted is the place we have bean sail-
#ng to (R. S. Stevenson)

6) Oasom SMaémean UW-XAPAKAMHUHKE SHOUSUHA MY2QiNAN2GHAU
ZURU QH2AAMULL Y4YH:

«So Mable’s been tellmg you about me (P. Abrahams) «Come
nlong with those boxes», he said. «I’ve been waiting long enonghs!
(A. I Walls).

«’ve been looking up the Musgrave fam11y>> he said (1. K. Che-
sterton).

49- § Vrran samon (The Past Tense)

GebanuHr yTran 3aMoH QopManapd Xam XO3HPrH 3aMoH ¢opManapi
KXabu Kyiiupard TapTHGAa ypraHusanm:

The Past Tense

‘Hep(pe.m 6y/IMaran ’ IlepoexT

I yTl‘aH 3aMOH - /

Non- Perfect Perfect

SN N

Yuymu it ' ﬂaBOMJlPl Ymymuit JlaBomin
acTeKkT acrhekT ACIEKT aCTeKT
Comimon Continuous Common Continttous

Aspect Aspect Aspect Aspect

‘ Nepderr Gyamaran yrran 3amon (Non-Perfect Past Tense). Ilep-
dexT Gysmaran yrrad 3amon (opMmasnapu XaM MKKH XHJ} Kapama-Kapui
acnexT Qopmanapuias, sbHH YMYMHH acneKTAharw yTran
BAMOH Ba JaBOMJIH aCNeKTJAAaru yTraH 3aMoHgaH uéopar.

Ymymnii acnextparu yrran 3amon (The Past Tense of the Com-
mon Aspect) sicamviura Kypa HKKH KaTTa rpyrmara, SBHH TYFPH
Q)ewl.nap (Regular” verbs) pam scanran yTram samMoH Ba
HOTVFpPHU bebasap (lrregular Verbs) AaH fl can ran yTI‘aH 3a~
MONT a 6ynnAajy. «

Tyrpu dennnapuunr yTrag aaMOH dopmanapu’ uﬂqmﬂmma ¢opma-

“enmpary Gevnnapra -ed cyq)(pnxcnnn Kyumm 6nnan ﬂca.na;m



... -ed. cybdBKcH Kymuiraiia (I)EBJI CprxTypacnua Kyumlam ysra-
paiunap pyi GEpUIH MYMKHH: .

~... 8) deLJNuAT OXHpHAATH -y ,,xap(bn -{ xapdura afinasapu:
marry — married carry — carried
dirty — dirtied " hurry — hurried
AMMO yHIMNapiaH KefiuH Kejrad y xapdu yarapmaiimm:
~ employ — employed
betray — betrayed
0) ¢eba oxupu 0 xapqm Gunan Tyraca, -ed KyH]HJIaJIH
echo — echoed
embargo — embargoed ‘
B) oxHpH e xapbH Gunan Tyraran ¢ebvanapra-d Kymiuiagu:
move — moved
puzzle — puzzled
r) 6ab3u QELJAHHHI GYFMH TYSWJHIIM Y3rapué KeTMacyuru yuys-ed
cy(hdUKCHAAH ONJMH KeJAraH YHJOLW WKKHJIAHTHPHIALM: ’

stop — stopped
drop — dropped
occur — occurred ,
' Mepanapra Kjmuaran -(e)d cybdUKCH yu xua Tanagdys sTHAGAR:

a) XKapaHrcus yHjiouwiapian Kedun [t]
talk ~ talked
eclipse — eclipsed
stop — stopped
6) apaurau yHIom €KH yHaujJaH cyur [d]
beg  — begged explore — explored
explain — explained live = — lived
B). (1] éku [d] ToBymmaam cyHr gesca [id]
exploit — exploited
expand — expanded
interact — interacted
Hmyrpn q)e'hmlapunﬂr yran 3aMon dopmanapu ya.napnra D€ ML~ -
JAyM Koujara GuHoaH scanalu. Macanan:

‘ write — wrote
B R speak —— spoke
o feel — felt

Monan (be'bm]apnnnnr aupnmapu Tyﬁaunamqa ysrapa}m

: -can —could shall — should
Uit may — might o will — would
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Tyr—‘pu BA HOTYFPU (dEDb/IAPHUHT yrran samoH Qopmacd do debu-
BHHC  {TTAH  3aMOH thopmacu - did epAaMma ACATHIIA  XAM MYMKHH.
Ammo Gy iyn Gusan sicanmral dopMma Kymnpox KyuafiTUPHII MabHOCHHM
anrsnarand. Macanan: ,

And with characieristic impetuosity he did jiamp landmg with a
slight stagger in safety on the inner shore (/. K. Chesterton).

Supposing she did do one of those things she was always read-
ing or seeing on the stage, what would happen? (K. Mansfield)

But, oh dear, when she did go to look she was as far off irom
8 proof as ever!| (/bid).

YmyMuil acnexTHaars yTI‘ﬂH BAMOHHMHT OVAHUIAHM, OVAHUICH3 BA Ci-
pox. popmanapu .
Bynmmm dhopma:

I invited, We invited,
He invited, You invited,
She invited, They invited

It invited
. Byamumcys dopma:
1 did not invite, 1 didn’t invite

He did not invite, He didn’t invite
She did not invite, She didn’t invite

‘1t did not invite, It didn’t invite
We did not invite, We didn’t invite
You didnot invite, You didn’t invite
They did not invite They didn’t invite
: Cypox dopma:
- Did | invite? Did we invite?
Did he invite?  Did you invite?

Did she invite? Did they invite?
Did it invite? :
ByinmcHs cypok dopwma:

Did I not invite? Didn't T invite?
Did he not invite? Didn’t he invite?
Did she not invite? . Didn’t she invite?
Did it not inwvite? Dido’t it invite?

) Did we not invite? Dind’t we invite?
Did you not invite? Didn’t you invite?

Did they not invite? Didn’t they invite?
to be Ba t0 have q)em.napuﬂnur O anuL, 6§r.rlmucu3 Ba Cypoyg
Popuaaapu.

" By (popm.

1 was We were I had We had

~ He was You were He had You had
She was They were She had They had
It was " It had

L
i



- bymmpens dopma:

was not I wasn’t We were not  We weren't
e was not He wasn‘t You were not  You weren'
She was not She wasn’t They were not They weren’t
It was not H wasn’t
-1 had not We had net -1 hadn't  We hadn’t
He had not You had not He hadn’'t  You hadn’t
She had not They had not She hadn’t They hadw't
H had not It hadn’t :
1 had ne We had no -
He had no You had ne
She had ne They had no
It had no

Cyporg dopmack fo be Ba to have q)em.'lapnnﬂur TerBulm  Qop-
MACHHM 3TajlaH OJIAMH KeJTHPHII OWJaH sicanaju:

- Was ? Were we? Had I? Had we?
Was he?  Were you?. -Had he? Had you?
Was she? Were they? Had she? Had they?
Was it? Had it?

Wnraus THIMHHHT amepuka BapHaHTHAa to ha've HHHF cypox ¢op-
MacH Kyiujaruuaip.

Pid l haveb " Pid we have?
Did he have? Did you have?
Did she have?

bid they have? -
-Did it have? _ ,

byaumcHs c¢ypox dopma:

Was 1 not? Wasn't 12 Had I no? ‘ Hacf we no?
Was he not? Wasn’t he? Had he no? Had you no?
Was she not? ~ Wasn’t she? Had she'no?  Had they no?
Was it not? Wasn't it? Had it o ?
Were we not?  Weren't we?  Had [ not? Hadm't 1

~ Were you not? Weren’t you? Had he not Hadn’t he?
Were they not? Weren’t they? Had she not? Hadn’t she?
o , Had it not? Hadn't it?

' Had we not?  Hadn’t we? '

Had you not?  Hadn’t you?
: Had they not? Hadn't they?
Not woKknavacn @ny cysHAAH OJHA Kemil XOJIapura MUCORAap:
Had 1 not any sister? Hadn’t 1 any sister?
Had he not any sister? Hadm™t he any sister?
~Had she not any sister? Hadn’t she any sister?
Had it net any sister? Hadm’t it any sister?
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“Had we not any sister> ~ Hadn’t we any sister?
Had you not any sister? Hadrn’t you any sister?
Had they not any sister?  Hadn’t they any sister?

the Past Tense of the Common Aspect). ¥YMymufi acnexktiarn jrrau
BaMOH KyHuiard Xxo/iapAa KYJIIAHWIIM MYyMKHH:

a) uw-xapaxamuune ymean 0aspoa, SHU HYmK CY3AAHUG mypean

naimdan asgar codup Gyreanaucunu Kypcamuwt yayn. Bynga last
r, as soon as, an hour (month), ago, year (century) ago, before,
the time, once Ka6u naflT paBHILIAPY HIUAATHJIMIIH MYMKHH:

memnu acnexmam yrran samonsuur umvatwauum (The Use of .

I waited in the little parlour for an age and at last he came up

snd opened the upstairs door (G. H.Wells).

Later that afternoon, he drove to the house with his wife and
child and as if to certify his possesston of it in his own nonlegal
way (B. J. Friedman). . ,

6) ymean. 3amonda um-.vgapafcamﬂuue makpopaanub mypean/zu-
eunu kipcamuid yqays. DbyHJa xam KynHHYA nafiT paBHULIApM MILIA-
THAALH . ‘

Later Stern heard that Mr. Lavone always went to the piano for
- prospective buyers to show he did not drlve a hard bargain (B. J.
- Friedman).

Several times we shlpped a little water and my breeches and the
tails of my coat were all soaking wet before we had gone a hund-
red yards (R. L. Stevenson). -

I always wanted a lot of rooms, he said, clasping his long nesed,
great - eyed wife to him (B. J. Friedman).

Jlasovau acnextparn yrtran 3amon. (The Past Tense of the Conti-
nuous Aspect). DebAHHHT ZABOMJIH ACHEKTAAIM yTraH 3aMOHM utl-xa-
. pakamuuHe  jmean 3aMOHOQ, MABAYM daepéa 0agom smub mypeanau-
2unU KypcaTaju.

QebHMAT JaBOMJ/IH aCTIeKTAArH yrras 3amom dopmacH, yTraH 3a-
MOHJarH 10 be KyMakuM GebjufaH KefmH eTakuw debsaHuar [ cuq)aT-
Bout q)opmacunﬂ KeJITHpUII Ounan scanagu. Macanau:

1 was reading a book ‘ We were ‘Teading a book
He was reading a book You were reading a book
She was reading a book - They were reading a book

It was reading a book

Perhaps they were just moving the furniture about (H. L. Wells).

They were seriously investigating the strange occurence of the
morning (Ibid). Was 1 talking to myself? (/bid). He was contem-
plating a pair of lace up boots (/bid). The light was going, every-
thing was becoming dark (P.Abrahams).

JlaBoMau acleKTAard yTran 3aMOHHMHT Oysmuicu3 dopmacu fo be
" KyMakun GenaujaH KefHH rOf 10KJaMAcUHU KYHuil OHyaH sicanagu:

i
i
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v B . Bymmicas dopma
1 was not reading a book (1 wasn’t readmg a book)

He was not reading a book © (He wasn’t réading a book)) .

She was not reading a book ~  (She wasn’t reading a book)

'}t was not reading a book (It wasn’t reading a book)

We were not reading a book (We werent’ reading a book)

You were not reading a book (You weren’t reading a book)

They were not reading a book (They weren’t reading a book)
Cypox dopma:

Cypo;g dopma KyMmakud ¢ebJIHH TanHHAT STacH OJAHTa yTKasmn /
Aynu 6unan sicanai. ‘

- Was 1 reading a book? Were we reading a book?
Was he reading a book? Were you reading a book?
- Was she reading a book? Were they reading a book? -
. Was it reading a book? '

: vaflmcné cypox ¢dopma:
Was 1 not reading a book? .~ Wasn’t | reading a ‘book?

Was he not reading a book? ~ Wasn’t he reading a book?

. Was she not reading a book? Wasn’t she reading a book?
Was it not reading a book? Wasn't it reading a book?
Were we not reading a book? Weren’t we reading a book?

Were you not reading a book? Weren’t you reading a book?
»Were they not reading a book? = Weren’t they reading a book?

Hapoman acnextaarn yrran samonHuur mwaatamum. (The Use of
the Continuous Aspect). DenJHHET JABOMIH aCHeKTAArH yTIran 3amoM -
dopmacy Kyiujarnnapn, SbHA:

a) UW-XAPAKAMHU  MATAYM rcjpcamuneau natimoa Oasom amub
MYypPeanAueUHL

When she returned he -was stile standing there like a man of
stone his back hunched, his collar turned up (H. G. Wells).

Although the fire was burning up briskly she surprised fo see.
that her visitor still wore his hat and coat (/bid).

Mr. Thomas Marvel was sitting with his feet in a ditch by the
roadside over the down towards Adderdean (/bid).

I was beginning to feel frightened (1bid). And now she was wait-
ing for him to speek (P. Abrahams).

: 6) myadan Oup naimoa GOWKA WU-XAPAKAMHUNE. 103020 HUKULLL
-6uAan OOFAUKAUCURU:

: The pain had passed 1 thought I was killing myself and | did -
not care (H. G. Wells).

«Miss Julia thought you were never coming (J. Joyce)

'B) ww-xapakamuu  Oup KAHWA  6aKM dagom smub, mMaKpopAaHub
mypearauguny. ugo0aiaul yuys Kjananamu:

My father ‘was always saying the inn would be ruined ...

«(R.L. Stevenson). ,

. She, was constanﬂy complammg of bemg lonely (S/zaw)
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Vrrau 3amon nepdextd. (The Past Perfect). Ilepdext karteropusicu-
WURC "§Tray 3aMOH «hopmaci xaM YMYMHIi Ba AABOMJAHU dCHEK 1-

Aa KyJIJIaHaLlH

1. ¥Ymymuit acnektgaru ytran samvon iepgexts (The Past Perfect
of the Common Aspect) VTras 3amoH mepheKTHHHED 6yauui  dop-
MacH 10 have Kymakuy (ebJMHHHT yTraH samMod GopMacHAan Kefiuy
eraxuu (enarmdr I cudariomr opMacHHH KeITHPHIN GUIAH fCaNalu.

Cypox dopmacu fo haue KyMakuH (pemmm arajaH OJJHH KeaTH-
puu Gunar, Gynniicn3 Qopmack sca had Kymakud QebaHAaH KeiuH
ROt 10K/1aMackit KeaTHpHLI Gustan wcanagu: _

bymwan dopma:

I had informed

He had informed

She had informed
. Tt had informed

We had informed
You had informed
‘They 'had inlormed

I'd informed
He’d informed
She’d informed
It’d informed

We’d: informed
You’d informed
They’d informed

CGypox dopma: k

Had 1 infermed?

“Had he informed?
‘Had she informed?
Had it informed?”

L.

1 had not informed

He tiad not informed

She had not infarmed
. 1t had not informed

We had mot infermed
" You had not informed

They had net informed

Had we informed?
Had you infermed?
Had they informed?

‘Byniucns theopma:

I hatn’t irdormed
He ‘hadn’t informed
She hadn’t informed
Tt hadn’t informed

We hadn’t infermed
You hadna’t informed
They hadn’t infermed

BYHIICH3 ¢y pox dopma:

Had [ not informed?
Had he not informed?
Had she not informed?
"Mad it not informed?
Had we not informed?
Had you mot informed?
Had they not informed?

lanﬂa
m

‘HMadn’t 1T informed? - -
Hadn’t he informed?
Hadn’t she informed?
‘Hadn’t it informed?
Hadn’t we informed?
Hadn’t you informed?
Hand’t they informed?

10 ‘have WhebsmaMur yTrad 3aMon nepq;emﬂaam hopmanapu KyhH-



Byamirmi dgopwa:

"1 had had

V'd had
He had' had ' He’d had
She had had : - She’d had
It had had ‘ It’'d had
We had had - Weld had
You had had Youw'd had
They had had They’d had
i Byammcns gopma:
‘1 had net had I hadn’t had
He had. net had He hadnr’t had ~
She had not had She hadn’t had ~
It had net had It hadn’t had
We had not had = (We hadn't 1ad)
You had not had (You hadn’t had)-
* They had net had (They -hadn’t had}.
Cypox dopma:
Had 1 had? Had we had?
Had he had? Had you had?
Had she had? ©  Had they had?
Had. it had? :
Byammcnz cypox dopmach:
Had I net had? (Hadn't T had?)
Had he not had? (Hadn't he had?)
Had she not had? (Had’t she had?)
Had it not had? (Hadn’t it had?)

YMymui aenekTAary YyTrad 3aMoH  NePOEKTUHKHT  MUAATHIBIGE.,
(The Use of the Past Perlect of the Common Aspect). memnﬁ acneKT--
Aarn yTrad 3amoH NepdeKT (opManapu KyHHAArH X0/1apAa Kyiaananu:

1) gmean samonda Kipcamuisean aur 6aKmoan (664A 6a9fcapu.¢-
2an ww-xapaxamau ugodarauida:

Anug BaxT 3ca 6MpoH (QeBAHHHT HII-XapakaT co;mp 6ymaﬂ, 6ya-
MarauJIMTMHM yTran 3amon (opmacu OunaH, paBfir €k cy2 GHPHKMacH
(by 10 o’clock, by yeur arrival, ete) 6unan ndojgananiau:

How incredible that he -had been there less than twenty hours
ago! (R. Aldington).

By the time-1 had told mother of my purpose they were all in
the saddle (K. L. Stevenson).

«] had left the Chesilslowe College already», he said, «when that
happened» (H. 1. Wells).

After lte had done eating and he made a heavy meal the Invisible
man demanded: a cigar (H. I. Wells). Alter Mrs Hall had left the
roomn he remained standing in front. of the fire (lbid). ln the ensuing
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battle three other people had been killed .before Swarts had been
finally shot down (P. Abrahams).

lanjga auulK BaKTHU- KYpCaTyBuM CYy3 HINATHIIMACA-1], YAPAKAMHUNE
0a0un Girearauen kowmeskcmoan €KA cumyayuadan masaym Oliruu
MyMKHH:

Some one had charged it with the idea of smaching the look
(H. 1. Wells). He had seen anything so very remarkable happen up-
stairs (7bid). We had not started a moment too soon (R. L. Steven-
son). The legs had leaned to their right (/bid).

9) ww-xapakamuu  jmean 30MOHOA2L  MABAYM nadmdau aesan

- Bounanub, xanys 0aeom smub mypeanideunt ugodaraus yuy:

As soon as he had written the words down he saw they looked
pompous, tore out the sheet, and threw it through the window (Ald-
ridge).

As soon as the sun had climbed above our girdle of trees, it feel
with all its force upon the clearing and drank up -vapours at a dra—

- ught. (R. L. Stevenson).

3) uuI-XapakaTHHHI OOLIMAHFHY HYKTacH since cyau funan, jaasoM
pTran BakTH 3ca for cysu OunaH udojananranja: ,

It was weeks since they had eaten a proper meal. (A. E. Cop-

rd).
p Afipum sprail raniapjaa ¢dakarruHa yIrad 3amoH nepgexTH HIlLa-
munaau. Bynapra hardly ...when, scarcely ...when, no sooner... than
Gorsiosumtapy GHJAH KeJraH 3prail raniap Kuapaiu:

Scarcely had his hands touched her head, when she sighed deeply
(London). Hardly had they entered the house, when a violent thun-
derstorm broke out (Kaushanskaya). No sooner had 1 wiped one salt
drop from my cheek, than another followed (Ch. Bronte). .

MaBomuu acnekTaaru yrran samoH mepdextu. (The Past Perfect of
the Continuous Aspect)

ﬂaBOMM acneKTard yTraH 3amoH nepheKTHMHT Gysuiuiy dopmacu
{0 have xymarkui QewbJMHHHT yTraH 3amoH QopmacH-had Ba to be
kyMakuu denaununr 11 cudartgom dopMacd been JaH KeiluH eTakuy
GebsuuHr [ cndargom dopmacHHy  KeJTHPUIT GuJAH  sicasiajid. Ma-

..caJstat:

He saw that the war had been wearing him down (R. Alding-
ton). '

By nepdektHuHr cypox dopmacu had KymMakuu ¢engHUHT 3Srafad
OJilMHTa §TKa3uIUIIK Ounan, O6ysmick3 (opMacHu 3ca nof 10K/IaMacHHU
KyMaKun ¢ebpanap ypracura Kyium GHiaH sicanafu. AMMO never Ka-
6u HHKOp MaBHOCHHH GHJJHDYBYUM - cy3/ap HILIAaTUAraHa nOf 10Kha-
Macd TywHb KoJalH.

Bysmwan dopma:

I had been informing I'd been informing
He had been informing  He'd been informing
She had been informing She’d been informing
It had been informing It'd been informing

176



"We had been informing We’d been informing
You had been informing You’d been informing
They had been informing They’d been informing

Byaumucus ¢opma:

I had not been informing 1 hadn’t been mformmg
He had not been informing He hadn’t been informing
She had not been informing She hadn’t been informing
It had not been informing It hadn’t beeni informing
We had not been informing We hadn’t been informing
You had not been informing . ~You hadn’t been informing

_They had not been informing They hadn’t been informing

Byanuicus cypoy dopma:

Had 1 not been informing? Hadn’t T been informing?
Had he not been informing? Hadn’t he been informing?
Had she not been informing? Hadn’t she been informing?
Had it not been informing? Hadn’t it been informing?:
Had we not been informing? Hadn’t we been informing?
Had you not been informing? Hadn’t you been informing?
Had they not been informing? Hadn’t they been informing?:
. ’ Cypox ¢opma:

Had I been informing? - . Had we been informing?
Had he been informing? Had you been informing?
Had she "been informing? 'Had they been informing?

Had it been informing? .

Jlagoman acnekTAaru YTraH 3aMoH nepdeK THHHHT . RULAAT LMK
(The Use of the Past Perfect of the Continuous Aspect). JlaBomsu
acnieKTAark §TraH 3aMOH nepdeKTH Kyiuiarunapuu, smHH:

a) ww-xapakamnu gmean samonda Kypcamusean nadmdan aséas
bowaanud, Yyroan Ketidn xam 0agom smub mipeanAucUnll, MAaCasaH:

How long had she been sitting there, waiting? (P. Abrahams).

She was crying, or had been crying (A. Bennet). »

Al this time Mr. Marvel had been glancing about him, listen-
_ing for faint footfalls, trying to detect imperceptible movements
(H. 1. Wells).

The policeman had been standing on the settee - - staring outv
craning o see who was at the door (/bid).

XAapaKaTHUHT [aBOM ITaéTTaHJIHIMHH €KH TaKPOPNAHHG TYpPramju- -
TMHE afipuM DafiTviapda npe AJioT, paBHil Ba 60UIKA cy3aap Ba -
cy3 O6upuxmManapy épramMuia KypCATHI MYMKHH:

- They had been quarreling now for nearly three quarters of an
hour (A. Huxley).
- The wind had been blowing hard for - days (A Bennet) But he
knew it for a place of inhuman silence and solitude, and he felt as
if he had been walking for years (I. K. Chesterton). '
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Wi-xapakaTHEHT Goultawrad MafiTUHN Simee épRaMBAa Xam Kypca-
FHAMIH MYMKHH: -

. He had béen writing slackly and with int‘ewals akstraetion since
the shots (H. I Wells)

6) uuwi-yapakamnu ymear 3amonda Kypcamuiseod naimdan aeeas
Sownanu6, sHouZUHA myeaiianzanideuny Kypeamadu. Murawa tanwaa
6yun Exclusive Past Perfect Continuous ne#nnann:

He behaved as if he had been bowing out duchesses 2 moment
before. (I. K. Chesterton)... for Dr. Livesey had kindly metiened me
fo conie round from the. side- table, where 1 had been eating, to enjoy
the sport of the search (R. L. Stevenson). In the meanwhile we had
been making head way at a good pace for a boat so overleaded, and
we had slipped but little water 'in the process (/bid).

50~ §. ¥rram kesacu 3amoH.
(The Future-in-the-Past)

VIHrom3 TWJHMAA alipHM 9pram rannd Kymma raiviapfia, spramt ran-
Bary dewna Gow ranjars ¢ens 6unaH JTraH 3aMOHAA TETUNMIM  3aMOH
¢opmacnaa Mochamand. Macasnas, arap Goml ranjiary xapakar sprai ram-
Aarn xapakaTiad aeeaj 6ysica, ymaahz Keaacu 3samor Ae0 aTanMuuL
dopma HuLIATHIANM. By dopma yTran 3amonra nuc6aTan KeJacH Xu-
co0sanran His-xapakarHy 614J1,mpa)m

Vrran kejacd 3aMOH KYHHJar¥ TapTHOAA §pranujajim.

Vrran xenacw 3amon
(Future-in-the-Past)

Tlephekt GyimMaras : Mepdexr
(Non - Perfect) (Perfect)

Yuymuit acnekr | | asomiu acnexr| ' YMyMuit agnext Hasomim acnexT
. (Commumon (Continuous (Common - (Ceontinuous
Aspect) 1- Aspect) Aspect) o Aspect)

Ymymuii acnenTaarn nepdesT 6yamaram yrran keaxacw 3amon. (The
Non-Perfect Future-in the-Past of the Common Aspect). Ymymnii ac-
nekTAard nepgexr 6yaAMaraH yTrar KenacH 3aMOH OWpMHUR LMaxc Oup-
JHK Ba KYIIMKIA should Kymakun denaupan kefiu, Konrau maxcnap-
A2 3ca wonld XyMakul (GebaHAaR KeHHR HHUHWTHBHEHT 70 10K.12-
MACHCH3 KeJITHpHII GHJaH sicanaii.

Bynnwicns ¢gopma kymardn genifan kelinn not 1oKiaMacusd Kej-
Tapuut 6usrad, cypok ¢opMacu should éxm wonld kymaxunr  denaunn
SrajaH OJAMHra YTKazunl 6Msiag acanaju. -
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; ' ’ E?numnn popma: ‘ .
.. 1 should go I'd go We should go We'd go -
. He would go He'd go You would go-  You'd go
She would go She’d go They would go They’d go
It would g0 1t's go

Bynumers dopma:

I should not go I shouln’t go

He would not go He wouldn’t go )
She would not go She wouldn’t go .
It would not ge It wouldn’t go
We should not go We shouldn’t go
You would not go - You wouldn’t go
They would net go They wouldn't go
' . Cypox gopen: |
Should | ge Should we go?
Would he go? Would you. go?
Would she go? ' Would they go? -
Would v,ii, ge? ‘ , :
Bysmuncus cypox popma: ,
Should 1 net go? Shouldn’t I go?
Wasdd he not go? Wouidn’t he go?
Would she not go? Wouldn’t she go?
, Would it not go? Wouldn’t it go?
Should we not go? . Shouldn’t we go?

Would you not go? Wouldn’t you go?
Would they not go? Wouldn’t they go?

YMymufl acrieKTAAry yTraH Kenacu 3aMOH POPMACHHEHT WHINATHIM-
- wwu (The Use of the Future-in-the-Past of the Common Aspect). by

dopma yTraH 3aMoHAA HYTK cy3nagaéTrad nafiTra HHCOATdH KesacH
3aMOHAA 5§najyray WU-XapakaTHH auryiaTiO, Goll TANHHHT Kecumu y1-
ran samon enay Gunan uboLaNaHran spraul ramnja lgymaﬂanu

She said Sam weuld do him harm (Abrahams).

He knew 1 should write him..

I thought they would come in time (Drezser)

Masomam acuexvaaru nepdexT Gyamarad yTran kesacu 3amon (The
Non-Perfect Future-in-Past of the Continuous Aspect). Hasomu. ac-
nekTAaru nepext Gysamarad yTradH kejacd 3amon should ékuw would
KyMaKun (qenaura JaBoMnH acueKTHArH HHQUHUTHBHM KYLIHIW OHjau
T Acanagy. :

Bymuncus fopmacu KyMaKlm Pepsial KefiHH n6f BEKOD l0KiaMa-
CHHM KeJTHPHW GHJaH, CYPOK- q;opmacu aca should éxn would Ky-
MaKu¥ $ebJAUHH 3Tajlal oJMH YTKasuil GUJIaH AcanafM.
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' ‘ o Byauman dopma: :

¥

1 should be going - TI'd be going
He would be going He’d be going
She would be going She’d be going
It would be going It’d be going
We should be going We'd be going
You would be going You’d be going.

They would be going They’d be going
. By.mmicy3  dopma:
I shouldn’t e going
I'd not be going
{ He wouldn’ t be going
| He’d not be going

She wouldn’t be gonhg
She’d not be going

It wouldn’t be going
It’d not be going

(
\
{
{ We shouldn’t be going
{

l'f should not be going {
"He would not be gomg
She would not be going
It would not be gomg

We should not be going { we'd not be going

You wouldn’t be going
You’d not be goirlg 4
They wouldn’t be going
They’d not be going

You would not be going

_ They would not be going

" Cypox dopma:
Should 1 be going? Should we be going?
Would he be going? Would you be going?
Would she be going? Would they be going?

Would it be going?

Bynumcns cﬁ;pon dopma:

Should 1 not be going? Shouldn’t 1 be going?
Would he not be going? Wouldn’t he be going?
Would she not be going? Wouldn’t she be going?
Would it not be going? - Wouldn’t it be going?
Should we not be going? Shouldn’t we be going?
Would you not be going? Wouldn’t you be going?

Would they not be going? Wouldn’t they be gomg>

JlaBoman acnekTaarn nepdekT Gyamaras YTraH KeJacH 3aMOHHMHF
nwmaataanmn (The Use of the Non-Perfect Future-in-the-Past Tense
of the Continuous Aspect). [laBomnu acnextaarn nephext Gynmaran
yTran Kenacu 3aMOH HYTK cy3jaHaéTran naitra HucGaTtaH xenacu 6ym-

- TaH HMII-X2PaKaTHUHT JABOM 5TH0 Typra}mnmﬂu aHrJIaTH yqu MLl
JBATHRANN, , R ‘
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I felt sure they would be discussing the same problem when 1
called (Kaushanskaya).

He said he would be working in the garden when she came.

Ymymuii acnextnaru uepdext yrran Kemacn samod (The Future
Perfect-in-the - Past of the Common Aspect). Ymymmit acmektiaru
nepeKT yrran Kesach samoH Should ékn would xymakin depau-
Jan xeiiun nepdexT MHQUHHTHB GopmacvHy Ky OwiaH scanagu.
Macanau: [ (we) should have washed. He (she, 1t you, they) would
have washed.

Bynunrcus dopmacu kymakym denslaH KefHH nO! 0KJaMAaCHHH K-
mwi G6unaH, cypox dopmacH 3ca KyMakud (enJHH 3rajaH ONAMH Keji-
THPHII GuJaH sicanafdl.

Byanum dopma:

I should have gone - I'd have gone

He would have gone He’d have gone -
- She would have gone She’d have gone

It would have gone It'd have gone

We should have gone " We’d have gone

You should have gone You'd have gone

They would have gone They’d have gone

By numcus gopwma:

I should not have gone. { }.(?hﬁﬁ}dﬂat,ehagﬁego"e

He wouldn’t have gone -

He would not have gbne He'd not have gone

She wouldn’t have gone

She would not have gone | Speod not have gone

It would not have gote Ird not have gone

We shouldnt gone

~ We should not have gone | ywea'd not have gone

You wouldn’t have gone

You’d not have gone

{ It wouldn’t have gone
You would not have gone {

They would not have gone { ¥§Z\}; dwzﬁidgatvg] ag\;enegone

v Cypox dopwa:

-Should 1 have gone? Should we have gone?
Would hie have gone? © Would you have gone?
gould she ‘have gone? Would they have gone?

ould it have gone?
s




: Eyénmcua cypoK dopua:
Should 1 not have gone? Shouldn’t T have gone?
Would he not have gone? Wouldn't he have gone?
Woeuld she not have gone? Weuldn’t she have gone?
Would it not have gone? Weuldn’'t it have gone?

Should we not have gone? Shouldn’t we have gone?
Would you not have gone? Wouldn’t you have gone?
Would they not have gone? Wouldn’t they have gone?

Vmymuil acaexTRArd nepdekT JTraH KeIaCH 3aMOHHMHI MILJAATMNN-
mm (The Use of the Future Perfect in-the-Past of the Common As-
pect). @epnuuar 6y dopMack YTraH 3aMOHra HHc6aTan Kenacw 6ysram
maitTaan aBBan CORMP GY/aMran xapakaTHH HoAasaiinu.

I wondered whether they would have reached the place by noon.

- He said they would have finished it by. 10 o’clock.

Aasoman acnektaarn nepiekt yrraH keaacu 3amon (The Future
Perfect in-the-Past of the Continuous Aspect). JlaBomnam acnexTaark
mepbekT yTran KesacH 3amoH should éku’ would kymaxuu @efbnunan
KefiMH aBOMAH acneKTAard nepdeKT HHPHHHTHB (opMacHHl  KyIBHII
6n.naH acanatu. Macanan:

"1 (we) should have been translating. He (she i: you, they)
would have been translating.

Cypoxg dopmacu should éxn would Kymaxqﬂ ¢evmnn  srajan
Kefiun Kyium Guyian, O§/muick3 dopmacH 3ca Kymakun q)ewzxaﬂ KeiinH -
not MHKOD IOKJAMACHHHE KelTupHIn OWJIaH fcasiajm.

Byauman dopma: . ;

I should have been going I’d have been going

He would have been going He’d have been going
She would have been going ~ She’d have been going .
It would have been. going I'd have been going

We should have been ‘going We’d have been going

You would have heen going ~ You'd have been going

- They would have been going  They’d have been gomg
) Byamncus dopma:

I should not have been going { },dshr?(l)ltld}?aieh%\elgnbeg%?ngomg

He wouldn’t have been going
He’d not have been.going
She wouldn’t have been- going
She’d not have been going

It wouldn’t have been going

He would not have been gomg {
It would not have been going { 1t'd not have been going

She would not have been going

We shouldn’t have been going

We should not have been going We'd not have been going
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You would not have been going {

You wouldn’t have been going
You'd not have been going

They would not have been going { %gg dw(:;ltd“ t have been going

- Cypox dopma:

Shoutd ! have been going?
Would he have been going?
Would she have been going?
Would it have been going?

Should we

- Would you
- Would they

Byammcas cypox dopuma:
Shouldn’t 1 have been going?

Wouldn’t he have been going?
Wouldn’t she have been going?

Should 1 not have been going?
Would. he not have been going?
Woulid she not have been
: . gaing?
Would it not have been going?

Should we not have been
going?

Would you not have been

going?

Would they not have been

going? -

have been going

have beeri going?

have been going?
have been going?

Wouldn’t it have been going?
Shouldn’t we have been going?

Wouldn’t you have been gofng?

Wouldn't they. have been going?

Jlasoman acnektaard nepPekT YTraH KeJacH 3aMOHHMHI HINJIATHIN-
mu- {The Use of the Future Perfect-in-the-Past of the Continuous
Aspect). /lasomsn acnextaars nepdeKT yTraH KesacH 3aMoHAark yTrad
saMoHra HucGaTaH kenacd GysiraH mMadTAaH OJEHH JaBOM 3TraH M-
XapakaTHH aHryiatiiu yuyd munataaagu: My father said that mother
and I should have been having a rest for 15 days by the time his

return to the village (H. James)

5l-§ Keaacn samon (The Future Tense)

Kenacu 3amoun )gaM XO03UPIH Ba YTraH 3aMOH q)opmanapu KaGu Ky-

A paru Tap'méﬂ.a yprauiagu:

KenacH 3amon '
(The Future Tense)

l [Tepperr 6yamaran J

{Non - Perfect)

/N

BN

[Mepdexr I

(Perfect)

N

Jasomin acrexT
{Continuous
Aspect)

Vuymuit acrext
{Common
Aspect)

YMymuil acmekt
(Comimon

Aspect)

(Continueus
Aspect)

JlasomJn acneuvl
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NepdexT. 6yamaran Kenacu 3amon. (Non-Perfect Future Tense).
Kenacn 3aMOHHMAT Oy cpopma.napn XaM WKKHTa acnekTja— yMyMu#l
Ba 1aBOMJH acHeKTARa KJIIaHaiH.

. YMymuii acnektaary Keaacw 3amoH. (The Future Tense of the Com-
mon - Aspect). YMymuii acnekTaaru Kejacd 3aMoH OMpHMHuM waxc shall
Ba KOJTaH maxciapia will kymakuu dennnapnian Kefiun eTakud Gena-
HUAT MHOMHNTHB IIAKJUHE KeJITHPHII OWjaH sicanaln.

byuna shall, will rpaMMaTHK MAabHOHM, - HHOUHHTHB 3Ca JIEKEBK
MaBLHOHM anrJjaTajii. '

]

Bysumuan dopua:

I'll inform
He’ll inform
She’ll inform
It'1l inform

] shall inform
He will inform
She will inform
It will inform

Wwe'll inform R
You’ll inform
They’ll inform

x We shal,l inform
You will inform
They: will inform

" Byammcys. q)opmacu shall éxn will xymaKuy @e'b.nup.an Kefun not
JIOKJIaMACHHH Kyﬁnm Gunan, cypok opmacH sca KyMakum q)ebmm ara-
AaH OJNAMH KYiMI GWJIAH Acanaji:

Byanucks  dopma:

I shall not inform
He will not inform -
She will not inform
It will not inform

We shall neot inform
You will not inform
- They will not inform

Shall I inform?
¢ Will he inform?

Wilil she inform?

Will it inform?

I shan’t inform
He won’t inform
She won’t inform
It won’t inform

We won’t inform
You won’t igform
They won’t inform

 Cypox popma:

Shall we inform?
Will you inform?
Will they inform?

Bjupmicns cypox q;opma

Shall 1 not inform?
Will he nut inform?
Will she not inform?
‘Will it not inform?

Shall we not inform?

~ Will you not: inform? -
- Will they not inform?
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Shan’t 1 mform?

_'Won't he inform? -

Won’t she inform?
Worr't it inform? .

~ Shan’t we inform?.
- Won’t you inform?
Won't they inform? .



E | YMymuii - acnexTAArM KeJacy SaMOH  hOPMACHHMHT  WLIATHJHUM
(The Use of the Commion Aspect of the Future Tense). ®enanuur 6y dop-
MacH KeJqaxakja Gynajurad Mm-xapakaTHH Hboaanaiiu:

" «l 'shall keep my hand on your shoulders, said the Voice (H. L

“Wells). I’ll show you. By heaven! I'll show you (/bid). 1f you are
not carefull you'll” have a child without a father. If he tells you
he’ll marry you it’s a lot of lies, who is he, Mabel? (P. Abrahams).

"~ «You will come?», Sarrie sobbed (P. Abrahams)

Kenac 3aMos (OpMacHHHHT HILIATHJIMII AoMpacH OHp 03 uerapa-
nawrad. Macana, y mapt Ba mafiT 9pram ranJjapia HIUIaTHA-
Mailj(u, VHUHT YpHWra (DEBJHHHT XO3UPIH 3aMOH (popmacn HILVIATHIIaLH.

If 1 have time I'll come. ,

Bring your boys when you come here.

Masomau acnektnaru kejacu 3amod, (The Future Tense of the
Continuous Aspect) .@ebanapaunr 6y dopmacu shall (will) xiMax-
L] Q)ew'nnn WH(OUHUTHBHAHT  JABOMJIH  ACHEKTAATH qupmara (be-}-ing)
Kymuur iyan Gunan sicanajn. Macanan:-1 shall be coming (Men xe-
naéTran 6y/n1amaH). By anamutex dopmana shall, will sa to be
(peb.nnapn KyMakun debn Basudacuna, -ing dopmanu 1 cudaTtaom 5cd
acocuii ¢epn BasHbacuia KeJaald.

Byaumcus q)opmacn not I0KJiaMacuBu Kymaan q)emmaﬂ KEARH Ky-
mEm 6unan cypox dopMacu sca shall éku will xyMakuu QepaHE
srajian oJ/luH KyUmMIn GMnaH scajajy.

By auman (pépma:

I shall be informing It be‘informing
He will be informing =~ He’ll be informing
She will be informing - She’ll be informing
It will be informing It'1l be informing
. We shall be informing We'll be informing
You- will be informing You'll ‘be informing . .
They will be informing They’ll be informing
. k Byanmcns dopma: '
1 shall-net be informing I shar’t be informing
He will not be informing He won’t be informing
She will not be informing She won’t be informing
1t- will not be informing It won’t be informing
We shall net be informing We shan’t be informing
You will not be informing You won’t be informing
They will not be informing They won’t be mformmg
‘ ’ : ~ Cypox Gopua: ’
~Shall 1 bé informing? - Shall we be mformmg’
CWill he ‘be 1nformmg3 ~ Will you be informing?

.~ Will, they be- informing?

[T =
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Bysmuicus cypox dopma: ' ’
Shali 1 not be informing? ~ Shan’t I be informing?
Will he not be informing? Won't he be informing?
Will she not be informing? Won’t she be informing?
Will it not be informing? Won't it be informing?
Shall we not be informing? = Shan’t we be informing?
Will you not be informing? Won’t you be informing?
Will they not be informing? = Won’t they be informing?

JIaBOMJM ACNEKTAArM KedacH 3aMoH  (OPMACHHMHT  MULTATHAMIIN
{The Use of the Future Tense of the Continuous Aspect) ®epmnumir
A3BOMNM 2CTIEKTHATH KEJacH B3aMOH cpopmacn HIU- X3paKaTHH KeJjacH
BamOH(arH MabJyM NaiTAa JA4BOM STULIMHH KYpCaTHI YuyH HILIATH-
aagu. Macanan:

I suppose we’ll be going to your wedding one of these fine days
with you young man eh? (J. Joyce) 'l be preparing my lessong
wlien you. come.

«Oh, come! I ain’t blind. You’ H be telling me next you're just .
thin air» (H. 1. Wells). When you've dressed, Phill, run and get a :
Mai! from the barrow at the corner. I'll be cookmg the sausages»
(Greene).

Kenac 3aMOHAA 103ara YHKAAMTAH M- XapaKaTHH [1aBoM (bopmacu
&pAamupa xaM Gepvil MyMKHH. DyHJa Kynnuua nafiT paswid dHuinat-
R3AM,

«1 'm leaving tonight»

¢And the pretty one»? -

«She is staying» (P. Abrahams).

Listen mother, I'm going to Cape Town tomorrow night (/bid).
«And we’re starting tomorrow mornings (I. K. Chesterfon). Only
until Wednesday. 1 am going up to St. Paul (Th. Dreiser).

«She’s not coming back till tomorrow nighty, Baines said (Greene).

Tepdexr xenacu samon. The Fulure Perlect Tense [lepdext xe-
nack 3amon QopmanapH xam yMymu#h acnekT (Common Aspect)
Ba fasomau acnex T (Continuous Aspect) naw ubopar: Ymymuii
acmexktaary nepdekt Keaacu 3amos. (The Future Perfect of the Coin-
mon Aspect) YMymull acnekTAard xenacu samou shall (will) kymak-
uyu ensiura nepdexT HRPHHUTHBHHM KYyikil GuiaH sicanaud. ([lepdexr
nuuuuTUB 10 have Qenyvra erakud Qewnsuuur Il cudariow dopma-
cHHH Kyumm Gunan sicanangu) Macanaa: [ shall have washed. He
will have washed.

Bymuicus dopmack  shall (will) KyMakud = denauiaH KeiiuH nof
IoK/amachii ki Gunan, cypoy dopmacu aca, shall (will ) KyMaK-
i denauHH Irajan oAdH KYHum GuiaH scanagH.

Byanmms  dopMa:

I shall have informed I'Il have informed.
He will have informed He’il have informed
She will have informed She’ll have informed

It will have informed Il have inlormed
164 |



We shall have informed We’ll have informed
You will have informed You'll have informed
They will have infermed They’ll have informed

Byamucns dopma:

I shall not have informed I shan’t have informed
He will not have infermed He won’t have informed
She will not have informed She won’t have informed
h will not have informed It won’t have informed

_ We shall not have informed © We shan’t have informed
You will not have infermed You won’t have informed
They will not have informed They won’t have informed

_ Cjpox dopma:

Shall 1 have informed? Shall we have informed?
Will he have informed? Will you have informed?
. Will she have informed? Will they have informed?
Will it have informed? ' :

Bynumens cypox dopma:

Shall 1 not have informed? Shan’t I have informed?
Will he not have informed? Won’t he have informed?
Will she neot have informed? Won’t she have informed?
Will it not have informed? Won't it have informed? .
Shall we not have informed? Shan’t we have informed?
Wiil you not have informed? Won’t you have informed?

Will they net have informed? Weon't they have informed?

~ VmMymu#t acneThary HepgekT Keaacn 3aMONHMHF  HULIA TUAMIDN,
(The Use of the Future Perfect of the Common Aspect). ¥ mymnuii ac-
NeKTAarH NepdeKT KenacH 3aMOHAa kysuianran (ewT Hl-XapakaTHA
- KeNTycuja KypcaTWiraH MyalsiH Jaspraua 6a>xapmnumnu udonanamia
nuiatanangy. Kenacu 3aMoHJard Myafs JaBp DaiT paBHILiapd, eys
' Gupukmanap éxu OOmIKa Gup ran épaamMuja GepHJIMIIH XaM MYyMKHH:

I shall be back by six, and I hope you will have had : a good
sleep by that time (Marryat).

Jlapomsu acnextaaru epdekr xesacu 3amon. (The Fufure Perlfect
of the Continuous Aspect). [daBomnu acnektjarn nepekT KeJsiaCH 3a-
MOH xaMm yMymuii acnektjaru .gopma Kau shall éxn will Kymakun
¢ebaura NaBoMaH acleKTjard WHOUHMTHBHH KyWIMID OHJAH  sicanajm:
1 shall have been completing the translation (Men Ttapxumanu ryra-
taérran 6ynaman). He will have been completmg the {translation (y
TAPKHAMAHH TYrataéTran 6ynanm).

IlaBomau acnexrjary nepj)e'n‘ Kesach 3aMOHHHHI GyMIICH3 $op-
Macu not 1oKnamacn épaamuiia, cypoxg dopmacn sca shall éxn will
KyMakuu (QehJUHH 3rajlaH OJAMHTA YTKasul GuaH sicanajh.
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¥ ‘ : Byauuct popMa;

I shall have been informing

He will have been informing

She will have been informing
" It will have been informing

~ We sha}l have been informing
You will have been informing
" They will have been informing

bjawcus dopma:

I'll not have been informing
I shan’t have been informing

He'll not have been informing
He won’t have been informing

She’ll not have~been informing
She won’t have heen informing

It will not have been" m—{ 1’1l not have been informing

I shall. net have been in-
forming {

He will not have been in-
forming .

She will not have been
Informing

forming

We shall not have been
“inferming

You will not have been
informing

" T'll have beeninforming

He’ll have been informing
She’ll have been informing
It'1l have been informing

We’ll have been informing
You’ll have been informing
They’ll have been informing

It won’t have been informing

We’ll not have been informing
We shan’t have been informing

You’ll not have been informing
You won’t have been informing -

They will not have been { They’ll not have been informing

informing T,

They won’t have been informing

Cypox (bopma

Shall I have been informing?
Will he -have been informing
~Will she have been informing?
Will it have been informing?-

Shall we have been mformmg'-‘
Will you have been informing?
Will they have been informing?

T

. Byaumcus cypox dopma:

Shall I not have been inform-
ing> .
. Will he not have been inform-
ing? !
Will she not have been in-
forming?
Will it not have been mform—
mg?
Shall we not have been in-
forming?
Wiil you not have been in-
forming?
Will they not have been in-
forming?

188

Shan’t I have been informing?
Won’t he have been informing?
Won’t she have been informing?

Won't it have been informing?

Shan’t we have been' informing?
Won't you have been informing?

Won’t they have been i,.nforming?



JaBoMAN ACNEKTAATM KEJacy SaMOH NepHeKTHHUHT  HILIATHIKINN
(The Use of the Future Perfect of the Continuous Aspect). By dop-
Ma WII-XapaKaTHUHT KeJacH 3aMOBJarH MawayMm naitaan aspan Gome
sanu6, MyaitsH naiTraua JaBoM 3THG Typraniuruuu ndoganam yuyn

- mmataniagr: 1 shall have been translating the text for an hour by.
the time you finish cooking.

-

52- §. Huc6at kaTeropusicu
(The. Category of Voice)
®erpn udopananran xapakar OHNaH YHUHr CYOBLeKTH Ba OOBEKTH
opacujaru y3apo MyHocaGatHH uuclart KaTeropusacu KypcaTain.

Wurans tunuaa mopdonorsk dopmacura Kypa aHuxg (ax’mn) Hucéar
Ba Mamxya (naccus) HucOar Gup-GHpHra Kapama-Kapluu KyHuiaiu. Aqu
uuclar Oeseucus, MaXXyn sucbar Geseusu 1e6 aranaju. ,

Annx nnc6ar (Active Voice). Tangaru ¢ensi aHHK HHc6atha Kya-
JIaHCA, TANHMHT STacH Will-xapakaT GaxapyBud xucoOsanaiu. Arap ran-
Ja TYJAJUpYBYHM HIITHPOK »TraH Oysca, y xapakaT €rd NPEAMETHUHE
o6beKTH Basmpacnﬂn 6a}KapaJm Anng HucGaTHUHT Xey KauJail maxcye
MOPQONOTHK KYPCAaTKHUM HYK. Y HUHT aHuK HucOaTla 3KaHJuryd ¢akar
y Maxxys HuCOaTra Kapama-Kapild KyHu/irasjaruHa OGunanHand, Maca-
aau: After a couple of minutes he rejoined the little group that for-
med outside the «Coach and Horse» (H. I. Wells ).

APIpHM ramjapia ¢ena anug anéama 6yauiiira Kapamali, sra Hi-
XapaKaTHUHI GaxkapyBuMcu Oysa onmaitau. Macanan: «You'll get knock-
ed about a great deal more if you don’t mind» (H. I. Well).

Aung Huc6ataaru denn ymymuil Heltpas topMana GynraHnHrH ca-
6abnu JleapaM xaMMa TpaMMATHK Karteropusaapia yarapaju.

Maxxyn muc6at (The Passive Vgfce). Mamxysn nuc6araa dennian
aursAlUATal WI-Xapakar sra Baan)acma KeJiran OOBEKTra KapaTui-
ran GyJazgH.

XO03Mpry HATJN3 THIMIA Mamxyn HHC53T ananuTvK (Qopma épaa-
muAa nbojanadaiy. AHamutuk dopma fo be (pemenHr Teruuuy ¢op-
MacHra eTakyd Qensuusr 1l cudariomr dopMacHBH Kyuuml OHaH sca-
nagi. Maxxyn HucOatHunr Gearucu be -+ V en (ed) mup.

The house was buill by a famous architect (Galsworthy).

Then something snapped the drawer was opened, and there was
a rustle of papers. Then a match was struck, and the study was
flooded with yellow light (1bid).

Maxxyn nucGataarn ¢ewn ¢opmanapu TypaH — 3aMoH, AacnekT,
nepcbeKT Ba nepdext 6yJ1Max‘aH KaTeropHsiapia uunaTaiub, Kyiupa-
nuya Ypranuiajiy, '

O—Z Ymymu#i acuexTaary nep«bem 6yamaras xo3upru samesn (The Non-
erfect Present Tense of the Common Aspect) By dopma fo. be ky-

| MaK4¥ QeLMHAHT )gosnprn samon (opmacira erakuy ¢epansur 11 ca-
datiow QopMacHHH KyuUmMII GuJjan ncana;m Maca.nan Letters are sent
three 'nmes a dav : L TR ;
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X o3AprH 3aMOH
The Present Tense

Mepdext Gyamaran
Non - Perfect

Mepdexr
- Perfect

Fuyssft acnext
Cemmon Aspect

J1aBOMAH aCHeKT
Continuous aspect

Yaymuli acnexy
Common Aspect

|

* Byauuicus $opMacH KYMak4H GebIian KeliHH N0t I0KNAMACHKH KUITHIT
OGaaan, cypox dopMacn sca KYMaKeM GebAud Srajad OMAMH Kjfwm -

AH ACAAAJHM.

By sy dopma:
I am informed
He is informed
She is informed
It is informed

We are informed
You are informed
They are informed

Byauacus dopma:

I am not informed
He is not informed
e is not informed
It is not informed
We are not informed
“You are not informed

They are not informed

Am [ informed?
Is he informed?
Is she informed? °

Am 1 not informed?
Is he not informed?
Is she not informed
Is it not informed?

109

"I'm informed

He's informed
She's informed

- Is informed

We're informed
You're informed
They’'re informed

I'm neot informed

He isn’t informed
She isn’t informed
It isn’t informed

" We aren’t informed

You aren’t informed
They aren’t informed

Cypox dopma,

Are we informed?
Are you informed?
Are they informed?

Bjummcns cypox topma,

Isn't he informed?
Isn’t he informed?
Isn’t it informed?



Aren’t we informed?
Aren’t you informed?
Aren’t they informed?

Are we not informed?
. Are you not informed?
Are they not informed?

‘This is received as paradoxical madness. (B. Shaw)... and 1
get out with judicious suddenness; for by that time they are all per-
suaded that I too am going to the front. (16id). Some natures ase
coarsened by love bestowed on them: others, like Ashurst’sare sway-

ed and drawn, warmed and softened, almost exalted, by what
they feel to be a sort of miracle (J. Galsworthy).

« can’t hope that her baby is better, but her soult— her soult
is transformed (W. S. Maugham) «Are you saved?» (A. E. Cap-
pord).

- JlaBoman acnemnam uephekT Gyamaran xo3upru 3amon. (The
‘Non-Perfect Present Tense of the Continuous .Aspect) ®ebaunnr 6y
dopMacu fO0 be xymakud (eLJHHHEr J4aBOMJAH &CTEKTJaru X03RprH
samon Qopmacura erakyd dewanmar Il cudarnom dopmacuru Kyumm
Gunan sicanagu. Macanan: The house is being built by the  workers.

bymnncm tdopmacu f0" be x{Markuu denauiaH KeitnH nof 10KA3-
MacHHd KyUMi 6ujaH, cypox dopmach sca fo be Kwaan ennng
STajal ONAWH HKENTHPHIN Ounan scanaim.

Byanman dopma:

I'm being informed

He’s being informed

She’s being informed
" It’s being informed

We're being informed
You're being infermed
They’re being informed

- 1 am being informed
He is being informed ~
She is being informed
It is being informed

We are being intormed
You are being informed
They are being informed

Bunmchs dopma:

" am not being informed I’m not being informed

“He is net being informed
She is not being informed
It is not being informed

We are not being informed
You are not being informed
They are not being informed

He isn’t being informed
She isa’t ‘being informed
It isn’t being informed

We aren’t béing informed.
You aren’t being informed

They aren’t heing informed .

Cjpox, dopua:

Am | being infermed?
Is he being informed?
Is she being informed?
Is it being informed?

ﬂ

Are we being informed?
Are you being informed?

- Are they being infor»med?ﬁ
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for

Is he not being informed?
Is she not being informed?

‘Is it not belng informed?

Are we not being informed?
Are. you not being informed?
Are they not being informed?

My memory comes to the surface again years later, on a threa-
tenmg evening at Malta, where I am being rushed by an Orient liner
‘between the lines of the British Mediterraneah squadron (B. Shaw).
{The next thing I remember is being told at Quildford that I am in
the wrong half of the train (/bid).

JlaBoMJ acnekTAark XO3Hpru 3aMoH mnepdekTH (The Present Per-*
-fect of the Continuous Aspect) By ¢opma fo be kKymakuu ¢enauHHHT
.XO034pru 3aMoHJaru nepgekTt opmacura etakud depmuuur I cudartrom

‘GopmacuBK Kyumm GusaH fcanaju. Maca.naH

him for 2 hours.

ByJIHIHLHS q:)opmacn not wkKnamacuun have (has) Kymaxtm tden-
mupau Kefinn kyiinm Ounan, cypox ¢opmacw have (has) Kymamﬂ

. Byamucus cfpox @opwia.
- Am 1 not being informed?

Isn’t he being informed?

Isn’t she being informed?
Isn’t it being informed?

Aren’t we being informed?
Aren’t you being informed?
Aren't they being informed?

denanuu ara,&aﬂ ONAUH Kemnpum Gunau scajand.

Byauman dopma -

1 have been infarming

7"2,

He has been informing
She has been informing
Tt has been informing

We have been informing .
You have been informing
They have been informing

I’ve been informing
He’s been informing
She's been informing -
It's been informing

We've been informing
You've been informing .
They’ve been informing

Byanuicns dopma:

I have not been informing
He has not been informing
She has not been informing
It has not been informing

We have not been informing
You have not been informing
They have not been informing

I haven't been informing
He haven't been informing
She hasn’t been informing
[t hasa’t been informing

We haven't been informing
You haven't been .informing
They haven’t been informing

_ Cypog rbOPMa

Have I been informing?
Has he been informing?
Has  she been informing? -
Has it been informing?

Have we been informing?
Have you been informing?

-Have they been informing?

}

1 have been waiting



: ‘ ‘ ' ‘Byammcns cypox dopma: :
k. Have 1 not-been informing?  Haven’t I been informing?
- -Has he not been informing?  Hasn’t he been informing?
Has she not been informing?  Hasn’t she been informing?
Has it not been informing? Hasn’t it been informing?

Have we not been informing? Haven't we been informing?
¢ Have you not been informing? Haven't you been informing?
Have they not been informing? Haven’t they been informing?

R

I know of my own knowledge that he has a banker’s account,
which has never been overdrawn (R. L. Stevenscn). She said, «Cora
;Down’s -been married for the fourth time ... (G. Greene).
: Ma}Kx‘yJa HUCOATHUHT {TTaH 3aMOH (popmanapu &yvmlxam TapTHOAR
ypranunain.

The Past Tense

MMepdpext 6yamaras TIepdexr
Non - Perfect Perfect

o

YMmymuit acnext
Common Aspect

' ' Vrran samon l

JlaBoMJH- AcnieKT
Conlinuous Aspect

Ymymu#i acnekt
Common Aspect

’Jg Ymymuii acnextaary nepdekt Gyamaran yrran  3amon (The Non-
Perfect Past Tense of the Common Aspect) By dopma to be ky-.
Mak4y (PebJAHHHHT §1TI‘aH 3amon ¢opmacura eraxkuu ¢ensnunr [I cudar-
Joul (opMacHHH Ky 6mlaH sicanaau. Macanan: The letter was sent
yesterday. .

Bjmucus cpopmacu KyMaKuu (be'bnnaﬂ Kefluy not I0KJaMacHHH
geaTupuin GusiaH, CypoK dopmacd 3ca KyMakuM ¢ebJHH 3rajjal - oi-
AuHra {TKasHil GMJIaH fcanaji.

B{anmy popma:

I was informed : We were informed
He was informed , ) You were informed
She was informed - They were informed

"It was informed
. i Bynvuicns dopma:
1 was sot informed: : I wasn't mformed

He ‘was not informed He wasn’t informed
She was not informed ‘ She wasn’t informed
It was not informed It wasn’t informed

i
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We were not informed We weren’t informed

You were not inforfmed " You weren't informed

They were net informed They weren’t informed
~ Cypox dopma:

Was 1 informed? Were we informed?

Was he informed? Were you informed?

Was she informed? Were they informed?

Was it informed?

) _ Byanmcns cypox dopma: »
© Was 1 net informed? Wasn’t 1 informed?

Was he not informed? - Wasn’t he informed?
Was she not informed? Wasn’t she informed?
Was it not informed?

Were we not informed? Weren’t we informed?
Were you not informed? Weren’t you informed?.
Were they not informed? Weren’t they informed?

&~ He was still discomposed by the girl’s bitter and sudden retort
" (J. Joyce). The drawing room door was opened from within and
some couples came out (/bid). The middle of the room was occu-
pied by two square tables placed end to end, and on these Aunt
Julia and the caretaker were straightening and smoothing a large
cloth (Ibid). On the side board were arrayed dishes and plates, and
glasses. . . (Ibid). Lancers were arranged (/bid).
: ﬂammm acmexTAary nepdekt Gyamaran {TraH 3aMoH (The I\on—
Perfect Past Tense of the Continuous Aspect) [lapommt. acnekTAar#
nepdexr Gyamaran yrrad samoniaru devamuur Gy ¢opmacn- fo. be
KiMakui (enqUHHHT JABOMJIM  acneKTAard VIrad 3amoH  (opmacura
*etakun debanusr |1 cudatiom Qopmacutu  Kyuum 6HJXEIH Acananm.
Macanan: I was being helped.

Bynnmcns dopmacn was gebannar Keiiud n0f IORAaMacuyu Ky
W Gunal, cypox dopMack 5ca was HY srajad ojjuHra Kyinm 6u-
A3t sicasa i, ‘ o

Byauman dopma:

I was being intormed We were being mformed j
He was being informed You were being informed {
She was being informed They were being informed i
It was being informed .

- ByJanmcns dopma:

I was not being informed I wasn’t being informed

He was net being informed He wasn’t being informed
She was not being informed  She wasn’t being informed
It was not being informed It wasn’t being informed



We were not being informed
You were not bemg informed
They were net being informed

We weren't being informed
You weren’t being informed
They weren’t being \rrformed>

Cypox dopma:

- Was
Was
Was

[ being informed?
he being informed?
she being informed?

Were we being informed?
Were you being informed?
Were they being informed?

By.immcus cypox bopma:

Was | not being informed?

Wasn’t 1 being informed?

Was he not being informed®  Wasn't he being informed?
Was she not being informed? Wasn’t she being informed?
Was it not being informed? Wasn't it being informed?

Were we not being informed? Weren't we being informed?
Were you not being informed? Weren’t you being informed?

Were they not being informed? Weren’t they being informed?

English and Rtalians alike were being helplessly shovelled into

the ranks as Kanonen futter (B. Shaw). The noise new was more
distinct. Tt might be that Davidson was being thrown out of the
foom (Galsworthy). Baines was disappointed: everything was being
spoilt (G. Greene).
2! Ymymuit acnektaaru neppexrt yrran samon (The Past Perfect Ten-
se of the Common Aspect) ®epnnunr Gy dopmacu f0 be Kymaxuu
debauHUHE yTran 3amoH. nepdexTr - Qopmacura erakuu cpewmm{r H
tclmpamxom Q)opmacnnﬂ Kyumm Guran sicanagd. Macanan: [ had been
elped

Bynumcna (popmacn had kyMaxkuu debanjad Keifiun nof IOK/Jama-
CHHHM Kymumr Gunad, cypok dopmacu had un srajad osiAuHra Kyimus
GmxaH SCAJALM. .

e

byaumau dopma:
I'd been informed
He’'d been informed
She’d been informed
It’d been informed

We'd been informed
You'd been informmed
They'd been informed

I had been informed
He had been informed
She had been informed
It had been informed

We had been informed
You had beenr imformed
They hLad been informed

Byanmicus dopma:

I had net been informed I hade’t been informed
He had nat been informed He hadn’t been informed
She had not been informed She hadn’t been informed

We had net been informed We hadn't been informed
You had not been informed You hada’t been informed
They had not been informed  They hadn't been informed

s
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- o Clpok gopa - -—

Had I been informed? - Had we been informed?
Had he been informed? Had you been informed?
- Had she been informed? Had they been informed?

Had it been informed?
Byanmicua cypox ¢opma:

Had I not been informed? Hadn't 1 béen informed? «

Had he not been informed? Hadn’t he been informed?
"~ Had she not been informed? Hadn’t she been informed?

Had it not been informed? Hadn’t it been informed?
Had we not been ihformed? Hadn't we been informed?
Had you not been informed? - Hadn't you been inlormed?
Had they not been informed? Hadn’t they been informed?

He told Hall how his aunt at Hastings had been swindled by a
stranger with empty portmanteaux (H. I. Wells). When his nerves
had been steadied by a glass of cheap sherry (/bid). A quarter of
an hour later the table had been cleared, and we were face to face
(A. C. Doyle).

Mamxyn HHCGATHMHT KeJacH 3aMoH opMasiapy Kvumarn cxema
6y iinua 3prauma)m

Ke.nacﬁ 3aMOH
The Future Tense

lv Mepdekr 6}?.ﬂ1\4afan l : I [epdexr '

Non - Perfect Perfect

Ymymuit  acrexT
Common- Aspect

JlaBomsin acnekr
Continuous Aspect

Ymymuit acnekt
Common Aspect

Q / YMyMun acnektaaru nepdext 6yamaran kenacn 3amon (The Non—
Perfect Future Tense of the Common Aspect) ®evanunr 6y dopmack
10 be xymaxuu enJIHHHT KejacH 3aMOH (jopMacura etakudl QebJHuHT
it l(:Mq)amom q)ovaxacmm Kyumm Gunad acanafn: Macanaun: I shall he
helped :

Bysmucus dopmack shall (will) kymakuu deramaan Keinn rot -
0KNaMacHHH Ky GuiaH, cypox ¢opmacn sca shall (will) wy sra-
RaH ONJMHIA O/MG YHKHUI GHIAH HCANaM. A
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I shall be informed
He will be informed
She will be informed
It will be informed

We shall be informed
You will be informed -~
They will be informed

I shall not be informed
He will not be informed
She will not be informed .
It will not be informed

_We shall not be informed

You will not be informed .

They will not be iniormed

Shall 1 be informed?

" "Will he be informed?
Will she be informed?
Will it be informed?

ymmmu (bopma

I'll be mformed
He’ll be ini ormed
She’ll -be informed
I’1] be informed

we'll be informed
You'll be informed -
They’ll be informed

bByammcua dopma:

I shan’t be informed
He won't be informed
She won’t be informed
It won’t be informed

We shan’t be informed
You won’t be informed
They won't be iniormed

Cypox dopma:

Shall we be informed?
Wiil you be informed?
Will they be- informed?

. Byaumcns cypox (bopMa

Shall I net be iniormed?
Will he not be informed?
Will she not be informed?
Will if not be informed?

Shall we not be informed?
Will you not be informed?
Will they. not be informed?

Shan’t | be mformed>
Won't he be informed?
Won't she be informed? -
Won't it he informed?

Shan’t we be informed?
Won’t you be informed?
Won't they be informed?

«There's the stream at the bottom of the orchard, but sitting down
you'll not be covered (L. Galsworthy). 1 sometimes have a queer
stray [eeling that one day 1 shall be hanged (A. E. Coppard). Now
I shall be caught out, thought Mrs Hathaway (S. T. Warner).

e~ Ymymuit acnextiaru neppext kedacu 3amon (The Perfect Future
Tense of the Common Aspect) ®evanunr 6y dopmacu f0 be Kymakuu
debaunuHr nephekT Kenacu 3amou (opmacura etakdd ewaauar H cu-
_thaTaom (opmacun Kyuum 6uaan sicanagu. Macanan: 1 shall have been
helped. You will have been helped.
‘ By.rmmcm topMacu shall (will) nan cyHr rof 1WKIaMacHK KK
6unad, cypox, dopmacu shall (wnll) HU 3rajad onm/mra OJIHO  YHKHII
6uaan sicananu. o
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* 1 shall have been informed

He will have been informed
She will have been informed
- It will have been informed

We shail have been intormed
You will have been informed
They will have been informed

) Bg‘inmnmn dopma:

I’lIl have been informed
He’ll have been informed
She’ll have been informed
It’1] have been informed

We'll have been informed
You’ll have been informed
They’ll have been informed

Bysnmcns Qopma:

1 shall not have been informed
He will not have been informed
She will not have been informed
- It will not have been. informed

1 shan’t have been ‘informed

He won’t have been informed

She won’t have been informed .

It won’t have been informed

We shall not have been informed ' We shan’t have been informed
You will not have been informed You won’t have been informed
They will not have been informed They won’t have been informed

Co Cypox topma: : R
‘Shall I have been informed? “Shall we have been informed?
Will he have been informed? Will you have been informed?
Will she have heen informed? - Will they have been informed?
Will it have been informed? o s

Byanmens cypox dopma:

Shall' | not have been informed? Shan’t | have been informed?
Will he not have been informed? ~ Won’t he have been informed?
Wil she not have been informed? Won't she have been informed?
Will it not have been informed? Won’tit have been informed?

Shan’t we have been informed?
Won't you have been informed?
. Won’t they have been informed?

Shal! we not have been informed?
Will you not have been informed?
Will they not have been informed?

The patient will have bezn opzrated on before his friends arrive. If
you come by 9 o’clock the child will have been washed and dres-
sed. By the end of November cotton will have been picked up. ’

Maxxyn wuucGaTHuHT YTran Kejacd 3amoH GopMagaps Kyiuaard
cxema Oyitnua Ypranusiany.

"'
VTran Kejacd samoH
The Future—in—the Past

Hep@ex‘r R
Perfect :

Tepdext 6yamaran
Non - Perfect -




- Vmymudt acniektaaru nepdext Gyamaran yrram kenacw 3amed. (The
Non-Perfect Future-in-the Past of the Common: Aspect). ®enaunuur 6y
thopMacu £0 be kymaxuu QpebJUHUHT YTraH Kejacd 3aMOH ¢opMacura
etakud ¢ewnauur {1 cudariom dopmacuny Ky Gunad sicanaj.
I should be helped you will be helped.

Byauuicus (popmacn should (would) aav cyur nof wKIaMacHHH
Kyfumn Ounad, cypox dopmact should (would) mu srajam oajuura
‘'o/mm6 qUKUID GuiaH sicasaju.

Byamman dopma:

I should be informed
" He would be informed
She would be informed
It would be informed

We should be informed
You would be informed
They would be informed

(I'd be informed)
(He’d be informed)
(She’d be informed) .
(It'd be informed)

(We'd be informed)
(You'd be informed)
(They'd be informed)

Byrsmcus dopwma:

I should not be informed
He would not be informed
She would not be informed
It would not be informed .

We should not be informed
You would not be informed
. They would not be informed

(I shouldn’t be mformed)
(He wouldn’t be informed)
(She wouldn’t be informed)
(It wouldn’t be ififormed)

(We shouldn’t be informed)
(You wouldn’t be informed)
(They wouldn’t be informed)

Cypok opma:

Should 1 be informed?

- Would he be informed?
Would she be informed?
Would it be informed?

Should we be informed
Would you be informed?
Would they be informed?

- ByanuicHs cypox popma:

Should I not be informed?
Would he not be informed?
Would she not be informed?
Would it not be informed?

Should we not be informed?
Would you not be informed?
Would they not be informed?

He was certain that he would

(Shouldn’t I be mformedﬁ)
(Wouldn’t he be informed?)
(Wouldn’t she be informed?)
(Wouldn’t it be informed?)

(Shouldn’t .we be informed?)
(Wouldn't you be informed?)
(Wouldn’t they be informed?

be caught. and he tried to imagine

that untold horrors would await him (B. J. Friedman). He outraged
the Country Education Department by suggesting that a trench should
be dug in the school garden and was told that such a thing would
be out of the question, as it was essential not to spread points among
children (S. T Warner). At rail-head he was told that his valise
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lipes at-once (R. Aldington).

YMyMun acneKkTaarn nepdekT yTraH Keaacy 3aMoH,
Common

Future - in- the -Past of the

would be sent after him, and that he was to proceed to ihe transport

(The Perfect
Aspect) Qevanunr 6y ¢op-

Mach to be xymakuu ¢ebnJHHHHT fnepheKT y‘TraH KeJacH 3aMoHHra
erakun epauunr ‘11 cudartaom dopMacunu KymMuUl 6uan  scanaj.
Macanan: 1 should have been helped. You would have been helped.

byumuicus qaopuacu ‘should (would) aan cyHr n0f ioKMAMACHHH
Kymnm 6unad, cypok gopmacu should (would) HH 3rajai OJJHHra

oJM0 unKWI Gunad sicajaliu.

Byanmmau gopmh:

I should have been informed

He would have been informed *

She would have been informed
I would have been informed

*We should have been informed
You would have been informed
They would have been informed

I’d have been informed
He’d have been informed
She’d have been informed
It’d have been informed

We’d have been informed
You'd have been informed
They’d have been informed

¢ Byaumicus (l)opmal

! should not have been in-
dormed

He would not have been
informed .

She would not have been
informed .

It would not have been in-
formed

We should not have been in-
formed

You would not have been in-
“formed

They would not have been in-
formed g

Should I have been-inlormed?

Would he have been informed?

Would she have been in-
formed?

Would it have been inlormed?

I shouldn’t have been informed
He wouldn’t have been informed
She wouldn’t have been informed

It wouldn’t have been informed

We shouldn’t have been informed
You wouldn’t have been informed

They wouldn’t

have been in-
formed :

Cypox, dopma:

Should we have been informed?
Woeuld you have been informed?
Wouid they have been informed?

B{.amicns cypox qopma:

Should | not have been in-
formed?

Would he not have been in-
formed?

, . 200

Shouldn’t 1 have been informed?

Wouldn't he have been informed?



Would
informed?

"Would it not have been in-
‘formed??

she -net- have been

Should we not have been
informed?

~ Would you not have been
informed?

Would they not have- been
informed?

- Wouldn’t she
formed?

Wouldn’t it have been inform-
ed?

have been in-

Shouldn’t we have been informed?

Wouldn’t you have been inform-
ed?
Wouldn’t they have been inform-
ed?

And he called two Public Meetings, which would have been
better attended, as those who did not attend them explained, if pe-
ople were not getting up their potatoes just then (S. T. Worney).

Maxxya nuc6atnunr ninatummnu (The Use of the Passive Voice)
Maxxyn nuc6ar acocan Ky#ulard xosJjapia HiLIaTHJALN:

a) uli-xapakatHn OakapyBum Iuaxc HomawjayMm Oysica: Their condi-
tion- may not be unconnected with the copy ol the Family Herald
which 1 observed yesterday upon the hall table (C. Doyle). No wea-
pon was found near her and there was no local clue as to murder.
No weapon near her, Watson-mark that! The crime seems to have
been committed late in the evening (C. Dogyle). I sometimes have a
queer stray feeling that one day I shall be hanged (A. E. Coppard).
There men had been- wounded and one killed (R. Aldington). All.
this must be changed (R. Aldington).

6) uuI-xapaKaTHH Ga)Kapysdd LIAXCHM KOHTEKCTAAH AHHKIAI MYM-
KuMH Gynca:

No civilian, from a "book binder to a bishop, would dream of

donning a pair of trousers that had not been pressed (A. E. Cop-
pard). 1f there was nothing else to be done he had to go to the ray

“room (A. E. Coppard). At rail-head he was told that his valise
would be sent after him and that he was to proceed to the transport
lines at once (R. Aldington).

B) OaxKapyB4d sMac, GaJKd uul- xapaKaT
npeamer Myxum OyJca:

When they had penetrated into the castle they were received
courteously enough by an old servant (I. R. Chesterton). A quarter
of an hour later the table had been cleared, and we were face fo
face (C. Dayle). Not a hair or the sign of it was to be seen on
his .chin (A. E. Coppard)

“r) naccHB qOpMa CY3JOBUMHMHT EKH E3yBUHHHHT KAMTapHIJHK Xy
cycusiTiin udolanaml yuyH ummiatiica (By MHIVIH3 THIMAA  MaXXys
HHCOATHUHT KaMTaanJmK ¢opmacu Passive of Modesty neé IOPUTH-

' Jain):
The following narrative is drawn [rom my own experience
<+ {Cs Doyle). A great deal of thought has been given to the use of
tenses and auxiliary verbs,and a proportionately large amount of space

KapaTtuJ/irad Imaxc EKn



dewvoted to them (W. Stannard Allen). People may ask why the look-
has not been divided accordingly into three parts (/bid).

. Kedipnret HKKana ranfa agvyx HucOar Qopmacd HULIATHAMINN Kepak
6yaran >o#lla aBTOp KaMTapauK Ku/HG, maccus ¢opma WILIATraw;

) CY3HHHT JIEKCHK MabHOCHTa Kypa, maccuB (opma CTUNMCTHK HYK-
Tam-HA3apJdn TaNAa aHHk HECGAT opmacHHH KN TaKpoprlamacnux Ba
rantd 9Y3MAc/HK yuyH HILIATH/ICA:

Tomorrow I'll go to Torquay arid get some money, and get so-
me clothes that won’t be noticed, and we’ll steal away (J. Gals-
worthy).

Among the people the priest did not particularly want to know
was a very dominant—looking lady, sensationally clad in scarlet,
with a mane of yellow hair too long to be catled bobbed, but too
loose to be called anything else (/. K. Chesterton)

r) If épiaMuja sicajiral IIAxceu3 €KW LIaxciu HOMABJYM ramiapaa:

It’s not done by somebody who thinks all medieval people tlived
at the same time (1. K. Chesterton). ... it was not to be thought
of and it was not necessary (A. E. Coppard)

It must not be supposed, however, that brother’s cheerful tone
consisted entirely of chalf (1. K. Chesterton).

YmyMmas, naccHs gopmaja TYJAMPYBYMAAH OJAMH by npelnorusu
KyAfam mapT 3Mmac, JiekdH 6ap3¥ XoTapAa TanHWHT MAbHOCH KyAa
MasxyMJIAlBH0 KeTMAC/HMIH YUYR TVAAHPYBUMAAH OJJHA Y npelsoruHu
HIIATAL 3apyp 6ynrd Konagu: - :

His gaze was shifted and recalled, however, by the breathless
and even boisterous arrival of his niece Betty. (/. K. Ckesterton).
Mr. Alabaster’s pipeclay was jolted from the table by the next con-
cussion (/bid). Within ten minutes he had been awakened by his
servant (R. Aldington).

" By npelsioTHHM O,1Fal TYNAHPYBYH HIl- )gapaxamunr GaxKapyBYUCHHH
Kypcaragy.

The meeting was attended by 124 delegates representing nine
trade unions from 19 areas of the country (Morning Star).

[Maccus ¢gopmana TynaupyBun with npesnord Gunas xam HuULaTd-
MU MYMKHH!

... and her hands were busied with the garments of man she
knew nothing about (1. K. Chesterton).

N Maxxyn Buc6at ¢opmacH aurjiatran Mabsuonu «fo become -+ I cu-
daraous,», to grow - cupatiomw KOHCTpyKuusaaapu épaamuga xam Ge-
puur MymKuH. Macanan: '

Then this girl gets killed, because she’'s always speeding
{/. D. Salinger). Gratutude, such as mine, likes to get itself expres-
sed, you know (B. Shaw). «You'll get knocked about a great deal
more if you don’t mind», said the voice, and Mr. Marvel abruptly
became silent (H. I. Wells). At last it grew so heated that the cook,
the Chief’s son, was called from the kitchen to be interpreter, and
now my father spoke Huently in Enghsh (J- S(mmerfield)



4 Mamxya HucGaTna yTHMIN B3 VTRMCHIMK,

YMymaH MHIVIM3 THJIHAa naccHB Qopma yTuMin Qepanapian scana
&, Macuaan: -

It was always well filled \mth good-sized Red Sea sharks who
came into it after the big shoals of herring ... (J. Aldridge). They
had both been transferred to Paris (/bid).

Bup rpynna dewvanap (to alarm, to vex, to irritate, to distress,
{0 trouble, to possess, to resemble, to becomf to last, contain,
befall, fail, misgive ) yramum Gyaca-Aa, MaXKxya anéama HUAATAIMAN M,
YyHKM Oy ¢ebsiap OOLEKTra 3MOLHOHAJ TabCHD KMAYBYH MabHOJapra
sra Oysajd, €K¥ yJap MAaXKXyJA Jlapakara ailnaHraHja MabHOAapH Y3-
rapu6 Kesauu.

Hlynu xam afiTHO YTHII KepakkH, f0 vex, Irritate Ba wyura 9x-
mwaw Gowka ¢depnnapau 0 feel debsu Guian KyLIMAraHia Mi-Xapa-
Kar OaxKapu/ranJuruHd  KypcaTdwl MyMKHH: Macanan: (... he felt
vexed and disappointed (J. Galsworthy).

to offer to ask, to answer, to forgive, to.envy, to give, to write,
to tell, to order, to excuse, to strike Ka6n yTumin ebanap MaKXyA
HHcOaT ¢QopMacHla MILIATHATaHJa YHAAH KelHH GUp €KH KKKHUTa BOCH-
TaCH3 TYJAMPYBUM KEJMIIH XaM MyMKHH:

- Readers of the Daily World will be given first change to view
this opera (Daily World).

[pennormu QenaJapHHHEr MakKXyJa HHC6ATAR HILIATHIAMILY HHETJIHI
THAMAA KYAa Kenr Tapkanrad: to look at, to look upon, to look ai-
ter, to read to, to put up with, to arrive at, to depend upon, to agree
upon, to send for, to call for Ka6u denanap uwyaap KymiacHiaunaAp.

Maxxxyn nuc6aTaars Genba GpopManapuHUHT MHOWUHHTHB (popma)l,am
denanap Gunad keawind, Mayxyn Huc6atiard QewpanapiaH KefinH UH-
¢unuTHE dopmajgary ¢ebjnap KeJMIIH MyMKHH. Macaian:

You weren't allowed fo retreat: yos knew that nobody would be
allowed te succour or reinforce you (R. Aidington). Yet they are
still required to pay a toll to the federal tax collector. (Daily W')r]d)
~ The poet is said to be bern, not made (Y. Caine).

Maxxyn BrcGaTiard Qent aHuK HUCGATAA TYCHaHYBYH debriaphas
KefinH €KH OJJHH KeJHIIM MyMKHH. Macanan: .

«l do not wish to be disturbed in my work» (H. I. Welis). Net
a hair or the sign of it was to be seen on his chin (A. E. Coppard).
The others had been washed and were wailing to be ironed, but she
had been too lazy to finish them off (S. O'Casey).

Naccus dopma Ba xjuima or kecum. 10 be ¢ewannunr Il cnd)ar—
rowra kyumammmu (be 4 V en) xap foum naccus Gopmanu scaipepmai-
A, alipuM XO0uJapAa y KylIMa OT KeCHMHH siCallldi MYMKHH.

ebe{-V-i-en» naccus dopma 6Vnu6 Kearawja xapakaTHH udo-
Aanaid Ay, KyliMa OT KecHM Basugpacua 3ca X oJaTHH Ouiaupud
KeJiajy. ,

Yaap OHp-6MDHAAH WApTAW paBAHIAA KyiBniarg GesTHaapra Kypa
¢apk Kunubagm

-t



a) Maxxys HucOar dopMacHaad cYHr K§nuHua by nPeAJIOr M - TY.i-
,uu,)ynqu (MIL-xaPAKATHUHT GaXKapyBUMCH) Keaju: .

. They had met lirst at Carlsbad, where they were staying at the
sarne hotel and were treated by the same doctor who used them
with the same ruthlessness (W. S. Maugham). The middle of the
room was occupied by two Square tables placed end to end
(J. Joyce).

- 6) uur- XApaKaTHH TaKpoOp/iaHHG TYPrasJMrHHU K§pcaTyBud 0afT Ba
paBMLI XOJVIAPH KYTIMHYA MAXKXYJ HHCOAT dopmach Gunad Kenalu:

«It was there a carriage was upsettled, a year ago and imore.
(H. I. Wells). Mrs, Hall was pulled up suddenly (/bid). '

© B) KOHTEKCTIa KapaG xaM Xapakar €KH XONMaTHH aHHKJAI MyMKHH:

Coffee was served and Lena took three lumps of sugar in hers
(W. S. Maugham). Though her name was Frances she preferred fo .
be called Frank (Ibid). The drawing-room door was opened from
within and some couples came out (J. Jogce).

r) ¢ebIHHHT MaxKysa HUCGAT GopMacHia SKAHJUTUHH YHHHT JIeK-
CHK MaBHOCHTa Kypa Xam GUIUb OMMII MyMKHH:

For these here blind chaps hear uncommon sharp. I'm told
(H. 1. Wells). Among these unfinished tales is that of Mr. James
Phillimore, who stepping back into his own house to get his umbrel-
la, was never more seen in this world (A. E. Doyle).

1) ¢ebianap MamxyJd HHCGATHHHT NABOMJM AacleKTHAA xaM Hia-
THJAAIN!

The house was being built. He was being steadily and stupidly
.musrdered (A. E. Coppard).

€) Maxxysn HUCGAT NepPeKTan GYJIHIIA MYyMKHH:

He told Hall how his aunt at Hastings had been swindled (/bid).
A quarter hour later the table had been cleared and we were face
to lace (A. C. Doyle).

) ranja deba yiommb Kejca, xapakathd udofanaraH ¢gens max-
Xy HucOar (popMacmla 6yJjanu:

I make a precipitous dash, race along the platform like the mild
ass of the desert, jump at a morning loothoard and am pushed and
pulled and hustied into pandemonium (G. B. Shaw).

They were paid by the sallon- keepers, paid by the bu1H1es paid
by the women themselves (W. S. Maugham),

3) be+H cudartgom KesacH 3amMOHAA HINIATHITAHAA KYNHHYA MaxK-
Xys Aapaxa Gopmacu OyauG KesagH.

She'll be starved and tortured and humilated (W. S. Maugham).
’ lsometunm have a queer stray feeling that one day I shall be hang-

ol (A E. Coppard).

be 4 11 cudarnomt kyilnaary ramgapaa Kiyuma KecuM Basudacuia
gejran. Dynpa 11 cudargomwr or Kecumuunr npeaukartusy, to be dennu
. aca Gornosud deba 6yau6 Kenaiu:

He was wrapped up from head to foot, and the brim of his soft’
felt hat hid every inch of his nose (H. I. Wells). She was still
dressed — poor child, sitting up for him, no doubt! (G. Galsworthy)



On the last day of April in the following year he and Stella -were
married . (1bid).

Kmnnmmr py;gvm XOnaTHHM GUJIANPYBUH denaiapu II cmpamom
topmacn to be xymakun Qenau Ouman 6upukca, 1l cudarpowr acocan
KyLIMA KeCHMHHMHT NpeAMKATHB KHCMH 6ynud Kenapu. DBy denanap
KyHugarunap: o

to disapoint, to disconcert, to distress, to abash to startle, to
amaze, to stun, {o irritate, to vex, to alarm, to frighten, to depress.
~ He was depressed and baffled and weary (A. E. Coppard). The
young actress was infuriated (/. K. Chesterton). He is much surpri-
sed and astonished and hurt, and he is talking through his nose and
saying, «Let go! You are hurting mel» (R. Kipling).

Huc6aT KaTeropusiciHMHr CHHTAKTHK YCyJ BocuTacuia wudopaiann-
M. XO3HPrH MHIVIH3 THJMJA HUCOAT KaTeropusicH aloxuia yYpuH Ty-
Taau. JIMHIBHCTHK HHCGAT KaTeropHsicd akTHB Ba [1acCuB HUCGATNApAaH
TAlUKapy KaysaTuB Y3 HK, OHPJAHK Ba GONKA MabHO.ADHU XaMm . y3
puura onaiu. Huc6at xareropusich xo3upru y36ex THAH CHCTeMacuia
anug udonananain. AMMO HHIVIM3 THJAHAA Y3JHK, GHPranuk, Kay3aTuB
MabHOJApHH HdoaanoBuH Maxcyc adipukcan Mopdemanap MaBKyA sMac.
KaauMri MHIVIMS THAMAA XaM Kay3aTHBJMKHH HQOAAIOBUH Maxcyc cy3
¢dopmacu 6ysiran, ammo xo3up y dopmanap #ykonan6 Kerras.!

Kynmla Kay3aTHB, y31UK Ba OUPrajilk MabHOJapUHH I/I(bOILaHOB‘lPl
acocuil -MOPQO - CHHTAKTHK OHPUKMAJIapDHU KYpHO 4uKamus.

Mamxxyn uucGat mabHocuuu ndomatosun koucTpykuusiap. [Oxopu-
Aa KypcaTn® YTUIraHWIeK, XO3WPIH MRIIM3 TWIMAA Seem, remdain.
become, get ¢evnnapy Il cudatiom Ba Kucmad cudar/iapra Kyurang,

MaXXYJIUMK Mabhocunh udoanafiin. By 6upukmanapia MIUTHPOK 3Tran
seem, get, remain, become ¢ebnnapy MaXKXYJ MaBHOHM aHTNa-
Tanu.

Seem, remain, become, get cpe},ﬂnapuﬂ,aﬂ KeliHH ¢ebAruHa

smac, Oolika cy3 TypKyMaapy xaM KeHrl KyJlIaHaiu:

Seem -+ V — en

The goll course was broken, one-holed, weeded one, and Stern’'s
days ‘at the Grove Rest  Home seemed weeded and broken, too
(Stern). :

Constantia looked up; she seemed surprised (K. Mansfield).

*For Ashurst the wheel of slumber was wont to turn noiseless and
slick and swift, but though he seemed sunk in sleep when his com-
panion came up, he was really wide awake (J. Galsworthy).

She was looking out of the window and seemed tired (J. Joyce).

Aunt Rate was making frank use of her handkerchief and  even
Aunt Julia seemed moved (J. Joyce).

Get 4 Ven
That was the way they all got killed. That was the way Salva
dor got killed. (E. Hemingway). ‘

1 K. -byporos, Hurina Ba yaGek thanapu Khécnit rpamvathxacn. Tomenr, 1973,
183- Getap.
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As with the preceding preposition, the only preblem is that in
* order to increase the police force the Tories must first get elected.

Something got to be dene (B. Shaw). :

All the scholars went to school in the morning to pray, to im-
plore God to confound and irustrate certain nameless nations, to re-
ceive a china mug with the Gueen’s face twice on it, a medal with
her {ace again in case the mug got broken and a paper bag contai-
ning half a sausage — pie and a great piece of cake (A. E. Coppard).

«When my father got drunk», Johnny Flynn expanded, «he was
grands» (A. E. Coppard). And he was fervantly hoping that he would
be able to get through unchallenged (P. Leslie Hell).

They plonked you out there in the mud, you and a couple of
N. G. O’s and some men — and your job was to get killed if the
enemy attacked (R. Aldington).

But soon the little hailstones got sitted over by sand and grown
over by water-weeds (M. Sfar). How much could you get paid by
your company, which probably gives you plenty of benefits but only
meek Protestant salories? (Stern).

I nearly got killed doing it, too (J. D. Salinger). Then this girl
gets killed, because she's always speeding (/bid).

[ can't seem to get was interested in them although your lectu-
res are very interesting (J. D. Salinger). ,

After I made the date with old Sally, I got out of bed and got
dressed -and packed my bag. (J. D. Salinger).

[ reckon a man oughin’t to get marrled till e’s got a ouse of is
own (Tressell).

We went back and Jack got dressed (E. Hemingway). Yes, we'll
go and get married (P. Abrahams). ) »

The way | met her, this Doberman pinscher she had used te co- .
me over and relieve himself on our lawn, and my mother got very
irritated about it (/. D. Salinger).

to get dewan GuiaH sicairaH KOHCTPYKUMAJApAAa AaBOMJHM acTieKT
{sura xoc ycynta udoiananaiM.

Then he said to me, « think I'll get going. See ya laters.
(J. D. Salinger).

But it was within an hour or so of your hird getting knocked
off (Leslie).

Byuza get ¢ebauian Kefind cupar Kenaju. Dy KOHCTpyKuuanap
MabHOCHIa Kypa MamxyJs HucGatra sikuH Typagu. Macanan:

Come and get warm (K. Mansfield). So you lost your place be-
cause you got sick eh? he said (Th. Dreiser). It is dusky — just get-
ting dusky. (K. Mansfield).

The sea got very rough during the night and we nearly capsized
several times (R. Leslie).” . !

become -+ Ven ‘
. And as the evening advanced the fietds ;became dotted here and
there with groups of three or four men, and neisy with the yelping



of dogs (Wells). ... had evidently become more complicated. Peop-
le leaving the service of their master without permission, "breaking
a legally binding contract in other words, had a «V» branded on
their chest, or an «S» on their forehead (M. Star).

She gave the bedclothes such a turtch that both her feet became
uncovered and she had to creep up the pillows to get them well
under again (K. Mansfield).

Become (ebausan Kefinu cudart Kesaim Ba y MabHOCHTA Kypa Max-
Xyt uuc6aTra siKMH TYpYBUH KOHCTpyKUHANap ﬂcanazm

become - Adj

Mako stared at the young Jew and became serions (P. Abrakams).

His grim, deep-lined face had become evensadder and mere grave
(A. Conan Doyle).

But [ understand that for irom clearing it has become even more
‘serious (A. Conan Doyle).

And he became harsh and cruelly bullying, usmg contempt and
satire (D. H. Lawrerice).

And simultaneously she was afraid of the invisible thing which
also suddenly, became miore hostile and mere obstructive (A. Ben-

net).
remain - Ven

No one came in, the door remained closed (Wells). For a space
Kemp remained staring at the quiet carelessness of Adye’s attitude
(Wells.) He remained quiet and secretive about it, watching for the
first sign of understanding or acknowledgement in her without ever

speaking a word (H. E. Bates).
This question remained unanswered because it was unanswerable,

get, become, seem, remain (ebanapu naccuB MabHOHU MGOAAIOBYH
KOHCTPYKUMSIaDAa MaXXyJ HHeOaT GopMacHAa . HILIAaTHAMaRAH, YYHKH
6y (GeBINAPHUHT JIEKCHK MALHOCH MAaXXYJIMKHH HQpopanadiu.

Kaysatus MabhoHu uopanosum koHcTpykumsaap (Causative Cons-
tructions) XosHpru HHIIM3 THAHZA Kay3aTHB MabHOHH NG0/1aJIOBUN
maxcyc adpduxcan Moppemanap iyk. Iy caGabau uurams tuiuia Kay-
3aTHB MabHOHK M(oJanall yuyyH CHHTAKTHK KOHCTPYKUMSJIAD KYJaJjiand-
Jaju. YHAan rtawkapy Oy - THAJA YTHMCH3 (deb/IapHHHT  YTHMJIHIE
JTHLIIM HaTHIKAacHAA XaM KaysaTuBjaukuu udojasagl mymkuH. CHHTaR-
THK KOHCTPYKIMS/1IAD MaBXYMJALIKII JAapaKacura Kypa HKKHTa KaTta
TYPyXI'a 2:XKpaTHiajiu.

Bupunun rypyx, 0 have va to get debanapn BocuTacuja fca-
Ju6, aHaANTHK-MOpGoJOrHK dopManapra sikud Typaiu. Uly caGabas
to have - V-en, to have - N-|V—en (fku to have-}-something 4
~+done) kyn rpammamcﬁxap TOMOHMAZH QHAAWMUK Gopma Ae6  opa-
TAaAU. ~

VikkuBYY Typyx 5ca KaysaTuB MabHOHH HpeianoBuu  (en/inapER
6olKa ¢ebanapra KVIUML BOCHTacHAA siCanai. Ey denasap \eosupru
UHITIH3 THANAZ KV, 6y.}m6 yJjap KyHuaaruiapanp:



to make, to let, to prevent, to cause, fo force, to compel, to
- ask, to beg, to persuadte, to dissuade, to order, to expect, to tell, .
to want, to wish, to permit, to allow, to enable, to like, to keep, :
to tell, to call, to head, to warn, to recommend, to emplore, to ap- -
peal, to insist, to get, to advise, fo instruct, to invite, to suggest, to
request, to forbid, to depress, to urge, to engage, to stimulate,

to have ¢GebauHUHT Kay3aTHB MabHOHM udoAanawm. Kaysatup
MawHOHH udojanawia f0- have debaura 6omxa QepJNapHUHT TYpaH
Gdopmanapu RyIuuMIaLu:

a) to have -+ N - Ven (to have + something - done) .

By xouctpykuusi 6upop utunu KusOUPMOK, Gajcapmupmor, - 103aea
KeAmupMok erasi MabHOapHu Hpoiana .

to have + N - V-en G6GupukMacuuu Kyn TUALIYHOC/ 18P aHaJmmK,
dopma Ae6 kapariaid.

But Misery thought they would be very useful to the firm for
the whitewashing ceilings and other work so he had them taken to
the yard along with the old brass, which was worth about fourpence
a pound (Tressell). The agent agreed and the work was done: it was-
an extra, of course, and as the firm got twice as much for the job
~ as they paid for having it done, they were almost satisfied (Tres- -
sell). \

«Mr. Swater has decided to’ave this work done, so you can start
on it as soon as you like» (Tressell).

The hospital had not him removed. His wife had not Somehow
arranged to have him eliminated (Stern). :

Your son will fall, and perhaps when you see him at the bottom
of the stairs with his head open, youw'll realize the importance of
having it Tixed (Stern).

Stern, had his life depended on if, would not have been able to
tell whether she was a womarl or a child (Stern).

- «He ought to have it cauterised at once», said Mr. Huxter, «espe- -
cially if it's at all inflamed» (Wells).

He would have knifed him if I had not knocked him out just
in time (P. Leslie).

fo have -+ N 4V en moleanra Tyurai ¢ena 5HpHKMaJ]apHHHHF
rpaMMaTHK MabHOCH y36ek Tusmparw cyddukciap BocuracHja ficajra
Kay3aTHB MabHOHH GHaZHPYBUH (eba Popmanapu €EpAaMuila TapxKuma
Kusnaiu. Macanan: to have his hair cut short — couunn  xanta
KUPK THPMOK,

This was a great trouble to the boy, who, since hearing the sto-
ry of Samson read out of the Bible at school, had ceased from as-
king to have his hair cut short, lest he should lose his strength in -
consequences (Tressell). :

to have them mended — smoK COJllIPIpMOK, SIMATMOK, .

The poor people to whom they were given could not afford to'
have them mended before using them, and “the result was that the .
books generally began to fa\l to pleces after a few days wear (T res-
“sell). SLonEiy



Mr. Cricder would have us befieved — Gnanu Mucrep [paungep:
HWOHTUPrait OyJapaH.

At the same time it is quite true that the real interests of ‘emp-
loyers and workmen are the same but not in the sense that Mr.
Grinder would have us believed. (Tressell)

«If 1 was you, because we ad to take the job for next to nothing
or Mr. Sweaten would never ’ave 'ad it done at (6a>xapmmg) all
(Tressell).

To have + N 4 Vinf, to have -+ N 4 Vinf + N kaysatus mozenu
Gupop Hapcauu KUAOUPMOK, KUAOUPMUPMOK, OANCAPMUPMOK KAOH Mab-
HoJapuyl GUJIIMPATH.. ‘

I supposed 1 may have them «Men napcanapumHu  KypuTHO
to dry now?— she said. (Wells)  onumimM MyMKuH Gysca Kepaky —
» ‘ —Jheid y aén,
I would not have him find Men ¥suMHH xeu KaxoH/a

me here for the world (C. Doyle) ~ Tontapu6 xgilﬁmaimaﬂ.

Kyuuaam ramiapia xam Kay3aTHB KOHCTPYKUHAJAD L1y Tap3fa
TapKUMa KHJHHAAH,

«Supposing I went to your father and had him psychoanalyze me
and all», | sald (J. D. Salinger) He decided to write her case of .
the West Side Postoffice and ask for an explanation, as well as to
have her meet him (Th. Dreiser).

The vicar teaches that the way, to deal with those that mjure
us is to have them put into prison (Tressell).

To have ¢debin Gunan Gupra KenyBun devn-ing dopmacusa 6y-
JUWH XaM MyMKHH. ¥ xonla wmozen to have + N 4 Ving Tapsnaa
6ynanu:

He had one of those wooden passes sticking out of his hip poc-
ket, the same way we used to have, to show we had permission and
all to go to the bathroom (J. D. Salinger). ,

«And we’d always have them messing about down here (Tressell).

Aitpum xoasapia GyHAal KonchyKuHmapﬂ.am acocuil (eba TyiuuG
KOJHMLIM XaM MyMKHH. By XOAHCa KYNPOK PAaBHII WIUTHPOK 3TraH KOH-
CTPYKuMSAAaPAA y4pahau. YHHURI MoJend Kyhujzarudagup: to have +
-+ N - Adv.

The Invisible Man had him down grimly (Wells).

fo: get BhebivHUHr Kay3aTus mabHoHd wdo-anamu. £0 get dbebau-
AaH KeituH OT -+ (Pevanuur Typiu <popmanapu éku ot -+ cudar, Exku
NpeAJIOrH OT Kesiub, Kay3aTHBJMK MabHOCHHH upolanaiiiu.

to get 4+ N -} Ven Moje/MHUHT XaM YMYMH# MabHOCH KaygaTUBJIMK-
g4 udoranamfan uGopat 6y/1HG, GHpOp HII-XapakaTHH GHPOB EkH Yau
TOMOHHUIAH GAXCAPUALMIUKL, EKH MYeAmUAWU LAl AHTATALU:

And they were divided in opinion as to the reason, some thinking -
that Nimrod was determined, to keep them all on till the job was
finished, so as to get it done as quickly as possible (Tressell). :

It’s not quite fished yet, but I shall get it done this week (Tres— )
sell) But she would never be able to get her packing done by her- |
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~self (A, Huxley). That they  wawhd naturally tinder these eircumstan-
ces do their best to get the work done as quickly as possible (Tres-.
sell). Sometimes, when it was really necessary to get a job done
by a certain time they had to work late, perhaps till eight or nine
o’clock (Tressell).

But that did nct matter either, as-long as they got it done (Tres-
sell).

But it didn't matter: nothing seemed to matter except teo get it
done (Tressell)

If I buck up L shall be abe to get this lot done by about four
o’clock an’then I can clear ol’ome (Tressell).

That they should also do their best to get the work dore when
ke had secured it for them (Tressell).

To get dgevsru Typ/m KoHCTPyKUHSAIApA nmquafm Macasam:
‘to get - N -+ Adj

Play with your toys a little while and when Fve dcme the was-
hing up I'll get you ready (Tressell). -
to get - N -+ Adv: ]
_ «Get your head up, Davy? Get it up’» (J. Aldridge). When
you've. gol her going, put your foat on the left brake and left rud-
der and open the threttle and get her round and get dowa wind
somehow (J. Aldridge).

to0 make de2vimuusr xaysaTus MaBHOMU mbona.uaum. To make
$ebnu Ray3aTHBIMKHE HOOLATOBUM  aCOCHH ¢ebnisapial  xHuco6/1asuob,
- MANEOYD KUAMOK, KUCMAMOK, O#posru Gup wunu baxcapuuiet MQth‘5yp
SMMOK JleraH MAbHOJIADHM anFJIATaIH.

to make + V -+ Vinf: ‘ o ‘ "

They didn’t make him wash or clean his teeth (G. Greene) But
when Emmy said she wasn't hungry either he stood over her and
make her eat. He was timid and rough wiih her; he made her drink
harvest burgundy because he said she needed building up. (G. Greene).

It made them feel fine to know the other [ellow was round.
(lbid).

«Well, it’s your choice. 1 guess you knew hew youran your own
business. 1 can’t make you touch the case against your will> (4. C.
Doyle).

Whieh was to make our pvople to make great again. (R. W. Fox).
«You've got me beat. I'm all in. You wen't make me go back fo
«Fisco?» (W. 8. Maughun).
And at last 1 made them undersand» ( Ibid).

to make - N - Ven:

His father picked the baby up and slapped it te make it breathe
and handed it to the old. (E. Hemingway).

In the previous week of the new format (the same esmmentator
to take the programme through the week’s events) Kenneth Allsop,
an old hand, ef course, mwade his mdxvlduaj presence Telt (M. Star).

210 i - a



‘It made me even ‘more depressed when she said that (J. D.
Satinger).

to make - N -- A(N) KOHCTPYKUHMSACH YMYMUH Kay3aTuB MabUOHH
aMrraTub, Y30eK THINAA-AaHmMupmor, -mupmorx cydduxciapn épgamu-
zxa udola STHIALAH.

The Negro ran through the other patients, while Stern made him-
setf small in his chair and tried to block out all sound. After the
last patient, Stern found himself putting another bill in the Negro's
pocket. (Stern).

«Don’t make him dead, Daddy», said Stern’s son. (Stern). Don't
make them dead, «his son said. «They’re not the bad boys. (Stern).

Stern’s father was a small, meticulously dressed man whose years
of cutting shoulder pads had made him terribly precise about de-
tails.

‘Make debau ¢ebnra KyWHAHG Kay3aTHB KOHCTPYKIHMS ACAHIM:

to- make - Vinl. To make (gebsvra xymunu6 Kearan acocuil henn
to roksamacH OHNAH, [IYHHHTIEK 70 I0KJIaMacHCH3 XaM KeJHIIH MYMKHH.

a) {0 OKMaMAaCHCcus:

All of a sudden 1 thought of something that helped make know
I was getling the hell out (/. D. Salinger). Can’t you see that these
people, whom you are trying to make understand your plan for the

- regeneration of the world, your doctorine of universal brotherhood
and love, are for the most part mtellectually-—cn a level with Hot-
tenn tots. (Tresseil).

b) {0 oKknamacu OuiaH Kenajgu: ;

Attempts were at once made tfo secure him, but casting off his
garments, it says, he succeeded in escaping, but not until aftera des-
perate struggle... (Wells).

..the inhabitants of these islands, will never be throuUhlv chris-
tianized till every boy of more thah fen years made to wear a pan'
of trouserss (W. §. Maugham).

To make deva OunaH sicanra# KOHCTPYKUHSIHHHI #HA GuUp Xy-
CYeHATH HOMHUHAJUIAIMILAaH nopaT:

He wanted his rights in some way or other and yet his rights
included the retaining of Carrie, the making her feel her error. (Th.
Dreiser). :

to let devammvwnr kay3aTuB mMabHOHM wudonanaum. 70 {et Bo-
CMTacHAa ACANTAH KOHCTPYKUMA GHpOp HapcaHH KuJjHuira pyxcam oOe-
puw, usxcozam Oeputu, bupop utHune OGfiuuea éku  6Yamacaususa
Mmycxunauk guamacaux Ba GOINKA INYHra yXIDall MabHOMApHH Hoaa-
JEARAY.

CrpykTypacura Kypa Gy ¢ena BocuTacHAa $Ca/iraH KOHCTPYKums-
HYHT GUp Heda BapHaHT/apH MasXKy[:

to let 4 N -+ Vinf

If the ‘men seemed really ill, Davison was te let them He in
their dugout until the M. O. could have another look at them...
(R. Aldington). . 7
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Then scared: at her. white face, scared at everything, he .let her
go, and went downstairs again. (J. Galsworthy). The girl let her
forehead rest against his lips, which moved downwards till they. re-
ached hers (1bid). How let her know he had seen that pretty act of
devotion? (Ibid).

«Megan I» he sighed out, and. let her go. (/bid).

«And let me help you ofl with your coat, too», said Rosemary
(K. Mansfield).

To let -+ N 4+ Adv KoHCcTpyKuHsdcuia let tbemuum—xr MABHOCH aHYa
TYJHMK Caknanrad. PaBum onauja Kesran acocHii debt XyAan Tyniué
KO/ranJIeK TYI0/1a H. .

Let me in (Wells) Men kwpail. (Kupumira nsko-

3aT GepuHT.)
They are going to let me out, Kapaur, ynap MeHu Tamikapu-
see (Stern). ' ra 4uKapMoKuH (YHKHIIAMIa pyx-

car 6epullIMOKYH).

IOxopunara muconnappa let debau inm Ba ouf paBuiliapu  Ounan
6upra KeJragd yuyH WKKHMHYM (DeBJHHHT (come, go) : HIIATHIHIIHA
mapt smac. By xos (akar wuHrJM3 TWIMraTHHa Xoc - 6§46  KoJsmait,
1 06arKu y36eK THAM y4yH XaMm Xocaup. Macanan: Htucapuea pyxcam
UK, mawKapuea uxco3am Reran Kupull Ba Huxull cysnapn HIIJATHI-
MaCJIMrH XaM MYMKHH.

If he lets me in will you promise not to rush the deor?»
(Wells).

«He won’t let me in», said Adye (lbid). «They’ll never let you
in there il you use slang as outdated as that! (P. Leslic).

- «They wouldn’t let me in anyway», Charbon replied equably ,
(1bid

«S)hp down, Gabriel, like a good iellow and see if he is all right,
and don’t let him up if he’s screwed. I'm sure he’s screwed. I'm
sye he is» (J. Joyce). «Not at all, dear boy: but we mustn’t let
you off with that» (K. Mansfield). That fellow at the door there
didn’t want to let me in, until I paid him. (Th. Dreiser).

AlipuM xonnapia let debjuaan KefiMHNM OT €KH OJNMOHLI PaBHILJAAH
Keinn apuu let -+ Adv + N makauaa Kemmmn Mymxud. By xonat ym-
- Oy KOHCTpYKIHSAA KellMHYANMK FpaMMaTHKajallvil, sSbHH MaBXyMJia-
WM Fponeccd GOINAHraHBAdH Japak Oepain. '

The women straightened their backs and listened. Even before
they understood what the children were shouting, they let down
their petticoats and started for the point, There they stood in a
group and stared. (Moscow News). :

To let + V + (N) KOHCTPYKHHSICH XaM KAy3aTHB KOHCTDYKILHMs/1ap-
Aan Gupu xucoGnanaiu. To lef debnaunHudr TYFPRAAH-TYFPH  (ebsra

KYUIMAHIUE rpaMMaTHK a6cTpakuHs sbHH aHAJUHTHKJAE
WHH X0AHCAacHAaH Aapak GepaAu , :
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1 didn’f let do, though. (J. D. Salmger) Govemor Gil hed
drawn back to let go at a clump of weeds swaying in the breeze
beside the path, but he never finished the stroke (B. Shaw). Gover-
nor Gil let go at some pigweeds around his knees, whackings his
stick at them just under the seed pods. (1bid).

Little Freddie had let. go his hold of Elsie, to whom he usully
clung tightly and was clapping his hands and chicking . wfth delight
and desire. (Tressell).

Then they heard him advancing towards them, and they  stood
waiting for him with the pails in their hands, and directly, he ope-
ned the door and put his head mto the room they let fly the two
pails at him. (Ibid).

To let + A KOHCTPYKUMSICH XaM Kay3aTHB MabHO alriatn6, y36ex
THIKAArY cudaTAaH sicanrad Kay3aTHB (ews Qopmasapura TyFpu Kesa-
AH. Macanau: {o let free — GyIaTmMoK. :

[t seemed it was only necessary to let free that respect [ felt
when 1 was talking with old Chief Mshlanga, to let. both black and
white people meet gently, with torerance for each others differences:
it seemed quite easy (D. M. Lessing).”

Jemax, 10KOpHIard Molennapia MILIATH/ITAH XaMMa KOHCTPYKIHS-
nap OTiaWaNH, SHHH Bep6a7 KOHCTPYKUHMANAD HOMMHAZMAmagw. Ma-
caJsia:

If | had some one who knew the business throughtly 1 wouldnt
mind shawing with him in this one and letting him manage it (Th.
Dreiser).

.to cause depauHuHr KaySaTHB mabHoHn udojanawm. f0 cause
(bebnn 6upop HApca KUJALINa MAMOYP KUAMOK, KYHOup: M0i§, KUCMamos
Kabu mabHOJIApHH OHJAupaju.

to cause 4 N - Vinf

There is another line at which the dress of a man will cause
her lo study her own. (Th. Dreiser).

It was four o’clock before the waning day, with its . suggestion
of a cooler evening, caused him to return. (/bid).

[t was Hurstwood who, by his presence, caused her merry thoughts
to flee and replaced them with sharp longings for anend of distress
(Th. Dre;ser)

To cause + N +N

Kyn xoanapaa to cause ¢ebnun HKKHTA OCbEKTAH G6ywb, &nru3
K{/11aHaAu.

The girl really had no idea where she had gone, but not liking
Hurstwoed, and wishing to cause him trouble answered: «yes, Hoo-
ley’s» (Th. Dreiser).

" He must do somethmg with this girl, or she would cause him
trouble. (/bid).

This confession of faith caused a fresh outburst of hilarity be-
cause of course everyone knew what a Bush Baptist was (Tressell).
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- But these tears caused no. throb of pity in the bossom of Mmery
(Ibid). These are the wretches who cause poveity. (Tressell).

1o force devmunnr xaysatus mavHonu upopanawm. To force
bebnu Manbyp KUAMOK, KUCMAMOK, OYIOPMOK, 3SYPABOHAUK KUAMOK,
Kyd UHLAAMMOK Kabu MABHOJIADHH aHrJaaTajgH.

to force -+ N - Vinf

Ben forced him to back out, and he got a good long ghdmg shot
of him as he headed down to the bottom, slowly and angrily, (J.
Aldridge). . ’

He le-..ed over her, and lifting her face, forced her to look at
him. (W. S. Maugham). «Don’t write», said Stern, searching for
some lastditch argument that would force Fabiolo to reconsider, The
writing would make it final. (Stern). And an impartial listener—had
-there been one there -—— would have been forced te come to'the same
. conclusion as Crass and Slyme did: namely, that they themselves
- were the only two decent fellows on the firm. (7ressell). 1 broke
him, and at last he was forced to come to me like a begger and
beseech me to glve him a passage back to Sydney. (W. S Ma-
ughan).

to force + V 4 (N)

to force, to cause, to let xabu TYrpuAaH-TYFpH Golka GebJ-
Jnapra KyumuG, aHanuTHK QopMara sKHH GyJran Kay3aTis KOHCTYK-
pus sicaifn. Macanan: The Police force to protect the property of
those who have something to lose, and so on. (Tressell). :

®ebs naccHB Gopmala kenrania 6y KOHCTPYKLMS JAOMM. HINJIATH-
amue Mymgan: And they were forced to admit that he was always
very well dressed. ( Tressell) :

to force + Adj

It was an easy task for the burly pollceman to force open. the
offlice door. (Tressell).

To force ¢ewpan Ouaan sicanran KOHCprKuHﬂHH Tap;xmma rgu.nran-
- ja TypaH ycyJulapAaH ¢oiijanaHunaim:
a) y36eK THIHJArH Kay3aTHB KOHCTPYKUHSUIADAAH:

...he forced his aching legs to Y orpu6 Typrai oéFuHY TE€3-
pound quicker. (P. Leslie). POK cyApamura Mmax6byp xuaapau.
You’'ve been deceiving me all Menu xamMma BakT annab xes-

the time, and now you want to AuErH3, 3HAM 3C8 MEHH Y3HHTH3
force me to run away with you Onnan xoun6 keTmwra Mam6yp
(Th. Dreiser). KMIMUHE X0xJ1a6 TypuOCcH3.

6) y36ek Tuamaary QebIAPHUHT Kay3aTHB (hopManapujias:

She forced down her upper- Kyaumcupamr xyaan a6 ca-
lin, as il afraid that to smile was wanranzex kypxu6, y ycTku Jabu-
not polite. (4. Galsworthy). HM DacTra THpajH:
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+0 compel pewiuHuHr KAy3aTHB MabHoHW aHrnaTwwu. 170 cOmt-
pel bevnu Macbyp Kuamox, KUCMamox KaGu Kay3aTHB, MabHO/MAPHH
nthonanaiau.

The trustification of industry — the object lesson which demonst-
rates the possibility of collective ownershipwill in time compel even
these to understand, and by the time they have learnt that they
will also have learned by bitter experience and not from theretical
teaching (Tressell). Some of them possess abilities and the system
has practically compelled them to employ those abilities for their
own selfish ends to the hurt of the community. (Tressell).

Needless to say, the fact that it compleled those who used it to
werk quickly recommended the stuff to Misery. (Ibid).

Dy KoHCTpyKiust KyIpoK maccuB ¢opMala HILIATUIALH.

To compel (enay HIITHPOK 3TraH KOHCTPYKUUS HOMHHAJJIIIHMIT
(oTnam) ra MOJAHKAHD. : . )

As for Linden’s sons, the Quardians intimated their "intention of
compelting them to contribute towards the cost of their parents main-
tenance (Tressell).

f0 ask depmnuHr KaysaTHB MabHoHM udopasaum. 70 ask
$enu GupoBnaH GUpPOp HAPCA KUAULUHU €KW Baxcapuuinu cifpad, ua-
mumoc ruAuldl, JmuAdude Ba MyHra  YXIam  MabHOMAPHH aWL/IATAAH,
To ask dewsin BocuTackia sicanajuraH acocuil mogens fo ask + N 4
V inf Gynub, y HoMHHAMIAINraH éKH HOMHMHA/IAMIMAraH Gysaau.

She asked me to give it to you when you had found the one
you lived (B. Shaw). «1 hope so», said Charles, though I'm going
to ask you to do exactly what you did then, 1 mean to look at so-
me of my work and tell me whether it’s of any value» (/hid). «
trust, Mr. Mendoza», -she said in her more honeyed tones, «that you
don’t imagine that I'm asking you to criticize my son’s work fcr
nothing». (/bid). When the others found out where he was going,
several of them asked him fo bring back a drink fer them. (Tres-
sell).

10 beg debaumusr Kaysatus matHoHu udopasawm, 70 beg den-
Ju OHpOp Hapca KUJHIUHK OMPOBAAH CYPAMOK, JMUHMOK, UAMUMOC KU 1-
MOK, KaOH MabHOJAPHH AaHTJIATalH.

The day after their theatre visit he began writing her regularly—
a letter every morning, and begging her to do as much for him
(Th. Dreiser). «<My dear young lady», cried Holmes earnestly, «I beg
you to have no illusions upon the point» (A. C. Doyle). «Now,
Miss Dunbar», said Holmes, «I beg you to tell us exactly what oc-
curred that evening». (A. C. Doyle).

to persuade QebauHMHr Kay3aTuB MabHoHH whoraraum. To
persuade dennu Oupop uwinU KUAUWRSA KYHOUDUWL, YHAMULL, UUIOH-
mupuus, Keaudumupuir KabH MabHOMAPHH OW/AMpPANH.

« want him to do what’s right. It shouldnt be necessary to
persvade a man to do thats, (W. S. Maugham). For Easton fell
asleep in his chair before he had finished his dinner, and she had
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some dlfhculty in waking hlm sufﬁcxently to - persuade him to go
upstairs to bed, where he remained until tea-time ( Tressell).

"~ He had been accustomed to sitting an alarm clock to ring at in-
fervals until morning, butI persuaded him to abandon thxs (B.
Shaw).

to dissuade e banHIAT Kaysamn mabHoHn anrgatnum. To dis-
- suade devmn 6upop wunu Kuswudan adnummor, kadmapmor, patiu-
Hu xadmapmor, myxmammor KabH MabHOJApHU aHr/aTHb, persuade
" BOCHTAcHJA SICANYBUH KOHCTPYKUHSHHHI aKCHIMP.

© These notes encouraged Cedric greatly, and dissuaded him from
~ abandoning the Muse for one of the many glittering opportunities
" that presented themselves, such as driving a taxicab of working in a
“cigar store (B. Shaw).

1o order (GebJuHMHI - KAy3aTHB MAbHOHH mbona.namn._ to or-
der + N -V molenn acocuja scairad KOHCTPYKUHSHMHT MabHOCH
6upop napcaru baxcapuwea Oytopuw, xucmauw xabunaprup. At Thir-
ty-fourth Street young Richard quickly thrust up the trap and er-
dered the cabman to stop (B. Shaw).

[Taccus KOHCTPYKUHA/A TaNHUHI HKKHHUH OGBEKTH TYFPHAAH-TYFPH
to order Gennupnan kefinn xenaau: Nick’s father ordered some wa-
ter to be put on the stove, and while it was heating he spoke to
Nick (E. Hemingway). .

t0 expect debaunuHr Kay3aTWB MabHonu udofanamm. By dena

6Npop Uwi-XaPaKamArunHe 6aXCapUAULIUHL YMUO KUAWWL, KYM, Hamu-
- aacueq xu3uxudi Kabu MabHOJADHH aHrgartajan. Macasas: You cannot
expect me to have anything more to do with you (Th. Dreiser).
, To expect BocuTacHja sicajiraH KOHCTPYKUHMs MacchB  opmaia
6ysmmn xam MyMkHH. It had occurred to him that he was not to be
expected to help to keep his brothers w1dow and her chlldren (Tres-
sell). ’

to expect + N - Vinf

«They expect one to thrust a silver spoon into their mouth»
(S. T. Warner). .

" Caus. expect - to get

Just when he was expecting his wife and children to get there.
any moment, he heard somebody running down the road (B. Shaw).

They would be expecting her to go home this week (Th. Drei-
-ser).

to tell debauHnnr KaysaTHB MabHOHH nonanaum, to tell pevan
- 6upop HApCanu KUAUWHL  admmor, Oydpyrx Gepmor, cypamor Kadn
MabHOJMApHY GUJILANpPaJH.

to tell + N 4 Vint

. «But tell him to come in, Mary ‘Jané and close the door. I hope
Ho goodness he didn’t hear me» (J. Joyce). told him in this very
casual voice, to take me up to the chkctems (J. -D.” Salinger).
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Look for work! She tells me to get out and lock for ~work. (T#.
Lreiser). So what 1 did, I told the driver to take me to Grand
Central Station (J. D. Salmger) .

to want debLIMHUHr Kay3aTMB MabHOHM udopansaum. 0 want
uamumoc ea xoxuuwl, Gyoputuny ndoiataiin. to want dgepan order
denau Ypuiua MUJATUATAHAA KQMMAPUHAUK HA3apla TYTHJARH.

All'T -want you to do is to listen a moment. (T'h. Dreiser). 1 want
you to take me out of this, or I'll tell the conducter. (/bid). He
would want her to admit that he was right (/bid). Listen, do you
want me to do another one on the wall? (Stern). :

He wanted someone to see him, and when a car drove by, he
smiled thinly, as if to say, «we’re home owners. (Stern). I've always
lived in apartments and 1 want someone I know to look it over.
‘Then I'll buy it», said Stern. (1bid).

to want devin KINTHPOK ITraH  KOHCTPYKUHSAAA HII-XapaKaTH
AYHANTUPUJIIAH WIAXC XapaKTepura Kypa FafmHHHT XaM CyOLeKTH, XaM
00neKTH 6yiu6 Keaaay. Macanan: What did he want to kill himself
for? (E. Hemingway).

to waast gebaura to do GbenauHl TYFPUAAH-TYFPH x,ymmu 6PIJlaH
Kay3aTHR MabHO wdojanaHaiu.

There’s not the slightest doubt that I could kill you both and
get away quite easily if I wanted to do, you understand? (Wells).

t0 convince QevaHuHr Kays3aTus MabHoHM udoganaum. 0 con-
Pirce Maxcyc CCMaHTHK  AMCTpuGyuusra sra OyaraH ramgapia V -+
4 Vinf 4 N mozenn HILIATHIIA .
- He wanted to convince her that his wife could no longer be a
. factor in their relationship (T#. Dreiser).
{0 wWisSh HUHr Kay3aTuB MabHOHU ud)ona.namn fo wtsh Q)emm
ucmax Ba xoxuuwini wHopanain.
I could only imagine that she acted in this way,  bécause she
.did not wish him to know of our interview. (A. C. Doyle).
«But 1 do wish you wouldn’t whlsper, Com» (K. Mansfield).
AupuM Xoanapia wish ¢devanjan KeilnH MHQUHUTHB QOpMACHAArs
acocuil drebs1 TYWHO KOJMLIM XaM MYMKHH.
‘ He may well have wished his wife out of the road (A. C. Doyle).
To permit QgenaunuHr kay3aTuB MabHoHu udopataum. f0 per-
mit Q)eb.nu pyxcam- 6epunt, uxcosam Gepuiit KaGi MabHOJAPHH mpo
Jaiai au.
Tomorrow, he knew, if his injuries permitted him to survive so
long, would come the heat, flies, delirium, and the sordid indignities
I death by thirst. (J. Sommerfield).
.but he ‘will permii me to inform him that, whatever he is,
he’s a fool. (G. K. Chesterton).
.+ When they reached the tavern they left the cart standing by the
kerb and went inside, where Crass ordered two pints of four-ale,
- which- he permitted Sawkins to.pay for (Tressell).
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Infortunately, our time this afternoon does net permit wus to
dwell at length upon these thoughts (Tressell).

To permit + N - Vinf passive KOHCTPYKIMSICH HII-XapaKaTHUHT
6axKAPYBUMCH TallHUHT STACH SKAHJMTHHH GHJIMPaLH.
. They are permitted to feed hen and to collect eggs, and {o ride
horses to the drinking-pond, and to talk on equal terms with those
mighty men, farm-labourers. (B. Shaw).

In three weeks the worst was over, but it was nearly the first of
May before his strength  permitted him to be turned out. (Th.

. Dreiser).

to drive debauHMHr Kay3aTus MABLHOHM wnoganaruu.
to drive - N 4 Adj

It drives me crazy, though. (J. D. Salinger). ...it almost drove
me crasy. (J. D. Salinger). They can drive you crazy. They really
can. (/bid). It drove him crazy when you broke any rules. (Ibid).
He could drive you crazy sometimes, him and the goddam class.
{Ibid). That’s something that drives me crazy. It drove him mad
when 1 called him «Ackley kid» (Ibid).

to drive + N + Adv. ~

[ need you to draw me back, if my life ever amounts to any-
thing. (. Dreiser).

to allow deviuHaHr Kay3aTue MabHonu wudomasamm. To allow
$ennm pyxcam, uwosam OGepmox KaGM ManHOAapHM HboAasakau.

to allow -+ N - Vinf,

Government reluctance to act against the racialist tour, and Tory
pressure to allow the tour to take place both spring from the same
cause. (M. Star).

«We can’t allow her to insult us». (W. S. Maugham). Lady
Slumrent is very fond of her pretty pets and she does not allow
them to be fed on anything but the very best food. (Tressell).

I perceive at once that the sober man is going to do nothing of
the sort, though he allows it to be assumed  that he is. (B. Shaw).

Edna, however, would not allow the life of <her» child te be
risked in any run-about controlled by an amateur. (4. Bennet).

to allow 4+ N xouCTpyKuuscH ¢enaHHHr naccuB dopMacu Guad
KEAMIIH MYMKHH.

Rushton started up and said that he could not allow the speaker
%o be interrupted but if the gentleman would wait till the end of
the meeting be would have an opportunity of asking his question
then (Tressell) But allhough they would rot allow the children to
be fed, they went to church and to chapel (fbid).

The Mayor, Alderman Sweater, said that he could not allow the
amendment to be discussed until it was seconded. (4bid). -

10 allow den™ BOCHTACHAA sCATAH Kont*rpyxunn HOMUHAN
ABUIMO KeJTHIIN  XaM MYMKHH. A



But they say it is quite right that they should have te do so,
and are very greatful lo the little minorily for allowing them to
remain in the country at all. (Tressell).

10 enable debapuunr Kay3aTuB MAbHOHM uopanaum. 0 enable
devan  umkonuam Gepmox, Xyxyx Oepmox, pyxcam 6Gepmox Kabu
MabHONapeH ndonanafam.

Yes, there will be such an enormous quantity of everything produced,
that their wagnes will enable everyone to purchase abundance of
everything they require. (Tressell).

Their wealth enables them fo follow their natural inclinations
(Ibid).

to enable cy3u ornalMb KeMH XaM MYMKHH.

This is provided by nature with a gluey substances whlch oozes
out of their feet for the purpose of enabling them to walk upside
down. (Tressell).

10 like + N-+-Vinf KOoHCTPYKUMACH XaM Kay3aTHB MabHO anrJiaTHUm
MYMKHH.

... «Would you l|ke me to punch his head?* (J. Galsworthy).
«Would you like me to stay? (J. Gallsworthy). ) _

to keep debiunuhr Ky3aTHB MabHOHM mbonaalamu
"to keep + N+ V en

I'm afraid you keep her cooped up out there. (Th Dreiser).

«For heavens sake keep the front door shuth (K. Mansfield)

1f 1 lether up, will you keep your mouth shut? (J.D. Salinger).
to kezp -+ N - Ving (participle) "

She kept telling him to sit still and behave himself. (J.D. Salin-
ger).

Kemp tried to think of something to keep the talk going, but the
Invisible Man resumed of his own accord. (Wells) «He’s k;eepmg
us waiting the devil of a time». (G. K. Chesterton).

to keep + N + ifrom -+ Ving. (noun)
It keeps me from getting bored or something (J. D. Salznger)
to keep + N -+ Adj
She did the work so neatly that they kept her busy on the bet-
ter qualities, which did net pay her so well, because although she
was paid more per dozen (Tresseli).
10 keep + Ving +N (Reflexive) ‘
to call debannuur kay3aTus Mabronu udopanamm, 10 cail $erm
OHMpop Hapca KUJHIINA waxupuid, ywoauws, maKiug smuws Kabu Kay3a-
THB MabHoJapHH Ropanaiiu.
To calf -+ N + Vinf

. «l don’t know exactly», he said. «They ]ust called me up to go
and get you and brmg you out. (Th. Dreiser). A
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" They called Bundy and his mate Ned Dawson to help, and it
was arranged that Harlow and Grass should stand on the foot beca-
use-they were the heaviest. (7Tressell).

to call 4 prep -+ N -+ Ving

Within ‘hours of his plane touching down, he was speaking at a
press conference calling upon world opinion fo step up the campaign
to overthrow the Greek military junta. (Morning Star).

to call + prep + N - Ving

This meeting ot Britain Christians hereby indignantly protests
against the action of the Supreme Being in having created so many
foreigners, and calls upon him to fortwith rain down fire. ( Tressell).
«The Liason Committee is therefore calling a conference of trade uni-
en and shop stewards’ organisations to examine the Report and to
discuss the proposal contained in it and any action made necessary
by its it said. (Morning Star). s \
to lead devau xam Kay3atus MabHO Guaaupanm.
to lead + N -+ Vint '

This led her to believe that neglect was creeping in, and so anoth-
er small wedge was sentered. (Th. Dreiser). But almost in the same
instant she” .rememkbered the reasons which had at {irst led them to
think of letling the room. and she added, disconsolately. (7ressell).
{0 warn $ebIMHUHr KAy3aTHB MabBOHU wndopanamy.

0 warn {eban OTOXJAHTHPHIIHK 6ww,npazm

to warn - N 4- Vini
A clever companion — had she ever had one — would have war-
ned her never to look a man in the eyes so steadily. (Th. Dreiser).
to recommend debaunuHr Kay3aTue MabHORW udoxajtaum. 10
recom:end ¢ebnu Oupop Hapcand GaKapHWHH €KW KHJIHLIHE TaBCHA
STHUIHH aHTJIATajH.
recommend + N -+ Ving
I recommend you o abandon all thought of Art and to take up
politics, as your mother desires. (B. Shaw). .
He was recommended by Mendozo —, his god — to abandon all
thought of Art arld to take up politics, as his mother desired (/bid).

To exhort denauuanr kKaysaTus MabHonn udoxanawm. 0 ex-
Rord ¢devsn HUIOHTHPUUIHM €KW KYHAHPHLIEH mbozlanaﬁ;m.
to exhort 4- N - Vinf

_«I’ve given her every chance. [ have exhorted her to repent She
is an evil woman. (W.S. Maugham) Sabina and Freda, who wore
no stockings on their brown legs, exhorted Ashurst to join them in
the middle of it, and help sieve the water (J. Galsworthy).

10 implore depavHnHr Kay3aTHB MabHOHH niponanaum. to implo-
re Qe AAUHUWL, JIMUHWLL BKE WML A0C /gu/mm OpKaJH 6upop ui-
HH AHIJ14Ta .
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to implore + N + Vinf S R
~ It implored me to see her there after dinner, said she had somet-
hing important to say to me, and asked me fo leave an answer on
the sundial in the garden, as she desired no one to be in our confiden-
‘ce. (A.S. Doyle). He burst into a loud, passinate prayer in which:
‘he implored God to have mercy on the sinful woman. Mrs. Macphail
and Mrs. Davidson knelt with covered eyes. (W.S. Maugham).
to appeal pebavHuHr Kay3aTUB MavbHOHU ndolasawm. 70 appeal
tewnad Mypodcaarn Kuaww, Xxumob Kuauul, uwaupuii Kabu Kay3aTHB
MapHoJIapHH udoaatalniy. : '

to appeal + N 4 Vini

Approximately six months ago the Warsaw Treaty member — count
ries appealed to all the govermentis and peoples of Europe to fake a
“concrete step towards the consolidation of European security and
lay the ground for an all European Conference.. (Moscow News).

Appeal devnn otnauml KenraHAa KOHCTPYKIHs ysrapca xam, Kay-
3aTHB MabHO CaxJaHajxu.

Hurstwood did not understand. He was wondering how she was fo
.be persuaded — what appeal would her to forsake Drouet. (T'4. Drei-
Ser).

to insist Qeb/MHUHT Kay3aTHB - MabHOHM Hopanawy. o insist
denmu Mancdyp xuauw, xamodud mypub oauw, Kucmauws dijau 6usan
Ui 6aica pmuputiini Adopanann. ’

to insist + N -+ Vini

Even though they were narrow and largely decorative, Stern in-
sisted his wife and child walk in and out of the paths with him,
the whole child and half wife not really fitting and spilling over on-
to the grass. (Stern). Then she insisted on Hall keeping silence,
while Henfrey told her his story. (Wells).

Xo3upru uarau3 taauga V - N + Vinf mogenamza mmnatuau6, xa-
| Y3aTHB MabHO aHIJIaTyBud (ebanap MHKIOPH JKyla KyIm: :

To request, to forbid, to depress, to urge, to wait for, to prove,
fo advise, to amuse to require, to trail, to condemn, to insfruct,
to beckon, to invite, to interest, to hurt, to promt, to dispose, fo
teach, to give, to suggest, to stimulate, to hear, to starve, to take,
to assail, to equip, to sentence, to decide, to induce, to motion, to
summon,. to leave, o engage, to help efc.

- He would now request the landlord to replenish their glasses.
(Tressell). Wilst, they were stirring the pudding, Frankie several ti-
mes requested the others to feel his muscle, (Tressell). _

You — yourself — forbade him — to make a fire last winter —
and anyhow you know about it now. (Tressell). ‘

It didn’t exactly depress me to think about it, but it didn’t
make me feel gay as hell, either: (G.D. Salinger).
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Do you thmk Id come home here and mv'g you to de some{hmg
that I didn’t think you would make a success of? (Th. Dreiser).

Walter sat down on the hottom step and waited for Daisey to
say something. (B. S/aw).Also, in a little anxiety, he waited for
the three months to have gone, when his time would be up. (D.H
Lawrence).

A study of these men in broad light proved them to be nearly
all of a type. (Th. Dreiser).

And advised him to -apply to the Board of Guardians. (Tressell).

Beyond this she would say nothing as her lawyer had.advised
her to reserve her defence? (A.C. Doyle) «Take the thing —it's
amused me to do it. The heroine’s secret is that she ish’t an Octo-
roon at all, (J. Galsworthy).

Your general condition will be just the same as at presen‘f beca-
use such measure as those are not remedies but red herrings mtended
by those who trail them to draw us away from the only reme-
dy. (Tressell)..

The time is coming when it will no longer be possible or a few
seffish people to condemn thousands of men and women and little-
children to live in misery and die of want. ({bid).

When retiring for the night, he instructed Mrs. Hall to look
very closely at the strangers laggage when it came next day.
(Wells).

The trader put his finger on his mouth te prevent any ex-
clamaation frem Dr. Macphail and beckened to him to come. (W.S.
Maugham).

Mr. Dadney, but I am sure it will interest you to know that [
knew personally both Mr. Dickens and Mr. Thackeray. (B. Shaw).

. When she was finished she heat it out ot the room so fast I di-
dit't even get a chance to imvite her to join me for a drink, so [
called the headwaiter over. (J..D. Salinger). It was for this reason
that on the occasien with which this narrative deals Frank invited
Lena Finch to come and stay with thom at Antibes. (W.S. Maug-
- ham).

It hurt her to think it. (Th. Dreiser). AU this Mr. Huxter saw
over the canisters of the tobaceco window, and the singularity of the
man’s behaviour promted him fo maintain his observation (Wells).

But there was anoether and more urgent reason that disposed him
to do whatever he could to encourage the Company to proceed with
this wark. {Tressell).

Their mothers taught them to believe, without thinking, whatever
the vicar said. (Tressell).

[ trust you are going te give me a chance to appear in a plea-
sant light. (B. Shaw). :

Toward evening he looked so badly in the weak light that she
suggested he go to bed. (Th. Dreiser). He stimulates others to wri-
te. (B.. Shaw). Lally loved to hear h-lm talk like that (A.E. Cop-

pard).
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No. foreign power would ever be mad enough to attemnt to land
their forces on our sheres. But they would now be able to starve us
all to death in a month if it were not for the Navy. (Tressell).

He wasn’t aware of it any way, excepting how long pain took te
come, and pain took to go; then the slow time to realise. (J. Aldrid-

e
£ )An impulse assailed him to pﬂt her out of his studio by the
~shoulders. He repressed it. (B. Show).

It annmounced thaf the concern would not only do thinking at
short notice by the day or the weel, but would actually equip its clients
to do imitation thinking. (B. Sham).

The poor wretch said he did it because he was starving but Al-
dermen Sweater and Grinder after telling him that starvation was no
excuse for dishonesty, sentenced him to pay a fine of seven shil-
lings and costs, or go to prison for seven days with hard labour.
(Tressell).

Even now, however, it took a severe run of il — luck to-decide
him to appeal to her. (Th. Dreiser) «... and nothing — I say advised-
ly, nothing — weuld induce me to take any other course». (G. K.
Shesterton).

As Crass entered, Budd who was a pale — faced, unhealthy — lo-
oking, undersized "youth about {wenty years of age — leoked round
and, with a grimace motioned him to walk softly (Tressel!/). Then
Sabina summoned him to teach her to float, and between them the
little girls kept him so busy that he had no time even to- notice
whether Stella was accustomed, to his presence, till suddenly he he-
ard a starled sound from her. (J. Galsworthy). Don’t knock me . 2bo-
ut any more. And leave me go (Wells).

Kyiisgarn devanap yTuman deba BasHpacula Kay3aTHB MabHOHE
6ungnpul, y3bex THAMAard Kaysarus cygduxcsaap BocHTacHza sicanarau
$ebaap MAaBLHOCHra TYFPH KeJaiH.

to admit, te teach, te obey, to work, to change, to assail, fo
beset, to unbutton, to affect, to assure, to show, te arrest, to save, te
impede. to entertain, to remove, to comfert, te scare, to wear, to con-
vert, to increase, to clench, to depress, to arrouse, to excite, to
cblige, to lift.

«What’s the matter?> asked Kemp, when the Invisible Man admit-
ted him. (Wells).

Going out, the same Broadway taught her a sharper lesson (T.
Dreiser). 1f he told Davy he would have to fly the plane, it would
scare him. (J. Afldridze). The soldier worked his dry throat, but co-
uld not speak. (D. H. Lawrence). | can discover facts, Watson, but
] cannot change them. (A. C. Doyle) . ... devastating hunhger assai-
led him and he yearned for any scrap, even a dog’s. (4. E. Cor)pard)
And a sudden ache beset his heart. (J. Galsworthy).

“Old Maurice wnbuttened his whole uniform ceat. (J.D. balm-
ger). As for what we should do to such individuals if - here did hap-
pen to be sore, 1 can asswre yem that we would not treat them as
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you treat them now. (Tressell). He shoved me and I fell in the gut-
ter. (Stern). I was hall minded to hit his silly countenance but I
arrested my doubled fist (Wells). .

A happy thought saved me (Wells). :
 «Everybody in the road, except my three pursuers, was pouring
along after the salvation Army, and this" flow not only impeded me

- but them. (/bid). : ,

. It was much to ponder over, and sufficed to entertain her for
more than a year without becoming stale. (Th. Dreiser). _

He had already removed his coat and vest, when he noticed
that he was thirsty. (Wells) «The thought of Goethe ' somehow com-
forted hiyn as he agonized in sleepless nights. (R. Aldington). «This
is yours, for the film you wrote», scared me' (J. Galsworthy). He
saw that the wir had been wearing him down. (R. Aldington).
But Miss Kate and Miss Julia had thought of that and had conver-
ted the bath room upstairs into a ladies dressing-room. (J. Joyce).
But Vr. Labouchere increased the trouble of my mind; for he stood,
there for Republican Radicalism, just as Mrs. Labouchere, born Hen-
rictta Hodson, stood, very gracefully, for Dramatic Art, the penny-
an-hour basis being none the better for either. (B. Show). ... she
clenched her hands; she fought it down; she frowned fiercely at
the dark and said «Remember» terribly sternly. (K. Mansfield) And
that business about getting up early to see the first show at Radio
city Music Hall depressed me, (J.D. Salinger). She did not arrouse
her husband at first but sat up in bed listening. (Wells).

«Oblige me by going back to the house», said the Voice, as ten-
se and grim as Adye’s (Wells). He held it out fo me saw somet-
hing odd about my hands, I expect, and lifted his eyes to my face.

X03uprad MHIVIH3 THJIMHYHT ACOCHH XYCYCHAT/NApHAAH GUPU KOHBEp-
cust Aysi Gusian oT, cudar Ba OolKa IUyHrA yxXuiaui cysjapaad sca-
ran $eb/apHIHT Kay3aTHB MabHo aHriaTumuaup. OTmad sicairaH Ka-
ysatus densapra to place, to rule, to fool, to interest, to silence,
to deposit, to wave, to delight kabnnap raanayxsmunup.

She placed the hat on the chair again by the fire. (Wells). «That
is final. Then someone came into your room and placed the pistol
there in order to inculpate yows. (A.C. Doyle).

[ suppose, to get away in them, and that ruled me. (Wells),
This propoganda aims to fool the ignorant. (People’s Worlds). A
problem without a solution may interest the student, but can hard-
ly fail to annoy the casual reader. (A.C. Doyle). That really inte-
rested him. (J.D. Salinger). «Stopl» with, such extraordinary vio-
dence that he silanced her instantly. (Wells) He deposited the child in
the perambulator. (4. Bennet). o
' Presently Cadenabbia fades in our wake, Mr. Labouchere becoming
indistinguishable five minutes before Mrs. Labourchere, who still wa-
ves her hand so.artistically -that the young lady in the fairy frock
seems quite awkward in comparison. (B. Shaw). O dear, dear! In
their early life together, begun so abruptly and illicitly six months
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Ebefore her sxmple hidden . beauties bad deh hted him by their surp-
rises. (A. E. Coppard). . ‘ .

Cuq)amaﬂ Aicaaran Kay3aTus (bewmap Kyuuﬂ,amnapuup

to warm, to  black, to empty, to strlp, to double, to lower, to
dry, to ease, to clear, to still; '
" «Well», he said, as he took her arm, — and there was an exube-
rance of good- fellOWShlp in the word -which fairly warmed the
cockles ol her heart. (Th. Dreiser) Big Jaw, you warm me with
your presence». (Stern). Oh, I knew what it was to be there! And
when they tore me clothes blacked me, eyes and broke me nose.
Then 1 knew what it was to be therel» (Tressell) '

"The Scot frugally emptied it down a thirty ~Aberdonian throat,
and returned the flask regretfully. (R. Aldmgton) She had stripped
and dried the infant, and then clad it in its unused bathing ‘costu-
me and covered the bathing costume with old woolies and a rug
against any cold .. (A. Bennett). 1 doubled him up with a lamp.
(Wells).
" Shame dried his eyes for him and stilled his heaving shoulders.
(B. Shaw). 1t eased her tortured bosom. (A. E. Coppard). 1 sing for-
tissimo to keep out the noise of the others, and this clears me of
all suspicion of offensive gentility. (B. Shaw) ... seated warm and
comfortable in the twitching darkness, she partially stilled her mi-
sery. (A. E. Coppard).

N + Adj éku N -+ P H yTumm Kaysatns (.’pe'bJIJIapHI/IHF II' cudargowm
-(bopMacHHH KYLIHJMIMAAH XaM Kay3aTHB MAabHO HAMOMATAHUIIA MYMKHI.

And 1 left people amazed with unaccountable curses ringing in
theilars. (Wells) Leave my wallet alone! (/. D. Salinger). Leave it
alone, (J. D. Salinger). The footman held the door of the car open,
and a moment later they were skimming through the dusk. (K. Mans-
field). Its proposal would lay them open to being sued for inducing
others to break their contracts to charges of consoiracy and to inju-
nctions (M. Star). '

Kaysatus MabHo afipuM - mpedHKC/Iap (- en, -em, -un, -dis) épna-
MHJA ficairaH sicaMa Cy3jgap BOCHTACHAA XaM HObOJA/TARMIIE MyMKUH.

to enslave, to entitle, to entrench, to entreat, to encourage,
to embellish, to unnerve, to discolour, :

* The Japanese too are - intriguing to enslave us, while they tell

me that a Russian devil, a prince of their- race, has seized Bogdo
Chure (Urga) with a force of Cossacks. (R.W. Fox). The Gasworks
Bandits retreated out of the down and entrenched themselves in a
strong position beyond the borough boundary, where they erected a
number of gasometers. (Tressell).

“In response to their demands for a speech, Sweater brought his
obese carcase to the window and addressed a few words to them,
reminding them of the shortness of the time at their disposal, and
entreating them fto work - hard in order that the Grand old Flag:

15 Hurans THAM TrpaMMAaTHKACH 225



might be carried to victory. (Tressell) «But your kindness encoura-
ges me to say that “you are puiting it very strongly» (G. K. Ches-
ierton). e
We would not ~embeilish - them, as you do, with jewels of gold
and jewels of silver and with precious stones. (Tressell). It unner-
ved him to think that she 'would be at the supper-table, looking
up at him while he spoke with her critical quizzing eyes. (/. Joyce).
Kaysatus ¢esiiap -ea Cyphurci €paaMuaa XaM siCaniid MyMKHH.
It frightens everything in sight. Even the sharks. Give me the
mask» (4. Aldridge) She frightened him like an unlucky number;
{G. Greene) «He only threw that knife to frighten me». (W.S. Maug-
ham). ... she quickened her steps and assumed an air of indilference
supposedly comimon to one upon an errand. (Th. Dreiser). The phra-
s> «make» sickened him. (Stern). I had no glimmer of what was
in his mind nor did he enlighten me, but sat lest in thought until we
pulled up in the little Hampshire station. (A.C. Dogle).

Unrims~ THaMAa afipuM  Kay3aTMB Gebjnap MaBkya OyauG, ysap
KARHMIH VHTVIM3 THMIJArH Kay3aTHBs cpopmanapﬁuﬂr KOJLAHFH XHcobna-
Baju.

He would raise the eyes slowly in smiling emphasis of some-
thing, and, she was fixed by their magnetism. {Tk. Dreiser).

He raised his head and the cold, bitter reality jarred him into
wakefulness. (Th. Dreiser). ... he raised his face from his hands.
. (H.E. Bates)... he raised his knees. (G. Greene).

QenanBHr 6y TPyNiacHTa Kay3aTHB MabHOMM OHP Kanua dewasap-
HH KHPUTHLI MYMKHH. AMMO Gy ¢ebanap Tapuxas Kaysartup OVsmMaran.

‘«He killed his father», answered the priest. (G. K. Chesterton).
He said he’d kill me, and he will. (Wells). ... I doubt whether they
would even get up and %kill him. (B. Shaw). «He keeps on trying
1o kill us».

My consumption’s so bad this meorning, it’'s murdering me. (4.E.
Coppard).

I thought of putting my hand on his shoulder. (J.D. Salinger). 1
even put the earlaps down. (Ibid).

Must not the old songs of valour rouse our people. (R.W. Fox).

They sent Millie across the street through the golden five o’clock
sunshine lo rouse up Mr. Sandy Wadgers, the blacksmith. (Wells).

Dr. Kemp had continued writing in his study untill the shots -
aroused him. (/bid)

Yrumcns debanap yTumanaanrasaa to go, sit, wake, sink, work,
to stand Kay3aTmB MAbHO BHIJIATAIM.

He had hardly gone ten strides before his shin was caught in some
mysterious fashion, and he was no longer, running but Ilying with
incredible  velocity through the air. (Wells). My lather sat himself
down in his big chair below the steps of the house; (D. M. Lpssmg)
You bastard, did you wake me just to ask me a dumb gues. (J.D
Salmger) . i



- Wee had a kemhc guy o me team Hawue CO) Ie mt couk} sink
them from the middle of the Hoor, without even touching the blac:-
board, or -amything (lbid}). U they work a man to death they c:n
get another. for . nothing at the corner ol the mext street. (Tressei: ).
H they were to work their hesses to death they would have to b-.y
others. (Fresselt). I they were to overwosk a herse and make it il
" it would cest something jor medicine and the veterinary surgeon, to
say nothing of the animals board and lodging, (1bid). Easton had
been working for-Rushton € for a -fortnight and had been wise ero
ugl to stand Crass a drink on several occasions (Tresseff). I'm pot
going to stand “that (Th. D-eiser). Hetty dropped some spoonfuls
of coffee into her saucer and stood the kitten on the table. (A E,

Croppard)... he could stand ‘it no longer, bul hit upon the subscng—
tion list for a village nurse as an excuse (Wells). .

Vamix MabHOCWHR m}mnamstm Koucmjmmmap (Reife,\ne con-
structions). ¥Yaaix wmurcoars XO3MPrU MHIVIH3 THJM1A MAXCYC KaTeropr
cmpaﬂ;za agparaavaian. ~ HyHkn §3anK MavHocuid  phoganosua
maxeye apthukcan moppemanap #yKk. Hlynra wapamail §311x mapro-
CH JNOKCHK-CHHTAKTHK iiy"n BOCHTacHAa HGOAANAHUHIM  MYMKHH. ¥3-
JUKHU uQoAanoBIY acocuil KOHCTPYKIMA V3/IUK OJIMOIUIAPHHIHT (eb.-
ra KyWuMand Ousan scanagd.  V3adKHa ylbola'IOB‘{H KOHCTPYKUHA-
nap MDOMECCHH FAMNHITHT STACcAra KalTHIMHK ‘KpcaTatu’.

By KOHCTPYKUHSTAPHH ACAULIA KYHHAArH J3/HMK 0MOULIAPA HIUTH-
pok srag4. Dupamxza: omeself, myself, yoursetf, himsa!f, herself, it-
self. Kynm:{qa ourselves, yourseives, themselves., - -

K)@gop;ma KYPCHTKTFHH owmnapwmrr‘ CV3TIJLH},8 THAXIAA HILAATH-
JYBRM, CTAMHCTHK G2AFH/AHTad BapiauT/Iapy Kxauv yupailzn. Macanaw:
mysell, himself, theirselves.

- [Ogopnaarié omvouLIap TYpAaH (pemurxdpra' Kyusdauo, pediekcns KO-
CTpyKumsinap scaiiin. By KoncTpyKuusiap y3 - Haaoamaa ApeANor .ty
BA MPEANOTCHS BAPHAHTNIAPTA GYJUHALH.

Flpegrorcu3 scanaiurad y3mux KoHcTpykumsaap: Hoanux éxn ymy-
muit waxcxard oneself épaamnaa: Ta starve n.neseif emotionally’s a
mistake. All emotion is to the good—enriches Tlife. (/. Galsworthy)

Bnpnmm 1axc 6upmix Ba KymIuk qopmanapd EpAAMHAA.

Nevertheless 1 was half minded to accost some passer—by and
throaw myself upon his merey. (Wells). | swung myseil over inlo
the partico of the next house (/bid).

[ swatched myself in calico deminoes and some white cashmere
scarves. (Wells) «Come on, muddy of no, we've got to present our-
selves belore the baronetr. (G. K. Chesterton). The question whether
those ancestor persons wese really deserving ecases or mot—is a thing
we need not trouble ourselves about now. (Tressell).

Efimuﬁqu Waxc GHPIHK Ba KYmINK ebopmanapx épzx,ammxa:

K. B Bypcrwoe, Huraus pa §30ex  ruiapu guécuit rpamtarm«acn T.. 1973,
206 Geriapra Kapasr. .
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«You have got’ te “abstract yourself so that you present a faceless ‘
picture to society. (Stern). «Save yourself?» (Wells). - o

«Well of course-you can pledse yourselves!». (Tressell).

«Now then; ~you chaps. Rouse yourselves!» he bellowed,’ «You
seem to think this is a hospitals. (Tressell). o o

Without trying to find out whether it could be -done, you pérsua-
de yourselves that it is irhpossible, and then mstead of being sorry,
yow're glad. (Tressell). :

YuuHuM 1axc GUpPAMK Ba KYTMK ¢opmanapi épiaMuaa:

. After an. hour or two he got up and diessed himself, and went
for a tramp along the bay. (W. 8. Maugham).

| suppose, he untied himself or kicked himself out. (Wells)..

After five minutes, during which his mind had travelled into a
remote speculation of social conditions of the future, and lost itself
at last over the time dimension, Dr. Kemp roused himself with a
sigh, pulled down the window again, and returned to his writing —
desk. (Wells). After the first gusty, panic had spent itself, Iping
became argumentative (Wells).

They’ve not enjoyed themselves either: we hit them pretty hard
when we put up the coal dues. (Tressell).

.they would have been glad to mitigate it if they could have
done so without hurting themselves: but the truth was that they did
not know what to do. (Tressell). A great many more periodically
starve: many actually die of want, hundreds destroy themselves rat—
her than continue to live and suffer. (Tressell)

Afipum acapnapia Y3/MK OJIMOLLIADHHHHT CY3Jaulys THANAA MaB-
Ky Oyu6, agabuil THAAA HIUNATHAMARAMTaH BapHAHT/IApHHM XaM yd-
paTHII MYMKHH.

Well, he must conquer himself», said Slyme, getting red. (Tres-

sell ‘
' £Of course if a man tried to conquer himself by his own strength»,

f)hed Slyme. (Ibid). «Conquer himself is right» said Harlow and
others laughed again. (1bid).

«To teach people to keep theirselves clean, of course», said Sly-
me. (Ibid).

«Nor me neither», said Cress- sturdlly «Let them call theirselves
as wants to». (Tbid)

They’ll be gettin theirselves into trouble if they aint careful,
remarked Easton. (/bid). _

" Tpeanornap MINTHPOKHAA X&8M Y3JHK KOHCTPYKUHA/ADH SICAJHILH
€K Y3NUK KOHCTPYKIHACHAA NPeAJoraap xaM GYJHIIH MYyMKHH.

1 had no shelter—no covering—to get clothing was to forge all
my advaniage, to make of myself a strange and terrible thing.
(Wells). Frederick Lammond, pretending to himself to be in a state
of perfect equanimity, was hurrying across the met earth towards the
old mill when he saw. his' own motor car. come - glistening o a
stand—still at the gate which led to the mill enclosure. (A. Bennett)
He then swore to himself, so Mr. Hall asserts. (Wells).
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For the- future. I intend to- look after myself. (Ibtd) When Cr.
Macphall vexed with himself because he had been uncivil to mo
purpose, went . downstairs, Miss Thomson was waiting for him wita
her . door ajar.. (W. S. Mauffham) Mr ‘Marvel seemed to consult
with himself (Wells).

Adipum xccmcmyxuumap:la §3HK onMom.napn MILIIATHAMACTHIH )gaM
MYMKHH.. " .

When he shaved and put the wing on his cropped head . he was
exactly like his father, with .a little make —up. (G. K. Chesterton).
Quickly she dressed, and went into the other room to prepare their
breakfast. (A. E. Coppard) She dressed as like a man as she could
(W. S. Maugham). o

.He dressed thinking. ( T/z Drezser) o

-help éplamuiia ACanyBUM KOHCTPYKUHANA, fIbHH Aelp cysuaan
c;”/m* repyHiuil - (bopMacnﬂam denn j’lpﬂuua Y37MK OJIMOLIM HIUIATH-
NAJH:

. H‘But all the same he could not help thmkmg that Jt was only a
very faint hope for he felt thatif Sweater had intended giving anythmg,
he.would have done so today; (Tressell).

Vanuk ~ kateropusicuHu . acauga  V--self 6HpHKMaCHHHH1‘ HOMU-
HaAJAUIral BapHaHTH HILIATHAARM:

. The self-styled Christian priests. who say—-wm their tongues in
their cheeks —that God. is our Father and that All men are breth-
ren, have succeeded in convincing the majority-of the brethren that
it is their duty to be content in their degradation, and to order them-
selves. lowly ~and reverenfly towards their masters, (Tressell) Was
the dose self-administered? satd Renard. (P. Leslie).-

‘But most of all, lorer of my harmless and sungume self
(J. Hawkes). : .

V3nuk  KaTeropusiCHHu mpo;lanogqx aKTHs KOHCprKuHﬂJIap §a
“HaB0ATUA AHAK BA MAKXYI, Hﬂcﬁama OyAany, sbHH AKTHB Ba 11acCHB
(opManapi. ONAQ3HULHACHIA 3ra. . S -.

Anng wucGar dopmanapu: ~

« Silence came upon the place, and 1 found myself wandermg thro
ugh the vast and intrecate shops galleries, and show rooms -of. the
place alone. (Wells). And by a happy inspiration threw myself flat
behind a counter. (Ibid). Don't you trouble to ‘urry yourseM, sir,
shouted another. Solomon. in the crowd. (Tressell). i you had. Hun.
ter's berth, “would you have given it up and voluntarily reduced yo-
urself to -the level of the hands. (Ibid). But if you- want te. hold
your job youwll have to move yourself a bit quicker than you did
before. (Ibid). That aiter many years of laborious mental work an
employer is overtaken by, misfortune, and finds himseli no better
and even warse off than when he started. ( Tressell). -

-i:Maxxya mucOat Gopmanapi:

. So . this was the beginning of the end! And afterwards the other
two would - be left by themselves at the mercy of the world,
(Tresseil). : .
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«The mgger and my bright boy are amused by thcmselves (E He-
wn wiy).

Bupraaux  MaBLHOCUHY mpona.nomu KouCTpyKuusaap  (Reciprocal
-Constructionsy MAraus  TMAE - CHPTATHK  KOHCTPYKIHANAPH « AcocaH
each-other, one another OJIMOLILIEPH éplamiia ucanaan. By xon-
{CTPYKUMRNAAP Y3 CTPYKTYpacura Kypa Oup-Gupujian apk Kusaaw. Bab-
8aH LIy KOHCTPYKUWSAA KeiraH (en/HHHT CeMaHTHK MabHOCHFa xypa
GUPraniuKk OTMOHIIAPH - TYHIHG KOJIMUIH XaM MYMKHH.

Dupransk KOHCTPYKUMAJIADH JTHMAH Ba YTéMCH3, npe)momu Ba
N eL0rCH3 Pebiaapia sicaiais E

Bupraiik MaLHOCUHH aHIVATYBYH eqch-ot#er onMouM HHITHPOKH-
© Aa fcairad KOHCTPYKUHMANAD: ‘

8) yTHMJM (ebasapiaH:

It was supposed to be like people really talking and interrupting
cach other a'd all. The trouble was, it was oo much like people
{alking and interrupting each other (J. D. Salinger).

I don't mean it was anything physical or anything —it wasn’t
but we saw each other all the time (/bid).

They had not seen each other since he left their Athens home
on the morning of the coup to go to work (Moruning Star).

6) yTaMcu3 debsaapiaH:

Those two gave each other the suggestion of a wink (Th. Drei-
ser

)The Navy guy and 1 told each other we were glad to have met
each other (J. D. Salinger).

B) NPeAROr/M (epajapian:

Miss Kate and Miss Julia were there, gossiping and laughing and
fussing, walking after each other to the head of the stairs... (J. Joy-
ce). But their profits were diminished and their’s working expenses
increased by the fact that they were competing against each other.
(Tressell).

They looked at each other and at Grass and nodded their heads
approvingly. (Tressell).

bupranuk mabHOCHHH aHriaTyBuM each-other oimoin possessive
¢ase (JOPMaCH]a KEJTAHJA XM YMyMHH ‘MaBHO Gyﬂmum OupranuKk cak-
naiub KoMMiH MyMKHH. Dy koHcTpykiusiiap xam y3 napGaTuia npes-
AOTUM Ba NPEAJOrcH3 GYJMIIM MYMKHH:

8) NpelJiorcHs; '

.and all because the employers, have been cutting each other’s
ﬂlroats to get the work» (Tressell).

We both hated each other’s guts by that time J. D. Salinger).
Their lips had sought each other’s, and they did not speak ( J Gai-
sworthy). _

“* 6) ApeAJor/M:

Men and woman pushed pulled and, almost fought, shoving their
fists and elbows into each other's sides and breasts and faces
&Tressell) Mary Jane settled down quietly to her supper, but Aunt

ate and Aunt Julia were  still toddling round the table walkarg



on each ofhier’s heels, getting in each other's way and giving each
other unheeded orders (J. Joyce).

. Bupranux, KaTeropHACHHH udoanaiuia q;ebrmapunﬂr MabLHOCH XaM
Karta poab. yiiuafan. Macananw, meet ¢ewsu xam each other oa-
MolliM GuiiaH XaM YCHM3 K{/AMaHuid MyMKHH. AMMO Xap HKKHM X0/4a
XaM OupraqulHK caxJanu6, meet- yTumcus Qebn Kalu Kjnasalu.
Hynku each other ONMOLWIMHHNI  TYIHUG. }go.rmum HaTHmKacuna meet
SKKAIaHA/K.

This is all that was said at the ttme owing to an mteruptlon
but later. they met again (T/. Dreiser).. They wmay have met on the .
Journey or later here (Leslie). «Looks as though they met here,

. (Leslie).

Exchange, greet pa m. K. denanap xam 6upramm MAbHOCHHH
‘mpoaarxauma KYHINMYA BOCHTA -GY/IHIMA MYMKHH:

When [ saw a native approaching, we oifered and took greetings;
and slowly that other landscape in my mind faded, and I saw the
shapes of tree and hill clearly, and the black people moved back,
as it were, -out of my life (D. M. Lessing). Ashurst listened, silent
exchanging friendly looks.with Stella, whose tace was again of its nor-
mal sun — touched pink and white. (J. Galsworthy): The twa officers
exchanged glances, and the junior nodded (R. Aldington). The three

friends exchanged a glance (W. S. Maughan).

. ... Face to face ubopacu Ba between npejsoru épiamuja ea Goun-
lga JIEKCHK-CHHTAKTHK  ycyJiap OuiaH Xam GHPrauk MabHOCHHH mbo—
Janaul MyMKHH: , .

..they met face to face (Tressell). :

A brief joint communique said an exchange of views had oCcCur-
red between the two sides «on questions connected with the intenti-
on. of both sides to conclude a treaty renouncing the use -of force
between the USSR and the Federal Republic of Germany. '
. Each other onvoun &piamuia scainras KOHCTPYKUHsap, dakar
HHCOH YuyHI'MHA 3Mac Oanku xafBOHOT, mappanja. Ba [pejMeTJiapra
HucOaTaH XaMm HLLIaTHIAJH. )

These . two doors were at right angles to each other (Tressell)
The shoes and socks were on the floor, right underneath the chair -
right next to each other (J. D. Salinger). There were two windows
in the room almost opposite each other (Tressell).

Bnpranmux MabHOCHHHHT HpoJajaHHIINAA One-another GupHKMa-
CH axcra Kypa yMyMUAMMKHH HpoAanafifu.

By koHCTpyKuus xam 3 HaBOaTHAa [pelJIOTCH3 Ba Tipepsiorsm G-
nu6, yulaH TAUIKApH One another opacuia Gouixa cy3 TypKymJapa
XaM KeJHLIH MYMKHH.

Bupranuk mabHOCUHK HdosanoBu one anrother ommMoulu epAaMpma. :
NPeAJIOrcH3 fica/ran Y3JIMK KOHCTPYKLMS/IapH:

a) yrumad Qeviuiapian:

- Then .they came to a stop, and stood with eyes mterrogatmg ofie
another (Wells). ... and five ‘bullets had. followed -one .another into
the twilight whence the missile had come (Wells)
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- These men-hunters had partficular . mstruct\ons in .the case of an
"~ -encounter as to the way they-should suppont one another (Wells)
_6) npejpsoran YTHMIH (epajapaan: . : , ‘
“They stared at one another (Wells).

The Vicar and the doctor laoked at one another and the doctor
pulled a face (Wells). «Sometimes Mrs. Davidson and | would look
al one another and the tears would stream down our cheeks (W. S
Maugham).

_ They looked at one another for a moment, and then Drouet plun-
ged de@perate\y into his subject (Th. Dreiser). o

B) yTuMcH3 denaiapian:

The two couples bade one another good mght ( W’ S. Maud/zam)

and -we  tell “onme another, rogmshly that the piace is pretty safe
for a while yet, eh?® (B. Shaw). :

One another OJMOUMHHHT TIpeANOTJIH OpMAnapu: '

~ Oral” communication” has ~been one of the chief tools men have
used to learn from one another, {o cooperate with one another, and
eonsequently to live with one another (Jack G. Mc Aubey). It was
only the day before that we had met for the first time and been
:mmedlately attracted to one another, |

~Freddy Malins beat- time with his pudding- fork and the singers
furned towards one another, as if in melodxous conference, whlle
they sang with emphasis (J. Joyce). -

-«We may as well be open with one another at lastl» (A. Bennett)

‘One another asuk apTHK/IbL OHIAH MILTATHIMILH MyMKnH Byu-
' pail - xoanapia another onvown oOther Qopmacura Yrranm, YyHKH
another GOpMacHHINT V3H anl HOAHMK APTHKJH OHJiaH other HUHT K-
WHIRWHAAH  Scanran. By KOHCprKuHH XaM peanoriH Ba npe/morcus
Osﬂaﬂ,ﬂ :

Roy and the dog were now  up, the one shoutmg questlons ‘the
ether barking (B. Sthow).

Crack, crack crack, they came one after the other (Wells).
«When ‘we -went there they ‘had no sense of sin atall», He said.
«They broke the commandments one after the other and never knew
they were doing wrong And 1 think that was the most different
part of my work: to ‘instil mto the natlves the sense “of sim»
(W. S. Maugham).- IR

One -+ apepaor - another Gupnxmacn epﬂamnﬂ.a XaMm anrannx
MabHOCH ndosanaHaiu:

Kemp sat listening and then began peering cautiously out of the
three windows one after another (Wells). ‘Nowadays the new ducks
throw them out a mile a minute, no futzmg in. between just one af—
ter another (Stern)..

" Then, one after another they all reluctantly re<umed their seats
with the exception of Mr. Sawney Grinder a young man of a most
benevolent disposition who was desirous of immolating himself upon
the alter of charity for the benefit of the poor or words to that ef-
- fect (Tressell).
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- By KOHCTpYKuHsiap xaM STANBK KeJHLIrd Maphepn - ()maﬂ Wik
JATHAUIIH MYMKHH: ~ '

He talked a great deal in a raucous voice, and he and Chaplm
capped one another’s stories ... (W. S Maugham). "

Bupranik MabHOCH 6OWIKA ycyn 6ujaH XaM sibHH KaHTapHIl BOCH-
Tachaa Xam uoia STHIAAH: ‘

Even at one time 1 loved a Russian woman, and she me
(R W. Fox). ' v '

Bupraink = MabHOCHHHHT n@onanarmmn “Hnaravs Ttuaupa  Gupra-
JWIHK MabHOCH acocal fogether cy3n é€plamuia udoia 3TUNAJH.
Banbsu xonnapia together Tymud KOMMIIH XaM MYMKHH.

Together CY3HHUHT HMIITHPOK STHINH KM 5TMAC/HIHIa Kjpa ymy- .
MHIJIHK MabHOCHHH OMJIANPYBUH Korxmpyxuuanap 6enrmaﬂran éxn
GenrunaHmMaras Gy/MLIM MyMKHH.

Besrunanras yMyMuilInK KOHCTpyKuusaapu. By KOHCprKuI/Iﬂ o
gether MapKepH BOCMTacHia sicanaiu:

He had Teddy approached the door. together, with intent faces.
( Wells) We will work together! (lbid).

The bed-clothes gathered themselves together, leapt up suddenly
into a sort of peak and then jumped headlong over the bottom rail
(Ide) She and Johnny clatterad down the stone stairs together and
out into the street. (A. E. Coppard). Now and then the dogs came
hurling together until they almost touched his feet . (H E. Bates)
They consulted together by the desk (G. Greane). ... but they tur-
ned away together, watking down the long gallery as if-in debate,
the shorf, bull-necked man with the beard bringing up the rear like
. some grotesque goblin page (G. K. Chesterton). «I must apologize
for everything I said about the Captain», he said to the priest as:
they drifted together towards the door (G. K. Chesterion)

‘Both onMOwH Gunan sicanras KOHCTPYKHH Aap )gaM OupranuKHu
udonanaiiy:

Both of them klssed ‘Gabriel’s wife, she must be perlshed ahve
(J Joyce), N R
" BearnjanMaran ymymumnx KonCprKuuﬂnapu

.. Barman, . cabman, and policeman faced about (Wells).

EpAaMaauinm MabHOCHHK H(POAAIOBYH KOHCTPYKUMANAD HHIVIU3 TH-
JMJlA. MaXCYC  aKpartyamaca XaMm y3Gex. Tu Owviad CondIITHpHG ypra-
WM MaKCAAHZA AIOXHAA KYDHG YHKHIAH. By - KOHCprKuHHﬂapHH
scauina heip, assist. Kabu cy3zap HIITHPOK 3TakH:

Al 1 want to do is to help you— just tell me what I got to do
(Wells): Hardly had she brought one gentleman into the little pant-
ry behind the office on the grourd floor and helped himi off with
his overcoat, than the wheezy hall-door bell ‘clanged again and she
had:to scamper - along - the bare hallway to let in another guest.
(J: Joyce) He could not help what he was going to do (Th. Dreiser)

‘You know I've been helping him. a little with his garden
(Tressell). :
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- ,t the yard they fmmd Btmdy andl lrns mate Ned ansm who
bhelped them to hang up the ladders. - thetr nsmat pkac&&
(Tressell).
to assist Qevau xam to help denm Kaﬂu xymanmagn T
- He had done nothing to assist jowry at the operation (Cromin )
There he found some half dozen men—wan: and forlorn to look -at,
but: ready . enough to assm—-—who helped him to carry them to the
Yog-house ((,/l Dwkens) s

52-§ Mana Karemptmm (The Category of Mood)

Xo3upru HHIVIHA THAKAA MafJHHHT uwmuaum (aHHmuK), HMaepa-
e (OyHpyK), CYOBIOHKTUB (lIIapT-——HCTaL() TYPAApH MaBaxy A

Himka Tus (aum@mx) madag, (The Indicative Mood). Hwuankatus
(eim AHHKAMK) Mai/a - MILIaTHIY BUd (ebit @opmaﬂapu BOKEJIMKHHA
Kd' pea/UIUKIM ake TTHpaid. Douikaya Kwix6 afitranja, HIU-xapakar
&ku - xonaTan uGoAANoBUH $eBJ XaKHKATHH 1034Fa YHKKAHJIMK €KY JHK-
MaraHJInT MRy KypcaTaJm Macasnan: 1 saw him yesterday. [ see a car.-
I am reading.

Mupukatus mailnu Gearncus G3JuG, (ba;\aT GolKa Mai cpopzv(ana-
pura Kapama-Kapiy -Kyiuaming HaTHKACKAATHHA - MYCTaKWT Mailji: cu-
¢ariia amparunaid. Macanan: 1 remember him as if it were yester-
day, as he came plodding to the inn door, his sea-chest following
behind him in a band-barrow (R. L. Stevenson).

Oxppmaru MHCOsAa remember Ba eame dpem.napu BOKea COThIp
Gynran €ku 103 Gepraunurnnn udonanab unduxamus mabada, were
$ensu 3ca cbapa&rm H}OAa1a0, BOKECAHHHF AHY2 WIrapH CoAUp 6yara-
HUHY OUAABPUG cy()“bzomcmue maada KenaéTup. _

. Muaukatus  Mafmfard  debs, ¢eba yuyH XapaKrepiul 6ynraﬂ
. 8aMoH,  acmeKkT, HucOar, nepgeKr, 1laxc, COH KaTeropus/iapHra
sra.

Byiipyk (umnepartus) maiim. (The Imperative Mood). bylipyx maii-
i dopmacuiari hebanap CY3IOBUHHHHT THHIJIOBUMIA 6Hpop XapaKar-
HPI ‘Gaxapuil éKM GaxapuiMac/HKHH OYIOpraHauri cyparammm ek
MaciaxaT Oeprauiurund Gungupapk. Verams tanuna Gyipyk maitiu-
Aarn deba AOMM MKKHHYM IIAXC KYMUIMKAA MHUIATH/IAJM Ba WUl xapa-
KaTHH OaKapyBuM HIAXC CHTYaUMsIAaH MabiyM GYJIraHiaurd ydys
Yy KynuH4Ya ranja adox#ia onmom OWiad uposanapmaiiiu. Ma-

Ca;naH:

~Come here?

Stand up!

- Bylipyx malfmuuur  6yammcus  dopwmacu  f0 do KyMaKqH (pe!
Swnan nrof OKIaMacH EpAaMuRa SCanaiu:

Do not come! (Don't come)!

Do not read! (Don’t read)!

Bylipyx Mailaw xyiluiara manLposapHs AHTAATHE Mymmu'

. ) bylipyx, yHdai, MaXcOyp IMuN:



- «Look him out», said Mrs Hall. «Don’t let him come in again.
(H. 1. Wells). «Ohi Shut upt» said the ‘veice, with amazing vtgomr
(Ibid) «Shut the doorss, said the policeman. (#&id) - : ;

' 0) cfpawi, uamuxoc, Jmunuil 6a MACAGKAMHY:

«Take a drop more, Johny», said Hall.

«Twill steady yer-—,

- «Just a drop more, Janny» said Hall (H. 1. Wells). - -

«Keep steady, Kemp, for God’s sake! I want help badly Stopb'
(Ibzd) «Give me some whisky. I’'m near dead» (Ibid).

«Help! Help——hold' He’s down! Hold his feett» (/bid)

Byiipyx mailan wiathmocHu Gunjupraijia please (MapygamaT) <y3m
XaM HILIATHIMI MYMKHH!

«Please, don’t open the door (H. I Wells).

B) axcabaaru Ba xailpamnn:

«Look out» said everybody, fencing at random and hitting at
nothing.. (H. I. Wells).

«Surrendert> said Mr Runting ﬁercely, and then. stopped amazed
(Ibid).

AfipaM  xoanapia nmnepaTHB  (POPMAAATH KECHUMHMHT 3TacH - XaM
KYPCaTHAHIIE MYMKHH: : :

You do what you are told (H. Wells). «You go back to the-
house (Ibid).

I/Imnepa'mnunnr MaBHOCH let—}—o.mvnom (€xn n‘r)-}—undmmlms On-
prKkmMacH €pramnaa xam Gepuwamuwn mymkus. By xynmpog IBa 111 1axc-
Japra TaaJyKJH:

‘ Let’s have a cup of tea, said Marvel. (H. 1. Wells).

«Let me get up», said Kemp. (Tbid).

<«Let me show you something», he said. (Th. Dreiser)

<Let me go» she said (Ibid).

- CyGvionnTus' Maitim (Subjunctive Mood) Cy6rpioHKTHB Maiia <§3-
JOBUHHMHT HIL-XapakaTra Gyaral Xoxuwil, uomax, dapad KuauuL, wapm
Kyduu Kabu Myﬂocaﬁamapuuu Ouajupanu. Bolikaua kuau6 afitranja
cYOBIOHKTHB Maflaary  ¢ebaaap mnxapaxamnﬂr yMyMaH HOpeaa
SKAHJIMTMHH KYPCaTaju.

Xosuprd #HIM3 TUIMAR CYOBLIOHKTHB Maill npobaeMacy Xap XuJj
rpaMMaTHKanapiAa Typauya TankiH sTuiaid. Maskyp Japcaukia mpo-
deccop A. H. CMHp}muKm CHCTEMACHTa ACOCJAHTaH XOJLAa CYOBIoHK-
" THB MailjiHH TYPT rpysnara 6Y.u6, cy6bonktH 1, cyGnioktue I,

cy6nonxtur 111 'Ba cy6vioHRTHBAY TEpMHHAADHRH HULIATHLINY .nosnM'
TOMANK. :

CyGbronkTuB | (Subjunctive T). Cy6vioukTus 1 Typkymura KprB‘IH ,
¢ebanap dopmanapura Kypa T{FPHABH-TYFPH Xe4 Kanjal maxc Ky-
IWNMYANAPHCH3 scanain. Y anukauk madanjars Present Indefinite aau

! Plarauz ruanaard CYOLOHKTHR Main VI6eR THAHAATH 1IApT MaHaugan TyGmas
dapy KuarauairH cababay O  BHIIN3  TH WAATH TepwuHHuHr I3uHM  MNTATHGRS
MALKY.D TONAHK. .
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YUHHNH [aXC OUPIHMKAA « (e)s KymHMqaCHHH OIMACJIMTH . . JKHXATAAH
Qaplg Kunaafd. Macanan: o

Anug ancoar Maxxya Hucoar
Active Voice) (Passive - Voice)
I send - ['be sent
He send . He be sent
- She send- She be sent
“Itsend . It be sent
We send We be sent
You send- You be sent:

| They send - They be sent

Cy6bionkTuB | HUHr mMabHoch Ba wnatuaniuu. Cy6bloHKTHB | we-
maK, muaak, OYdpyx, Maciaxanm, HAcuxam, HOGHUKAUK 8a ¢apas rgu-
Auyi KabunapHu GuAfMpand.

Cy6pionkTuB I rpammatuk 3amon  KaTeropuscHra HHCGATaH HEiT-
pa.n SILHH  3aMOH KATETOPHSICH OITO3ULHACHTA 3Td 5Mac.

CyOptonkTiB | x03upru HMHIVIM3 THAMZA KYAa KaM Kyanauu6, y
MEIJIN3 THIMHHHT avepuka BapuanTtura xocanp. By dopma acocan no-
93uf, pacMUil Ba apXauKk TeKCTJapAa yupaG Typaiu.

CyObIOHKTHB I Ky#nnaru ranjiapiia HiIaTRIAaAH.

1.°Conna ramiapaa. .

YH0B ramjapia HcTak Ba THJAAKHH nbojanaml yuyH Hmnam.nann

“"Long live the First of ‘May! — flmacun Gupunyn Mait!

So be it! — Ulynpait 6yna koscun! Ulynpai 6yacuu!

Success attend you! — Muomurrus yuruian kescu!

Deaarm a  Mailimunr 6y topManapHEd Mojan  hewnaapu HIIIATHITAH KOH-

”cfpymuﬂ Jap Ounad  anMawrtHpHin  MyMrHH: God save the Queen—May God save

the Qucen. (L. Tipping) .

2. Oprauirag K{IIMa rarmap)la

@) sra sprai rang Kymma ramsiapia:

It is necessary that the child be dressed warmer in the evenmg
Bonann KedKypyHJIapH UCCHKPOK KHAMHTHPHII Kepak.

It’s better that he come earlier. Jprapox kenca axwm Gyiagu. -

It is desirable that we be summonned before 12 oclock BH3HH
coar 12 Jan aBBas vakMpyica axiu# Gynapau.

It is obligatory that children wash their hands before dmner Bo-

:JIaJIAPHN - OBKaTAaH OJAHH Ky.ﬂ }OBHHIJIapH mapTt.

IOKopH;xam MHCOJI1apAa ~ CYGBIOHKTHB | HHHI‘ MabHOCHHH shou1d+
umbnﬂmms épiaMuia xaM Gepulll MyMKuH: - .

I is necessary that we should be summonned before 12 oclock

6) TYANPYBYM SPrail ramiu Kyuma ran,napna

Cy6nionktus | Tynpupysud spraml ramid KyuiMa ranjapia 6yupy;§
Mmacaaxam, marab KuAuul, xoxuth mymkuraux Kadunapiu ndoxanau
yayHn uuatiaain. Bysnafl xosiapaa 6omr ranga  demand — tana6
KHJIMOK, suggest — Taksud Kuamox, order — Gyiopmox, desire — xox-
namok, insist— Tanal KuaMox, KarTuk Typub osMOK, to be anxious—
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KaTTHK ~XOXAaMOK,  ask <~ ¢{paMoK,: - niTHMoC Kmmo&g Kaéu cbewt.nap
HIINATA AN,
The commander . ordered : that the soldlers be 1mmedlately ready
Komanaup cospatnapra tesjia Tapép Gymauuira Gyipyx Gepiw.

Hamid suggested that Vali be the monitor of the group. Xamna
Baaunubr rpynnopr GyJaumiHHH TaK.nud,’) KHJAH.

B) lest GorsioBumaM sprail ranau KyiMa ransiapia:

- Come earlier ‘lest you be late to the [irst act Bupunun naprasan
Key KOJMACJHK y4yH 3PTapOK KEJrHH.

He read the letter again lest there be mistakes. Xaro 6yamacun
_Beb y xaTHu KaiTajau yKub UHK A,

r). TYCHKCH3 3praul rami KyuMa ranjapia:

No.matier how dlihcult the text be I'll translate it into Uzbek.

Texkcr Kanmuanuk KHAMH GyJMacuH, YHH MeH Gapu 6up y30exk Th-

JIMra TapWHMA KHJ1aMaH.
Whatever she say it is a lie— ¥ umma aemacun Gapu 6up éaron.
Though it be early 1 must hurry up — apun spra-6ynca xam Ga-
pu OG¥pD IIOUIMIIHM Kepak. '
Even if he be your brother 'you are not like. ¥ cusuuur ykanrus
6ynca-aa, cusjap Gup-6GupaapuHrusra yximamaiicuanap.
' Late though it be we'll go home. Keu 6yamumira xapamaii (keq
" Gyaca-aa) OM3 yHra KeTamua.

Whoever you be you are patient for.the doctors Cuz xum 6ya-
manr, Gapu 61p Bpausap yuyH Gemopcus.

1) WAPT 3prawi ramnid KyuiMa ramgapaa:

I saw also that in my own country even a prince, if he be not
cold of heart he may become a poor man in debt to the Chinese
or the Russian Merchant (R. W. Fox).

But the latter of these facts, if the charge be true, may serve to
exonerate her from the discredit of the former (H. James)

Cy6uionkTuB I (Subjunctive ). Cy6wiouktus Il uusr 6up xanua dop-
© MaJSapu MaBXKYAL

. Ymywmnii acnektaarn nepdexT 6yaMaran cyGbloHxTHB 1l
2. Ymymuit acnextaaru nepdekt cyovionktup Il

3. Hasomsmu acnektiard. nepgekt GysnMaran cyGnioHkTHB 1.

4. NasoMsiu acnektaard nepdext cyGbioHKTUB Il :

I. ¥Ymymui acnektnaru nepext OGyamaran cyGnioHktTuB II- sanr
acamum., Pevanunr 6y dopMacH apuK Ba MamixyJ HucGaTia Gmumn
MYMKHH. Cyﬁb}ouxma I nunr amdk HucOatiard opmacu annK/uK Mai-
JMHUHT yMYMHil acleKTiarn yTran 3aMon QopMacH KabW sicanajiu.
Bowkaua kuau6 afitrania, yaap omonumaupaap. To be ¢ewvan 6yn-
JLaH MCTHCHO OYJU6, YHMHT Cy61:lOHKTPIB II. naru-popmacu were ABp.
Macanan: ;

Bymnua dopma: : Byauuicus dgopma:

T o I sent I did not send I didn’t sent
E 3 He sent - He did not send He didn’t sent
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She sent

“She did nat send "She didn"t send

It sent 1t did not send It didn't send

We sent We did not send We didn't send

You. sent You did not send You didn't send

They semt . They did not send They didn’t send
2. 1 were 1 were not I werea't -

He were = -~ - He were not He weren’t

She were She were not She weren’t

It were It were not It weren’t

We were We were not We weren’'t

You were Yoy were not You weretn’t

They were  They were not They weren’t .

YMymuil aCneKTAarH - nephekT GyMarad cyOntonktus 11 nuaT Max-
Xy/ napaxaiard copmacH f0 be Qevsvnunr cyGuionktus Il jgaru
pmackra (were) erakun Gebanunr 1l cudaraow dopmackay Kjtumin

HaH sicajiald.

"+ [ were sent
He were sent
She were sent
It were sent

.
RHENA &

We were sent
You were sent
They were sent

Ywvymull acnektaarn nepdekt 6ysmarad cyOnioHKTHB I HHHT Max-
Xy Japakajard GysHuICH3 (opMmacH were KyMakuu Qew/ujaH Kefun
ROY 1OKJAMACHBH KeJTHPHII OuJad scanalu. : :

I were not sent
) He were not sent
. She were not sent
It were not sent

We were not sent
You. were not sent
They were not. sent

~.

I weren’t sent -
He weren’t sent

She weren’t sent

It weren't sent

We weren’t sent .
You weren't sent
They weren’t sent

9. Ymymuit - acnextaarn neplexT cyGbionkTus II HuHr Jcammuws.
Cy6vionkTuB Il Hunr Gy dopMacu aHMKJMK MaliMHMHT YMpMHA ac-
nekTAark TepdeKT yTraH 3amoH dopMmacura ommonuMmaup. Mticou

Anux HHcGaTAard 6¥anuiu gopma: ..

I had sent
He had sent
She had sent
It had sent

We had sent
You had sent
They had sent

Anng Huc6atiaru GYaHmcH3 dopma:

‘1 had not sent
He had not sent

“She had not sert
It had not sent
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gﬂ\‘)\/evhad -not sent
You had net sent
’They had not sent

b L%Ve hadn’t sent

You hadn’t sent
They hadn’t sent

Max(xy.n Aapa‘n(a}),am 6Y. THIH dopma:

‘We had been sent
You had been sent : 3
They had been semt-.

'I had been sent
He had been sent
She had been sent
It had been sent

| Maxxy/ papamagard ‘GYHcHs -hopma:

I had not been sent 1 hadn’t been sent

He had met been sent
She had not been sernt
It had not been sent

We had net been semt '
You had not been sent

He hadn’t been sent
She hadn’t been sent
It hadn’t been gent

‘We hadn’t been semt
You hadn’t been sent

They had net been sert They hadn’t been sent

3. HBasoman acnexTiaru nepdext Gyamaran cyGoionktss I mumr
scamin. By ¢opma to be -bevaunnnr cybviouxktie 11 paru dopumacs-
ra (were}erakun Gepsnnnr | cudationmny Kyuwmil GHaH ACARGAM.

Bynumnn popma:
We were sending

You were sending
They were sending

" 1 were sending
He were sending
She were sending
It were sending
Byanncus GopMacHiy  XOCH KUAHWL yuyn were jgaH xehps not
JOKJEMACHEH K VIIRIa/IH.
I weren’t sending
He weren’t sending

She weren’t sending -
It weren’t sending

I were not sending
- He were not sending
' She were not sending
It were not sending
We weren’t sending
You weren’t sending
They weren’t sending

‘We were not sending
You were not sending
They were net sending

4. " lasomau acnextaars nePdexT CyOHLIOHKTHB || HUHT SCAMIM,
Cy6bionktns 11 nunr 6y QopMacH aHMKJMK MaiJMHHHT JaBOMAH &c-
HeKTAArd mepdekT yTrad 3aMoH (OPMAcHra OMMOHHMIMP.

l .. Byamuan dopwa;

I had been sending We had been sending
He had been sending You had been sending

She had .been sending They had been sending
H had been sending ‘




7R e - B{.umncHs (;)opma
l had not been sending I hadn’t been sendmg

He had niot been sending He hadn’t been sending
She had not been sending " She hadn’t been sending
It had not been sending - It hadn’t been sending -
We had not been sending "~ We hadn’t been sending
You had not been sending You hadn’t been sending

They had not been sending They hadn’t been sending

Xpaupm HHFJM3 THINAA Were (opmack ypHHA2 WaS (opmacu-
HH MLUNATHIHIOE XOJINaH XaM yupab Typasu. Jlekun 6y xoAmca xanu
afabuil Tuara xupranu HyK. Macanam: [ wish I was young.

Cy6uionkTus 1} Hunr mabHocu Ba nwaatuammu. Cy6bionkTas I1 ¢>op-
macunaru Genanap mabHOnapura Kypa peannukHu ddona sTMaiim,
ABHY  AHFJAUIWIFAH HUI-XapaKaT yMyMaH 103ara YMKMaraH Gynalu.
- CyOotonxTis II' dopmacuparu q:ewl KYTHHYA xoxuwl, ucmakdu wdoia-
Jaiiin. Macanan:

He wished his wife were with him (G. Greene).’

«l wish they were not coming», said he (P. Abrakams).

*Cy6bionktns 11 Hunr nepdekt GyimaraH dopmacu nepdext ¢op-
Macura Kapama-kapuy Kydunain. YHUHT nepdeKkT Gyamarad Qopmacu
MabHOCHTA Kypa X03WPri 3amOHra nepdekT (opMacH 3Ca yTraH 3aMOH-
‘ra sAKUHPOK OYysaam. AMMO YJapPHHHT 3aMOH MabHOCH GOLI ranjiare
denn GOPMACHHUHT MABHOCHTA OOFAMK Oysiaiu. Jpraul ramjard fep-
QexT Gyamaran ¢opMa Kynpok OGoil raigard xapakar OHaadH GHp BaKT-
Jla 6ynaaural  xapakaTHu udoganaca, npedekT dopMa Goul rangaru
xapaKarlai aBsaj Gynajuran XapakatHi uboaanadiiu. Cyﬁ’blOHKTHB I
¢opmasapuHUHT 3aMOH HoAasalis KyHujaruua: ‘

a) 6oin ranjaru ewn GoPMacy XO3MprU 3aMOHAA 63cha spraig
ranary nepext 6yamarad cyOvionkTue Il xosuprn samonnu ndopa-
nafiu:

You speak as if it were for your amusement,

You talk as if slie were a yard. (H. James).

6) arap Gour raniaru ¢eby XO3MPTH 3aMOHAA GY.iMG, spraui rari-
pard dena neppekt cyOwionkTuB Il dopmacuaa mmnaruaca, sprai
ranjiard uill-xapaxkat OOl ranjard xapakatjlad asBaj coaup Gynaiu.

«l feel as -if T'd got into a novel instead of a house», Sald the
lawyer. (1. K. Chesterion). :

B) Gow ramjaru Qews yrran savonAa Gysnd, spraul rangaru dewa
. neppekt Gyamaran cyGbionxTus I dopmaciia. 6y.aca, spram Ba Gom
ranjary MI-xapakar 0up BaKTAa 103ara yMKaiu:

* Gabriel 'knitted his brows and said, as il he were slightly ange-
red (J. Joyce). Suddenly he felt responsible for Baihes, as il he
were the master of the house (G. Greene)«It’s a German name, «she
said in Italian, as il needed to be translated (f. James)

" 1) Gow rangaru ¢eba §TTaH 3aMOHJA, 3Prail TarnHUHE (ebsd nep-
dekriarn cy6pioktiB 11 opmacuaa 6§nca, spraui raniard Hi-xapakart
fouw ranjary HUI-XapaKaT/JaH apBaJj 103ara YHKalp:
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Whatever she fe]t grand or no, she: at any rate felt dlfferent felt
as if something had-happened to her (H. James). .

J) arap KymiMa TaNHMHC MKKaJja KHCMHAA TepdekT ¢opma uia-
THJCA, MKKaja Tanfary uil-xapakar Gup BakTAa 103ara YHKaiu:

«By George, if he hadn’t missed me I’d have been in a nice sta-
te (B. S. Maugham). 1i we had been allowed to sit idle, we should
all have fallen in the blues (R. L. Stevenson). 1f it had not been
for Manuma with his knowledge of the great world, and. their dread
of his ridicule, they would have wielded (W. S. Mansfield).

And if it had ot been for the chart on the companion, we might
have been the f{irst, ‘that have-ever anchored there since - the 1sland
arose out of the seas (R. L. Stevenson). i

€) mapr spraul ramia nepgekT Gynmaran cyGioHKTHB I HYTK cy3-
JaHu6G TypraH BAaKTAA €xu Kejrycuja Oynajuras M- xapaKaTHu ugo-
Janaiiu:

If all the good people were hidden away in convents how would
the world go on?» (H. James).

«l should try to escape it if T were to marry you (H James).

- Cy6rpionkTuB Il Kyfinaaru ramnsapia uilnaTejaiu:

. 1) conpa rannappa:

Hcemax, muaak, xoxuul, Maciaxam, xacuxam KaGuiaapuu Hdoia-
qaiau:

«Q, that 1 were dead! She murmured,

. <O, that 1 were dead as thou art» (H. W. Longfellow).

«If only I had money!» (A. E. Coppard)

By mavioza Cy6biouktus Il mofan Qensniap Gunad xaM HULIATHIH-
LI MYMKHH: ' o

«You should have brought a fishing line alongs. (J. Aldridge).
Cu3 kapmoK o6 KeJIMIIMHIH3 Kepak SAH.

No you couldn’t have called her beautiful (K. Mansfield).. Cu3
YHH 4HPOAJH je0 afTHIIMHICA3 MyMKHH 3Mac 31H.

You shouldn’t do it, you know», grumbled Repton. (A. E. Cop—
pard). bujacusmu, cH3  YHAAH KHJIMACJIMTHHIU3 Kepak — je6 TyH-
rusnasy  Penrton. SRR

Cy6oiourTus Il dpaseonorux -ubopanapra kupysuu had better,- would
_ rather, would have xau Gupukmanapia MULTATAJIHINE MYMKHH:

You had better sit down (R. L. Stevenson). $Ixummcu yTupunr
(XM yTHPraHUHIH3 MabKy:n)

«But ‘I think we had better go» (L. K. Ctesterton). MeHthla,
CH3HM KEeTTaHuHru3 sxum (6ynap 34H)

I ... 1'd rather hear what you wére going to say first», said
Constantm (K. Manbfzeld) .

+.2) sprawrad KyMa ransiapaa:

a) ara spram ramiu KymmMa ramiapia;

< It is ‘high time he were in bed.
It is time you understood this grammar rule.
6) KECHM 3praml Tamjd KymMa ranjiapaa:
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E- K had been as if a big gun were fired off behind her. (#H. Ja-
mes) It was as {hough fie had followed his son’s thoughts. (P. Ab-
rakams) He didn’t behave as though he had done anythmg wrong
(1bid). :

B) TYAAMPYBYH 3praiil Teliad Kjina ran.n&pzla xO)ng Ba ucmaxnu
CHJIAHDaAH:

1 wish 1 could wash the blood off before 1 go baéck (P. Abra-
hams).

I wish you had given us a chance to receive: you (. .Iames)
Well, you are: 1 wish you weren't. But I suppose you cant help it
(Ibid) He rubbed his face hard with both hands, and wished he we- .
re dead (R. Aldington).

1) yXwarnim €KH YOPHINTHPMA 3pTaml ran/ Kylima ranaapaa (as if,
as thongh Gornorunsapn €piamuaa):

He has booted and spurred, as if he had dismounted from a long
ride (H. James).

Isaac smiled his secret, twisted smile as though he were sharing
a joke with himsell (P. Abrahams).

«You sounded as though you disapproved. Why?» (Ibzd)

He spoke in a quiet, distant voice, as though his thoughts were
for away (Ibid).

A) WapT Sprall ramid KyuiMa ranaapaa cyGoionktss I daxar
peas 6yaMaran BOKeanapHW TacBUPJAIN YUYH RIIATHNAAM:

And if there were to be a revolution he would come off very
easily. (H. James). Arap pesomouuﬂ Oynranjia, y OCOHTHHa MyBad-
daxuarra spuap 341

I could try to make the place comlortable with more heart if the
sun_were shining». (S. Maugham).

What I mean is this: if the whites and the black people were
equal, if there were no color bar, il a black man could go to Par-
liament and had all the same rights as a white man, and the colored
people wanted to grudge toward the whites, then it would be all
right. (P. Abrahams). - ‘ ,

€) TYCHKCH3 3praul ramau syuiMa ranaapia:

Even if 1 had not beén en engineer I should have tried to trans-
late that technical text into English. Men wumxerep GyumacaM xam
6y TexHHKara OWJI TeKCTHH TapXHMa KHJMIUTa YPHHEO KYpap 34uM.

Cy6wionktus Iil. (Subjunctive 1lI) Cy6wionktus Il 6apua maxcaapaa
should xymakuu cebanjaH KeHHH eTakud (ebJHHHT MHQHHHTHB LIAK-
JHHH KeaTHpaul Ggaan sicanaad. CyOwionktus I popmacuzarn _denas-
Japia Xam nepgexT, acneKT Ba HHCOAT KATErODUSJIAPHHUHF ONIO3HUH-
anapy; nepheKT Ba nepdexT GysMaran aHug Ba MaKXya HucGar Gop-
Majapd, YMYMHH acieKT Ba AABOMJM acHeKT (OpManapH MaBxKy/l.

" 3amon karteropusicn cyGbionkTus I yuyn xoc smac. Bapsan Gup mu-
XapaKaTHUHT GOMIKA Wil-XApaKaTABH OJJAMH 103ard YWKKAHJANTHHM TIep-
e Cyﬁ'b}OHKTHB I cpopuacn eéplamipa mi)o,&awam MYMKHI. ‘
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‘ *" ¥mywmit acrextaarn nepdext 6famaran cyGuionxtus [ _'

. Auuk uuacéar: - : Maxxyn wucéar:
I should send I should be sent -

.- He should send -+ <. . He should be sent
She should send She should be sent
1t should send R ' It should be sent]

We should send We should be sent
You:should send- : : . You should be sent -
- They .should send - S They should be- sent
_ " IlaBomsH acTieKTjaru nep(pem 6ysmarad cyOnionkTus I .

- I should be sending ‘ We should be sendmg
He should be sending You should be sending
She should be sending e They should be sending

“ It should be sending

. YMyMmui acrekrtiaru nep@em Cyﬁ’b}OHKTHB HL - ST v

. Anpx HucHat: : Maxxya mucbar:
I should have sent 7 T should have been cent’

' 'He should have sent " He should ‘have been sent
She shouid have sent She should have beern sent

Tt should have sent o It should have been sent.

~ We should have sent " We should have been sent
You should have sent - You should have been sent

“They should have sent They should have been sent

: Ilaaowm acnexktaarn nepdext cy&wtouktus [

1 should have been sending We should have been sending
"He should have been sendmg You should have been sénding
She should have been sending  They should have been sendmg
It should have been’ sending -

MabHo KUXATAAH MadJIHHHT cvémonmms I popmacu (papaa KHJIHII
sapypuam, 6yipyr, Mmaciaxam 6epum, QUURULL €KM  Xadpamaanuil
Ka6u MavHosapuu aursaraid. CyGwionkTus Il Gunan CYGHOKTPIB [
MabHO KHUXATAAaH GUP-GHPHTA SKMH Gynraniury ca6abny, Kynruwa ramn-
JapAa GUPHHHHT §PHUTA WKKHHUHCHHH HULIATHI MYMKHH,

Cy6bionk1us [l HuHr mnaaTuavism

Cyﬁb}OHKTHB III KyHniaru xo/napia Huvatuaasu: 1) Tynampysun
Spraw ranau Kyuma raniapia; o

byfw,a Goll ramHUHT KeCUMH, Kynunua Oydpyx, maciaxam, ¢apas
Kuau, xoxuuw, xpxye KaGuM MabHOJAPHM AHTJIATYBYM (pewmap 6u.naﬂ
uporananran 6yiaiu.

“Tsobel had got up: She felt a wish, for the moment, that he sho-
uld not sit down beside her (H. James). They believe there should
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be nelther rich men nor poor, but that all” should 'be “équal (R. W.
Fox). 1 don't see why you think Mrs. Touchelt’s niece should matter
very much to me (H. szmes) ... «lt wouldn’t-be remarkable if you
did thmk it ridiculous that I shou!d have the medns, to travel ;when
you've rot: for you know everything and | know nothmg (H. James).
I was in mortal fear lest the captain should repent of his conlfession
and make an end of me (R. L. Stevenson).

There’s a great deal  that’s attractive about such an idea: but
don’t see why the English should want to entice us away from our
native land (H. James).

2) sra sprawt ransad KymiMa ransapaa:’ :

It’s impossible | should wait for you», Mrs. Touchett answered.
(H. James). «He’s very intelligent», said Ralph: «but it’s right he
should be puzzled once in a whlle (H. James).

It could not be right that his son should know so much, that he
should be afraid of his son’s eyes (P. Abrahams). 1t was natural we
should meet (/6id). «Ah xts proper you should go ~with her very
proper. (Ibid). '

3) magcan spram ranaM Kyiiva rannapia:

«You: but T won’t say it again lest you should. be disappomted
at them. (H. James).

‘Bynaail ragsiapaa KyIuHYa Mojal q;em may (mlght) + nmbmmmn
PILTATHIAJMS

«God, turn the water into wine so that I may know you love
me too even if I'm black. (P. Abrahams). ... but he wouldn’t eat
a second helping lest she mlght count that a victory (G. Greene).

4) mapr 3spram ranjid Kyiima ransapia:

df he should marry Miss Archer I suppose, he’d behave like a
gentleman (H. James).

~ «Should you like me better if I were your butler, dear) her husband
asked. (H. James). .
o Should he come tell him. to wait for me.

Cy6uionkas 1V TL(S"’Ubjunctive vy

Maiinasr Cyﬁ'blOHKTHB IV ¢opmacu Oupunud iaxc OupIMK Ba
Kynankaa should Kymakuu GeninHY, KOUraH 6apya maxciapia sca
would KyMakud (ebiHHH MYCTaku/ GebJHHHT HHHUHHTHB (hopmacura
Kyumil GHJIaH sicalajii. :

Ymymuii acnektiaru nepdekt 6ynmaran cy6bonktus [V

AnNK Hucoar: : Mamix,y.u Hucdar:
1 should send I should be sent -
He would send He would be sent

<" She would send .+ .She would be sent
It would send It would be sent
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We should send - - We should be sent -

You would send You would be sent
. They would send . They would be sent
- JMaBomsin. acriekTilaru nepdext Gynamarad cyGbooHkTus {V:
I should be sending We should be sending
He would be sending You would be sending |
She would be sending. They would be sending

It would be sending
AYMYMHH acmieKTaarH nepdexT cy6moHK'mn v:

Anng Huc6ar: L Maxxya wacGar:
7 1 should have sent [ should have been sent
" “He would have sent " He would have been sent
She would have sent . She would have been sent
"It would have sent - It would have been sent
We should have sent - ‘We should have been sent
You would have sent You would have been sent :
They would have sent .- They would have been sent
" JlaBomiin ACreKTAarH nepdekT cy6nionkTin IV
1 should have been sending We should have been sending
He would have heen sending You would have been sending

She would have been sending .They would have been sending
It would have been sending S A , '

Cy6bionkTHB IV HMHT MABHOCH BA MHLTATHJIUIIMA .

Cy6nionkTns [V ui-XapakaT €K XOMATHUHT COAHP GY/IMAraHMMHHA
‘@MMO  M@bYM [IAPOHTAA YHW aMajra OLIMDHII MYMKHHJIMMHHH, Ba y
- Myaiisii IAPOUT GfsIMaraH/urd cafabnyu [o3ara 4HKMall KOJTaHJIHTUHHU
6unaupaiu. Macanau:

f you were riot going away you’d know me better (H. James)
Arap cus xKermaérran GY.sraHMHTH3/a MEHH SIXLIMPOK GUJAp 3JIMHTH3,

«If 1T were to go to Japan next winter you would laugh at men.
she went cn (H. James). «Men xearycu krurga Snowwsira Gopajuran
6yJ1C3M 60pM#, CH3 MEHJAH KyJapAHMHIH3» — Tanuja JaBoM 3TAH Y.
Il my aunt had wheels she would be zn omnibus. (R ‘Lynd).
"Arap xonatmra FuiAupaK OHTrdnga, y aBTo6yc Gyiub Kesran Gyaapiu.
 «I"should have done so if I had known you were there» (H. Ja-
mes). Arap CU3HuHT Yy epia SKaHJMTHHTH3HY GUAraHuMAa (Gmraﬂ Gya-
ranmvuxa) MeH. [UyHA4H Kuaras -GyiapauM.

«If he had been alive today he wouid have fought for the freedom
of the Alrican people (P. Abrahams). Arap Gyryu y Tupuk GyJjraHH-
Aa, adpHKa/HK/JIAPHHHT O304/UCM YyUYH Kypamrad Gyaap 3ad.

_ I should have leaped out and run for it, if had found the stre-
ngth (L. R. Stevenson). Arap menHja eTapsid Kyd OysiTaHuja 31H, MEH
(y mapcara) orypu6-esn6 Goprad GyiapianM.
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- Viaraus miamaarn ymymnn acnemnam neperT OmearaH CyObIOH-
" xtus 1V ra y3Gex TuauAa-ap. s0u Gunan sAcanysun opMa, yMyMuli ac-:
neKTAarn nepexT. cyﬁmoﬁx‘ms 1V ra-zan 6ijrap 50u,-ap 50u — Ounan-
sicanyBud QopManap, AZBOMR aclieKTAarH nepheKT Ba nept])ex*r 6yaMaran .
cy6uioakTuB IV ra emeaaﬁy/mfp 0u Gunay scaarat popma 'ryﬂm Kenaau.

Cy6uioHKTHB 1V KyHHAard .raiiapga  BuiiaThAaLu:

1) coana rannapaa:

She would fight for hlm do anythmg for him (P Abrakams)
Y (xu3) ynmur yqu Kypamrau Ba Yy y4yH XaMMa HapCaHW KunraH Gy-
}lup 3541,

I should have told hnm (G. Aldridge). Men ywra eftran Oy.nap
S}IHM

We should be very happy to believe that (f. James).

Nobody but old Redruth would have dared so much as even to
grumble. (R. L. Stevenson).

Any of the under-game-keepers would gladly have changed pla-
ces with him (7bid).

2) spraml ranau Kjuma ransapaa:

a) TYCHKCH3 3praml Tafid KyHiMa TanHuHr GO mmma

Even if it were dark he would go home. XaTTo KopoHFm Tywra
G)nca xam, y yiura wafitap sau.

6) WApT Ipram raniu KymIMa ranuuHr 6om ramuja.

If 1 were to wait three months it would make no difference (/. Ja-
mes).

She’d like garden court a great deal better if it were a boarding-
house (I%id). 1f they might die at the same tinre it would be all
very well. (H. James). 1 he told Davy he would have to fly the
plane, it would scare him (J. Afdridge). He was asked what he would
do if a black man raped his sister (P. Abrahams).

Hueepens xonaru 103 Geprad mairmiapia il GoroBuncH Tymv6 KO-
Jafu.

Had there been a breath of wind we should have fallen on the
six mutineers (R. L. Stevenson).

CyGuioHKTHB dopMmaciia Mogad Gebanap xaM WIATHIMION MyM-
KHH. :

And if I had seen as many kings or archibishops 1 could net
have been more delighted (R. L. Stevenson). They might have hid
the blessed thing» said another (/bid) 1» could try to make the place
Zomfortable with more heart if the sun were shining» (W. S. Maug-

am) :

54-§ denn wcaw. (Verb Formation)

XO03Uprd MHrM3 TuauAa deva apduKcauns, KOMDO3UHHUS
Konpepcus Ba Gouka ycyanap GuiaH scasiain.
1. A(pibnxcaunﬂ Typau cy3 Typxkymaapura npedgukc Ba cyd-
"@uKCcAap KWK OpKaAH deba scaul adurcayus yeyan AeHnnalu.
a) npedukcaap wmrrpoknia ¢ewvn scamw {Verb Formation by mea-
ans oi- Prefixes):.
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ante-: antedate - - " -~ ABBATPOK BaKT OumaH GeJrHAaMOK
antl-: anficipate* - — aBBAJAAH Ce3MOK», KYTMOK '
be-: - becalm .~ - < THHUHTMOK -
co< - coexist -~ —Oupra, GHp BaKTAa MaBKyR 6§ ok,
* . - Gupra sAMOK
coordinate — KOODIMHAUH KHIMOK, an:lammpmmg
counter-: counteract ~— KaltTa ‘TaBCHp KypcaTMOK,
1 countermarch - - Kapum 1opMoK ! ‘
dis-: discontinue — TyXTaTMOK, TauL1ab KeTMOK,
‘discover- - * =~ OUMOK, HXTHPO KHJIMOK R
en-: enliven — MOHJIAHTHPMOK,
enroll . — pyfixatra KUPHTMOK -
for-: forbid: - -~ ynmamox
forbear ,— MaH 3TMOK, »
inter-: interact -~ - — y3apo MyHOcabaTia 6ym1m
interchange — (UKp anMallnIMOK o
interconnect — an0Ka KHJIMOK, GOFJIaILIMOK,
mis-: misbehave © 7~ Y3MHA TYTa OGH/IMACITHK
" mi shelieve ~— XaTO KU/MOK, «HIIOHMACIHK»
over-: overbrim -— JIWMMO ~ THM TYJ/IIMPMOK
overcome — EHTMOK, YAJacHIaH UHKMOK
out-: outbalance — OpPTTHPHO 1060PMOK
outcry - — KaTThK 0aKkHpMOK
outgrow - -~ JCHO KeTMOK
pre-: predetermine — OJIIHH/IaH AHHKJIAMOK
© prepay —OJIAHA3H TJJIAMOK, LIMPHHKOMA 6epM0r(
re-: recall —KaiiTa -4aKUpHG OJIMOK
renew-: — SIHTHJIAMOK,
sub-: subdue. - — OVACYHIKPMOK, GO -3THPMOK
subclassﬁy —-K.naccmnmaunﬂ KHJMOK, KHUKHHA 6meM-
' - _Jlapra axpaTMmoK -
supe-r: supercharge — OpTHKYa IOKJI20 foéopmon g
superheat” — ¥Ta KH3AAPMOK :
trans-: transact — o6 GOpPMOK, GOXUKHPMOK
“transform — fouiKa Hapcara annamupmoxg, Tpchrbopma-
e 1LHS KHAMOK,
un-: untie — BYIIaTMOK, edMOK :
unbelt — KaMapuHu (6esf6OFMHN) euMoK
under: undercharge -— ap30H OJMOK
underpay — 03 XaK T§/1aMoK
with: withstand — KapUlM TYPMOK. KapIINJIHK KypcaTMOK
‘withdraw — KafiTa 4akupub OJIMOK :

IOKopuaary npedUKCIAPHHHT KJIAapd GOUIKZ TH/VIAAAH, KyMJa-
JaH — JIaTHH- Ba I'PeK THJIapHAaH Kupuﬁ Kenrad GYauG, xO3uUPrH BaKT:
Aa ¥3 MaxCyAROP/IUMHHH RAYKOTUO, cy3 ysarujad ampaaMac  O§mu6
KOJIFaH. , .
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.6) cycbcpmmnap nurrnpokuaa dena -sicams (Verb - Formatlon by me-
ans of Suffixes):

Xpsupm MHIJIN3 THIHAA, cyqxpaxc.nap COHH myAa 03 GyaHG, aco-
cnn.napn lgynm(armapzmp ' .

—en lengthen -—yaaﬁmpmop;

widen. - .« KeHTaHTHPMOK
-ize: ,organize ©* ~—— YIOHITHPMOK, TaIIKHJI KHJIMOK

.. civilize - - -~ MAJaHARIAUITHPMOK
-(i)fy: clarify © ¢ = paBHIAHJIAHTHPMOK
glorify = = - MaKTaMoK, KyKJ/apra KjTapMoK.
~ish: flourish — TVJIIaMOK, SIIITHAMOK,

-cherish : — apaiiiab YCTHPMOK, ' SPKAJIGTMOK &
-ate; vaccinate - = 5MJIAMOK, TIPUBHBKa KHJIMOK

<communicate - — xa6ap KHJIMOK, GU/IAWPMOK

9. Komnosuuust (Composition or Compoundingj UKk ékn vyHnaH“
‘OPTHK, CV3napHu RYIUMG, ¢ebs scam rcomnosuquﬂ ycy/zu ;Leuunann
Maca.naH : ; e

N 4+ N: beeswax = = — MyMJIaMOK, MJM CYPKaMOK,

buttonhole ~ TyrMa Tewmurs oumoxk.

N +V back - bite ~— OPKacHAaH FUHGAT KH/IMOK

cat-call ~ XyILITaK HanMoK
A + N: ‘blackquard — c;mmmoxg, -

' blacklist — Kopa pyiixaTra éaMox
A’} V: broadcast — PafiHoO opKanu SUJHTTHpMOK,
Adv +- V: outgo '— YCTYH TYpMOK,
"~ cold-hammer = - coBykJmru/a, wsnupmaﬁ T0G ruMowg
outflow — OKHG YHKMOK.

Adv + A outgeneral — gxIIi TAKTHKA acocmla enmox&

3 KOHBepCHﬂ (Conversxon) Cys TypKyMHapHra Xeu Kandal Ky-
uIHMYa Ky uimai cy3 (dbena) scam KOHBepCHH Aeuunam Macan(m

a bell n. }gvmupolg~»to bell U KYHFUPOK GHJIAH TABMHIINAMOK

a belt 1. -kamap—to belt v. KaMap GornamoR, TacM&-GUAAH ypamox

brain n. -mua —to brain v, MUsHH KOKHO COSMOK

a cage n.-xajac — to cage v, Kadacra conmok:

black aj.-xopa — to black v. Kopara Gysmox

blind aj. -kyp — to blind v, K§p 6ynHG KOAMOK, KYpP KHJIMOK,

brown. g, -xurap panr.-— fo brown v. KopafiMOK, KHIap paur Tycra
KHPMOK B3 éomlﬁa.nap

Typryu deba 6npnxma.napuﬂnnr ACAMHUN (Formatxon of Verb
Combmatlons) TypryH dena 6npnxmanapn MYCTaKH/ Ba épaamuit den-
Jiapruyr GOIUKA MyCTakwul cy3/1ap €K mpeijioriap GHnaH GHPHKYBHAAH
ficajiail, XO3UPrH HHIIM3 THAHJAA afpuM KyH HULIATHAYBYN (essap
épaampja ¢ebs1 GMPHKMJIapHHM sicalll KeHr - Tapkanrad. Kyiuga kyn
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Kyanasaaurad: debinap €paamuia ‘Gens GUPHKMANAPHHK ﬂcam HamyHa-

JApHHH KeJTHPaMH3:

to’ be cold — coBKOTMOK

fo be hungry———xopﬂn OUMOK

to be in bed — étran, yxnaérran
6§IMOK

‘to be about — 6upop .napca . mm?

MOKUH GMMOK OTJIAHMOK, .

fo do one’s hair — counn TapaMoK,.

to do one’s FOOM — XOHaHH . Cy-
NypMOK, TO3a/12MOK :

to do harm — 3apap. emasmox

to do good — ¢oina . KesiTHPMOK,

to draw atiention — AuxkaTHH

TOPTMOK, y3ura Kanb KuAMOK

to draw aside — Gup qehxara oanb
HHKMOK,

to draw back — opxacura KaiTMOK

fo draw in — KH3UKTHPMOK

to drop smokmg—— YeKHIIHH
TalIAMOK,

to drop a hint —umo Kmmorg,
1aMa KHJIMOK

to drop across — Tacoaudan yu-
paiub KOJIMOK

to drop in — 13,136 KHPMOK, Kypf'

TaHH KHPMOK
to fall ill'— kacaa 6yu6 KOJIMOK
to fall in love — ceB6 KO/IMOK
to fall asleep — yxna6 K0.IMOK
to fall silent—xum GyIHG KOJIMOK

to get 'an'gry——aqqm:ﬂ KeJIMOK,
HaAXJN UHAKMOK -

to get married — YI/IJlaHMOK, 3p-
ra TerMoK o
fo get wel — xya OyJIMOK Xya

6ynn6 KeTMOK . :
to get on — MyBadaxbalgHm KOSOH- ;
MOK;:
to go mad — aKJ1aH 03MOK
to. go against — xapua YHKMOK -
to go. ahead — onaunra CHDKH-
MOK, PHBOMJAHMOK’ L
to go for a walk ——canpra qmg-
: MOK
glve a cry—— fiuFna6 ro()opMoq
to give a kiss — Y6 Kyiimox
to-give a look — xapa6 = xyiimMoK
to give in — Keumok, §3 puKkpuian
KafT™MOK
to have to — mamGyp 5yJIMOi§
to have something done — 6npop
_Hapca KHALHPMOK
to have tea — uoii MuMOK
to make bed — ko0l cONMOK
to make after — Kyemox
to make off — xKounG xkeTmox

. to make sure — HIIOHMOK, HILIOHY

XOCHJT KHJIMOK

to lay eggs — TyxyM . KViiMOK

to lay the table——ﬂacrypxon
€3MOK, ,

lo lay open — oumox

to lay up — fAUFMOK, KaMFApMOK

to see the doctor—f—y'gnﬂunpaqra
KYPCaTMOK * :

to see after — GOKMOK, KapaMox

to see off — ky3aTnO KyiimMbK

‘o' see hght——ﬂyuem KeJIMOK,

600;1.}1}46 m}gMOK

  55-§ thanuﬁ.r waxccus ropmanapy (The-Vérbids) ‘

Xosupru 3aMOH HHIVIH3 THJAa (ebJ laxcny Ba Laxceus (popma-

napra sra. DebAHHHT IMaxccu3 opManapuny vérbals €ku verbids
266 XaM HOMJaHafH. PebJHHUHT LIAXCCH3 hopmanNapuHHHT waxcan Gop-
Manapujan ¢apku LIyHJAKM, IAXCCH3 dopMmanap IIaxc, COH Ba . MAM/IHH
HpojaNaMaiunap Ba WyHHHT YuYyH IIaxcian Qopmanapra. xoc Gyarad
KevimM (PyuKupacHia Keamaiannap.
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(bemﬂﬂﬂr raxccis (popmanapn raxc/H (popmanap CHHTrapH nep-'
(peKT Ba Japaka (HucOat) KaTeropuscura sra. -

Muraua tuauia maxccus dopmanap yura: HH@HHHTHB, cudar-

ROII BAa TepyHAHNA :
- ¥3bex TunMaa xam @ewmmr yuTa waxccus ¢opmacn 60p: xapa-
KaT HOMH, cHdaTAOl Ba paBumifom. MKKana THaparn maxc-
cu3 ¢opManapHuHT COHH GHp- -GHpHTa TeHT Gy/ica XaM, yJADHHHT Mab-
Homapua Ba CHHTaKTHK (YHKGHUAMApHAa KaTTa dapk  oop. Maca.nan
HHPM3 TePYHAMACHHHHT MAbHO Ba (YHKUHSACH Y30eK TH/MAArd WHG-
HUTHB, cmbamom Ba paBHUIAOW OpKANH HOLaIaHAH. V36ek paBuu-
HOWIYHUHT M2bHO' BA (YHKIHSMAPH 5C2 HHIJIN3 cmpa'rnomn Ba Trepyi-
Jufick opKanu 6epmxam Iy mapcauu aiTué ymm KepakkH, y3lex
THAMAA TEPYHIH{l, HHLAM3 THIHAA paBHIIOW AYK.

[liaxccu3s dopmasapHunr ysnapura xoc XycycuaTaapu Ky#inaarda
;gomapaa KypuHagu! .

12, 1llaxeeus - dopmanap ¢ewnm& 6EJ}I‘H113H .Tamkapy * stHa  Gupop
6eJTFHFa—0TJIHK cncpaTJmK €KH paBULINHK OejfiTHCHTA 5Ta.
Ynapunnr q)ewmmc Gearunapu §3napu tpojlanaras -MOPHOJIOTHK  Ka- -
Teropusiap Ba yanapu OHJAH BOCHTACH3 TYJIJMPYBYH OJIMLILJIADH B

paBull Gw/aH H30XJMAHMUIAPHAA KyPUHAAH, OTIHK GeArH/apH 5ca Cuu-
" TAKTHK (byﬂxunﬂﬂapnm ‘HaMOH Oysiaan. MacasaH, cudatiow debanik
6enmnapmaﬂ TalKapy CH(aTINK Ba PABHLULIHK xycycuﬂ'r.napnra Ira,
MHUHHTHB BA TepyH1uidla 3ca ¢eBJITHK XycycHsityiapy OujaH Gupra
OT/IMK XYCYCHATJIADHHM XaM KYpHII MYyMKHH.

2. Waxccus dopmasnap oT Ba oiMouliap GH/IAH MPeAUKATHB KOHCT-
PYKIUANAD. XOCHJ KHJUIIM MYMKHH. DyHzali KOHCTPYyKIHsJapha AOHMO
MKKUTA 3/€MEHT MaBxkyA Oynaiu. KoHcTpyKuusigard GHPHHUH 37EMEHT
oT éKH oamouuiap Gusar udogananub, ‘om xucm pe6 atanagH, HKKHH-
uM KHCMH 3Ca Iaxccu3 ¢opManapHUHT -GHpH GHaaH H(pOAanaHub, KOHC-
TPYKUHUSIHUHT. heva wucmu €ku smemenmu pe6 atanasu. Konerpyxiwus-
Aaru 1axccu3 dopmanapiuHr Gupu OwsadH HdoAajaHTaH 3JIEMEHT .OT
3/1eMEHTHIa - HHCOAaTaH - NpeJuKaTHB MyHocaGaTHAa Gynajd, . GomIkaua
KUAMG aliTranja, OoT KUcM GuaH ¢ers KucM ypTacHiard MyHocaGae
ranjiary sra Gu/jaH KecuM MyHoca0aTHra yxUIaiigup.

" 56-§ Cuparnow (The Participle)

Huraus twymaa cudatiom QebAHHHT IAXCCH3 ¢OpManapHia Gupa
6ynu6, y MxKM xuaaup — I cudartioms Ba /I cudatioin. | cupartioit
debn nerusura ing XywuMyacHHu Kilmw Omnal sicanaum, I cugart-
AOHIHMHT SiCANMIIY 3ca (ebJaHuHT - TypHra Gornuk: Arap denn TS”FpH
6yica, ysahxa-(e)d KyuIuMYachny Kyun Gunan’, arap ¢ewi HOTYFPH
6yaca, yuia -en Kymumqacn épaamuia €Ky TOBYIIHM y3rapThul Uy
Guian sicanagu. XaTTo alipuM HOTYFpH (eRANapHHHT  CHQATAOMW Q)op«
" MACH Herus GH.IaH OMOHHM dynaun ¥ Macanau:

E 3 ”

. 1, Tyepu ewinapuuur yrran 3samou ¢opmack Ba I cuparsomr Gopmacy m
D, - |
-

.
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" 1 cud)amom I chgatiow

reading B helped :
going .. -~ read [red].
helping gone
- buying - bought
; cel

Cugataom  ¢ebaask GeArusapHpay  TalkapH, cupaTauk &xH
PaBHLIANK GePHAAPHUIa XaM 5ra. ) -

CudaTIoWHHHT cHATIHK Ba paBuilliHK Gesiruaapu y Gamaprap
CHHTAKTHK (YHKuMsAnapia Kypusapu. Bup ToMonAaH, cHOaTAOLINEP
cuaT KaGu aHHKJIOBYM Ba KYIUMAa OT KECHUMHWHI OT KHCMH Basupach-
Ja Kejca, MKKMHYH TOMOHJAH, yJap TFanja padmi KaOun xon Gyamb
Kenajunap. Macanan: :

1) cudarioml aHHKJI0BYH BasudacHia: '

The note of rising irritation was plainly audible in Arthur’s voice
(E. L. Voumch)

He knelt in silence, and in silence Montanelli laid his hand on
the bent head (E. L. Voynich). :

2) cudarioml KymMa OT KeCHMHHHT OT KHCMM Basudacnpa:

The old man was tall and shadowy and stooping. (Abrahams)

Your people are excited and the word of your coming has travel-
led all over the two valleys (P.Abrahams).

3) cudatsom xoa Basudacuia:

Liza rose to her feet. Lavretsky followed her out Going downsta-
irs Liza -suddenly stopped (1. Turgenev).

If insulted she would merely bow meekly and be grateful for
them. (1. Turgenev).

Cudataouar GebJyHK XycycusiTaapy Kydwuaarh xosjapjia Kyp-
HaAH:
1) 1 cudataom nephexT Ba HHCOAT KaTeropuanapura sra.

amu{ Japaka MOXXYJN Zapaa
[leppekT Gy/imMaran q)opuacn reading being read
Ilepderr Ppopmach having read’ having been read

&

2) yTumau ¢enalal xocHs1 OysraH cudaTioml BOCHTAacH3 TYJAH-
PYBYUH OJIMIIH MYMKHH:

Then taking a pocket knife, he deftly ripped up the torn sleeve
supporting the child’s head against his breast, while Gemma held
the injured hand (Voynich).

«l am happy 1t is yous, sxster Swarts sald patting Ce]sa s hand
{Abrahams). "
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3) cudiaTaoul . paBuil GHIAH AaHHKJAHHO KeJia OJiafu:
%' His eyes dilated. She was quite still, hardly breathing till he
,ﬁspoke again (E. L. Voynich).
“There is no rieed to leaver. — he said. «Oh, but 1 know there
“is», the old man said nodding wisely (Abrahams).

Cupartaowna nepdekt xateropusick. ITepdeKr KaTeropusc tdarat
T cmpaT,uomnamHa 6y1u6, y cHQATAOWHKMHT NepeKT Ba nepdekT 6y -
Maran (opManapuHUHT ONNO3MHHUACHAAH TAWIKUA TOMCaH. Maca.naﬂ
readmg—— having read, being read — having been read

HepcpeKT Gysmaran - cuaTAOUI ranjars acocuft ¢ebn Oaxapran
BUI-XapakaT Gusap 6up BaKTAA OynaraH xapakaTHH HQoAanainy, rep-
deKkT cudaTaom aca acocufl Q)ew udoiajaran HII-xapaKaTIaH aBBaj
COMMp GYJral HI-xapakaTHW KypcaTaiu. Macanau: Reading this book,
I'came cross many unknown ~words. Having read the book, I gave
|t to my friend.

“ Cuargomwr 0 Guprunz qaopmara sra  xaJoc, mymmr _yuyH yHaa
Xed KHJAH rpaMMaTHK KATEropHs MaBkKy[l 3Mac.

Cudataouwiaa HucOAT KaTEropusicH. Y THMJIA (bebmap)laﬂ Acasratd |
ciaTAOLI HHCOAT KaTeropuacura sra:’

.

Aung papama: Maxxya napaixa:',
reading being read
-+ having ./read« having been read

* WMwraws Tenuza  cucdatiOMIHKHT Max()gyn HucéaTﬂam dopmanapu-
amanuTHK opMasiap GYaub, yaap £0 be eleath (pemmra {1 cudar-
,u,oumn KYWARLE GHJIAH SCAJIa/IH.

"H cudariouria Hucbar KaTeropHﬂcu M&B)Kyll sMac, UyHKH  YHAA
6np-6upura KapaMa-Kapuiy KyHHJIHLLIPI MYMKHH OyJTaH aHuMK Ba MaxX-
)gy“.u ‘HucOaT QopManapu HyK. ;

Cudataomnunr rannam dyuxunsicn. 1) l CUATAOI  AHMKJOBYH
dyurunacnaa: 4

«l hate youl» She cried, tummg cn him with eyes like glowmg
coals (Vo jnlCh)——CI/IBJIapHPI Kypmnra Ky3uM  HVK! — ae6 lqutngupau :
Kysnapu sca €Hu6 Typran uyriadl sipaksagu. (Bodtuw). :

“«You asking me why a drowning man struggles for hlS life.
(P Abrahams) — XaJi cu3 FapK 6}.7186’1‘1‘3}1 0JaM Hera uygra énumanm
ne6 xam cypapcus (Ab6paxamc). \

Aﬂmgnosqu BasudacuHu GasKapaéTral WHIJIH3 I cmpamomu y36ex
'mmlra cupataom gopmasnapu OpKasH Gepumuvx ‘

AngJxOB‘m dynxuuscugary I cupataom yau annmaﬁ KeJrag Of-
RaH aBBaJ €KW KefiiH KeJMIIM MYMKHH. .

AuAKJARMBIIAH aBBaa Kearad | cndaamomﬂnﬂr akTuB (OpMacH
olaTAa EsFH3 Y3 MIMNAaTHMAAM, SBHH §3ura Tobe cyanap Ousian Kena
onmanan Macaunan:

“In the deepening dusk Lanny looked down High Street and felt
at home (Abrahams). Jlewnn KyiokJawumG Gopaétrad Fupa- mnpan.a
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KaTTa quara k;apaé Typné yx‘zma axamumra xypcaﬂn 6wm6 Kemn
(A6paxcmc) ‘

Ysura tobe cy3iapHu Gomxapnd KeJran cmpamom i 6upmma
01aTAA AHUKJAHMHUIJAH Keduy Ky/naHaiu:

Once in .a while letters arrived from Alisher and Timur fighting
on the front line (Sh. Rashidov). ®POHTHHHI OJZMHTM JMHUSIAPUAA
manr kuaagrran Amumep sa Temypiian Tes-Te3 KHCKA €3HJIraH  MaK-
Ty6sap Keau6 typapiu (I, Pauiudos).

The Gadfly sipped his coffee and ate his burnt almonds with the
grave and -concentrated en]oyment of a ‘cat drinking cream. (Voy-
nich). CyHa kalMOK #JaéTraH MYyLIyK CHHFapH KOheCHHH Kepuu6
MHRLIFA, KaHAua GOAOMUHM Ma33a' KM/MG efniira Kupuuian (Boduuw).

[ly #apcanu afiTn6 yThil KepakKH, ¥30eK THauAard cudatioman
OHpHKMa Xed KauoH y3d aHMKJal KesaéTraH OT[aH KeHuH -KeiMaiaH.

WMurans tusnuga naccus uucGathard I cudartiom xap poum  noct-
nosuuusaia’ Ky/andHain Ba MaKXY Il HUCOaTAArH y30eK cmpamomura
TYFpu Kesaau. Macanan:

The hostel being built in our street is for University students.
Kyuamusna xypuiaéTran €TOKXOHA YHHMBEPCHTET CTYIEHTJApura MyJ-
JKaJlIaHraH,

The question now being discussed at the meeting is very impor-
tant. Xo3up MamAMCAa MYyXOKaMa KUJAMHAETral Macajia 3Kylda MYyXHM.

I cupataomuvar. nepdekt GopManapd aHHKJAOBYH BasudacHia -
natusiMadin. Bab3an anukjoead QyHrumsacwiard I cudatiom (€xm y
XOCHJI KMJITaH 0o0OpoT) ranjfa aHua MyCTaKuJJIMKKa 3sra 6yaub, 1 cu-
darjoul OWJaH aHUKJAAHMHMII Ypracujard OOFMUKJMK cycasad. Dynnuai
xonataa I cuparjour axpaTniran aHMKJIOBYM Basuacuja KeiraH Gy
Aafgu. AXpaTn6 KypcaTu/iraH aHWKJ/IOBYH OJaTAa Beprys GHJaH  axpa-
THIaaM. Macanan: Rivera, on his knees, scrubbling, looked up, with
suspended brush, his bare arm flecked with soapy, dirty water
(J. London). Tus ‘JS'IKI/IG noa wsaétran Pusepa GouinHu KyTtapim,
YHHMHT UIMMAPHJTAH KYJIapHAaH Kup CYB TOMUW/IapH OKHO Typapan
()K Jondon).

“Three women, chatting at the gates of a house near the small
market récognized her (A. Muchtar). Tysapra SIKUHPOK GHD aumx
OMMAA rypyHraamuG - Typram XOTHHJAp YHH  Y30K[JaH TaHH}lHJIap
(A. Myxmop).

2) 1 cuar o KylIMa OT KeCHMHHHF or KHCMH  Basugacy aa:

The joy of the prisoners was almost overwhelming. Their speed
was slow, however, because, pitfalls were somewhat common and has
to be quarded against (M. Twain). Kwuk#Ha acHpjap [OAJMKJ/IapH-
lan y3japuHH GusiMac, JeKHH Te3 Opa OJiMac JAMJIap, YYHKH Xap Ka-
AamMAa uYyKyp epJiap 6ynra1m yUYH 3XTHET OY/HO IOPHWIra TYFPH. Ke-
Japau (M. Teen). o

)1 cnq)amom Xon Basutacupa:

7) nait xomu. [laiir XoJm BasH(pacHHU 6a)xapraH cmpamom (eKu
cudatiomr 06opoT) acocuil ¢ebn Gusian 6up naiitaa GaxKapuniran €Ky yH-
_AaH gBBaJl Ga)kapuaTaH HII-XApakaTHH udojasamm MymkuH. Macanan:
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Piacing the child on the chair, the- Gadily knelt  down -beside
Btm ... (E. L. Voynick). And having spcken, he. took his. stand
back to the fireplace (J. Galsworthy). : : .
" TMafit xomm dyRKuMACHHN Gaxapu Kearaw CHpATIOUr 8KM  Cudpar-
jownu o6opoT YaGek TuumwAa cupaTiolm EKu pasﬁmmm.nﬂ céopofmap
ra T§FpU Kesadu:

‘Sitting still, he might have been taken - for a very pretty - girl
masquerading in male attire (E. L. Voynich). "Wym Yrapras xesna-
puja, SXIUATHHA KM3a00K 3Kad ne6 Yiaam mymxus (J. JI. Boduu).

~ Coming home from work, he would tell them about the railway
or a locemotive, ‘imitating its whistle (A Muchtar). Wuinan xearauw-
JaH KefiuH, KH3Napura 1oesj TYFpuCHAa xukos aftul Oepap. napesos-
HitHT «nUMuiny 4e6 opuinan Kuau® Kypcartap sau (A. Myxrmop).

Afipum BaxTaapaa nafT XoaH BasudacuHu Oaxaprad CuhaTAOHLIH
ofoporu when sa while GornoBuunapn Gusaw GHpra Kejaau:

- The Governer, when sending ‘into the legate his report of the
arrest, had begged as a special favour permission of this case (E. L.
Voynich). Arthur was in very high spirits while driving through the
fertite country (E. L. Voynich)

5) cabs0 xomu. I cuaTHOWIBHHT  Xamma Q)opmanapu cafab: x0a1
Basmpacnml ‘Gaxapul Kesa onaln. Macanan:

: .. ‘but remembering that he had not seen her for three woeks,
he held out his hand and said rigitly: Ceed everning, Zita, how are
you?s (E L. Voynick) ... and being occupied in preparatiens fer

-air evenmg visit, it passed out of her thoughts entirely (B. Stower).

'B)  YXIWATHIN XOJA Vxuamm xoad  Basudacuia RUATIVFAH CH-
daTiom €xn cmbamommr 06opoT Y30eK THNHAR cmpamommmr (éTran -+
nan-) — Jek (opmacura TYEPU Kesalu.

Arthur stood and answered sIowly, as though repeating a catec-
hizin ... (E. L. Voynich).” Aptyp VpHuAaR TYDAH - 13, KaTexe3uc-
HuNr cy:mapuﬂu TakpopJat TFAHJeK TaHTaHa OWJaH KaBOO KMIIM . ..
(Botirnux)

b am no longer a child Lanny, Fieta was rrght» As though thi-
nking aloud she murmered ... (P. Abrakams). «MeH sHAn KuukuHA

Gona sMacmad, Jlennu, Duera ryppu alfTafis. — XYAkd OBOZUHM -
Kapu$ aifraéTrampait nuunpaal AaBom sTTHpAM Y ... (/1. Abpaxamc).

r) paBum xoud. MHIIH3 THAMAA cHaTAouml Ba CHPATIOULIN 06OpPOT
‘paBuill x0/id BasdacuHx Oaxapranja, y y30eK THAMFA  pABHILAOLI
- popMaCcH OpKANK TaPKUMA KHIMHALM:

Better die standing than live beading (Proverb). Tus uj«ud
AUAraHAan THK Typub Yaranm sxuw (Maxonr).

Then he went on his stomack and began fo eat the earil, laugh-
Ing mildly while he did it (P. Abrahams) Keitun MyM(aQH,iL&'LH -
KWII4-13, KaTTHK Xoxouxal, ep THuwai 60umalm (I1. Apaxamc).

X) KeTMA-KeT xapakaTHu udojanosun xon' (adverbial m,odmer of

LP36er THINUYHOCIMIIA XOMUHHT Gyindai TypH aioXuia aKpaTuivalk wm*‘pa'»
BUI XputH HAOHAa KYpuaauL
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- circumstances). Dy Basudanarw cudartgom €xku cudaraoniu  6GOpoT
acocrfi ennt Kypcatran WII-X&DaKaTuian aHua MyCcTakua 6yaras wa-
XAPAKATHH uomnafian. YV V38ek THAWFA PaBHIHACHHHET -w6 dopmick
€KH waxcan ¢epa Q)opuaﬂapﬂ OPKaunK- TapKUMA KUAHHAAM!

«1 thought so», — she said 1oukmg Lanny wp and down (P. Ab-
rakams ). g XaM mynjaadl ge6 yﬂmﬂzmm—- nenn y Jlostnra
Gowgan - oty pasm comb (1. AbGpaxvamc).

«What feeling, — she observed to. Gedeanovsky in an und r*kone

«A splendid» — (edeanovsky repeated, rolling wap his eyes.
( 1. Turgenev).

— Xornon aéa, — xean Mapwa Omurpuerna {eneanorckniira. Ce-
Kunrpia — Tacanno, — Jest Takpopaain [eleaHoBCKud Ba ocMoHra TH-
wnapu (M. Typeenee)

4) 1 cndaTROM KYmMa TY/AAPYBUH (complex object) mMHr wmomm
pasudgacuial

Mad Safm looked up and saw Lanny approaching him (P. Abra-
hams). TenGa Cem Gomwmm wyTapu6, YATa TOMOH KeJAETran .Heﬂmam '
kysu rymau (/1. Abpaxamc). -

And with Secret fear she saw Panshin riding into the couriyard
(1. Turgenev). ¥V nomanayM Kypkys nuria [laBmuuHEHT XOBAWTA OT-
X2 xapad NesratTrammHm KypAH.

5) 1 cudatnom Kymma deba KeCEMHUHM KUCMH saswbacnia:

Kudratullah could be heard swearing (A. Muchiar). Kynparyn-
nanwnr cyxnuagtranana sumTmuin (A, Myxmop).

_ At about ten o’clock the next mornimg Lavretsky was seen momm-
ting the poerch steps of Kalitin's house (7. Turgenev. JpracH KyH
coar yHaapha Jlaspenkufinunr Kammﬁmp y#nura xympmacrraunnu
kypuman (M. Typeeres).

6) cudariould 060poT KHPHLI ¢¥3 Basupacuia:

Generally speaking, it would be useful to visit Britain again but
I don’t think that 1 shall be able to do so this trip to the United
States. (Daily Worker).

— Ymyman, Anrnmsga sima Gmp Mapra Gysmm dofizayim 6yayp sin-
neknn Amepnxa Kyinoma Hitarnapura xKpommaétran Gy cadapaa Amr,
Jysira Tyuin® YTRIHHWHT WMKOHH Oyumaca Kepax. -

. and ‘judging by Glafira’s letter, Fedya was now getting on
for thirteen, and it was now time to ,glve senous attention to his
education. (1. Turgenev).

| conhariomBuAr rEAJATE  CHHTAKTHX tbyﬂxumlcu H cu@amom
XaM ranga Gup Kawya Basuganapri Gaxapalu. :

1) 11 cudarpom annks0BUR Baaugacnia:

a) NPeNo3HTHB aHHKJAOBYH. Murausz TtHauaaru Gywazii SHHK ROBYH
y%ﬁex THAMAA CHPATADIUIHHAT  M2XKXYJ AApaXacHiars-ran (popmacura
TYFPH KeAanH.

He had received from Gemma by post a bundle of printed cir-
culars (E. L. Voynich). Kemma ynra OOCMAXOHAAA HAWIP KUINATAH
Oup 6ornam 3bpJ0H wWGOopAN (Bodnuy).
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He took & neatly folded envelope “froin " his - breast pocket
(Sh. Rashidov). Vurut KyKparujan uKKa OYKAQHTAH ' XATHH onnu
- (. Pauiudos). .

6) nocmosnms aHI/IKJIOBqH TMoctnosutus’ aﬂmqnoaqu Baavupacuu
damapué Kearadn Il cudatiomn aHHMKJaHMHIIAAH KefuH ol onazm a
K§N_X0/1aTAapAa ofOpoT COCTaBMAA HHLIATHJIANH.

The Gadily was sitting beside a table covered with flowers and
ferns, staring at the flowers with an open letter on' the  knee
(E. L. Voynich). Cyua ryJsap Ky#uaran €3yB cTosiu €HHAa NAPHLION-
JuK Guian epra Kapab yTupap, Tu33acmia 6Hp OUMK XaT érapau-
(Bodruu). ‘

The inhibitions caused by opressnon have left him (P. Abrahams).
3suauw  TYFAMPraH CUKHK/IHK, KYDPKYBJAH Y, HHXOST, KYTYJAHGIH.
(/1. Aspaxamc). ’

IOxopuiary MrCOIapAAH aHHK K PHHAIHKH, y20ek  Tuam cugar-
Joulnapu o60pOT COCTAaBHAA ARUKJIAHMHIIIAH OJIAHH KeJtalu.

B) aKpATHJAraH AHHUKJOBYM:

I cugarpom Ka6u Il cupaTaoml xam aKpaTHAraH AHHK/OBYH Ba3H-
tdacuru Oaxapub Kesaiu. Ampamnraﬂ aHUKJIOBYH BasupacHJard Cu-
datoman cOOpPOT MPENOSUTHB KM TMOCTHOSUTHB XOJATAd TYPHLIH MyM-
kuu: 1) Tortured by longing and sadness, he blew out the lamps
and Jollowed his mother out into the empty darkness (P. Abrahams).
2). It seemed hard to see this dear study, the Padre’s own - private
anctum, invaded by a stranger (E. L. Voynich). -

2) 11 cugatioll KymMa OT KeCHMHHMHI OT KuUCMH Ba3udacuia:

They fried fish with the bacon and were astonished (M, Twain).
Ynap 6anuknapHu ryuiTHra Kymué KOBYPHO OJIap 5KaHJap, Taaickyo-
“na goagunap (M. Teen).

. Tom was paralysed, he could not move (M. T wain). Tom rgypK-
KanuAaH KOTHO KONJH. Y KyauHM XaM, OEFMHHM xaMm KMHp/IaTa oJimait
Koaran sau (M. Teen) '

3) W cudatgonl maiiT, WapT, TYCHKCH3 Ba YXIUATHMIL XOaH Basu(pa-
cuja Kena osagu. XoJ pasudacuia xyssanraunpa, Il cupataom when,
if, once, even though, although, as, of, as though KabH 6orn03qu-
Jgap Ounay Oupra Kejajiu.

a) mafT XO0/IM: ' '

He listened in silence: and when asked, accordmg to the usual
form, whether he had anything to say, merely waved  the question
aside with an important movement of his hand (E. L. Voynich). ¥
HHAAMACAAH SWMTAM; . pacMuit ojaTra kypa, afttajuran ramu Gopmu-
AYKAMIHHEM  cypaluranjia, FamM Keau6, KYJMHE cuaral ks KoM
(Bodrux ).

Several ‘witnesses deposed concerning Potter’s quilty behaviour
when brought to the scene of the murder (M. Twain). Uyoxnap---
HaH Gup neva KumM, [loTTepHHHr YJAMpHAraH epra oJuG GOpHAraja,
YHHHT KHJIMK BA Xapakarjapujial ai0au dKauu cesmmé Typranu xa-
KHaa cyaaaau (M. Teeﬂ)

6) WapT XOJH:
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And the pound of butter would last a week, if kept in cold wa-
ter and she watched Mabel. (P Abrahams). Arap coByK cysra coqub
Kylunca Ba y Mefi6ngan Ky3-kyaok 6yauG Ttypca, Oup dyHT &F Oup
xadrara etagu (/1. Abpaxamc).

Once started, the revolution would take care of it self J. London).
Peposionna Gowmnapns Kerca, y. ¥3- ysmm Tabmud Kuna onagu (Jlou:
don). .

B} TYCHKCH3 XOJ

But a viper, even crushed and dying, strlves to sting to the last
(Sh. Rashidov). Ammo njion sinuu0 TalliaHTasja XaMm, 3aXap COYMINTa
vHTHNa M (L. Pawudos).

She sat down, folded hands and followed his movevents with his
eyes that were still beautiful, lightly touched wup (I. Turgenev).
-Kosom;na Xués Yu3HKJAp Tadno 6ysram G6yaca-ia, XaMOH Kyja rysat
KySJIapHHH THKHG, yHW KysaTa Gouwtapn (H. Typeenes). :

* ) §XWATHII XOJH:

There was a single street lamp at the corner, and he saw by its
light that she was hanging her head down, as though embarrassed
or ashamed (E. L. Voynich). Kjua oxnpuga Gutrarnsa ¢ouapp OGop
1. MapTunu y3okJan TypraH yuia épyria 3HTAHMHT TOPTUHAETTaH-
JieK €xku OGMpOH HapcajaH yanaéTrapjek, GOLIMHH COJNUHTHPHO Kenaér-
ranun# Kipan (Boduuy).

Haley broke out afresh with beccming difference, but as i
acguratiy driven by the force of truth to say a few words mote
(B. Stower)

. Taam, T& XaKuKUA XOJHM OXIPUraua M3XOpP STHI THJard G
.vraH Ty ArG-ToIraHAeK 1y Mae3yAd siia ran Gouwnaau (b. Cmoy).

Cudataomam npeguxaTHB KOHCTPYKUMSLIAP. XO3MPrd 3aMOH HHTJH3
THANAA Kyfindary cudaTIOmUM NpeAnKaTHB KOHCTPYKuuUsijiap Masmylu

1. Cudarponiy o6beKTHB KOHCTPYKIHSL. ,

2. Cudarpomam cyGbeKTHB KOHCTPYKILHA.

3. CuaTaouIIM HOMHHATHB 26COMIOT KOHCTPYKIHA.

4. Cudartpomn Hpegsorad abconoT HOMHHATHB KOHCTPYKITHSA.

Cadatnoman obbekTuB xoHcTpykuus (The Ob]ectlve Participial
Construction). By KoHcTpyKuusaarn cudatiow ymymufl KeHIUMKAMEH
OT €KH. COBEKTHB KeJHIIHIYAATH OIMOIIra HUCGATad NpeARKaTHB MYyHO-
cabatuga Gynazu. Macanan:

But his eyes stole fo where Sarie stood and there was a jump
of joy in his heart when he saw her watching him (P. Abrahams).
I «wish you could show me what you see, carino», he said, as he look-
ed up from his book, and saw Arthur stretched (E..L. Voynich).

© Cudatiowny oOBeKTHB KOHCTPYKUMSA rafjia rgyunvla Ty.}]lmpyBﬂﬂl
~(complex object) Basudacunu 6axapub Kenaiu. .

CmpaTﬂomnn O6LeKTHB KOHCTPYKUHA Kyidmiard xosiapia kjmana-
‘magu: 1) to see, to hear, to notice, to feel, to watch, to .
find xaGn cesrn mavHOCHHW GHJAHDYBYH devanapiad KefiuH:

The dangerous new-comer in the blue jacket, glancing swiitly
- round saw only two farmers dlSCuSSlng their crops over 4 Ilask’ of
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‘wine {E. L. Voynich). One afternoon in the following week Ricardo
found him lying (/bid). The children fastened their eyes upon their
bit of candle and watched it melt slowly and pitiously away.
(M. Twain). He found it locked and was obliged to vault the fen-
ce (I. Turgenev).

2) to keep, to set, to start, t0 have- xaGu Gupop HuHH Ga-
prapuura MaKOYp KHAMLIITHK MABHOCHHH OMupaiurad  ¢ebasapian
. Kefiun (6ynja acocaH KOHCTPYKIMsi cocTaBuia | cudaraom wmsaTu-
Jann:

Don’t keep the fine waiting (Th. Dreiser). Fedya studied these
pictures: They were all familier to him down to the smallest detail:
some of them, always the same ones, set him thinking and loosed .
his imagination (I. Turgenev). It’s rather hard to. have your hus-
band running about like that, isn’t it? sald Hurstwood: addressmg
Carrie (Th. Dreiser).

3) to want, to wish, to desire xabu mHcTax- xo;gmu MabLHOCHHH
6unavpainran ¢evanapian Keﬁnn (6ynzna KOHCprKunﬁ coctapnaa 1l
cudaTnom HINIATHIAN):

«It is s8ll very well, gentlemen, to want the people helped at
onice» he said, looking around the red—hot radicals with his calm
and pitying air (E. L. Voynich). We don’'t want anything changed
here» (P. Abrahams).

4) to have Ba 10 get devnnapuiad Kefinn (6yHia xam KOHCT—
pyknus coctaBuza zoumo I cudatiom kyananazn):

So 1 had to have a bolt nlade at the smithy (Sh. Rashidov).

‘ Lavretsky walked through out all the rooms, ...and had the doors
opened everywhere (I. Turgenev).

IOxopuiarn debsiapian KefinH Kearal cHpaTIOULIH OObLEKTHB

KOHCTPYKIUsiAa HIH-xapakaTtd sra udojanarad Iaxc Takaudura 6HHoaH
6onika nlaxc TOMOHWAaH Oaxkapuaran Gymnagd.

Cucpataounms cy6bektiB KoHcrpykumst- (The Subjective Participial
Construction). By KOHCTPYKIHS XaM MKKH 3JEMeHT]aH TaluKiu TOTHO,
Oupiiad  37eMeHTH YMyMUH Ke/IMIUMKAArd OT €KM HOMHHATHB KesM-
MIMKAATH KHLIMJIMK OJIMOMIM GuJlaH, BKKHHUM BJIEMEHTH 3¢a cudatiout
6:san upolananain. By KOHCTPYKUHSHHHT §3HIa XOC XYCYCHATH INYH-
Ran M6OpaTKH, YHUHI HKKM 3jeMEHTH GOUIKA-O0LIKA CHHTAKTHK. BasH-
anapun Gaxapub Kesagu. OT 3eMeHTH lanfa sra Basudacun, denn
sneMeHTH scd KyiMa ¢era1 KeCUMHHHI KucMH Oy.M6 kesaainm. Maca-
nau:

At the windows dark figures could be seen hanging blackeut
clothes (Turgenev). Lavretsky was leit standing alone on the steps,
and he gazed down the road until the tarantass was no longer in
sight (/. Turgenev). Once more stewards, bailifis and all manner
ef common folk could be seen coming to the back entrance to spe-
ak to the old skinflint (Turgenev). He would often be found sitting
¥ the corner (Turgenev).

Cudar.owny HomuHaTus aGeomotT KoHcTPpykuus {The I\bmma»hve
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Absolute Participial Constructioin). Xosupry 3amon HHrM3 THAMAA CH-
tat qouLTH HOMHUHATHB abco/IIOT KOHCTPYKIMS M2BKY[ OYJHN0, YHUHT OT
IEMEeHTH YMyMHH KeJHMIUMKIATH OT €KY HOMHHATHB KeJHIIHKAArH
KHHDUJHK OJMOIIHM OWiaH uoanaHA . Bab3an OT - aeMeHT
that, it onvomnapu €éxm there cysu Gunan xaMm udojanauué Ke-
Jums  MyMKuH. KoOHCTpYKuusiHUHT debad 2seMeHTH cnqaamom OHsIaH
udosananaim. Macasan:

The preacher saw Mako and hurried forward, his cheeks puffed
out in anger (P. Abrahams). ... and she sat listening silently, her
chin resting on one hand and her eyes on the. ground (E L. Veoy-
nich).

Cugatjonwsi HOMUHATUB a6CoMoT KOHCTPYKIHSA raruxa natim, ca-
6a6 sa kKemma-Kem U- )gapa/camuu ugooanrosty x0a asugacuny 6a-
oicapub Keaa 0aadu.

1) maéiT xo.m: ‘

The congregation being fully assembled now, the bell rang on-
ce more to warn laggards (M. Twain). ' '

YepkoB XaNK OusaH JUK TYJIraHgaH KeifiuH, KeYNKKAHJapHH OroX- -
JAHTUPHIH YUYH siHa KYHFUPOK uaniuiap. (M. Teew).

The work finished we went home.

M tamom 6yarau, Ous yira KeTAuK.

2) ca6ab xo.u:

‘ She would gladly have stopped at the door tc listen, as she came
out: * but her rmristress just then calling, she was obliged to has-
ten away (B. Stower). ¥ smmKk €Hufa Typub, siHa KYJOK COJApIH-IO,
JIEKHH - 1y 4or Cekacn Hakupu® Ko.nrannnmnau YHHHI' €HUra KeTaM.
(B. Cmoy).

Not a soul was in sight, all the hands being employed in the
fields (M Twain). " Xamma Jjanaga, wmja GyarawIuruian, q)epmazxa
xeu kmMm UyK smu. (M. Teen). ’

He dismissed her at length, and after long hesitation Varvara Pa-
viovna not having returned—he decided to go to the Kalitins...
(I. Turgenev). Y nuxoar, yHU yakupu6 joGopAu-Aa, Bapsapa Ias-
JIOBHA XaHy3 KailiTub keamaranm ca6abmm, KanurtunnapHukura Gopuiira
axa wuagu (4. Typeeuee) 3) Kerma-KeT xapakaTHu udgo/JanoBuu
ot
A The tarantass drove into the yard, its wheels rustling over the
nettles... (I. Turgenev). Tapantac puARMPaKAAPH Gu.naﬂ KHUH TKUHH
93u6-anun6, xoBMra kupau (M. Typeeres).

«None of your business», Fieta said calmly and walked down the
. High Street, hips swaying freely, proud head carried high (P. Ab-
“rahams ). —Wmesr 6yaMacvr,— Oueta BasMuH KaBoG Gepiu-fa, CoH-
NAPpUHY  ROPCULIATHG, MAFpyp 6ommm TMK TyTraH@ya Karta Kjuajan
Iopr6 KeTau} (17 Abpaxamc).

Montanelli ‘came slowly down the steps the people erowding
about him fto.kiss his hands (E. L. Voynich). Montanennm cexun
nacTra TyIna 6oumazm, KHMUIHJAD 3Ca° YHUHI KYJHHH YIRID YuyH aT-
- poduny -ypa6 onaunap. (J. JI. Bodnuu).



«I'm not a slave!s she cried, tears brimming her eyes.(P. Abra-
hams). Men ujpu smacman!— Ae6 Kuuxupin Meii6n Kys.napu MAKKA
éwra Tyim6 (I1. Abpaxame.)

Cupationm npepJorim abcomot koHcTypykuusi (The Prepositional
Absolute Participial Construction). By KOHCTPYKUHSIHHHT OT 3J€MeHTH
yMyMHf KeJHIIHKAArd oT €KM OGheKTHB KeJNMIUMKIAru oJiMoul - GuiaH,
¢ebn snements sca I cudargom &ku I cmpamom 6unan mpoua.nanné
Kenajiy.

Cudarsomny npeasioran a6cofioT KOHCTPYKHMSI ranja KeTMma-KeT
XapakaTHH OGHJIAMPYBUH XOJs1 Basudacunu Yraianm. Macanan:

His movement was a sort of left footed running jump with his
right leg trailing slightly behind (P. Abrahmas). Y yur oéemnu
CyApa6, uan OfFHIa KHJITAHI-KHJITaHr mam6 cakpa6 topapau (I1. A6-

. paxamc).

«lt—it is not Domenichino I want to saves, he stammered at
last, with his face half-buried in the cat’s fur (E. L. Voynich). Cyna
103UHH MYIUYK IOHIJIAPH MYHTR KaparTuo, ﬁumpnﬁ Typul, Fyaypaain:—
—Men—wmen JIOMMHHKHHOHN KyTKapail sesérrauuM #iyK (9. JI.Boiinuy).

Fieta sat with her hands cupping her chin, staring at a corner
of the little kitchen (P. Abrahams). ®usta kadrura RaxaHuhu T™pad,
KHYKHHA OIIXOHAHMHT Gypuarura THKuuG Yrtupapiu. (1. Abpaxamc).

«Why am 1 sitting here with my head buried in a bush like an
ostrich? (Turgenev).— Hera supu Goumvan 6yTa opacura cyku6 Typ-
FaH TYsKyil cnnrapn 6y epaa 6epKHHH6 yTupuOman, axup? (H. Typ-’
eerea).

» — LI

t

57- §. Tepyngmit (The Gerund)

. Tepynanii xaMm cudatjoml cuprapy (enJHUHT 1axccus dopManapu-
gaH Oupy 6Yam6, yHiaa (ebaaMK Ba OTJMK XYCYCHSITJIApH MaBXYJ.
FepyHIMIHHHT  OTJ/IMK 6enmnapn Kyfingars xonnapia sxkos Kypn-
Haju: :

1) or Kabu repyHiuil xaMm nperJior OJIHIIK MYMKHH:
He touched it now -as he spoke of going (Th. Dreiser). ..but
essistant - professor’ managed to dig his heels into the gutter, stee-
- ping himself from going off the roof (B. Malamud). 1 never in my
Jife saw men so careless of the morrow: hand to mouth is the only
word that can describe their way of doing... (K.L.Stevenson).
2) repynamii ONAMAQH KapaTkuy KeJNHIWHIHAATH OT €Ku SraimKk oJ-
BOWIM TYPHIIH MYyMKHH!
I wonder at Jolyon’s allowing this engagement (/. Galsworthy)
«There’s no use your packing up now» (Th.. Dreiser). There was
go much warmth in it and such tense complaint at her having falledu
to melt him (Th. Drezser)
3) or Kabu repynjaufi -rania sra, TYJAMPYBUH Ba lgymma 0T Ke-
€MMHHHT OT KHCMR Bacudacuuu 6arkapub Kenain: ;
a) repysanii sra Basudacuja:
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They are under the illusion that talking effects great results
- (Th. Dreiser).

6) repyHauit T).;'I,]I/IpyBI{I/I Basmpacu,ua

«Say, mister», said a voice at Hurtswood’s side, «would you mind
giving me -the pr1ce of a bed?» (Th. Dreiser).

. B) TepyHJUH KyuIMa OT KeCUMHHHT OT KMCMH Basudacuja:

Seeing is believing.

TepyuavitHUHr QebJJIMK XyCyCHSATIapH Ky#dujarunap:

1) repynauit debs KabH nepdekT Ba HHCOAT KaTeTOPHsAJAPHTa 3ra. -

Aung nucoar - Maxxya HucGar
[Mepdekt Gymaran dbopua - writing’ “being written
[Teppext dopua "~ having written having been written

2) yrums debnnapAad Acasirad repyHAHE BOCHTACH3 TY/LUPYBUH
OJIHILE MYMKHH:

Already he took controll in directing the conversation (Th. Drei-
ser) «You ought to pay for seeing your old friends. Bother the
show» (Th. Dreiser). 1 don’t spend all my time in correcting proofs
(E. L. Voynzch)

3) repysiuit (bewl KaGH paBuLI 6unan U30X/1aHHG KeJIMILIH MyM-
KHH:

«Do you mind eating early?» Pauline asked (Malamud). But he
had done the right thing in coming here (P. Abrahams). A youth
with tan-coloured hair, that needed clipping very badly, came shuff-
ling along between the machines... (Dreiser).

I'epynauitna nepdext kareropusicu. I'epyuamiiiaru nepdekT Katero-
pUsiCH 3aMHHIIA TiepdekT Gynmaran (opmanap Gusan nepdexkt dopma-
nap onmosmuusicd (KapaMa-kapiuuaury) €ragd.  Macanan: reading —
having read, being read—having been read. ‘

[Tepdext Gysmaran repyHauii udojganarad HII-xapakaT LIAXCau
¢ebn ndojanaran MI-xapakar OusaH GUp BakTga coaup OyJaau:

[ thought of doing that (T4. Dreiser). Lavretsky felt like killing
himself at that moment (I. Turgenev).

[lepdexr repynmuit wndopanaran mur-xapakat WAXC/H pena udosia-
JaraH WiHI-XapakaT/jaH aBBaji comup GYJapu:

This he dragged on for another two- years and died early in May
* after having been carried out on balcony in the sunlight. (1. Turge-
nev). 1. denied myself for having denied life (/. Malamud). She comp-
lained of a headache and of having had a bad  night (I. Tur-
genev).: : :
l"epyﬂmmna an6ar KaTeropusicn, Y THMIH (en/napiat scairad
repyHAHI -aHMK Ba MAXXYJ. HUcOGarra ra.

a) aHuK HHCOATAATH TepYH ML
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E On hearlng Lavretsky’s name, Marya Dmitriyevna  was thrown
mto) a flutter: She paled as she came forward to meetmg (Turge-
nev

6) MPKXYJ HHCOATJard repyHiui:

«I’ll see you laters, he said with a pretence of d:sturbance at
being interrupted (T/z Drezser)

Uy uHapcanu KaiA KHJHG YTHII KEPAaKKH, to want, to need, to de-
serve, to require qwebmapn Ba worth cudarnnan xeimn Kyananran
anuk, HHCGaTAard TepyHAuil GopMacu MaykXyJ HHCOAT MAabLHOCHHM uco-
janapu: -

A youth with tan-coloured hair, that needed clipping very badly,
came shuffling along beiween machines (I. Turgenev). Carrie was
indeed worth tving (Th. Dreiser). 1 had hoped he was worth de-
fending (B. Malamud).

FepyHpufinunr--rangarg CHHTAK THK Baampa.napu 1‘ epymmn ranga
TYpJH CHHTAKTHK -Basn(asapHu Oa’kapnO KesJHiM Bay €JFH3 Y3M Wl
JAATAMIOA €KH cy3 OUPHKMACH COCTABAZA KEJAMIIM MYMKWH. i
- 1) repynnuit sra sasudacuia:

Waiting was a strain (R. H. Stevenson). Being now forty three
years of age and comfortable built, walking was not easy. (Th. Dre-
iser). Slanging the Jusuits won’t take all his time (Voymch) Ta-
king chair here was painful to him (Th. Dreiser).

2) repyHAmil KyIIMa MOAAN (S KECHMHHBI KHACMH Basncpacma

She couldn’t help smiling as he told Ter of some popular act-
ress of whom she reminded him (Th. Dreiser). Carrie turned before
the 'glass. She could not help feeling pleased as she-looked at her-
self (Th. Dreiser). ;

3) repynanii mpeiuKaTuB Ba3sHacujia: /

Our aim’ is learning to speak English fluently.

Deciding is acting. \

4) repynnumii TYAAPYBUH Basmpacuua

a) BOCHTACH3 TYJAMPYBYH! )

to avoid, to begin, to like, to dislike, to enjoy, to finish, to
hate, to forget, to have, to learn, to intend, to need, to mean, to
regret, to- recollect, to remember, to start, fo try, to mind, to mention,
can’t stand, fo stop, to want ¢ebanapuzian KeilHd UIHAATHATAH Te-
PYHAHE BOCHTAaCH3 TYJAUPYBUM BasH(acHHU 6Gakapub KenajgH.

Remembering his- peculiar sensitiveness on the subject of his own
phisical defects, she had avoided mentioniug this particular bit of the
entertainment ( Voynich). She was elated and began figuring at on-
ce (Th Dreiser). Pauline said she would whip up something for
supper, nothmg elaborate, as seon as the sister had finished feedmg
the children in the kitchen (8. Malamud). 1 didnt mind giving his
family a fair share of all that he earned (TFh. Dreiser). 1 remember
seeing pictures of bread line in New York (B. Malamud). He could
vot for the life of him remember her name or recollect ever having
seen her (I. Turgenev). 1f he would rather give up teaching, her
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uncle in San Fransisco would help- him find & lob (I. Turgenev).
The child stopped crying. (B. Malamud).

6) npegJoryu TV AUPYBUH

to think of, to complain of, to dream of, to excuse somebody
“for, to succéed in, to object to, to insist on, to feel like, to aca
cuse of, to depend on, to begin by, to finish by, to thank somebo-
dy for, to loek forward to, te stop somebody from, to prevent so-
mebody from, to save somebedy from, to speak of ka6u ¢enn Ba
‘¢y3 GupuKMaJiapMAaH KeHMH Ke/sraH TepyeIuil Npejjior/id TyJAHPYBYH
BasudacuHyu yTangn:

I began to think of clearing it from its last passenger—the dead
man, O’Brien (R. L. Stevenson). He thought he would go out and
insist on seeing her if she didn’t send him word of some sort soon
(Th. Dreiser). Lavretsky felt like killing himself at that moment
(I. Turgeneu). Levin did better: more than once she insisted on ad-
ding something to his inexpensive meal (B. Malamud). She comp-
lained of a headache and of having had a bad night (/. Turgenev)...
.and God only knows whether he would have succeeded in getting
back to Russia in the winter—meanwhile he was leaving with his
wife for Baden—Baden (/. Jurgenev). He had almost admitted that
somehow he was depending upen her being in the city (Th. Drei-
ser). «The notebook», said Levin», also contains the names of some
of our colleagues who have nothing to do with Pauline or me, and
who might seriously object to bemg spied on (B. Malamud). He
touched it now as he spoke of going. (Th. Dreiser).

5} repyujufi aHWKJOBUM Basudachia: .

[epynauii Gy Basudaia Ke/raw/la yHWHI OJAHAA JIOHMO npeior
Typagd. Macansan:

Well, gentlemen, that saves the trouble of putting him in
irons. (R. L. Stevenson). He had no power of analysing the glance
and the atmosphere of a man like Hurstwood (T#h. Dreiser). There
will be no need of going to the country (I. Turgenev). ... but tho-
ught of  returning to his native land had never deserted him amid
all his tribulations (I. Turgenev). She abandoned the thought of ap-
pealing to the other department stores (Th. Dreiser).

- 6) repyuamit xoa Basubacuya:

By Basuganu Gaxaprad repyniuit gopmacu €ku GypUKMacH OJAUIaH
JOMMO NpejJor Kyatamald. epyniufl nafit, paBuul, Maxkcal, cabal Ba
KeTMa-KeT HIll-XapakaThi HBOjancBYH X0 Basudacula HILIATHAALH.

a) madT XoAu BA3KGACUHH Oaxapul kenras repsznm after, be-

Jore, on (upon), in, at xabu nupeijornap GujaH KyjnaHajiu:
. After releading, we walked down the outside of the palisade to
see the fallen ememy (R. L. Stevenson). We would go to sleep
and get a little rest before beginning his filing (E. L. Voynich). In
thinking it over, we’Il use the books your committee recomended
(B. Malamud). The Gadily, on receiving information of this, was
to file through the bars of his window (E. L. Vor;ntc/z) Clare tur-
ned at hearmg her footsteps (T. Hardy).
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6) paBHI XOJU (YRKUUACHHH GamapnG KenraH repyﬂﬂw by, in
NpeVioTaapH 6uaH KYJLiaHaiu.

Have you anything "to say to me, now I am here, or have you
sent for me merely to amuse yourself by insulting an old man?
(E. L. Voynich). 1 am taking upon myself a tremendous responsibi-
lity in opposing the colonel (E. L. Voynich). 1 had better take the
key, Gemma, so as not to wake anyone by ringing (E. L. Voynich).

B) Maxcal XO¥ (yHKUMSCHIA HIIATHJITaHAa Tepymjauél for npel-
Joru Gujian KeJaaju:

An old basket, used for decending, was hanging there, fastened
by a worn tape (Th. Dreiser).

r) ca6a6 x0dH GYHKHUACHAA KeJraHAa, repyHAHH for, for fear,
of, owing {0 npeloryapy GuiaH MILIATHAAAM:

Parden me for saying so.,(B. Malamud). ... and Carrie would
be . rewarded for coming and tofhng in the city (Th. Dreiser). The-
re was a good dinner in the flat that evening, owing to the mere
hftmg of the terrible strain. (Th. Dreiser).

) KeTMma-KeT 6ynaeTraH HUI-XapaKaTHH HC])O,ILZIJIOBHI/I X0 Basnda-
.cma Kesranja, repyniuii without npeijory Guian Ky/snanaiu: )
~ . And he turned and groaned;, but without awaking (R. L. Ste-
venson). Without much thinking, she reached Dearborn Street
(Th. Dreiser). The girl sat without stirring her elbows propped on
the velved of the box (/. Turgenev). Hurstwood thought over the
preposition a few moments without answering (74 Dreiser).

Fepynpuitin spenukatys koHcTpykuua. Cudatjom Kabu repysawi
XaM. IpeJINKaTHB KOHCTPYKLHS COCTaBH/AA MILIATHJMINK MyMKHH.

Tepyn i - npeMKaTHB KOHCTPYKUHSIHHHT OT 3JjleMeHTH OJaTAa
KapaTKuy KeJIMIUNTHAArH OT €KH srajiuk oJMOmM GunaH uGoJanaHraun
6y/16, (eba 3/eMEeHTH repyHAMHA 6unaH wpojanaHaju: :

" Mabel’s crying turned into curses (P. Abrahams). Levin, though
excited by their coming, was a little afraid of them for their looks
. (B. Malamud).

- bav3an repynAuiiyiM [NPeAMKATHB KOHCTPYKUMSHWHT OT 3JeMeHTH
- YMYMHH KeJIMIUMKAArd OT €KH OGDLEeKTHB KeJHILHKAAard KHIWKIHK OJ1-
MOINM Ousian xaM HpoAanaHnG Kejanu: -

Excuse me interrupting you. Not a day. passed without Glafira
reminding her of her former statusand commending her for know-
ing her proper place (I. Turgenev). She seemed outraged at the
thought of him sleeping on the floor (P. Abrahams)

Tepynaniinin npeA¥KaTHB. KOHCTPYKUHs ranja Igymmam Basugasa
KeIHIUH MyMKHH:

1) xyiMa sra (complex subject) Basmpacn,ua

Mabel's eating was the bane of her life. (P. Abrahams) Your
coming - home has made me as foolish as a young girl of mneteen
(P. Abrahams) .

2) KymmMa TyaaupyBun (complex object) nasmpacnna

Looking out early on Wednesday he spied her coming up the
back stairs (B. Malamud). She.came ..with.. her. son . and Mar-



ya Timofeyevna, who would not hear of her going alone and was
determined to take her part if need be (/. Turgenev). Still she re-
» membered- what Drouet said about his having stolen the money
“(Th. Dreiser).

3) kymmMa amukJoByH (complex atiribute) asudacnaa:

The rumours of Celia’s coming had reached him earlier in the day
(P. Abrahams). There’s no chance of anyone coming inon us? Le-
wvin asked (B. Malamud.) «She was in Paris until recently: now
there is talk of her having gone off to Italy» (/. Turgenev).

4) xjmma xon (compléx adverbial modifier) Basudacusa: .

The two of them managed to get as far as Omaha, where, beca-
use of their carousing they were ejected from the train (B. Malamud).
With effort she choked down the urge to shout at him, to tell him
‘that things didn't end by one person’s not wanting to talk about
them, (P. Abrahams). «You silly men, what good are your prays...

- Everyone -is ‘awake without yoiir calling» thought Katrme (Meoscow
News).
: Fepynnué, cndarmom Ba otaawras dena. epyrauft, cudariom
B3 OTjlaUiran ¢ebJ OMOHMMEK (opmanap 6ysub, ymaapHu Gup-Guprapu-
BAH  aKpaTHHI Ky xoJJlapia Karta KUAMHYHJUKJApra oné KeJaiu.
Wynpait G6ynmunra xapamaciad yJjapHH Gup-Oupraphiad  axpaTeil
MYMKHH. '
- Tepynaunii cudarjompan xyfinaarn Genruap Guian ¢apy Kujnanu:
« 1) repysiuil npeasor osagd, cudaTAOU 3¢2 OJOMMARIH:
- He spoke of going there.

2) repyHAMH OJNJAMJAH 3rafMK KeJHMIIUTHIATH OT €KM Sratuk oa-
MOIIM KeJIMLIH - MyMKHH, CHdaTaom sca ysiap GujaH Kesa oiMaljH:

Irely on your coming. :

I rely on Tom’s coming.

--3) repynauit ranja sra 6me6 KesJuilH MYMKHH, cudaTiom sca 3m
Baan)acnﬂa Kejia osMabijM:

Dancing had not begun yet (Marzsfzeld)

-+ 4) anuKJIOBUM BasH(ACHJAATH TePYHAWAHHHT. AHUKJIOBYM Basndacn-
Jard - cudatiomaan GapkH WyHAAKH, TepYHAMAHWHT aHHKJaHMHIDK
HII-XapakaTHUHT Ga:KapyBUMCH GyJiMaiijy, cHaTACUIHHHT  aHHKJIaHMH-
Wil 5ca WLI-XapaKaTHH Gaxxapysun Gynaan. bBynw Kymmaru Tpanchop-
MalUsgiald Kypuil MyMKHH. ,

'+ a dancing hall +» The hall dances.

a dancing girl - The girl is dancing.

Tpanccbopmaunﬂﬂ,aﬂ KYpHHaANKH, dnpnnqn xonaTaa dancing cyam
repy}uum, uyHKM Yy anuK/ab xearan hall cysu mnm-xapakataa Gaxa-
PYBUHCH 3Mac, HKKHHYM X0faTaa 3ca, cudatious, yyHKH y armmaﬁ
KeJiran girl cysu HILI-XapaKaTHH GaKapyBYHCHAMD.

' Tepynpuit Guyian -ing Mop(pemacnun osraH, OTJaliraH Q)e'b JTHHEF

(paplgn }gynmlarmlap

it A ad/wmmupud 6y4adu peran Gearn o
el AQHMIpUb 6gﬁmau0u Aeran Gears, SRR



1) FepyHnHﬁ densIMK Ba OTIHK xycycmmra ara, OTJIAlIraH den1
sca daxar OT/mMK XyCyCHATHIaA 3ra.

2) repysgufi apTukan OuiaH Kesa oJMaRAw, omamraﬂ debn sca
Keqa onajm:

He gave me a good brushmg

3) repyHaHl KYILIHK xyumwxacnnu OJIOAMaiH, OTJAITaH ¢ebil
aca 0JI0J1a/in.

Our ‘likings are regulated by our circumstances (C#, Bronte).

4} repynguﬁ BOCHTACH3 TYAQUPYBYUU OJHIIH - MYMKUH, OTJ/allrag
(pem 3¢a OJIOMARIN.

- He gave up reading books (repynauit), Meanwhile Gmendolen was
rall’ymg her nerves to the reading of the paper (Eliot) (oTnamran
bena).

5) repyHAHE XO0N UM MYMKHH, OTJAUIraH (eb/ 3¢a dHHKJIOBIH
OJIMILIH MYMKHH,

Drinking, even temperately, was asin (Fh. Dreiser) (repynpuii).

He took a good scolding about clodding Sid (M. Twain). (oTraw-
Tan cpem)

58- §. Hndunutus -
. Cudargom Ba repysgufiiap KaGy uHOWHATHB XaMm (hebJTHHHT 1HAXC
cn3 dopmacu 6Yaub, yHAa $eb/ANHK XaMza OTiuK xycycuamapn MaB-
XYA.

VInpuHUTHBERAT bebJNRK XYCYyCHATH KyHMAaraiap:

1) unhMHUTHB xaMMa Gebjulap KaTOpH Aapaxa, MepheKT Ba ac-
NeKT KaTelOpHAAapHra ara. '

2) oM GeBANTAPHUHT MHPUHUTHEB (HOpMACH BOCUTACH3  TYJjiAu-
PYBUM OJIMIIE MYMKMH:

He had faith fully promised to marry her, and this was the way
he fulfiled his promise (Th. Dreiser). All the young girls will be
here to night to examine you (P. Abrahams). «My mother will be
slad to see yow» Liza said (/. Turgerneo).

3) y paBuIl GUIAH H30XJMaHEG Keja onalu: ,

Pray and Hunter were the first to come forward. - (R. L» Ste-
sertson). Carrie began to move quickly to the door (Th. Dreiser).

VInHHHTHBHRET OT/IMK * XYCYCHATMApH Y ~ Ga)kapraH CHHTaKTHK
bysrunsaapia ugoaananaiu:

a) MHpHHUTHB Tamja oT Kabu sra Basudacufa KeMulld MYyMKHH!

“To change intention changes fortune (B. Malamud). It was re-
liculous at his age to put on student’s aniform (I. Turgenev).

6) npeAnKaTuB 67/H6 Kema osaiu:

His ambition was some day to build a house on them (Th. Drei-
er). His first impulse was to write but four words in leply-— «Go to
ke devilts (FF. Drezser)

B) MHQHUHMTHB TYAMMPYBYHM Basudacuuyu Gaxkapu® ke/la O/aRu:

I hate to be late (B. Malamud). ..And you should have seen,
ow the two gentlemen leaned forward and looked at edch other;



and forgot o smoke in their surprise and inferest (L. S. Stevenson),
He had asked to be buried beside Anna Paviovma and «Malaskar
(Nest) . , :

Huduputuepa aepdext xarcropusicn. Vndumutusnara nepdexr Ka-
TeroprAcH NepheRT Gyanaran opmanap Onaaa repdexT dopmasapur
¥apaMa - Kapum Kyiumra acocnanran. Macanam:

o neaﬂ—— to have read
. to write — to have written

Tlepdest Oysmaran ¢opManap HpoAajaTaH HIU-xapaKaT iaxend
¢ebn npojianaran WI-xapakaT Gusan Gup nadTha comup Gyaamu. Ma-

- canan:

Last of all Celia 'said good-buy. It was hard to leave her
(P. Abrahams). «l suppose Monsier Lemnm», Marya Dmitrievna said,
«you have come to give Liza her music lesson»? (1. Turgenev). Who Is it
you wish 1o see? he asked. (Th. Dreiser) «<He wants to be picked
upo, Pauline said (B. Malamud).

" WedunntHBrEHT nepdeKT (opMacu HGoJanaraH Hil-xapakaT Iaxc-
au ¢epn whojanaraH MII-xapakaTlaH aBBaj coaup Gyqapu. Macanan:

The secretary seems to have stepped out a minute? (B. Malamud)
Several shots were fired but such was the hurry of the markmen
that not one appears to have taken effect (E. L. Stevenson).

WnGHHNTUBAA BUCGAT KaTeropusich. Y THMIH - GebIaplaH Acaran
nHGMHNTHB aHHK BAd MaxXyJ HUCOATHH KypcaTyBuHu (opMadiapra sra
Gynanu. Jlemak, uucOar KaTeropusick yHQUHETHBAATH -AHWK (opManap-
HH MaxkxyJ HucOaTjary ¢opMmasapra xapama-Kapili KyHuinra acocnas
‘rauanp. Macanan:

to read — to be read .

to have read —to have been read :

He loved the changing panorama of the street— to see and te
be seen as he dined (Th. Dreiser). ... he could not keep from de-
siring her-—to consume and to be consumed (B. Malomud)..

There 'is xoHcTpyKuusich Ou/ian GOLLAHAJHIaH Tamjapia wapa-
HHTHB AHHUK B2 MaXXyJ HACOATAa KeJum¥ MYMKHAH!

«There’s so much to do (or to be done) (B. Malamud). There
was nothing more to do (or to be done) (P. Abrahams).

Dyngaft ransapia aHHK HUCOaTJarH VHOHHATHB Maxxya #ncOas-
Jard WHOUHMTHBHMHT MAabHOCHHY aHTJATAM.

Wndunutusna acmekT xateropusicn. Muryms tuaspary unbnHUTHB
YMYMHE Ba JaBOMJIH acneKTAarn gopmasapra sra. Macasau: io read—
to be reading, to have read — to have been reading. '

YMymuii acneKTAArH MEQHHHTHB WaxcaH ¢ebsa GigaH GHP BaxTAa
Oynran wm-xapaxatHH Kypcartagu. Wlaxcau gews xosHpry, yrTrad sa
KeJacH 3aMOHIA TeTHILIM WII-X3pakaThH# Hojanaild MyMEnH, Ma-
£aJaH: '

. Let’s go up here and have something to eat (Th. Dreiser). The
best thing he could do was to get out of here (P. Abrahams).
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JaBoMan ™ acnexkrtaaru HH(bHHHTHB wdonanaran MII-XapaKaT — Xam
maxcyad  Gebs udoAasaHray ui-xapakat OusiaH Oup BakTia CcoJHp
6ynajid, JeKdH y JaBoM 3Taérram Gysau. Macanam: .

He seemed to be realizing for the first time what it was that
made life worth living (I. Turgenev). Pauline seemed to be liste-
ning to something gomg on in an other part of the house (B. Ma-
lamud).

HnduauTUBHMAT raujard CHHTakTHK Basudacu. HHuHUTHB ramnja
TYpAW CHHTAKTHK Basuganapuu Oaxapaiu. Y Oy Q)yHKummapaa €J1Fu3
Xonia Ba 0GOpOT cocmsyma KeJaa. Oxupm X0NIaT afiHuKca K§TpoK -
yupa#ig.

1) yndunuTHB ranja sra Basmpacmla.

To have a number of notes here was for suspicion (P. Abra-
hams). To see him leap and run and persue me over hedge and
ditoh was the first of night mares. To pay her would soon become
a distressing thing (Th. Dreiser). To discover him at Ralliver’s,
to sit there for an hour or two by his side and dismiss all thought
and care of the children during the mterval made her happy
(T Hardy).

At onvomn  OusaH GoMIJaHraH ramapaa, an)anmB ‘opKasu Hcpo-
JIaJIaHraH. 3ra, KeCMMIaH KeHuH Typagu:

It was difficult to know what to do (Stevenson). It’s not very
hard to get now, put in Hanson, «If you look right? (Th. Dreiser).

©2) MuQHHHTHB K{LIMA OT KECHMHHHT OT KHCMM Basubacuja:

All they would do was to give me a loaded pistol lest we were
attacked (Stevenson). The first duty of a good leader is to carry
out orders. (B. Malamud). '

3) UHQUHUTHB Ki1IMa MOAAN (ebs KeCHMHHHEI KHCMH Basudacua:

I think 1 can find something for you to do (Th Dreiser). 1 am
told I am not to prosecute you (Stevenson).

“4) MHUHUTHB TYIARPYBUH Bashdachia: ‘

..And Grey took his pipe out of his mouth and fairly forgot to
put it back again. I hate to be late (B. Malamud). Don’t forget to
post the letter.

5) MHQUHUTHB KyUIMa TYAMPYBUMHMHI KACMH Basudacuaa:

I saw. him come. «Not at all> said Hurstwood «I would want
your husband to do as much for me (Th. Dreiser). Hurstwood wis-
hed her to goon (/bid).

6) uHbUHMTHB AHUKJOBYH Basudacuia:
~ Her decision to hunt for work was moderately strong. (Dretser)
I have not the slightest desire to talk to you (Sfevenson).

‘1) UHOUHUTHB XOJ Ba3nq)acu}1a }gmeaHaLm

.a) Magcaj XOoJu:

All the young glrls will be ‘here tonight to examine you
(P Abrahams). Lanny reached down to pick up his cases (P. Abra-
hams). On Monday she rose early and prepared to go to work
(Th Dreiser).

“G) HATHKA XOJM:
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Carrie started at the name, but recovered quickly enough to avoid
notice.  (Th. Dreiser). 1f 1 could only get enough to let her out
easy (Ibid) «You're too young to put on air with your mother
(Th. Dreiser).

B) MHQHHHTHB VXWaTHII xoJu Basugacuja Kearauja as if Ba as
though Gornopunsiapy OHJiaH OUpra HINATHJALMK:

His head was close fo his mother’s bosom, and while he blew
she raised her hand, moved it as though to lay it on his head then
pulled it away again (P. Abrafams). ..And the doctor as if to hear
the better had taken off his powdered wig and sat there (Steven<
son). The remaining individual took up a paper as if to read
(TF. Dreiser). .

T) anpHHmms KeTMa-KeT KesaéTraH WlI-XxapaKaTHH Hq)oaa.noaqn
X0 Basudacuja:

Hunter lay beside his loophole stunned: Joyce by his shot though
his head never to move agmn (Stevenson). He went never to return.

8) wHOQUHNTHB KMpHMII cy3 Basudacuia: v

Well, to make a long story short, we got a few hand on board
made a gold cruise home ... (Stevenson). In fact sir I believe 1 ha-
ve the thing in my breast and, to fell you the truth. I should like
to get it put in sefety (/bid). 1 got the rum, to be sure, and trled
to put it down his throat (1bid).

Undunnrusin o6vex s koncTpykuusi (The Objective with the In-
- finitive Construction). VndunnTueiy o6beKTHB. KOHCTPYKUMAHUHT - 6H-
PHHUH 3JieMEHTY  OOHLeKTHB KeJMUIHKAArd KHIUWJIHK OJNMOIIM EéKH yMy-
MHIi KeMMUIMKAard oT OuJsaH, HKKHHYM 3JeMeHTH HHGHHUTHB GHIaH
udosananub, OupHHUN 3JeMeHTra HucOaTaH NpeAnKaTHB MyHocabaTRa
6ynaau. MaDuHuTHBIM OOLEKTHB KOHCTDYKLHS rania KyimiMa TyJum-
pyeun Basuacunn Gaxkapaiu. Macanan:

From my place of ambush, I could hear him pant aloud as he
struck the blows (Stevenson) .«You see, 1 really don’t want you to
go, Lanny (P. Abralams). :

WndunntnBin O6LeKTHB KOHCTPYKHHSL KyHuHJaru (pemnapgau‘
KelVH HUlIaTHnalu: .

1) to hear, to see, to watch, to feel, to observe, to notice xa6m
Ce3MlI Ba XHC 3THII MabHOCHHH ﬁnmupa}mraﬂ q)ebmlapzlaﬂ KeluH:

A few times she had seen her at the piano in the parlour, and
not infrequently had heard her play (Dreiser). My eyes tuned in-
stinctively in that directions and 1 saw a figure leap with great ra-
pidity, behind the trunk of a pine (Stevenson). «l notice the papers
praise it», said Ames (/bid). Florence felt the satire to be both un-
generous and unfair. (Voynich). At the same time, observing Gray
fo be unarmed; I handed him my cutlass (Stevenson). :

2) to want, to like, to wish, to desire, to intend, to choose, fo
prefer, to imean KaGu HCTaK-XOXWL! MAbHOCHEM HM(OAAN0BYH (pebmap-
AaH KeRuH:

Carrie wants us fo go to the theatre, shé said,  looking -upon her
husband (Th. Dreiser). You wish us to keep this matter dark (Ste-
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venson). Would you like us to drink through the campas?» (B. Ma-
tamud). )

3) to know, to think, to censider, to believe, to imagire, to
find, to trust Kabn akamwh QaonusTHH OHJANDYBUM  GebaiapiaH -
KefinH.

I think M fo be most probable,— though of course its only «n
opinion—that you’Il all have the deuce to pay before you get that
malaria out of your Systems (R. L. Stevensom). From her position
he knew it to be the pretty maiden with whom-he had not danced
(T. Hardy).

I believe it to be ftrue. ..He said that he considered you to be
one of those supporting his candidacy for department head (B. Ma-
larmud).

4) to order, to ask, to say, to mention, to allow, to permit, to
let kaGu Oyidpyx Bd- pyxcaT MabHOJAPUHM uPOAaNoBUN debanapian
KeRuH: ’

.. and I order you te follow your Captain (Stevenson). Marya
Dmitriyavna asked Panshin te sing his song again (I. Turgenev).
Mr. Dunce fold me to jump down and knock (R. L. Stevenson). Ah,
permit me to kiss your snow—white little hand». (1. Turgenev).
Nor would he allow any one to leave fthe inm till he had drunk
himself sleepy and reeled off to bed.

5) to make, to force, to cause, to get, to have ra6u Kaysarus
$enriapian KefHu:

What made yeu go there (Th. Dreiser) .. but sometimes he
would call for glasses round, and force al the trembling company
to disten to his stories or bear a chorus to his singing (R.- L. Ste-
venson). «The man has come home—where would you have him ga?»
{1. Furgeneuv).
~ Wudunutusan cyonexktur komcvpykuua (The Subjective with the
Infinitive Construction). Mudusnrusny  cyGheKTHB KOHCTPYKIIHAHHHD
GupHHYY  IEMEHTH HOMHNATHB KeNMUIMEAATH KUIOWAUK OJMOIIH EKH
YMyMu#i KeqslMKJars oT OuJiaH, UKKHHUM 3JleMeHTH 3C2 WHQHHUTHB
6unan whogananaiu, ‘ ' ‘

FansnHr KecHMH MHOWHETHBIN CYOBEKTHB KOHCTDYKUHSHWHL 3.6
mMeuTaapuiy Oup-6upuian axpatn®d Typagm Ba Oy sNeMeHTiAp TYPJH
dynkunany Gaxapn6d Kesaauwnap. KoOHCTPpYKIMAHHHT GUPHHUY. - 3Jj€-
MCHTH ranga 37 a GYHKHMACHHH, MKKHHYM 3JEMEHTH 5ca K ¥ IIMa
dens O6furad KeCHMHHRP KucMH pasudacund OGaxapazs. Ma-
caznaH:

The general managed somehow to extricate himself from it, but
Hs carrier was ruined and he was advised fo retire (/. Turgenev).

Hunpumwrssng  cy6BeKTHB KOHCTPYKUuA — KYHHAATH ¢enanapraw
KefHMH M TH/IIE MY MKWH:

1} to see, to hear KaGut cearu mabHocuHn HpoAanoRan debanapiay
Keitun: e g
He was seen to enfer the room. '

Mr. Bed Sowyer was heard to laugh heartily (Dickens).
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?) to think, to consider, to kniow, to expect, to believe, to suppose
Kabu aKaui $ao naTau OunavpyBust (enanapiad KeduH:

Why, you were born in my hands, you rogue. Well, never mind
that: how could you be expecled to think of me! (/. Turgenev).
The men who were executed in Bologna are knownto have been
nothing but common malefactors... (Voynich).

. 3) to advise, to allow, to order, to permit, to make, to tell, to
issue KaGu OYiipyx, BATHMOC, Mac/jaxaT, Ba PyXCaT MabHOJADHHH HGO-
AajoBYH (PebAnapAaH KelHH:

Lemm was advised fo leave Russia (/. Turgenev). Ii we had
been allowed to sit idle, we should all have fallen in the blues, but
Captain Smollet was never the man for that (Stevenson). An order
was also issued not to receive former guests. (/. Turgenev).

4) to seem, fto appear, to happen, to prove, to turh out xa6u
anux HHCOATAard ¢ebanapiaH KeiwmH:

" «l seem to be gefting very bad» (Th. Dreiser). The ship proved
to be a good ship (Stevenson). «What 1 want to knows, she
said, is why have you come so far? Was it some special reason, or
just the job happened to be here?» (B. Malamud).

, 5) to be likely, to be sure, to be cerfain xabu ¢j3 6vpﬁxma 32

PHIAH KefvH: -

. before the week was out he was sure to think bctter of it
(R. L. Stevenson). 1f we keep near {o the bridge we shall be sure
to 84;3 him well (Voynich). «Oh, I'm not likly to get kilied (Vo-
ynic

6) to say, to rcpoﬂ debaapuian Kedinn:

The clergyman explained that, as for as he was aware, it had
quite died out of knowledge, and could hardly be said {o be known
ai all (T. Hardy). After a short investigation Abu-salmon and seve-
- ral of his men ran to that part of the city which was reported to
have been seized by an English Company (Moscow News). «First,
then you are said to have been smuggling firearms into this districts
(Voynich).

For npepjoran pHOUHETHB KOHCTPYKuud, For npeiiorin uxdppEs-
THB KOHCTPYKIINf HuHHHTHBIH O6LEKTHB BA CYGHEKTHB KOHCTPYKIHS-
Adp KaGH WKKM OSJHeMeHTAaH wbopat 6ysmb, Gupuwuu 3sements for
BDeJITOTHHY OATaH YMyMHUH KQIHISRKAAIU OT €K# ODBEKTHB , KeJ MK~
JArd  OJIMOLU OHJIaH, UKKUHYH 3JieMeHTH nisduuaTiB 6u/aH whojaranain,

For npepyorsm nHQUHHTUB KOHCTPYKIMA rania Kyidngars Ba3zudasa

K€ ajqu:

i) sra Basudacnia:

For you to go there just mow would be to walk into a irap
with your eyes open. (£. L. Voynich). It would be- impossible for
her to live with him (Th. Dreiser).

2) KymMa OT KeCHMHYHI OT KHCMH Badudacuial

«lt is for you to speak», says Mr. Trelawney grandly. (R B,
Stevenson). 1t was for him to brush the doubt away and clear
the path if he could. (Th. Dreiser).
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" 3) xgymma "Iy ninpyBun BasH(acujla: ~

He pictured both of them in the hall waiting for his class to let
out before the bell rang. (B. Malamud). But he waited tor her to
come to grips with him. (B. Malamud). 1 could see it was in vain
for me to contend in speed with such an adversary. (R. L. Sie-"
venson).

4) KYIIMA aHMKJOBuH BadubacHia:

There was no time left for him to answer in. (Stevenson) I
think I can find something for you to do. (Th. Dreiser) ..you, just
ask old John, and he’ll cut a snack for you to take along (Ste- ’
venson).

5) xoa Basudacuia:

a) makcal XOJv: ) '

Allow me, signora! He rang the bell, and, limping to the door,
opened it for her to pass out (Voynich). He opened the study door
and held it for her to pass in. (Voynzch) I have brought thls book
for you to read.

6) HaTHIKE XOJIH:

It seemed as if it was all closed to her, that the struggle was -
too fierce for her to hope to do anything at all (Th. Dreiser). Eve- -
ry Hall was too far away for him to look back and shapely refnent-
ber. (Th. Dreiser). -

WnunnTHBHUHT fO lokaaMacucn3 gyaanuwy, Murmms mwmpa fo
I0K/1aMacH WHQUHHTHBHUAT GesirucH - Xncob/aHaay, GUPOK Y KyMuHYA - £O
I0KJIaMAcHCH3 XaM KYJJIaHUAHIIE MyMKuH. Macanau:

1) ought q)emmxaﬂ Golika Mojan debiapian KehuH:

«Speak up: we can’t hearl» (Voynich). ..but he must have heen'
watching me closely. (Stevenson)

2) épaaMud debanapian Keiun:

«Do you know how to stick cups? he returned. (Th. Dretser)
el am glad of that. Will it do us any good, mother?»> (T. Hardy).
What tlme do you get up to get breakfast?» asked Carrie. (Dreiser).

3) to see, to hear, to feel, to notlce, to watch xalu ceswin pa xue
ITHLHE UPOAAJIOBYM (ebnapiaH  Keluu:

4) to make, to have xaysatus debanapian Keium:

“And they made me sit down at table beside them, poured me out
a glass of wine... (Stevenson). I won't have you talk so loudly. He
made her take it. (Th. Dreiser),

5) to let ¢ebanpan xefnn:

He had taken me aside one day and promised me a silver four
penny on the firstof every month if I would only keep my «wea-
ther eye for a seafaring man with one leg» and let him know the
-moment he appeared. (R. L. Stevenson). 1 would ask vou to let me
resign. (R. L. Stevenson).

6) had better, would rather, would sooner, cannot but, cannot
choose but, nothing but kaGu uGopanapAan Keflun: :

" don’t think you'd better try more this fall», said Minnue (T/.z
Dreiser). «You don’t say», said Levin, «Maybe I'd better not disturb:
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him». (R. Malamud). 1'd rather not tell you why, mother mdeed {
dor’t quite know why». (Ibid).
7) Why not cysiapn Ounan GOIJIaHAJAWFaH rarjapaa:
«Why not get yourself a nice little jacket?». (T#. Dreiser). «Why
not come to the Fair», he suggested», next Tuesday?». (Th. Dreiser).

59- §. Mogan cyasap (Modal words). o

QuUKPHHHT BOKeJWKKA MYHOCAGATHHHM aHMK TacAMK Ba TaxMmud #yau
- GuaH 6HJumpn6 KHpHII CY¥3 BasupacHia KenyBuH cysnap modas ciys-
Aap Jeivnajy.

Mofan cyanap KyMUWJMK HMHIM3 THIH TpPaMMAaTHKA Japuga myc-
TAKHJL Y3 TypKym/Iapu cudartyia GepuaMaiifiy, 4yHku Oy cya.napnmm
hopmasapi_ X0, paBuILIApra yXIAWIAHD. YHaaH Taumkaps Mojas cy3-
JIAPHMHT KYT/apH acocaH pABHILIADAAH Kemu® 4uRKaH -Iy cyhdugcau
Mojaji cyssiap Gyura mucosn Gyma onapu: surely, really, actually, hap-
pily, obviously, assuredly supposedly etc. ‘

Mogian cjanap paBHIIIApAAH SICANTAH 6yica xaM yjap paBULILAAH
(baplg KHJiaAx. Mogaan Cy3.ﬂap Cy3JIOB‘mHI/IHI‘ 06BEK TUB peajIuKHU H(bc
Aanoun ranra GyJjraH cyGbeKTHB GaxocHHH H(OJanaca, papuinjiap NES
JIOBIMHHHT OOBEKTHB. GaxOCHHH HbOAanalu.

Mopdo/IoTHK CTPYKTYypacHra Kypa Mojas cy3nap acocan sicama
(really, actually, probobly, unhappily, unfortunately) coama (per-
haps), x yuma (maybe) Ba mypaxka6 (of course, no doubt) Gyau-
I MyMKHH,

Mojas cy3nap KHpHLL Cy3H EKU 6up Cy3laH TANIKW/I TOMFaH ram
6y/MG KeJMIIA My MKHH. Macanan:

a) kupum cy3: Probably «The young man exclimed, laughing. .
(H. James). , ’

6) Gup cy3gan Tawmkusa rtonran ram: ..Well, then, what’s he doing
with an echo to him, I should like to know> That' amt in nature, .
surely? (R. L. Stevenson).

Mopnaa cy3JapHuHr CEMAaHTHK maccudmxauuﬂcn. (Semantic Classi-
fication of Modal Words). Mosian cjsnap auryiaTaguras MabHOJMApHra
Kypa Gup-GUpHIaH MabJyM OTTEHKAJIADH Gunan ¢apx kumagu! Iy
cabalnu ysapHH KyHHAATH yuTa CeMaHTHK rpynmara 6ynuHagn: 1) dwkp-
HHHI' Pea/ITHTHHM TACIUKJIOBYH MOJA cy3nap; 2) TaxMuH, TYMOH, IDYG-
XaJauHIdAd GUIAMDYBUM MOAana cy3nap; 3) Cy3/IOBYMHHHI OUPOD BOKE-.
ara GysaraH cyObeKTHB 0axOCHHHM GHJIAHPYBYH MOJZAN cy3Jap. ’

1) puKpHUHT pea/JIMTHHE TACAMKJOBUH MOJan cy3Jjap:

assuredly — anfatra, my6xacns, XaKHKaTaH.

- actually — xakukaria.
certainly — an6arra, myGxacus.
evindently — anux, myxappap.

-

1 Mogan CY3JIAPHHHT CEMAHTHK Knaccnquauuﬂcu B. H. Kueadro, H. (1. Hea-
rosa, JI. JI. Hoguxraprune «CoBpeMeHHsI# anriufckuil- Asuiky (M — 19566) xurobu<
axa Gepwiran Knaccuq)uKaum acoCHAA TY3HAJH, o
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indeed — xaxuKaTan, uHHlaH XaM.

raturally — taGuuii, TaGuuii paBumiAa, amarm

no’doubt — my6xacus.

obviously — anug, oflauu, pammaH, MKKOA.

of course — anGarra, cy3cus.

really — xaxkukaTaH, JapxakHKaT.

sureiy — antaTTa, myGxacHs.

undoubtedly — my6xacus, poctiaH, AapxakuKaT Ba ﬁomxanap

There are circumstances in which, whether you partake of the tea
er not — some people of course never do— the situation is in itself
“delightful. (H. James). He had certainly had a great experience
(1bid). «She’s really very benevolentr, she answered. ({bid). She ap-
pareatly . took pains to comvince him that she had adapted the right
system. (lbid).

She has evidently {aken a great fancy fo her. ({bid). He was
naturally a good man. (Voynich). Ralph, indeed, who had very, long
legs, was fond of standing, and even of walking about at his work.
(H. James). 1t was very probably this. (/6id). That aint in nature,
surely?» (R. L. Stevenson). Yes, assuredly — as we have touched on
the point... (lbid). Next day his knee was badly swollen the walking
tour was obvxously over (J. Galsworthy).

2) taxmuH €KH I'YMOH, HIyGXaiasiiiny CHARMPYBYN Mogan cys.nap

smaybe — axTuMo, MY MK#H, GajKH, HOFHL.

perhaps — HeKKRANY, xOfiHAxOf, ¥aMacH. .

possible — MyMKuH, 5XTHMOJL

probably — sxTumo,1, 6aiKu, yamach.

apparently — uamacu, acpTu;LaH €A KepaK,

supposediy — wamacu, 4ord, TaxMHHAH Ba GOLIKAJ2P.

Perhaps some one might feel for you, said the younger man laug-
hmg (H. James). They are probabily two of my late aunt’s daugh-
ters (Ibid). In that case we should probably have {elegraphed to
you. (1bid). May be he is here. (Kippling). Very possible, said his
companion. (H. James).

3) CY3HOBUMHUKT OHpOp BOkeara GyATaH cyGneKTHB 6a>§ocmm 6un-
AHpYBUM MOJAN Cy3aap.

By cy3;iapHHET GHTOHMM MABHOHH AHTAATYBYM ONNOSHILHAAAPH MaB-
XKyl Macanan:

happily — faxTumra, AxXiIHsIMKH.

unhappily — 6ax1ra Kapimy, akcura.

luckily — 6axmamra, oMajumra, Kapanrki, AXUHAMKL,

unluckily — 6axTra xapuid, agcura.

fortunately — 6axTHmra, SXIIHsIMKH, OMaJHH KapaHrki,

unfortunately — 6axTra xapim, akcura.

Fortunately there are always more jokes, the wugly young man
remarked (H. James). The husband ofthe elder Lord Haycock was
very good fellow, but unfortunately a horred Tory (Ibid). This as-
sorment scrabbled unhappily against the tin of the lunch bucket
 (J. Steinbeck).
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Epmamua cya typkymaapu. (Structural parts of Speech)

© 60- §. Mpepaor (Preposition)

DBup npeAMeTHHHT MKKHHYH OHp HpeiMeTra €Km Xxoaucara Oysran
ANOKACHHH OUIAMPYBYH Cy3 TYPKYMH npedioe paehnaann. llpeasor. or,
OJIMOLII, OTJAHITAH cudarthap, COE Ba TepyHAMAJap YpTacuiard anoka-
HM Kypcataju ’

~ Tlpepnor mycrakus ran 6ynaru Basmbacma KeJIMaTaHJIHTH YYYH XaM
épaanwu cy3 mypKkymu Hefuanu.

) Mpennorausr Mopdodaoruk c"rpyKTypacn (Mcrphologxcal Structure #
the Preposmon) Mopdiomorug cTpykTypacura Kypa - npegaor COA R,
fcama, KyumMa Ba MypaKKal Gymins MyMKuH:

1) comna npepnoraap (Simple prepositions). Bap yaakaan uGopar
6y/mb, GomKka MabHOJH Gysiaksapra OynHHMAHINTaH pejsieraap co0oa
npedaoerap peiunajy. VIRIIMS THIRLATH COLAR UPEAJOr/Iap KaguMrd
WHIJU3 THAMAAH cak/janul KesaéTrad TYPryH Npelsornapmup.

Coxna mpegnariap rpynnacHra KupyBYM MpelJorjapian 6ab3uiiapi
TapUxXaH MKKM KHcMra OyjupraH OyJca-3a, XO3UPIH WHIVIH3 TH/MAA
coaanamG KeTran, DTHMOJOTHK KHXAaTHAH yjap KymMa ékn  sicama
GaraH/rura Kapamad, Xosuprs KyHja yjap COAAA TpeAnornap rpyn-
nacura KymRAaiu.

Cozfa mpeRsoraap }gymmamnap about, above, after, at, ago, but,
by, down, for, from, im, like, midst, near, of, off, on, out, over,
save, since, through, till, to, under, up, via, with,

2) scama npengoraap (Derivative Prepositions). [Tpeduxke Ba cyd-
bukcnap eplaMusa sicajran HPeAJOrap gcama npedioeaap AeHwdAnuo,
ynap Ky#uaarsiaapiup:

across, against, along, amid, amidst, among, amongst, before,
behind, below, beneath, beside, besides, between, beyond, eoncer-
ning, considering, duwring, except, past, regarding, respecting, unlike
Bynapaau concerning, considering, during, past, regarding, resnecting
KabH npedAsoriap cCcudaTACHMIApAAH stCasFaH/urH cababsmi ynapuu cu-
gamdows npedaoeaap {participle prepositions) nefmnagy.

3) kyuma npepaoraap (Compound Prepositionsy. Mkxku Ba yuaau
OPTHK MpejVIOTADHVHT KYIIATMIIMASH siCA/raH  Tpejsioriiap ,;gm,ua
npedacesap Redinapu:

inside, into, onto, outside, toward towards, upon withal, wit-
hin, without,

4) Mypam(ao npegaoraap (Composite Prepositions). Mxkn éku yu-
_jan opTuK CY3/aH TAUIKWI TONraH MUPeAsorjap MYpakkaG mpeasiornap
JefnIaiu. ,

- by means of, in front of, as te, because of, by way of, in
consequence of, on account of, on behalf of, in course of, inspite of,
ia order to, in regard to, with a view te, with reference to, oppo-
site to, away from, prior to, by reason of, for fear of, in compari-
son of, "in defience of, in oppesition to. instead of, in contrast
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with, in accordance with, contrary to, in place of, despite {o, b
force of, in view of, by virtue of, for the sake of, in respect of,
in relation to, thanks to. ' ‘ .

IOxopnaa KenTupuaran GHPHKMAaJapHMHT afipuMiiapH  Xxaji ~ TyJa
npejJiorra afinaHrad smac. :

MpeasoraapHuir MabHOCMra Kypa Typjapu. AHIJaTran MabHOJapH-
ra Kypa npeAJor/iapHu KYRMJArd rpynmazapra Gyquill MyMKHH:

a) VpuH, KO Ba HyHanMIIHM OMJIAMPYBUYH Tipensorsap: at, in, on,
about, above, after, by, down, from midst, near, out, over, through,
till, under, up, via, across, amid, among, amongst, behind, below,
¥eneath, beside, between, beyond, inside, into, outside, toward, to-
wards, within, in front of etc. -

He swallowed them all down into his warm, dark inside cupboards
(R Kilpling). And so shall all proper Dogs do after me (/bid). ...
And the cat ran after it and patted it with his paws... (/bid). He .
went from Grahaws Town to Kimberley and from Kimberley to Kha-
mas Country, and from Khama’s Country he went east by north,
ealing melons all the time (/bid). Then our Cave is just beyond the
beaver-swamp (Ibid). Balkins the most beautiful stood up behind
the tree among the red lilies and smiled to herself. ... (Ibid). Then
the Moon rose big and full over the water ... (/bid). You can look
over my shoulder but -you mustn’t. joggle (/bid) . ... and she threw
more wood on the fire, and she made a magic (/bid). 1 can sit by
the warm fire at the back of the Cave ... (Ibid) ... Andnow I can
sit within the Cave for always ... (/bid).

6) BaKTHH OW/IAMDYBUH NpeAJorJap:

after, about, at, ago, by, for, from, in, near, on, since, through,
titl, untill, before, between, beyond, during, in course of, within,
past, over,

But on the iwelfth month of every year it shall grow solt (R. Kip-
ling). It's a long time since we’ve hunted them (/bia). Many of the
other pictures were much too beautiful to begin with, especially be-
fore lunch (/bid). People were frightened at the time, but on loo-
king back they rather liked it (R. L. Stevenson). In those days the
Evil Spirits all the Manitos of mischief. (/bid). By this time the
stranger man was really annoyed (/bid).

B) cafalb Ba MaKcalHnm OWJIAMPYBUM [DpeAJOrsiap:

by reason of, because of, by virtue of, on account of, for fear
of, thanks to, for the sake of, in view of, in order to, by way of,
for the sake of, efc.

..And from that day to this every rhinoceros has great folds in
his skin and a very bad temper on account of the cake crumbs insi-
de. (R. Kipling) . .. because I hoped that for the sake of the jest
my lord would make some great Magic and that the Queens would
see it and be -frightened (/bid). .*. . but nearly always he is careful
because of the Eldest Magician. (/bid). Wild thing out of the wild
woods, you did not come here for wild Dog: The paper had been
sealed in several places with a thimble by way of seal (R. L. Sfe-"

276



AR
venson) I put it all way some here, some there, and none too "much
anywhere, by reason of suspicion (Ibzd)

T) KuéCIallH, Kapama-Kapiin KYHUIIHG, aMpaTHIIHH HQ)O,ld OBUH
mpeAsiorAap:

like, unlike, in comparison with, in spite of, in contrast with,
in accordance with, in opposition to, contrary to, despite: with re-
gard to in respect of, as to, as for, in relation to.

By this time the Stranger man in spite of being a Tewara was
really annoyed (R. Kipling). As for my mother when we had car-
ried her up to the hamlet, a little cold water and-salts and that scon
brouglit her back again, and she was none the worse for her ter-
ror ... (R. L. Stevenson). Trelawney, said the doctor contrary to
all my notions, 1 believe you have managed to get two honest men
on board with you that man and John Silver (7bid). e

1) - XapaKaTHH MabAYM 6up ac6o6 (zgypo.n, TPaHCHOPT) BOCHTACU-
4a Exu OHpop Hys Gu/iaH ama/ira OWIMIIHH KypcaTyBuH npeAnoraap:

with, .by means of, by force of, by etc.

He came by tram.

By means of a grating 1 have stopped your ... (R. Kipling)

I beat him with a stick. (Kipling).

Mpepsornmur ranarn ypuu. Ipeasor ysn auyKJab KeJara cysnap
6unan ;\ynuﬂ,amqa GUpPHKaLHU:

'a) TMpeAsIor Y3u aHUKJA0 KeJraH cya TypKyMJ]apu 6unan Gupra uui-
JaTHaalM: , ]

"Then followed a battle of looks between them (R. L. Stevenson). -

He spoke -to him, as before, over his shoulder, and in the same
tone of voice (/bid). .

6) aHMK/OBUM NPEJJIOTHH OTIAH AKPATHO TYpULIH MYMKHH!

He sank claily and my mother and I had all the inn wpon our
hands: and were kept busy enough, without paying much regard, to
our unpleasant guest (1bid)

B) Mpelsior §3M aHWKJA6 Kesra cys,u,aH axKpanud, TanHUAC ompn-
AA KeNHUM XaMm MyMKUH:

.there were not many men who wouldn’t take money from a
glrl they were living with (A. E. Coppard).

«Some people I never heard of called Grunov (K. Chesterton)
«What did he make his money in? Oil? Army contracts?» (/. K. Cte-
" sterton). «I’ve nothing to be ashamed of», Sarie said passionately,
eI love him» (P. Abrahams). And what are you standmg there for?
I went to be kissed. ([bid). ’

, 61- 8. Bomostiu.nap (Conjunctions)

Mycmrgm M3bLHOJM CV3Jap, Cy3 OHpPHKMajapud Ba rafJapHu 6np-
6upnra GOE/1a6, Xap-XuJ CHHTAKTHK anoKanapra Knpmuﬁ Keyran €ép-
AaMuy cyanap Oornoswusap Refinnaiu. o

Bomoatmﬂap CprKTypaCPII‘a K{pa Kyau,u,am rpynnaﬂa; ra 6me-
Ha,qu C . .
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a) codAa 6ornosunaap (Simple conjunctiens): .and, but, as,

or, nor, after, till, that, so, for, hence, yet, since, when, if, lest,
while, whether.

6) scama 6ornoBunnap (Derivative Conjunc‘uons) untill, us-
less: supposing, seeing, previded, because, once, directly, before,
cunseqaemly

B) xViIMa 6oraoBysAap (Compound Conjunctions): however,
wherever, althengh, whereas, nevertheless, therefose,

ry mypakga6 Gofrnosuunap (Composite Conjunctions): as
well as, both ... and, cither ., .. or, neither ... nor, whether ... -
or, @ ... a5, 45 .. . 56, S0 ... as, se. . that: nather ... than,
such ... as, in Brder .» . that even though, even if, not so ...
as, ne seener ... than, wet only ... but, the ... the, no matier
who (when), such . that, but that or else,

EONIOMHMPMHI‘ ranm sasudacara kypa Typsapu. bornosunnap
pasuganapura Kypa TeHr GORBOBYM BA SPTAITHDYBUYH OOFJIOBYNJAPIE
ﬁyﬂHHaﬂH

Tenr GornoBuunap (Coordinating Conjunctions).

TE'H.I‘ GornioBuMaap §3 HaBOaTHZa Ky#MJarH KWYMK Tpynmasjapra 6y-
JIMHAZN: ,

a) 6HpHK'I‘PIpy’B'»H/I GOFJIOBYIIAD (Copulative Conjunctions): and, as
well as, both ... and, not only ... but {(also), neither ... nor,
the ... the.

She dances very hard and you'll be the fresher (H. James) You
must ask Edmund and Lilian they’ll be back in hal{ an hour. (Ibid).
You are neither a friend nor a servant (R. Kipling).

6) afimpyBun GorsoBuHJap (Disjunctive Conjunctions) or, either . .,
or, or else, .

She ought to marry an Armenian or a Portuguese.  (H. James)
Does 1 mean that they've been left well off, or that they wish to
be under no obligations? (Ibid) -His companions had either [inished
their tea or ‘were indifferent to their privilege ... (Ibid). I can’t
make head or tail of this, said Dr. Livesay. (1bid) . I had either
Tallen asleep or was on the point of doing so When a heavy mansat
down with rather a clash close by (7bid).

Come here or else you'll be punished. (Ibid)

B) suinoBur GornoBumnap (Adversative Conjunctions): but, sfill,

yet, while, where as, as yet.
- The girl spoke to Ralph smiling, while she still held up the ter-
rier. (H. James). Once | stepped out myself into the road, but he
immediately called me back ... (R."L. Stevenson). 1 could hear mot-
hing but a low gabbling { Ibzd) I am in the most magnificient hearth
and spirits, eating like a bull, sleeping like a free, yet I shall not
enjoy a moment till 1 hear my old tarpaulins trampmg round the
eapstan (1bid).

T) cabal €KUM HATHAKAHH IHPOLATCBYH @FMW {Causal and Re-
sultative Conjunctmns) for, so, hence. , o
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!’ His. appeal seemed to produce some affect for iwo of the fellows
began to Took and there among the lumber (R. L. Stevenson).

So a big pigeon pie was brought in and put on a sidetable, and [
made a hearty supper, for I was as hungry as a hawk ... (f6id).

7 Hence there were still faithful men on board (7bid). So he kept
talking as I ran, neither expecting nor receiving any answer (/bid).

2. Jpramrupysun Gorgosumsrap (Subordinating (subordinative) Con-

. junctions). JprawTupysun GOF/JOBUM/IAD KYIHHYA, 5Ta, KECHM, AHMKJOB-
. UM Ba XOJ 3praui ransiapay Gown ranra GOFjalira XusMaT kHaaiu. Byn-
JaH TAIIKAPH YJsap Xap XuJ KOHCTPYKUMAJNAPHH XaM  ¥3apo GOr/iaiud
MYMKHH.
. DprawTupyBut GOrNOBUMAAp: 1) 3ra, KecuM Ba COBEKTHB KOHCTPYK-
udsyiapuu  Goriiab Ke.nvam that, if, whettrer xaGu GornoBunnapra 6y-
© JMHAAH:

It was the crew that troubled me (Ibid). He showed me in a mo-
ment that they were just the sort of freshwater swabs we had
to fear in_an adventure of importance (fbid). I know oi my own
knowledge that he was a bankers account which has mever been ovér-
drawn (1bid).

Whether he was there then is still enigma (Ibzd) Our attitude -
?imply is that facts are facts (Leacock). 1 wonder if he has it (Trol-‘-'
ope) :

pA,aBepéna.n (xon) KOHCprKuHHnapHH Gorsia6 KeayBuu. GOF qosqmap
Kyfnjara rpymiasapra GYnvnaaun:

a) wofiHu udoganosuu (where, wherever xaGu) GOFJIOBYH/IAP. (Con-
junctions of Place) ra:
© In the meantime, we could never make out where he got the
drink (P. L. Stevenson). His skin, wherever it was exposed, was
burnt by the cun: everr his lips were black. (7bid) Wherever a man
is, say I, a man can do for himself (/bid)

6) BakTHE HpopanoBuu (after, since, when, before, until, till, as
long as, while, as soon as, once now that Ba not long ka6u) Gor-
JIOBUHIAP (Conjunctiorls of Time) ra:

When we came on desk the men had begun already to take out
the arms. and powder ... (R. L. Stevenson). I'm filty, mark you:
once you baek from this cruise, I set up gentleman in earnest (/bid).
When he was twelve years old I myself was in love with him.
(H..James). The girl spoke to Ralph smiling, while she still held
up the terrier (/bid). Rosier lingered a moment tifl Pansy came in
right on thé aimof her cavalier (Ibid). .

B) makcajiur ndojsanoeun (that, so that, in order that, lest, for
fear that xa6u) GorsoBuunap (Conjunctions ol Purpose) ra.

" By GornoByunapgan Keflyn xynpox, may, might, shall, should mo-
Jaj Genanapy ULLIATHAAHM:

He had found her a boy as an apprentice also, s¢ that she should
not want help while 1 was gone. (R. L. Stevenson).

“He started early lest he should miss the train. Wounds sometimes:
must be opened in order that they may be healed. (Trollope).
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'T)-natmka (that, so , .. thal xa6u) Gornorunsap-(Conjunctions of -
result) ra. .
He is so weak that he can hardly move (Shaw)
) rycuxkcusanknn ndolanosun (though, although, even if, even
though, no matter xa6u) 6orsorunnap (Conjunctions of -concession) ra:

He knew the passage like the palm of his hand, and though, the
man in the chains got everywhere more water than was down in the
chart, John never hesitated once. (R. L. Stevenson) For. just then,
although the sun had still an hour or two to run all the echoes of
the island awoke and bellowed to the thunder of a cannon (7bid).

I'll go there even it it rains.

e) caGaGnu OunampyBuM (as, because, since, seeing (that) for ka6u)
Gorsiopuunap (Conjunctions of Cause) ra:

Since you are too busy we’ll leave you alone. All was drawing
alow and aloft, every one was in the bravest spirits because we were
now so near anendof the first part of our adventure (R. L. Sfevenson).

.. As- I do so, I could hear hails coming and going between the old
‘buccaneer and his comrades, and this sound of danger lent me wings
(Ibid).

X) yorumTHpyB (as, as ... as, not so ... as, than, as 1f as
though (not) so ... as, (not) such .. as Ka6H) 6opn03qw.ap (Con~
Junctlons of Comparlson) Ta:

. ‘We take the risk: but we are not so ignorant as you believe
us (R. L. Stevenson) . ... you are young, but you're as smart as
paint (1bid). .

- He gazed fixedly at nothing in particular as if he were thinking
of something. (1. H. Dreiser).

3) mapTthu ugoianopun (if, iunless, suppose, supposmg, on condi-
tion .that, provided, providing xa6u) GornoBunap (Conjunctions of
condition) ra: M | die like a dog, I'll die in my booty (Stevenson).
Hl come unless it is hot. ~

62- §. MOxaamanap (Particles)

. MamyM Cy3, KOHCTPYKUHA €K GYTYH ranTa Tersiuis 6yJu6, yHHHF
MaLHOCHHM  Kyd4alTHpub, Ccycaltupuo, aﬁnpnﬁ uerapanab €xku cyporg
MABHOCHHH GHJIAMPHO KenyBuH (aoxuja cysnapra 6ommg xonaa cya-
HHHF KYIunMMYa Ma’bHOJIapHHH 6nmmpysqn) épaaMyy cysnap fomama/zap
ReHHNa u.

' [Oxnama nespau xaMMa cy3 TYPKYMJIAapH 1 Guian ﬁnpnxnmu MYMKHH
- GHpOK V31U MyCTakHi Tran 6yjard Basmbacn,na Kenman/u.

- lOKJIaManapiuHr  MapHONAPHTa Kypa typaapu. lOxnamajap ManHO-
Aapura  Kypa KyHuJard Typrapra 6y uHagn:

a) KyuafiTupys MmapHocHuM aurjatysud (all, but, even, just, enly,
-guite, simply, -still; too, very kabn) Iomamanap (Empha’uc or - Inten-
silying Particles):

Very close around the stockade.— too close for defence they saxd——
the wood still flourished high and dense (R. -Stevenson). Our chim-
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ney was a square hole in .the roof: it was but a little part of the
smoke that found, its way out (/bid). Dick! he added, breaking off,
you just jump up, like a sweet lad, and get me an appIe (1bid). Now
we've only one man to rely on ( Ibtd) Poor old, fellow, he had not
uttered one word of surprise, complaint fear, or even acquiescence
(1bid).

6) allupyB EKM uerapasoBHH aHmaTqun (only, alone, solely, me-
rely, barely, almost, nearly, scarcely, hardly Kabn) Iokjamanap (Li-
miting Particles):

Jor from these dozen words 1 understood that the lives of all
the honest men aboard depended upon me alone (R. L, Stevenson).

By the sound they must have been talking earnestly, and almeost
flercely (1bid) The report had scarcely died away and it was repea-
ted and repeated from without in a scattering valley, ... (Ibid). Ne-
arly all of his father’s presents were given with reservatlons whrch
hampered their value somewhat. (1. Stainbeck).

+ * B) OMpUKTHDYBYM €K yMyMialiTHPyBUH (too, also KaGu) foKnama-
aap (Connecting particles):

David was a man, too, by all accounts saidsilver (R. L. Stevenson)

His moustache was also cut short (D. H. Lawrence).

T) MHKOpHH 6nn,unpysqn (no, not, never xabu) 1okaamanap (Nega-
tive Particles):

«No, no, no, and an end of itl» he cried once (R. L. Steverzson)
No, said the doctor, musingly, «l've no right to say more: its not
my secret, you see silver, or, I give you my word (Ibid). 1 never
in my life saw men so careless of the morrow (Ibid). Not a man,
not a sail upon the see (Ibid) Lets not do it again (B. I. Fredman).

63- §. Vunoe (The Interjection)

i OxcnpecchB-ceMaHTHK (YHKIHACHTA Kypa XHC-XaSKOHHH mpo)lanon-
M, TPaMMATHK KYypcaTKHud 6y.mwaraH Ba 3 (QopMasapuHé Y3rapTap-
MalilHran cy3 rpynnacH yx0oe Aeinnain.

YHaoB MabHO aHIVIaTHIIMTa Kypa Kyfwzaru Typaapra GyJiunaim:

- a) xuc-xasKoHHM uGoianosun (Oh! O! ah! Hallo! Hallo! Ha! Alast
Hush! Aha! Ho! Hey! Ptum! Bravo! Humph! Whew! Hurrah! Pshaw!
Ugh! Stuif and Nonsense! Oh me! Oh than ka6u) yszosnap:

Ah! that’s a different matter», said Jaflers. (1bid).

«Oh»! come! I ain’t blind (Ibzd)

. -«Hush!» said Mr. Teddy Henfrey (/bid).

6) umnepatuB yHaonap (Imperative Interjections) 6yfipyk, xuto6,
€ngopmy KaGu ManHOJIapHH aHraatagu. Macaaan: Help! Silence, Come,
Come! Well run! Stop thief! Look! Hear! All right! Fie upon himf
Dear me! (H. Wells).

~Ws just empty clothes. Look! You can see dawn his collar and
the linings of his clothes. '

n«Chump'» said -Mr. Marvel (Ibtd)

- aLordl» he said - ([btd)



e «Odd!» said Mr. Henfrey

«YAP!» cried Huxter «Stop thlefty and he ran obliquely (1bid).

By Taksama (onomatopoeic) wu OuagupyBun bang, crash, mew,
eock — a — doodle — doo ka6u) ymzoBmap:

Whizz came a f{lint, appearantly out of the air ... .

Whizz it came and ricighted from a bare toe into the ditch
(H. Wells) Crack, crack, crack, they-came one after the other
‘(!btd) - :

=

84-§ Apmukae (The Article)

< Qr, orpamrad cy3 Ba cyOcTauTHB CY3 GUpEKMasiapd oJAuid HULia-
TUYBYH MAXCYC AHUKJIOBUH cy3 (determinatives) apmuxas Jefunanis.
Xosupri uuraus THAEA2 moanuk (Indefinite) B2 amuyg (dehmte)
BPTUKNIAPHEHT §¥3ap0o ONNO3UIIACH MaBMKY A
ApTHK/HMHT acocHii BasudacH OTHH amuknal Keamuaup. [lywusr
FUYH Y OTHHNI IpamMMaTuk Oenrmnapuia OupH Ae6 Xam IOPHTHJALH.
DTUMOJIOTHK MKUXaT[aH apTHK/b OJIMOLLAAH Ba COHJAH KeJHO HHK-
KaH., UyHOHUM: HOAHUK apTHK/L KaJUMTH HHIJIHG THJIMAArd an CaHok
coun («Oup», bumma, rauOaridup) CcY3HAaH, anMK apTHEIL 3ca Kip-
caryill onMoumt Se (fwa, awxa wy) cysugan losara Kesrad. Hly ca6a6-
AW XM XOSHPTH MHTJIM3 THJMJa HOAHHK APTHKJbL OJAMAA COH BAa AHHK
BDTHK/b OJIANAA KYPCATHUI ONMOIUIADH HIUJIATHIMAELH.

dcwrartmar the first one, the secomd one GmpukmaTapusary one oTJamra,

VaGer THAMAA apTHK/L BYK OY/raHuri yuaysw xam yHH Y36ek Tu-
AATA TAPKHMA -KHIHIDAA TYPJAHE JEeKCHK-CHHTAKTHK YCY/UapAaH (pomn-
JAHAM MYMKWH. 7

Hoanux aptakas (The indefinite article) woanuk aprukanumr a, an
dopManapy MaBKyA. YHUHI a ¢opMacH YHAOLI TOBYM Gujad Gouljiak-
TaH OTAaH OJJUH, an ¢opMacy 3ca YHAM TOBYWl OHJaH OGOLIAHTaH
OT/@d ONAMH HillAaTHaAd. HoaHUk apTuk/ib acocan AoHasal cananys-
g OT OJAuJaH MuaTWiaiun. Macanap:

a: a boy, a ball, a city, a bag, a student, a school, a barrel, a
mistake:

an: an apple, an elephant, an uncle, an aunt, an ant, an exercise

dcnarma 1, Cys yumom xapdy Ounan OoltaduG, yKHranza ysgomr xapd Ty-
mub KO.Ha[{HFaH cyanap oNANAR MY RORUHK apPTHEJIH HMUJATHIABeDAAH. Macanan:

an hour — 6rp coat
2. Hoamug apTHKJIHK OJIFaH OT GuPJAHK ¢opmachia Gyaim,

Hoanux apruxanusr mmnatwmy (The use of the indefinite article).
Hoanuk apTuksab KyAUAaTH XOM/ApAa RIIAATHAALL:

1) ot ndonanaran NpeAMeT MabayM Typyxra MaHCY( SKaH/IUTUHE
Gusiuprania:
~ This is a book. Tom is a student. I have a match.
U IOxopupari . MucosasiapAa CY3/OBYHHM IIpeAMETAAPHMHT - COHM EKH
MHKJOPH 3Mac, Ganku TPeAMETHHHT TYPYXH, TYpPH KUBUKTHPA&THD:
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In the haliway you find a wash basin where vou shave your be-
ard and while you are shaving a stout man ... walches critically
(1bid). She had a gold watch (/bid).

2) or udojanaran npeameT €KH 1IAXC HOARUK Eyaca:

A man wants you to see. (London).

When 1 was coming | saw a woman at your door.

bynjail xonnapia HOAHHUK aPTHKIL V36K TUIHTa <«Bupy, «QAMKaH-
Oail», «xandaiifup» Kabu cysnap OuNAR Tap:KUMa KHJIHHALH.

3) ot udonanaran npejMeT yMymJaiurad Gyaca:

A dog is an animal. ;

A drawing man catches at a straw.

bynpait mavnorapsu udofanaran apTHKIbL KynuHga y36eK Tu/HTa
TapKUMa KHAWHMaizn'. A

4) oii, xadra, KyH, coaT KaGunapHH aHIJIaTyBun cysnap Guian wm- -
Jatuaca: (OyHJafi MUIIATHITAH HOAHHK APTHK/L V3UHHHT Tapuxuil Mab-
HocH GMpHH Caxjal KoJjaiH). '

- a century —6up acp, a year — 6up hua, a month—6up oj, a week-~
oup xadra, a day —O6up Kys, an hour —©6up coaT, a minute — 6up
MUHYT, a moment — Ouprniac, Gup Hadac. X

There was half an hour of day light remaining (B. J. Friedman).
After half an hour the guests departed (J. Barth).

5) Tew éxn little cyanapn onmuian Kesca,Gy CY3aapHUHT MALHOCH
yarapaiu. - »

Knécnaur: few— 03, a few — 6up 03, little — kam, 03, a little —
6¥p 03, O3THHAa.

...and now it was left with a factory  that manufactured table
silver and a few other small industries (J. Chesterton). A little wind
came off the river. (fbid) ... in a few minutes the float has gone
(G. Cheever). 7

.6) otaamran MuKjopHE Onaaupysun (@ hundred, a thousand, a
million, a billion,- a dozen, a score, a quarter,-a half, a couple
Kabn) cyanap onauja:

... and the fifes and drums began fo squeal, discharging a dozen -
pigeons from the roof of the Carturight Block (J. Cheever). There
were a couple of trunks. (Ibid).

7) many a GUpHKMAacHAa:

Many a book ‘was sold during the beok bazaar days (kuto6 Goso-
PH KyHAapH XKyZa Kyn KuToG COTHIAN).

8) ryimgara ¢paseoorvk GHpMKManapia Ba KOHCTPYKuUMsliapaa:

to be in a hurry — LIOIIMOK, UIOLIHIMOXK,

.to be at a loss — nosaupaG KOJIMOK, KMIAHH axBOATE TYIIMOK

to bring to an end - oxupura eTxKas3mMox '

10 have an epportunity — UMKOHHSTra ara -OYIMOK

fo have a habit — oaataanmox

to have a geod time.—BakTHH AXIHM {TKAZMOK

1 ByHxan -«yMyMuliinK ManHOCH TapxiMaja HViofH6 KeTalds BeraH ManHOAa
XYyNoca WHKAsHHl KepaK ‘SMac, YMyMuilnuk ¥abexk Thanza awmnpui S0 Gusan udope-
Jauann. T
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fo have a headache — Gowm orpumox

it is a.pity — adeyc, aunnapau :

at a distance of — y3ogaa, ... gam Hapuaa

to take a seat — YTHPMOK, KOHl 3ra/IaMoK
in a panic — Baxumaza

to make a fool of — axMOK KHAMOK

to take an interest of — KusuKMOK

9) what (kauaail) Ba such (wymaail) cy3iapias Kefur:

what a, ... such a ...

What a beautiful valley! Kanﬂau ry3an BOAME!

 10) -npeanorsu 6HanmaJIap;1a

a friend of mine — 6up AjcTum,

an actor of the Hamza Theatre — Xam3a tearpu apTucTy (apm-
cT/IapHan GupH)

a piece of chalk — Gup Gjysax G6yp

a cup of tea— 6up muéna -uoii

A piece of work — o3runa mm

Byuwaait xonnapia apTuk/bp OJTaH OT KYMHHHE GUPH €KH OyTYHHMHF
6y naruny GHJIAMpaHd.

Anux aprukab (The definite article) Anuk aptuksab the uxkxu xuaj,
m)rm VHJIM TOBYLI OMnad GoluiaHrax OTAaH oJaus [0i], yHjoul ToByI
ouwjan - Gouuiantan oOT ousauga [09] Tap3uia Tajsaddy3 sTHAAAU.
Macanau:

the [di] Institute, the apple, the ink, the East, the example,

the [83] doctor, the book, the laboratory, the dean

Anuy apTukan xaM OUpJMK, XaM. KYIUIMK/Ard OTAAH OJAMH puiia-
THAMLIA. MYMKHH:

the student — the students

the room — the rooms,

.-the, professor — the professors. \

Adnx aPTHKIHUHE NI THIAILN (The use of the Definite artlcle)
Anpx apTHKIB KYAKAATH XOJAT/AADAA HULIATHIIAMK:

. 1y Mabaym rypyxra KHDYBYH Ky TpeiAMeTaap OpacuiaH GUTTacCHMHU
&xu Ovip HedyacWHY axkpaTHO KypcaTull Y4yH: -
In summer we usually go to the sea (E3ja Gu3 Kynuuua JeHrus-

ra KeTamus).

The stranger came early in February, one wmtery day through
a biting wind and a driving snow, the last snow, the last snowfall
of the year, over the down (H. Wells). Mrs Hall lit the fire and left
him there (1bid).

~-2) 6upop TipelAMeT XaKHAA aBBAN TanMpH/TaH Gynca €kh ram THHT-
ZOBYHTA TAHHII TPEIMET EKH IAXC XaKuia Gopca: . .

..The natives did not consider that it had diminished much in size
or importance (J. Cheever). «Leave the haty, said her visitor in a
muffled voice (H. Wells). His father came down the path with
the groceries and an old -man followed. him:

At was the old man who look off the lines .and pushed the beat
into deep water w1th a hook ( J Cheever) ; R

i

284



3) Gup mipelmeT OYyTyH TYPYX Bakn.,m cubaTuAa OJAMRraHza:

The earth quail is a singing bird (Begana—caiipaii iuran Kyin).

Now this is the next tale, and it tells how the Camel got his
big hum (R. Kipling).

4) oT sATOHA, TaHXO TpeAMeTHM uQojanab Kesca:

the sun (xyém), the moon (o), the earth (ep), the sky (ocmon),
the universe (xounor),” the Cosmos (daso, kocmoc), the world (nyné).
They were sleepy and sitting in the het sun they seemed to have
aut lived the holiday (J. Cleever).

Okean, JieHTW3, Japé, TOF, TOF TH3MaJapH, OpoJ, SiPHM OpoJJap Ba
nly Ka6ujap HOMHHR M(OZAJOBUM OT ONJHAA:

the Pafific Ocean, the Atlantic Ocean, the Humbler, the Thamse,
the Rhince, the Volga, the Alps, the Himalayas, the Rockies, the -
Hebrides, the Orkney Isiands, the Netherlands, the West Indies,
the Ruhr, the Crimea, the Congo, the Baikal, the Sudan, the Ty--
rol, the Urals, the Caucasus, the Sahara, the Black Sea, the Suez
Canal

6) xema, ot Ba GoIIKA IIyHra yxmaumap HOMH OJAKJA:

. During the day the following vessels arrived viz: The Reslhance
“from Gibraltar, Capth Tobias Moffet. The Golden Doge from New Or--
feans Captn’ Robert Folger. The Venus from Quito Captn Edg. Smiall:
The Unicorn from Antwerp Capln Josh Kelley. Bathed in river.
{(J. Cheever).

The Topaze seemed to be his creation ( Ibzd)

7) xap XWJ TallKWJIOT, anpuM JaBjiaT, areHTJNK, Kayo6, raserta, Haul-
PHET, MEXMOHXOHA Ba HIyHFa yXiaml Myaccacanap HOMJIApUHH 6n.n,zm-
PYBUH OT OJjHAA:

The Soviet Union. The October Socialist Revolution.

The C. P. S U is the Party of the working class, the vanguard
of the working people (Moscow News). ..in the ballroom of the To-
wers Hotel in Brooklint (People’s World).

After a couple of minutes he rejoined the little group that had
formed outside the «Coach and Horses» (H. I. Wells). :

«The Times», «The Guardian», «The Gapon Times», «The Sun»
Support «The Daily World», The daily Marxist press... (Dazly World).

8) or oprrupma papaxa Qopmacuparn cuar GH/IaH KeJjranaa:

“The most interesting novel (ur gkusmg poman).

The greatest single volume of information ever published (Dictio-
nary). )
The best handy — size dictionary for home, school, and office use
(1bid). («Listen!» said the eldest sister. (/bid). g
+'9) very, same, only, last éku particular kKabu cudaTsap OTHH
anuKiab atpubyTHe Cy3 OHpHKMajapu sica KeJjca:

the same book ymia xuTo6.

the very man (xyanu yma ofiam), yua CAaMHMRr V3H. ‘

«When 1 glanced at the very first sontence of Stern, | was hlled
with a fear. (B. J. Friedman)

- 10) mapaymM GRp MHJAJATHHHT THJMHM KypcaTHirayja:



E the English language mursms Tuu
the Uzbek language ¥3Gex Tomm,

Jcaarma Arap language (Ta) CYaH HIIATHIMACA, APTHKIL XaM Tymuﬁ KO-
mapu, Macanarn:

)He taught Latin, Greek, and Hebrew and gave lessons on the flute (G. Chee-
ver).” .
11) mabayM TypryH (paseosoruk Ba ¢pasecsioruk 6ysmaran GupuK-
Manap Ba KOHCTPYKUHsJIapjia: .
" at the begmmng——ﬁomma GoulaHuIIM 1a
at the end — oxupuaa, xeilns, to the end oxmpuraua
to be in the habit of — ypranu6 gosamoxr, ogatsanmox
to give the cold shoulder to smb — GupoBru coByxkmHa KyTuG
OJIMO¥,
‘nothing of the kind — xeu Gymaaht smac, yxmam smac
to play the piano — nuanuio Ta/IMOK .
to tell the truth — xakukaTHu aliTMOK
to become the fashion — pacm GyMoK
in the singular — Supaugna
on the left — uan -Tomonja '
So it was that on the 9!t day of February, at the beginning of
the thaw, this singular person fell out of infinity into Iping village.
(H. I. Wells). ... here was a novel I would not be able to put down
antil 1 had read it through to ‘the end. (B. J. Friedman).
' 12) ot yerapasioBuu amuksosuura (limiting allribute) sra 6jaca:

«Oh my childrent my poor children!
Listen to the words of wisdom,

Listen to the words of warning,

From the lips of the Great Spirit,

From the Master of Life, who made you’»

(H. W. Longfellow)

* 13) ran 6yTyH ouaa xaxuJla GopH6, bamuiHs KYIUIHK/JA WHLIATHACA!
The Harcouts and the Whulwrights, the Coffins and the Slaters:
the Lowells and the Cabots, and the Sedgewicks and the Kimba-
lisyas, even the Kimballs — have all had their family histories inves-
tigated and published and now we come to the Wapshots, who would
not want to be cons1dered without some reference to their past
(Cheever). -
14) two (ukKkun) cysu Oungn: the fwo HKKOBH, HWKKa/jacH, HKKOBH
M
The two Wapshot boys—-—Moses and Coverly — sat on a lawn on
Water Street watching theé”floats arrive (Cheever).
. AHug apTHKAb cudAaT BAa GOWIKA C¥3 TYPKyMsapu OGu/IAH HIUIATHJ-
rauja, y Cy3 TYpPKyMJIapHHM OTFa aftJlaHTHpHUIIM myMKuH. Macanas: -
poor == Kam0araJ, Kaunuog — the poor = KamGarasinap
‘tich == 6oit — the rich — 6o#tnap
unemployed = uwmcus — the unemployed = nmcusﬂap
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APTUKARMHT WIIATAIMACIWIN, TyInG Konulm. Aprukis KyHAuaars

XOJ1apAa MILIATHIMAKN : -
© a) KHINWM HOMJapu OJAuja: , :

Muhammad Ali this week said: «I salute Paul Robson, one of the
greatest ever born on American soil, who came two generations ahead
of me and who pioneered for freedom, justice and equality for black
people in America .. » (World Magazine)

Larry looked at Lanny and Celia (P. Abrahams).

Nina embarks on an acting career and meets Grigorin in Moscow
(People’s World). -

6) maxap HOMJapW OJiuja: -

New York, Washinglon, London, Moscow, - Tashkent, Berkley,
Qakland, San Francisco » :

B) CYIOKJIMK Ba AoHanal capasMaiiiurad Hapca HOMH ORRMEA: Wa-
ter, milk, juice, sugar, gas -

r) MaBXyM OT oJJuAa: power, anxiety, cleverness, time

There was a mixture of anxiety and fear in her eyes (P. Abra-
hams). : : v

ApTHKabL KyHuzars xoajapAa oT/1ap OJJMAa TYHIRG KOARINY MyM-
KHH:
- a) ayraTiapia Oepunranga. M:

bird n. Ky, mappawnma

bit n. GyJjak, napua, 6ypAa

blackboard n., cung Rockacu

blacksmith n Temupun

6) raserasapaary capsiaBxa Ba MaKkogajapha, TejerpaMMasapia xaM-
Aa cxemaziapra GepHJITaH M30XJapia:

Testimonial for Garry



CHHTAKCHC TPAMMATUKAHMHT OWD KHCMH Gysub, VHAa ean cmpyk-
mypacu, mysusuy, ean OYrakaapu, 2an mypaapu, cysiraprunz 6up-
6upu Guran 60rsanuwL dfarapu, cf3 Gupuxmarapy YpraHuaianm.

lan xakuparn TabJMMOT CHHTAKCHCHHHr acocuiup. Cy3 GupuKMacu
TATHUAT KYDUUI MaTepwasid, BOCHTaCH G ATaH/MIH  YYYH XaM CHHTAK-
cHClla TeKIIMPHIAIH. CHHTaKCHCAA Xap Kaunai cy3 6npm<macn ypranu-
Jasepmaiins. VIKKH Ba yHAaH OPTHK ~CY3HMHT KyImman6, Kymma cys
XOCHT KHJIMIIHK JIeKCHKOJIOIASTHUHT ypraHuul OObeKTHAHD. '

~ 65- §. Cys oupukmacu (Phrases)

['an HYTKHUHT SHT KuuuK, MUHUMan Oyqaruiup. C§3, ¢y 3 6u-
pHKMasapu, rpamMmaTik dopmaaap, cys TaptuGu Ba HE-
TOHAL HA [ 1 CTPYKTYPACHHUHT aXKpajMac KUCMALHD.

HyTx npoueccupa cysnap uly THAra Xoc GysraH IpaMMaTHK XYcCy-
cHATAap acocuia Gup-6upn Owian GornaHafn. Ci3 GHPUKMAcCH MKKH EKd
YHIAAH OPTHK MYCTakM/j MabHO HGOJANOBUH CY3aapHAaH TYSHJraH, Xam
FPaMMATIK, XaM CeMaHTHK OYTYHJMKKa sra Gysran Oupaukaup. Maca-
gan: The two men waiked in silence (A. Cronin) rammpa xyfnaara
cy3 Gupukmanapu Gop: 1) the two men, 2) walked in silence.

bup cy3 GupukMacu ranja TypJaH ypuHla KeJa OJaju:

I. The two men walked in silence:

2. We have seen the two men walking in silence.

Kymaxun cysnap mycrakwa ‘cy3 Omian GMpraaukia GHp 3JeMeHT
caHasaaH. Hpe;mor -+ OT THOMAATH KYImuamanap, macanad, in the eve-
nmg, at night, in time, for a while xaGusap cy3 Gupuxkmacu cauan-
Maﬂﬂﬂ 2 ’

as soon as, down to, in front of, on behalf of, in order. in ac-
codance with Ba mwry Xalu KOHCTPYKUHsSIAp XaM cy3 OHPHKMACH Xu-
coGnaHMaiay, 4yHKH yJap rania npeiJor Ba GorJosunjiap Basudacrsa
KeJiaJH. ’

Cys 6y1puxmanapn 3pKWH BA TYpPFyH 6ynnum MYMKHH.

DpKHH cy3 GHpHKMAcCH/AA CY3/JapHHHT OHDHKHIIH SPKUH G-
naju. ' )

ApKkuH Y3 GHPHKMAJAPHHHMHT MabHOCH KOMIOHEHTJIAPHHHT MABHOCH-
ra Teur 6y/uG, KOMIOHEHT/Iap YPTacHAa XOKUM-TOGe/MK MaBKy [ Gyaajd.
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Typrys’ Cy/f BUPUKMACHHUHT MAbHOCH GHD CySI‘a TeurJiauus, ynia
XOKuM-ToGeuK Gyamaidiu. Typeyn' cy3 GUpHKMACH cbpaseonbmﬂaa yp-
FaHu/Ia M.

Typryn c¢y3 GHpHKMAacHra MHCOJL:

to take a fancy — KHU3HKHG KOJIMOK

to put up with — augamox :

out of the blue — Tomaan Tapaua TymrameK

‘Cy3' 6upukMach OujaH Tanm ypracuia (apk KaTTagup. Cya 6uprK-
MacH HOMWHALMA (aTail) GYHKUHMACHHN GarKapHILN XKUXATAdH CY3ra sikui
Typajiit Ba y [All CHHTADH MHTOHAUMOH TYTa/IMKKa Sra GY/MaraH/iury
Y4yH KOMMYHWKATHB GHPJHKHH TaIKH/I KUJIMAALH.

Cy3 Gupukmacununr  typaapu (Types of Phrases). Cys GupuKMacK
erpyxtypacufaru 6up cy3 xoxum (head), konranu To6e (subordinate)
6ynaan. Oxartia cudaT Omnan OT GUpWKKauAa cudar ToGe, OT XOKHM;
paBuil GHian hebd OHPHKKAHAA (Gebi XOKHM, paBHlI To6e Gynamu:
a powerful man, a grey suit, Red Square, curly hair, enormous eyes,
little regular features, neartly dressed, play well; said smllmgly, beam-’
ed with pleasure

Xoxkum ¢y3 debs Ounan udpolananrad 6ynca, gevaiu cijs 6upus-
ma, oT GunaH wojananran 6yica, omau €Yz GUPUKMA, OJMMOLE Guaan
Hojasadran 6y.ca, oamowiay cys bupukma, paBuil GuiaH udoAanai-
rai 6ynca, pasutiau cys Gupuxkma, con Ounan wubojananran Gy.ca,
conAl cif3 Gupuxma 1ed IOPUTHIAJHK.

Xosnpm 3aMOH HHIJIU3 TWJIHIA OT - OT Ty3unumnaam cy3 OupHK-
MacH Kyn yupaian. OT - or cy3 OupHKMacH Xam ¥3 Haaéamﬂ,a Oup
HeYa KypUHHINTA 3ra:

1) Gow xeaummkaara ot —l— or

stone wall, uncle Tom

2) xapaTKM4 K°PJAMUMKAATH OT - OT

Rahim’s book, Tom’s sister

OT - oT 3 GUPUKMAcH K§T XOJJapAa MpeaJor 6m1aﬂ )an Ke-
naju: :

Or-+of 4 or

a drop of rain, the edge of the shelf.

oT -- with - ot

Aﬂnmosqmmﬂr OTAAH OJJ¥H EKH KelHH KeJMIUMra Kypa cy3 Ou-
ppKmacit Oup Heua Typaapra 6ysmnagn. Bynsiaii XOJIAT 6APUAHMANLLL
AeftusmG, 'y Y3 GHPHKMACHHMHT HYMAH KeHTaHu Wl u naTukacuia
coAup Oynaju.

Cy3 6anKManapuHHHr KyTl ydpaliaurad typura cudar -+ o1 GupHk-
iv;acu xam Taannykanaup: Big Ben, white hair, an old man, strange

urniter.

Maskyp cy3 6npnxmacnﬂnﬂr cmbar - npegJior |- ot Typn XaM Mas-
®yjl. Macanman; afraid of work

By typmara cys 6npﬂxmacuna MKKHTA CHAT KeTMa-KeT KeJluiud
mymud, Cudar -~ cudar + o1 cy3 OGuUPHKMAcCH xam Kyl KyJJIaHaiu.
Macanan: new high buildings,

Cy3 GupurmacHHuur 6omfga TYpJapu xam MaBKY A
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1) ¢eva 4 or wrote a letter, is smoking a cigar, valued rest
Byiipyx mafumigara ¢eba - or CTPYKTYpPacHarn énpﬂxua.nap {ma-
canan, wait a minute) Gyiipyg ramra tenr Gynaam.
2) devn §- pasu spoke louder, ran fast.
3) com -} ot fifteen Republics, twenty days :
4) pasumn - cupat very happy, profoundly happy, midely famous
5) papum -+ paswin very well, too young. :
6) ¢ewa 4 npepnor - ot to go with (one’s) friend, to accept W}ﬂl gra-
titude,
7) cnar 1 deva easy to write, hard to know
8) cudpat - repynauit worth seemg
9) cudar - Bpepaor -+ repymmu famous Tor painting
10) endar + npemor + cudat far from important

Cy3 GHpPUKMACUHHMHT SICAJHIIMAA MYCTAaKMA CY3Jap XaHya Kyn na-
THPOK 3TCa, YHMHI TYPJapH XaM IOyHYa Kyn €yaaim.

Cy3 OupHKMacH KOMNOHEHTJAAPH OPaCHJAru CHHTAKTHK MynocaGar-
sap (Syntactical Relations bLetween the Components of a Phrase).
Cy3 GMPHKMACHHHHI KOMIIOHEHT/iapu Oup-6upn Ousan cy3 dopmanapy,
épramurl cy3nap, MHTOHALNA, Cy3 TapTHOH épamuia OGUPHKAAM.

Cy3 GHpHKMACHHAHT KOMIIOHEHTJIApH OHPH MKKHHuUMCHra TOGesa-
‘mu BYaM opxanu Gupukagp. Cy3 GHPHKMAECH KOMAICHEHTAApH ypTaci-
RArU XOKHM-ToGesuK kyHulars fijmniap GusaH udofandsagu:

Mocaawys (Agreement). Mocnamysia To6e cy3 (subordinate
word) xorkuM cy3ra (head word) moc ¢opMaza KeJHIH Kepax.

VBrju3 Toasia aHUKIoBYY  aHHKJAaHMM  OHJail  MOCJAIIMaNAR.
Kypcatum onmomiapn Gusiad WpoJanaHraH AHUEJOBUM €Y XOWAajaH
MYCTaCHOAMP. ‘

-this book that book
these books - . those books

Jra 6NNaH KeCHMHMHT MOCJAINYBH Cy3 6uanmacn,aa smac, ranja yp-
FaHuJaIH. |

Bowkapys (Government). bolkapyBjia xOKuM C§y3 xaujai  ¢op-
Majl Gwmacmi,‘y ‘To6€ CY3HM MABAYM q:opmaila KEJHIUUHH Tanal K-
nann. Tobe cysnunr dopmacH Xokmm cys ¢opmacn Gusian 6up Xin
6y nmaian.

XO3HPrH UHIJM3 THJIWIArd cy3 6Hpnkma.napmla éomxgapthuHr pos
yuuaguK Karra smac. b, A. Hueuioemdr kjpcaruminud, $akar o0 bek T
(objec’uve case) KEJHIUAIHAA KejraH KHIIMJKK OJIMOLLIAPH Ba who
cypoxg OJIMOIIH  XOKHM q"fa—— e Tanabura kypa y3 ¢opmanapusu
y3rapTUpHILIapH MyMKuH: give me, him, her, us, them, whem.

Bupuxys (Adjoining). byngaii 6omaﬂuuma GUpVKKaH cy3Aapian
GMPMHMHT TPAMMATHK HMKKHJIAHUUM HKKHHYNCHTA GOrauk Oyamagian.
YiapHHHT y3apo alokacH TapTuG €Kku MHTOHAuus opxamu HKboaanana-
. Murams mmmna dyﬂgaﬂ GornaHuW KeHr Tapkasran. Macamam: =

a good boy his book to read well
ten hooks many pens to read slowly



5 66.'§ f‘an .
lanuuHr 9HT acocHil GesrucH NMpeJUKATHBJAUK (KECHMIMK)IHP.
IpeanKaTHB/IMK — ran CTPYKTYPAaCHHUHI acOCHH MapKas XHCOO/1aHajiW.
Tamuuar MyxuM GesruJapHpaH sHa GUPM YHUHT HHTOHAIHOH INAKJLA2H~
ran Gynumuanp. MuTonauusacus afipum OJIMHIaH ranl Xed KauyoH Xati-
Kuil ran Gynosmabian. MHToHanusAcys ram, MHTOHAUMA OJIFaH Talifal
Mypita x«omm MaBXKYJIOTJAH KaHYAIHK (apK Kuica, WIYHYaIUK  papg
x;mazm, ne6 é3apu A, A, CMHpHImKnn HnToHaMS epnawuaa dakar
cy3 GHpUKMAJIapUMTHHA 3Mac, OasKd aiipuM OJIMHTaH Cy3 XaM ra 6ina
oqumm MymEuH. Macanan: He rubbed his eyes and looked again. .
«Henry», he said. «Oh, Henryl». What is the matter now? asked
Henry sleeply (J. London). They heard aloud cry. «The wolves», said
Henry (J. London).

FamHUHMT XapaKTepsid XYCyCHSIT/IApHAaH siHa OupH MO A A/, U K-
Avp. Mopanmuk (modality) — ran MyHAApHIKACHHUHI BOKEJUKKA MY-
Hoca6arH, CY3AOBYHHHAT BOKEAWKKA CYOBEKTHB MYHOCAOATHAMP.

67- §. Tan typaapu (Types of Sentences)

lart cy3710BUHHUHT GHPOP -MaKCAJAMHK anrnaragu. Cys/ioud ran op-
Kami napak, xafap Gepaju, y3Mra HOMabJAYM Maxc
npeaMeT, XxapakaT, GeJTHHH aHHKJaMOK4YH G6ynanwn
THHTAOBYHHH OGuUpOp HIU-XapakKaTHH GaXapulira yu-
pafaun, 6ywpajn CY3N0OBUHHHHT MakCajura Kypa ramiap ydu Typ-
ra 6§ uHafm:

I. Rapax ranaap (Dec]ara‘uve Sentences)

2. Cypox ranaap (Interrogative Sentences)

3. By#pyk rannap (Imperative Sentences)

Cy310B4n rarm opKaam Japak, cypox, 6ydApyknaap OuiaH Gupra y3u-
HHHT YMOUMOHAJA MYHOocaGaTHHH, XHC TYAFYRAPDHHH XaMm

nhoganaiiin.
' IMOUHOHAMUKHUHT HOAanaHuIIura Kypa ranm sHa MKKe Typra 6y-
JAHHAJM.

1. 3mouuonan ramaap,

2. ImouuoHan GyaMarad ramaap, }

IMOLHOHAT Taniap, oAaTia, yﬂaoe eanaap (Exclamatory Sentences)
ned opuTHAALH.

Jlapak rangap (Declarative Sentences) Iapak ramaap Gupop Hap-
ca, xoAuca Tyrpucuia dapak, xabap Gepuul, Geruru, mMAaceupHu mac-
Suraaid  EéKu  UHKOP Ktauly MaKcaauza Kyinagagu. Jfapak ramsap
CTPYKTYPa KHXaTHIaH COAAa Ba Igy mMa 6yagagu.

" Jlapak ranjap Oy SumIJAM B GYNULICHS (TacAHK Ba HHKOP)
raniapra GysmuHaiu. Bupop xomuca, 6eard, TaCBHDHH TACHHMK & WMHKOP
KHJIHIIM JapaK ramiapraruna xoc xycycuatiump. Cypox Ba Gyiipyk ramn-

1 A, A, Cmupruygud: Cadtarcie amr, A3siKa M., 1956; crp. 36.
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.xap raptm 6y mHaud Ba 6y JIHIICHS q)opmanapra ara 6yJica )gaM y.nap}xa
TacauK, HHKOP n(po;xanaﬂmamm i C

Japak ranjia cys TapTHOU, ymymaﬂ ransapja HKKH XUl cys Tap-.v
6u yupaiiau: 1) ryrpn cy3 raptubu (Direct Word Order) 2) Teckapu
ey3 Tapthbu (Inverted Order of Words). Teckapu cya TapTHOH HHBep-
euws (inversion) Aeb XaM IOPHTHJ2IH. I[apax ranja cy3 TapTHOH TYFpH
6€ymb, sra ORpHHYY, KeCHM HKKHHYH, TYJIAHDYBYH YUHHUH, XOJ 5¢a
TypTHHUH YpuBAa Kesann. She was reading a book then (Ch. Bronte)
Jane took-it, yesterday (Ch. Bronté)

DBan3ay XOn 3rafiad OJIMH €KM KelnH KeJWIIH MYMKMH. Hpeg.uor-
€43 BOCHTA/H TYJAMPYBYH BOCHTACH3 TYJAMPYBUMAAH OJIAMH KesaH.
Macanan:

He bought me a book

Nick wrote me a letter
‘Yipeasorcu3 BOCHTAMM  TYJINPYBYH BOCHTACH3 T}"z.nnnpysqmaﬁ KehuH
xealn:

, He bought- a book for me
Nick wrote a letter to me

YHAanMa, KHPUTMA Ccy3 Ba KHPHTMA KOHCTPYKIMSJIAD TaOHUHT 60-
MUNAA, YpTacdia Ba OXWpHMAA Kequb, €3yBAa Beprysl OWsaH, OF3aKH
HYTKAA 3ca Maxcyc WHTOHauufl OWJaH axpaThjaiH Ba 6y cyajap ran
6ynaknapu xucobnanmaiinn. Macanan: You have, Fred, a very pretty
girl (J. Priestly).

HMuraus taanza Mop(po.nomx BOCHTAJIAP . €TapJiH Aapaxana pan»x-
JIAHMATAHJIHTH YUYH Cy3Jap OpacHlarn MyHOcabaT acocaH cy3 TapTubH
_opKary nponananan. LIysnar yuys XAM WHIJIH3 TH/IHA3, Pyc Ba ys-
“6ex ThAnapuaa OyaraHM KaGu Cyanap ypHHHH _AJMBIUTHPHI MYMKHH
smac. Macasnan: Edward looked at Rose, and Rose looked at Edward

Tanparn Edward Ba Rose ¢y3/apHHHT JpHWHH y3rapTupuly Ghjan
MaBHO Y3rapsanTy.

Jlapax ranpa wnxopuuur udonanawuum. Wueroms tuania rangaru
.KHKOP MabHOHM 4HIJIATHIU Y4YH HHKOD cV3 xysnadaiu. bup ranza
6GUpAaH OPTHK MHKOp Cy3 Kyjajam MymKmH 3mac.. MeKop Kyiiugaru
cyanap épiaamupa nbolananain: .

1) 6ysmmcus onmow Ba pasuliap: Nobody, no one, nothing, new-
here, never; o

I can do nething with him: (E. Hemingway).

I never thought of that before. (L. Carroll).

Nobody could hear anything (/. Galsworthy).

.. 2) nEKOpHHM H(OAansoBUM GOFJOBuH: mneither...nor;
. He showed neither disappointment nor anger. (S. Maugham)

There had been neither rabbit nor fish. (J. London) .

3) uuKopuy HoAanoBUH fot, No IOKIaManapH:

1 have not any book

1 have no. book

!



Byanucusnvkan udoganosan -less (fatherless) mis- (misinterpret),
disi(disarm), - non- ‘(nonrecognition),  un-, in- (untie, inactive), ab-
(abnormal) KaGH a(pcbnxcnap HMHKOpHM ranja swmac, 6anku cy3ga Ho-
Adnadinu: Botlkasa KHAHG ailTrasna, yiap HHKOD XyKMHHH SMAC; MHKOP
TYMIYHYaHH H{oJanaijiy.

Tanga nukoprH u(pouanosqn BOCHTA/IAPHHHT SHT - Ma;gcymopu not
xoxnamacmmp

~ Mapax ranpa not 1OKJIAMACHHUHT - MIIATHAKIIM, Arap TamHUHT Ke-
CHMH Kyuima Gyica, €Ku éppamun  (kyMaK4u) debara sra Gjica, not
6upunun  €pJamMyH (Kymaan €Ki MOoJaJ) cpebmlaﬂ KEHHH - KesIaLH.
Macanau: ‘

- There was not any need to insult her. (S. Maugham)

The game is not worth the candle. (Proverb).

He couldm’t be wrong three times. (J. Steinbeck).

You cannot eat your cake and have it. (Proverb).

You haver’t had much practice, (L. Carroll}. ,

Tafuuur. KeCUMH MYCTaKdJl MabHO AHIJIATYBUH ¢eba Ouaad H(bo
,uanﬁmraﬂ 6yau6, Present Indefinite, Past Indefinite samonuga keunca,
MHKOpPHY HQoJanaml yuyH n0f IoKJamacuJaH TallkapH do K{MaKuy
¢evrn xam muiataiagu: do -+ not, does 4 not, did + not.

He does not seem so shipper (J. Steinbeck).
1 did not see Elliot till he came to London. (S. Maugham).
'Tanuuur xecumu $0 have Gebvau 6unan udopanauraH Gyica, notf
10KJamac do KyMaK‘{PI debnncus nmsatuaagu: have not, has not,
“had not.
Bynna#t xonmapia Tynunpysquaaﬂ onjuH, ojatAa, any, much,
this, that, my, our, your Ba Goumxa onMomIap €ku CcOH GunaH udo-
JAJaHTaH aHWKJIOBUH KEeJajH.

He has not any ball :
I have not that book. : -

Adéipum xosnapapa, wmacasiad, Kecum to have a good (hard) time,
to have breakfast cunrapu OGHpiuKnap opxann udojaiaHra 6y.uca
nHKOpHH udofanampa do xyMakud debau HILTHPOK ITAM:

‘We did not have a good time.

TFanHunr Kecumu fo flave to wmoxan dewnsu épgamu Ounax scan-
raufa xam WHKOpHM HoJanaulia d0 KyMakuu (ewnjaud HIITHPOK 3STagu’

I do not have to go...

Ky >§0J1Jxapzla, acocan OF3aKH HYTKJA, nOf IOKJaMacH Y3ufad od-
AMH KeJraH Kymaxkuu €ku mojan ¢ewna 6unan kywuaub, Kucka dop-
Mada (isn't, arer’t, don’t, doesn’t, wasn’t, shan’t, won’t (will not) can’t,
couldn’t) minmaTHsau:

We shan’t want any tea. (J. K. Jerome). ‘

He’s just a colt. Yon can’t ride him for some time (J. Sfeinbeck).

Kecusu 0 have ¢ebau Guian udofandurad ranna, MHKOP HO
épaamu GHyaH HQOJANAHMIIM MYMKHH. DyHJA nO TanHuHC  KecHMH
. have jaH cyHr BocHTACH3 Tymupysqu,uaﬂ OJIIMH MILIATHAAAM:

We have no lessons- today.
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Arap ranga BOCHTACH3 TYJIAHDYBuUH MHMaTHAMaraw Gynca, ‘none
BHKOp CY3H Kyananunagu: We have none {no lessons),

Tannuur Kecumu $#0 have devnugas GOMIKA MYCTAKHA MABHO GHaA-
AupyBuH ¢ebs Onaad uQojananranja no (mHKOp cyan) ranxa wp.mx
ypuuJapia Kenub, WHKODHM H(OJAa/alId MyMKHH:

He made .n0 reply. (Ch. Bronté). -

No windows faced the street.

All plants and factaries are public property No oiher owners
exist in a socialist country.

He no longer occupied himself with the landscape (Noms)

HuKopuuaT TyaaupyBunia MQOAaNaHuLIN:

She did nething of the kind. (§. Maugkan:).

The buzzards overlooked nething. ((J. Steinbeck).

WMuxkopHuur faiT xoauia ndoiananniiy:

1 never had a bone spur. (E. Hemingway).

He never refused it (8. Maugham).

I never saw any one day. (1bid),

Huxoprusr ypud xoanfia HOOZANAHHIIN: :

But when he arrived at the site, Bosinney was mowhere to be
seen. (J. Galsworthy)

He went nowhere. (J. London).

HMuxop rannunr 6Hpop 6ynarura smac, 6yTyH ramra  TeruuuM 6y-
gy mymkun: Nor did 1 fare be’[ter with the masters themselves,
{J. London).

Jlapak ranaa MOAANIHKHUHE udmna.naﬂnmn MozaniuK npeAuKaTHB-
JMK Ba MHTOHAIUs GUAaH GHP KaTop/ia TrarHuAr acocuil GesrTHCH XH-
cobaananu. CysnoBua ran opKanu  nedrTpan ¢ukprY 3Mac, fankv wy
afitnyiaérrad gukpra 6yaran y3 wmyrocabGatuHn Guijupaid. Mawxyp
rusysoe Ul Bannd «MOAA/IMK TanHHAT HORHAHD? _ JleTan Sj.

_Monanmuk papaxk ramapaa deva mafiagapd, 3aMoH ¢op-
MaJjaapn, MojaaJa c¢y3nap, ubopaaap, MolaJ IOKJamas
Jap Ba MHTOHauua €paampla udopasanaiy. Mopanankun  udo-
fanamigunr Gy BOCHTaJapH TerHULM GyJuM/apia Oepuiaiu.

Cypox ranaap (Interrogative Sentences). bBupop nOMabaym Hapea,
XOMCA XaKH[a MAbJYMOT OJIMLI YUYH HUINATHAAMMTEH TANAAD CYpox
ean Heinnafu. CYpoxy ramnap kasob Tanab KuAYBUH ranJiapaup.

XO3HDIH HHTAH3 THAMAA CYPOK ran.nap 6np mewa #yagap Gmaﬂ
ubonananain:

1. who, whom, what, which, when, where, how wabu cypor o+
MOUI Ba CYPOK paBHULNApH €pjaMu Giman:

Who are you? - . .
When did you come?

2. Ci3 tapTulu (¥HBEPCHA) BAa KYTADHJAYBYH HHTOHAHMA E&paaMu
OHJaH:
Are you a student?
Is he young?



3. daxkat muToHauA opxanu: He éame? :

Cypox ranuuar typuapu. Cypoy ramHu TypJapra ampa’muma ran-
HHHT TpAMMATHK CTPYKTYPAcH, MHTOHALMS Ba GOLIKA XycycusTaapura
&COCTAHMMA M.

Cypox ranap yMmyMud MOXMATHIA, CY3/IOBUMHHHI MaKCajura Kjpa
cod cypox‘ ranspapra Ba PETOPHK CYpPOK rannxapra 6me-
HW -

Cocb CypoK ranaap. ny6aT1LoumaH AaBOG Tanaé KHJYBYH rariap ‘
L'Od) cfpox eanaap Jefiunapu. Cod cypoK ramjapHUHT KyHHJArH Kypd-
HHILIApK - MaBXKy/L: 1. YMymuii cypox rar.

2. AntepHatHB cy POK,_rart.

- 3. A}Kpa'rmrau CypoK rar.

4. Maxcyc CYpOK -raIl. ‘

Yuymu#d cypox ranaap (General Questtorrs) Tacamx €ku HHKOp
K2BOOHN TaJal KW/IyB4M Talliap YMyMHHE Cypox ranjap AeHuJaiu.

Ymymuit CYpOK ranAap KUCMaH VHBEPCHS Ba KYTAPUJYBUH HHTOHZ-
uMst EplaMu Gunan nolananans. YMymuH cypox ranja ép Aamqu,
KyMaKud €K MoJan deba 3rajad oilEH Kenaiu. Macanau:

Have you ever been married, eaptain Meadows? (S. Maugham)

Have you forgotten the wood-box? (/. Steinbeck)

Can I go oul 'and get sardines for you tomeorrow? (E. Heming-
way)

Did he get irightened at the last moment? (S. Maugham)

May 1 take the cast net? (E. Hemingway)

Do you know anything else about Sherlock Holmes? (C. Doyle)

Yumymuit cypox ranfia cy3 Tapruéu kyfiugaruda OyJjaju: GHDUHUM
ypunaa €plamud, KyMakdd €KM Mopan ¢ebs, HKKHHYH YpUHAA 3ra,
YUHHUM VpHHAA acocuii MABHO AHI[VIATYBYM KeCHM, TYPTHHYH YpHHAA
TYAAUPYBUH, OelliH4n YPHUHIAZ 3Ca X0 Kenaiu.

Tannuur xecumu f0 be Eku £0 have ¢ebinjan scanras 57ca,
yMyMuil cypox ransy uoJanaliia KyMaKuh ¢ebi HUITHPOK ITMaijd.
Byuja ranuuur xecumH srajas oJlMH Kesaju. Macanan:

Is your father a theoretical physicist too? (M. Wilson)
Have you enough covers on? It’s getting winter. (J. Steinbeck)
Was it Denis Foyle? (4. Cronin) :

¥MyMmull cypoK ranja HHKOp HpojanaHranja ROf HHKOD IOKJIaMacw
acocaH >TajaH KelimH Kesagw. Arap mHKOpHH H(pOLaJOBYM 10KjaMa Ep-
BaMud, KyMakuu €éKkH Mofan debs OujaH OupHKCA, Y XOJja nrOf 3Ira-
BAH OJIAMH KeJaju:

Will you not need a good deal of machinery? (S. Leacock)

Isn’'t he a lovely sight? (L. Carroll)

Ymymuli cypox ranra yes éku no cysnapun EpIaMHAA KHCKA Kae
BoG Gepunagd. Ulynuur yuyn xam Gab3aH cypoK ranHuur 6y TypHHH
xa €xum dyx sasobuny masab Kuaysuu cypoxarap (Yes- or -no Questions)
Ae6G opuTuiazu. ApaGuli TH HOpMAcHIa Kypa ymyMmHfl cypok, ramnra
Gepunran xaBoOla yes €Ku ro cysmapuias CYHr sra (KHIIHAHK Oft
mMomu) Ba KecuM (paaMuy, KyMakuu ékH Mojan Genn) KeJia Jit:
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. Did you go there? . . . — Have you a brother? ;
/o Yes, I did. - —Yes, I have. :
. —  Are you a student? — Can he read?.

. — Yes,-I am. — Yes, he can.

‘ AdipuM xossapia, acocaH OF3aKH HYTKJA, YMyMHH cypox ramnra Ge-
puiraH xaBoOia yes €K no cys.napn MIOTHPOK ITMACJHTH XaM MyM-
KHH:

«Are his eyes that bad?»

_«He is almost blind» (E. Hemingway).

«Have you lived here long?»

‘«Seven'years». (J. Galsworthy).

«Are you quite sure?»

«Quite sure». (M. Baring).

Dab3an ymymuit CYpOK ran HHBEPCHSICH3 XaM mbonanaﬂnmn MyM-
KuH. Dynjail xonyapfia cypox acocaH WHTOHALHs OpKaju H(POAaNanakR:

You want to marry me? (English humour)

You're not going to shoot him? (J. Steinbeck)

Arap cypox HHBEPCHSCH3 nbollananca surely, so, of course, sup-
pose, wonder, hope Kabu cy3aap HIIJaTHIALH.

By Typharu cypok ramiapia TaxmMuH Kyusau Oyau6, xaBoG CYpoK
TalHUHT y3uAaH anrjamuiain. Cyposus - TachuyK 2KaBo6 GepHJMILKHE
KyTaju.

«l suppose you dont remember?»

«Oh, yes. (J. Galsworthy).

«1 hope your finger is beiter now?»

«Oh, much better» (L. Carroll). )

You know her history, of course? (S. Maugham)

Bynpait cypox ranjiap xaM acocan cy3jailyB HYTKAA Ky yupaijin.
——Mhaxcyc cypok ran (Special Question). Maxcyc cypok ram cypox
ey3.;mp, CYpOK OJMOLLIApH Ba CYPOK paBHLLIapd €plamplia TysHJIaJH.

Maxcyc cypor ran waxc €KM TNpeAMETHH (XapakaTHHHI 6aXkapys-
9yHch), OObeKTHH, HIL-XAPAKATHH, XapakaTHHHT Oa:KapHJHLIHLATH TYpJaH
xonatnap (maitt, ypus, cabab, Maxcan) OaxkapyBuMHH €KH OGBEKTHHHF
GesirkcH, TapTHOHW, MUKJODHHH aHMKJAWl YUYH MIJaTHIaAH. Muconuap:

Why don’t you go into ... (J. Galsworthy) Who gave this to
ou? (E. Hemingway) What does that matter? (J. Galsworthy)

7hat in God’s name came over you? (A. Cronin) Where were you
- hidden? (C. Doyle) Why don’t you go into the country? (J. Gals-
worthy) And whow do you expect to answer our advertisement?
(C. Doyle) How old was I when you first took me in a boat?
(E. Hemingway) What time do you think to be back, Carl? (J Stein-
beck). .
Maxcyc cypox ranHEHI GOLAA CYPOK CY3 — CYPOK. oaMomM €Ky

paBuum Kesafiu. Arap cYpok srara, é sraHMHT aHiuKJOBUMcHra Oepui-
rad Gynca, cy3 TapTMOu Japak ranjarujiek Gisiapu. Macanan: Who
goes there? (O’Henry) What made you quarrel with Conrad? (Engltsh ‘
“Humour) -,



Arap cypox - ranHUHF GOHIKa Gy.nax.napnra Tyica, c'ys ‘Taprmu
ysrapuG, GupMHUH ~YpHHAA CYPOK Cy3, WKKHHYM JDHHAA KMaKum,
épAamun €Ku MoAal dews, YYHHYH YDUHAA STa, TYPTHHUM ypubaa sca
MABHO aHTJIATYBUM KecHM € KECUMHMHT OT €KH q)em KOMIIOHEHTH Ke-
.nazm Mucomap

“What are you going to do with it? (O, Henry)

“Why was that exceedingly important? (C. Doyle)

When do you'expect him to come? (C. Doyle)
. What will’ you do now? (J. Steinbeck) ‘

Arap cypok cy3 npeAsor GuiaH Gupra GHp TYLIYHUaHH upoganaca
(6np cy3 Kabu xysnanca), Npeisor OAAaTAA TaNHMHT OXMPHAA KeJla -
Macanan:

Where does she come from? (B. Shaw)

. Aiipum xonnapaa cypok cy3 GUpHKMa IIAKJHAA ‘uuiaTHNagM:
~'What kind of a picture is it to be? (O’Henry)

What about the eighty-seven of your great record? (E. Hemzngway)’

Maxcye CYpOK ranra TyauK 3KaBoG Gepuaay. ‘

Maxcyc cypox ransap MHTOHAaUMSICH TiacaloByaH Gynaiu.

‘Antepnarue cypok ran (Alternative Questions). AntepHatuB ¢ypoK
rall TypuJarH 'cypox ramjap TaH/IOB XapaKTepura sra GynuG, MKKH,
6ab3aH y4 Oup-Gupura 314,1 npe/iMeT, HapcaslapHuHI' Kailcu GHpH TyFpH-
JUTH cypasajy.

A"’ _HaTHB CYPOK Tan MKKH TalJaH TAUIKHJ TOMMG, ramjap ypra-
cuja ailupyBun GOFJIOBUH Kesaju. AnTepHaTHB CYPOK Tamjard ranJap-
HHHT Ccy3 TapTHOH ymyMmuii cypoy ramJjapAarujex GyJnaju.

Do you agree to this condition or do you refuse? (C. Doyle)

Can you really remember that or did I just tell it to you (E. He-
mingway)

“Are . you going to stay here or would you like to come with me?
(C. Doyle)

AntepHaTHB CYpOK TAllHMHT OF afiupyBuM OOFJIOBUMCHJAH OJIHHTH
'KMCMH KYTapHJIyBYH WHTOHAUMsA GHJIAH, KOATAH KHCMH TYUIyBYH HHTO-
Halus O6unaH avTUIaAM.

AuntepnaThB CypOK ran WKKHM, Gab3aH yu COCTaBJH KECHMHHHI OT
KOMIOHEHTHAAH SICAJHIIN XaM MyMKuH. Macanan:

Is he a painter or a writer or something? (S. Maugham)

Are you guilty or not guilty? («English Humour»)

AnrtepHatus CypoX Tanra TY/apoK KaBoG GepuJali. .

Axparuaran cypokaap (Disjunctive Questions). Axpatuaran cypox
TanHUHT GHPHMHUM KHCMK JADAK  ram, WKKHHUH KHCMH - 5Ca KHCKApTH-
puaraH ymymmii cypoi ram 6yJ1a1m

- ApaTunral CypoK ramjia Cypokka HucGaTam YKRAUPHI, Ta®b
KH A Kyum 6yanu: ‘

“You don’t mind sleeping in that bed, do you? (S. Maugham)

That would be all the better, would’t it? (L. Carroll)

A)Kpamnraﬂ CYPOK TANHMHT fapaK rall KHCMH Gyuuulin q>opma,na
6yca, Cypox KuCMH GysmuIcH3 (opMajd Kenaju:

You- have ‘comne ‘froin Afghamstan ‘haven't: you (C: Doyle)
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B Ampamnmﬂ CYpOK TraflHUHT JapaK ram KHCMK 6ynnmcu3 CpOpMaaa ,
G§nranaa, cypox KHeMH OYauIIdL Gynamu. -
You didn’t send for me, did you? (E. Caldtvvell)

«.By. c§pok ramnapra xaMm Kucka kasof Gepu/aiu;

. «Oh, 1 don’t know. It doesn’t matter, does it?»

. #No, it doesn’tv. (. B. Priestly). ST

. «Fabermacher’s not a common name, is it?»

#.«No, if’s not» (M Wilson).

 ApaTHJITaH CYpOK TAHMHAT Japak rafra TeHr KucMu fad cyﬂr HH-
TOHAUMA Tacasifu, FAMHHHT OXMPHJAA MHTOHANMA YMyMHil cypoKmapaa-
rEAEK KyTapunanm.

AsgpaTHaraH cypok Tam Kyrmﬁqa Japak Tanm KHCMHjATM (PUKpHH
TACAMK/IA MAKCAAH/A HULIATHIAH.

‘Putopuk cypox ran (Rhitoric Questlons) TaiKn TOMOHAAHTHHA C-
poK ¢opmara sra Gyarad, JeKHH cypomm 6mzmpMammraH aBo0
127120 KUAMAaHAMIan ran pumopux cypox ean AeHHJALH.

Puropuk cypok Tannap Gaauuit ajaGuéT Ba OF3aKM HYTKAA (HKPHH
TabCHUDJIH, KYY4JH, dMOUHMOHAJN Xonja ndoaanamga kyana-
Baju.

Who cares now that Alexander of Macedon was cruel and ungra-
teful, who remembers that Julies Caesar was perfidious? (S. Maug-
ham) '

But who wants to be foretold the weather? It is bad enough
when it comes ... (J. K. Jerome).

. Puropux cypox ranHuHr KecHMu Oyimiucu3 dopMaia Kenca, TacHHK
MabHoOHY, GyanIn ¢opmaga Kenaca, WHKOP M2BHOHH Gﬂmmpazm Ma-
canau:

Shall 1 ever forget those lessons! They were presided over nomi-
naliy by my mother 4+ (Ch. Dickens)

_ Kuéenanr: Shall I ever forget -— 1 shall not forget.

Byipyx ranaap (Imperative Sentences). Bylipyk ramiap THHIOB-
ustiit GUPOP MIU - xapakaTHH Oamapuinra KucTanl, Oyiopuml, MaH 3THL,
OrOXNAHTHPUIL, PYXCaT, TaKud, HACHKAT, Mac/axaT, HITHMOC, AJHHNLT
B3 Uy Kaunap yuyH HUIaTAIKG, Japak, cypox ramjap OGHjan Gup
KATOPAa KOMMYHMKATHBIMK {(anoxka) $yuruusnn Gaxapagw. Dyipyy
acocan |l piaxera kapatuaran OYsaau. By#ipyx ranuusr xecumu Oyit-
pyx, Mafismnars qaem 6unan ugoaa JIAH3H. By#pyk rannapAa ozaria
ra vunaTaamaiiau. Mucosnap:

You're with a lucky boat. Stay with them. (E. Hemingway)

Byfipyx ranmap xaMm Oyauuniy, xam Gyauiicus dopmana  6yaHid
MyMKHH. Byammcens Gyiipyk ransapiad MaH 3THII Ba GolKa MOAAA -
oTTeHKkanap ndojananaiu. Bysmmcn3nuk do debau Ba not HHKOP 10K-
JAamacH €paamu Gusan udodananagd. Muconnap:

Don’t tell her, Matt! Don’t tell anybody, (A..Cronin). e

Bawsu xo/mapaa 5}J1HIIICH3J1HK (aKaT not HHKOp KOKJIAMacH opf«;a./m
ndoananau:

+ Loek not a gift horse in the mouth. (Proverb).

Look mot— Dont look, ’
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[ :
Kymmqa Gyiipyx ' ramjapia YHAQIMa MUNIATPIAAM. yn}la.ma Fan-
BHHF - 60omnja €Ku OXypHja KeJaju: -
Megan, get the spare room ready. (J. Galsworthy).
My dear, sit up straight and don’t worry your father. (A. Cronin}.

Byiipyx 111 maxcra xapatiaran O6yaumm xaM MyMkuH. By xonaa
xaM Gyropumn Il maxc opkand amasra OWMPHIHG, Y KYHHJAarH CTpyR-
Typara sra 6ysain: let épramun ¢eban oOBEKT KEIMUIHIUJArH ONMont
éxn Gowr xeqmumMrupard or 6wian mdopanasray asra-+-uHpuautie. He-
GuruTHB 10 M3 MJATRIAIN: )

Let him come,
Let her read the book.
Let them come.

Arap 6yiipyk | maxc Kynidkxa lgapa'nmran 6yaca, ﬁnpep K-
¥apaKaTRH OuprajvKja KuJMIIra yH,n,am ndonasananm: Let us’read
the book.

Fanyunr crpyxrtypacn let 4 me - unqmﬂumn topmacuaa 6leca,
apan 1 maxc 6npankka Kapatunaran G6yica, cysmaqnﬂnnr UCTaTH, X0-

- xuwH npoxananany: let me help you.

Arap Gyiipyx FanHHHT sracH 6ysica, KechHM 6yupyxg Maismaara cbeu
Gunan  udopananain. By}mau G6ylipyx ranm sMbaTHK xapamepra 3ra
6ysn6, yHaaH caHal, KypcaTuil aurjammiain:

-You just go back to work, young man (D. Carter).

Roger, you look after the shop now. (J. B. Priestly).

Dyfipyk ranjapHiHr MOAa/J TYpJapH OF3aKH HYTKAA 8COCaH HHTO-
Hauesi Opkasu Wojananand, €Ma HyTKAA 5Ca aBTOD TalH, peMapKanap,
Gab3aH JieKCHK-TPaMMATHK HiJ 6HJ]aH aHrsaHIau: «Come herels. he
ordered (J. Steinbeck). .

- _ Byiipyx ran opxann MATHMOC, HacHXaT KaGu/iap mpo;l.anaﬂca please
cy3M KyJaHadu:

Come over here, please. (C Doyle). Please, explain how you fo-
cus your alpha beam on the target. (M. Wilson).

- Oht Please don’t make such faces, my dear.” (L. Carroll).

Arap Gyiipyx ranja xatbuii GyipyK, yTa wiThmMoc HboAaNaHTaH
Gynca, 6yipyx Malauaard debn KecuMJIaH TallkapH do denan )gaM i
JIATHJIVII  MYMKVH! . S

Do come

Do eat

Mintumoc yMymnii cypax CprKTypaCH}IaI‘I/I ran opKamu mpo;zaﬂanué
srajaH oniuH would KYMaKuH (GebJH HILIATHIAAN:

Which is the best way out of this wood: it’s getting so dark.
Wouuld you tell me, please? (L. Carroll)

Mntimoe ndojananranja Kynunya 6yiipyk ran would you mmd
CTPyKTypacura sra Gyaaan. Macanan:

Would you mind bringing me the gun? (C. Do le)

Would you mind putting the dog here on the floor! (Ibtd)

bByhpyx ran kjmma TanuyHr GHp KOMIOHEHTH éynué Keaulyd MyM-
K#H. Macanan: ,
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 Pass_your father’s cup, Nessie, . and i’Il .give him, some fresh tea..
(A Cronin).

Look about in the grass and see’if you can. find any nests
‘(J Steinbeck).

“Everybody who goes home ‘to lunch hold up your hands ( H Lee.)

MabayM cATyauusi, KOHTEKCTAA OT €K paBHLIIH Cy3-Talljiap HHTO-
Hauus épiamuia 6yApYKRHHA Hpoianalt osaiu. Muconnap:

Please — please get me a glass of water. Quick! Quick, Frank!
Water please! (E. Caldwell).

-(ive me your hand. Make haste! Your hand! (Ch. Dickens)

"«Give him and the child food and drinks.

Then the chief cried, «Forward!» (C. Doyle)

«Silence!» cried Mr. Mell (Ch. Dickens).

dmoumonaa ranaap (Exclamatory Sentences). Xwuc-xasikon, smouuo-
Hax MyHocabaT/apHM udofanaiijurad ranm smoquomm ( ym)oe) 2an  fe-
funanm.

_ XHC-XasKOH 3MOUHOHAJ BOKEJHKHH 6mmuma 3HT  MYXiM (paKTop-
aapaaH GupH )cho6HaHazm

- XHUC-XasKOH Tanja TypJu iyagap OwnaH whojanaHaiu.

,U,apaK, cypoK, OyfipyK rainnap YHAOB MHTOHalusAcu OunaH airusica,
YH[OB ranra afiyianrad xucoGjaHaxu. Mucossap:

.. «I've done it, Father. I've. Finished First,» cried Nerrie trium-

phantly. (4. Cronin). :

Let the Socrates, Platos and Aristotles of philosophy, the Ulug-
begs of astronomy ..work here in please, each in his own spherel

(Ojbek).

Hey, you can’t peddle this stufft Get out of here with that staff.
(D. Carter).

«lt s the voice of my child!l» the white'Queen cried out. (L. Car-
roll).

He's Well liked father! Indeed he is! (A. Cronin).
When did T say ‘that?! — cried Authur. (Voynick).
,-IMoLHOHAT Tansiap CTPYKTypachra Kypa Aapak, cypok, Gyidpyk rar-
.napAaH dapk_Kkunaau Ba Kyiujara Typaapra GysuHaiu:
Tapmrémla what, how Kabu KydafTUPYBUH, XHC-XasKOH m};o-
na.nostm Cy3 Kejran SMOLNOHAJ Tamiap.
Well, it's many years since we first met.
How_ time  flies! (S. Maugham).
What enormous flowers they must be! ...What a quantity of ho-
ney they must make! (L. Carroll).
«We are saved. How happy I am! (C. Doyle)
Ashurst drew a deep breath. What a night to wander out inl
(4. Galsworthy). , '
What a miserable fish raw! (E. Hemingway)
How nice and solf it sounds? (L. Carroll)
Whatia fine. thing for our girls. (J. Austen) :
- DMOLHOHAJ TallJIapHUHT - 6y - TypuHu what, how cyporg cy3napu
6mxaa sicanral CypoK~ rariapian dapgaai - Kepak. Cypok rannapja’
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what, how cypoK cyanapuian Kefing €paaMud €Ku KyMaKu# cpem
nmnam.na}m

2. Tapxnémza YHAOB C¥3/Iap HMIETHPOK 5TraH = 3MOLHOHAJ ramap.'
yHlIOB cy3nap TYpJAH-TYMaH SMOHHOHasM KeuMHMaJapHy Hpojanail yuyH
XH3MaT KUJIaJH:

Oh, what fun it is! (L. Carroll)

Oh, you wicked, wicked little thing! (/bid)

YHIOB cy3haH CYHT Aapak €Ku GYHpyK ran KeJMmM MyMKHH:

Oh, it’s too bad! (L Carroll) Oh! go on! (A. Cronin)

3. ®axat ynJloB cy3 GHJaH mbozxa.nanraﬂ 9MOIHOHA ransap. Ma-
caJiaH:

«No, sir., Mr. Desent has just started for the East.

«Oh!» said ‘Michael. (/. Galsworthy).

«Ah!» sighed all the Norrises. (Ch. Dickens).

They began to bleat, and ghostly flocks and herds answered them

| from the sea: «Baa! Baaa!» (K. Mansfield)

4. YHIOB Cy3 Ba yHJAaJIMajaH HEOpAT 6yaran sMOLHOHAN rarmap.
Oh! dear me! (A. Cronin)

5. Tapkubuza do, does, did smdartux IOKfaManap HINTHPOK STram
sMounonan ramaap: I do so wish it was true! (L. Corroll) Why, 1
do believe! (Ibid) '

6. Typmn smutersiapAan mbopat 6y/raH  SMOLHOHA ranaap: Good
Heavens, Good gracious... Thank God! I am glad that you agree to
our condition. (C. Doyle).

7. Casomanmi, xaipaamuiny udoaasoBys GUpHKManapiaH HOopat

- Gyaran smoumonan ransap: «Thanks, old man! That's gread! Good-

byel»
«So longl» (J. Galsworthy)
8. Kaprnumn ngoianoByn GupuKMasiapian  mGopat Gy.aran SMOILHO~
Has Tamiap:
Vivie. I hardly find you worth thinking about at all now.
Crofts. Damn you! (B. Shaw) :
9. Dmouponan ram TapkuOuiarh YPFy TylIran 6Vsak OMp Heua Map-
Ta KaliTapuanb, SMOIHOHAJINNY Ky4adATHpHJraH rarmap
1 shall never, never forget! (L. Carroll)
You ought, Dinah, you know you ought! (Ibid)
Better, and better, and better!
10. 2moumonan ranziap axaT yHJaNMajaK Ty3HITaH GYJIMIIA MyMKHHI
" «Maryb»
«Yes, Father» (A. Cronin).
Fred! ‘Oh, Fred! (J. London)

68- §. l‘ar.napmmr cTpyKTypacura kypa typaapu. (Structu-
ral ‘Types of Sentences)

" Tanpap TysuJMMra Kypa COAZA rall Ba KyumiMa ranjapra 6jJuHagu:
Coana ran (The simple sentence). Coalla ran HYTKHHMHT sHe Kuuux,
6yaunmaiouzan. 6upaueu Gyanb, TY3WIIHIIM XUXATAaH 3T 2 BA K€ CHMx
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HHHT V3HJaH €KH MKKHHYH aapamann 6vnamxn,.

6u'p aXpasmac COCTaBHMHT y3HMJAH uGopat 6y.nazu. HJyHra
Kypa’ COAJa ramiap TYSHJHIIH, CTPYKTYPACH JKUXATHIAH “HKKH COCTABAN
Fariaap Ba OGP cocTaBau rannapra GysauHaaM. ‘

Hkku coctasmm ranaap (Two-mermber sentences). I'annuur 6ou 6y
XFKNADY — 5Ta Ba KECUM MWIITHDOK STraH TAllIap UKKL COCHIABAL 2ai-
Azp Jefinnagn. Jra Ba KecHMJAH TY3W/TAH Tanjap MKKH COCTAB/IM Tail-
MMHT 3HT O Au#l Typumup: He was nervous. (S. Maugham). The
moon rose. (J. Galsworthy).

Wkxw cocTaBiW ramnap WMKKHHUH Japaxkand Gyaakaap — Ty a1 i
pyBuYnN, aHMKJOBUM, XOJ xucobura Kemrasau. MKkunum Japaas
a GViaK 3ra Ba KecuM COCTaBHHM asmMKaab, TYAAHpW6 Kenaiu.

HKkn cocTaBmu rannap WKKUHYH JapaKaid OYJAKHHHT HIUTHPOK
STHHIM € 3TMAcJurura Kypa HKKH Typra, SeHH co'zu.xa AHFEEK Ba
coAna éfiuK rangapra GyanHaim.

1. Coana iurug rannap (Sxmple unextended sentences) taxart sra
‘Ba Kecumzan nbopar Gynagum: The storm died (J. K. Jerome). She

2s silent. (A. Cronin). ,

2. Copna &img ramnap (Slmple extended sentences) xa sra sa Kec-
mmAaH  Tammkapy Oup €KW OWp Heda MKKHHYM Japaxkanu O§jak xam
muTHPOK 5Taau. Macanan: ,

Her old eyes warmed at a sudden thought. (A. Cronin).

A couple of English tourists came out of the hotel. (B. Shaw).

The light fell on his face. (Voynich).

He had many invitations o dinner. (J. London).

I shrugged my shoulders. (S. Maugham). She valved him. (J. Lon-
don ).

bup cocrasam rannap (One - member sentences). Bip cocrasau
ramjap/a — 5rd XaM, KecHM xanl HITHpOK sTmafian. Dy typaarm ran-
nap 6mp 6om Gysakian (6wp cocraBlan) wuGopat 6yqn6, y sra cocras
K2aM, KecHM COCTaB XaM 3Mac. Bnp COCTABJH ramyap yuyH xaficd cocras
WILIATHTAH/HITHRUHT  axaMusiTH YK, YyHKH KD (KM 3Mouus) my
Gup COCTABHUHI 3H OPKAa/IM AHTJIALIHAALH.

Bup cocraBam ransap 6ap cysjaH €kM OMp Heua CV34aH TY3WIHILIA
mymKnH. Macanau:

Night, midnight. Still she worked. (Dickens). A little inn} in
North Italy. The innkeeper, Giuseppe Grandi, is in the highest
spirils. (B. Shaw). But} the eyes of them! The cold, red and often
wet hands! The tore hats with smow on them, the thin shoes that
are soppy with show and water (Th. Dreiser).

Very early morning, The sun was not yet risen. (K. Mansfield).

Upper Brook Street, Park Lane! Emptying streets, cold night,
stark plane {rees painted — up by the lamps egainst a bluish dark.
(J. Galsworthy). ‘

V3bek Tumla GUp COCTAaBIM TalJIapDHUHT GHp Hewa TypJapH, Maca-
RAH, WAXCU QHUK, WOXCU HOMABAYM, WAXCHE YMYMAQUIZOH, WAXCCU3,
UHPUHUMUB, HOMUHAMUB, GOKAMUE TYPJAPH MAaBIKYy . XO3HPTH UHIJIH3
THAMAATH HOMUNQIMUS, UNDUHUMUG, 60KAMUE Tanjiapriya GUp COCTABAM

"



“Yan Xuco6sanaau. UyHKH WHNVM3 THWAA TAITHHHT STaCHHU ;gauma BaKT :qzu

YHHHT KeCHMH OpKaJH mbo;la.naé 6yamaiiin. KecnM OpRanH aHraawna-
MaraH CyObeKT — Maxcyc cy3 sra OpKaiu HGoJasiaHagh. Byn;.tau ram’
5Ca MKKH COCTaBJiM XHCOGJsaHalM.

Dup coctaBim ransiapja erakus Oyuak KyHuard c§3 TypKymaapu
6unan rdogananagy: .

1. Or 6unan:

On the road, where their frent line ran, they had a sign — board
that gaid Frente Peligro. Danger. The Front. (E. Hemingway). And
then the silence and the beauty of this camp at night. The stars.
The mystic shadowy water. The wonder and glory of all this. (Tx‘z.
Drezser)

2. Cudar Gunan:

«He’s known in Arizona as «One- Bullet Mike».

«Good gracious!»(S. Maugham).

3. Hudwuunrtes OGujan:

To be lovely and grow eolder and older. (/. Galsworthy). Te de
one’s bit, and not worry! But what is my bit? (/. Galsworthy) .

. 4. Byiipyx wmaiiiuaarn dewni Guian:

Get your hand off me. Go on back to your work. (D. Carter).

Feet! Look ! Feet running! (Wells).

IOxopuparu rannap, KysaTuaran waxcajra Kypa, GyiipyK ramjiap-
Aup. ByApyK ranap CTpPYKTYpacH JKHXATHAAH GMP COCTABJH Tall Ca-
Hajca-Aa, GMp COCTaBAM TanmHMHT GolWKa TypAapuian (apk Kuiaiw,
yyHKn OYHPYK Tranjapia srafigd MKKHHUM HIAXc GupAEK € KTARKAATH
| KHIWIHK O/IMOLUH JAOUMO aBMJIAINMJNG Typajy, Gup COCTaB/H ranaap-
HHHT GOlIKa TypJapijapca sra MyTiaKo aHrviammwivaiigu. [lynra kypa
OyiApyx, TannapHi CTPYKTypa MKMXaTHiaH GOHP COCTAB/H Tan/iapra Kk-
PUTHILI aHYa KHHHH.

Ymywmuil. cypok ranra xaso0 G6ysiu6 Ke.na;mraﬁ yes, no cy3- ramap
6up coctaBiH rafd xucolbJiaHain. »

Tyaukcus ranjap (El]lptlcal Sentences). Tysmkcns ramnapaa ram
GynaKjapuaas GHPOPTACHHHMHI KYJIIAHIIMACIKIYH, TYWIHG KOJHMIIE MyM-
KHH, GHMpPOK KyJaaauaaMmarad Gy ram- 6yJarusu KOHTEKCTAAH, CHTYaind-
Aan anrjawl MymKuH 6ynagm. Tyaucus ransap aapakx, cypox, OYyHpYyK
ran GYJHIH MYMKHH. Tymngcns ran acocaH JMajora HILIaTANaAH.
Muconnap: . '

«Who is that?»

«The -lady excellencys,

«The lady upstairs?».

«Yes, excellency.

«The strange ladyH

«Strange? (B. Shaw)

. How old are‘you?» '

«Seventeen, sir».

- «And what’s your name?»
- «Megan Davidy. .(J. Galsworthy).
" «Are you a Devonshire girl?»



«No, sir».
«What then?»
«From Walesy. v
« ... So it’s not your form?»
«My aunt’s, sir» (J Galsworthy).
Huanor xynuHuya cfpoy — KaBob Qopmacu,zp 6y nranJury yqu cy-
PoK, ranra Gepujagvuran Kapod KHCKA, ABHH TYMMKCHS ram CTpYKTypacHia
o6fnanu. YXaso6xa daxar HOMHBJ]YM-—'C}pO}\ Tylras Gy/JaKkKHHA ail-
THAALM.

Tyauxcus ranjap ¢axkar MabayM KOHTEKCTAATHHAa ramipk Xycy-
cusitura sra 6yaub, .yJapHY KOHTeKCTHaH aKpaThO Gyamaiin.

Tyauxena rangiap Avanoryiapian GOMIKA YpHHJAPAR XaM  yUpaLiu
XaMJa yJapja sra éKu KecuM udoganamarad 6ysuiig MyMkun: An hour
passed, and a second hour. The pale light of the short, sunless day
was beginning to fade (/. London).

By. rannapuuur xecumu 6up Xua ¢ebs GUaaH ucpoaaﬂanraﬂnnm
YUyH HKKUHUYM ranfa kecuMm (passed) mmnatunmarad: The  eyes were

. hali closed and the lids thick and dry (J. Steinbeck).

Babsan xam sra, xam kecum €KH WKKUHUH JapaxanH 6y'JIaKJIHp
STYHIHG KOJAAUY.

«And where is that?»

. «Down here, sit» (J. Galsworthy). .

Tyankcus rannap Owujan Oup COCTaBaH FalfiapHd  Gup-GMPHAAH
dapxsamy oM. AfTHG  YTHIranHIEK T§ MK CU3 -Tanviapia. - «Tymuo
KoJsiray ran GyJarMHUNI MasMyHMHA KOHTEKCT[4H, CHTYalHfjaH aur-
saml MYyMKHH Gy./ca, Oup cocTaBaM ramjapia sca xed Oup ran Ojzarda
eryuué ‘xosiMadaus. bBup cocraBnu ramHu KOHTEKCT, CHTyalus, ARAACT-
#laH TalKapy anoxuAa Kesaranja xaMm aHTJaml MYMKRH.

69- §. T'an 6yaakaapu (Parts of the Sentences)

Tan scawjars Basupanaprra Kypa ran Gyiak/iapu HKKH Cpymmara:

‘6ol BA MKKHHUYM Aapaxanu 6yJaakKjgapra 6yauHaiu.

[an Gow 6yJ1aKJ1aszaH Tyswmﬁ yJap TanHuHT  acocu, = MAPKA3W
XHcobaHanu,

Bowr GYynaknap MycTakui 6Yau6, HKKHHUH AApakaqd GYJiadKJApcus

XxaMm MabayM QHKpHu udopasait osagr. Mexuwunm papaxamn Gynaksiap
6o 6ysaxknapra tobeivp. MKkuuun japaxasn O6ynaknap 6o 6yJAK-
Jlap AHIJaTagural pUKpHH aHHKJA4G, TYJAWpHG Keaaid.

bow Ba_ nkKuuuy-AapakajH GyJjaKJapHH FHHUKJRAMAA CYSHHHT Kail-
CH Cy3 TypKyMra TaaJyKJIurH, Tanjara ypust, ¢opmacy, CHHTAKTHK
Myﬂocaéamapq Hasapjia TyTHJALY.

Cy3Hunr Kaficu cY3 TypKyMHra MAaHCYOAMroHR Guamal Typwo, y
TanHuHT ‘Kakich 6ynard GyJM6 KeJqraHJMTHHH aHMKJA6 Gyamaiiu, Ma-
canar: | like my red dress rammga red cy3u aHuKJoBuUH Gy Keisca,
the pen is red rammja KeCHMHMHT OT KHCMH (mpegukartus) Gyaub - Ke-
Jaju, P
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Ot cy3 Typxymura Kupysuu gardern cy3u ranga xam  Gom, xam
HKKMHYH Japaxkain Oy/iak (yHKuMscHla Kena onafu: We garden w1t11
garden tools in the garden.

Hemar, ran GyJaksapHHH AHUKJAIWAA CY3HHHT KalicH C¥3 TypKyMi-
Fa TAAAJNYKAWJHTCHHM, Farmiard ypHUHY, (OPMACHHY, CHHTAKTHE - MYHCe
cabaTnapyau xucolra OJHII 3apyp.

N

70- §. Tannunr Gow Gvaawaapu (The Principal parts ‘;df-juthe
Sentence).

dra Ba KeCHUM raniuur Gom Gynaxkjapuiup. Jra Ba KecHM MH-
HUMAJ/1 Tall CTPYKTYDACHHHHT acOCH, TATNHHMHT XOKHM OyJaruaup. . 3ra
Ba KecuM Gup-Onpn OusiaH IpaMMATHK JKUXATAaH GOFJHK. Arap ranHuup
sracu OyJsica, YHMHI KeCHMMH xaM OYJMIIM IUapT. .
~ 3ra (The Subject). 3ra ranmmuar wysjail Gyjaruku, y udonana-
raH [axc €Ky Hapcara KecuM HdioJanaral xapakart, 6eirH €Ku xonar
TerHUIIM Gysiafil. dra MyTJaK MyCTakMa OyJaak Gymmb,. KecuM xam

. grara Tofe Ba KyN xoajapja 3ra OHJaH LIAXC-COHJA MOCJIIALH.

Jra acocaH KYAHAATH cy3 TypkymJapH GusaH udojanaHaiu.

1. Pour Keauumxzaary ot GujaH:

Bernard Higginbotham invited him to dinner (J. London).

The man was unusual, not eccentric, but unusual (/. Galswortlzy)

Society opened its portals to me (J. London).

2. Oamomiap Gunan:

a) KYLIMJIMK OJMOLLjIapy GujaH:

. He arrived at the club at three o’clock (/. Galsworthy).

We stood looking out at them through the window (4. K Je-.
rothe).

1 had a case this morning, Chris! You'll note that [ say had!

- (A. Cronin).

Sra KWIMAKK OJIMOIHJ]apH he, they, you 6unan udogananrarna,

- 6an3ad Il maxc ékn 1" 1naxcuu (Gup/iMK Ba KyIJIMK) aHrJaTMAacaam,

Ganku yMymu#l OVJMIIM,  ABHH yYaja LIAaXcra KapaTHiran GyJikig

- MYMKHH!

He taughs best who laughs last (Proverb). As you make your

- bed, so must you lie on it. (Proverb). They say he died.

6) KypcaTvul OJMOLIN GANAH:

This was highly diverting. (A. Cronin). -

That is my opinion of you (B. Shaw). -

And that was all (J. Galsworthy).

B) CYpOK OJIMOLLNApH GHJaH:

Who told you? (B. Shaw). _ ; 4

What has happened?: '

T) mlaxc Ba npeiMeTHW HPOJANOBYUM Some, any, somebody, one,

_ each, -every, all, either, both, other, another, something, anythmg

Ka6y FyMOH OJIMOLLI3PH GUJaH:
Somebody laughed, and it gave me courage (D. Carter).
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- The ethers gave a cry of horror: they sprang forward and seized
him (8. Maugham).

Ail will be well with me. And all will be with you too. Some day
I will help youw (J. London).
. One, with a long pale face, was sitting -in a chair. The other
was standing in front of the window (C. Doyle). ’

The little ones toddled after their mother. (S. Thompson)

- Everything was still (J. Galsworthy).

Another was a yellow wolf of remarkable swiftness (S Thomp-
son).

dcnarma One oamoln Onian Hpodananran sra gakar Gup maxcra smac, 6ap- -
WA wAXCAapra KapaTHAraH GYInmm XaM MyMKHH:

One could not throw away the past like a drown tooth (P, Abrahams)

) Nobody, none, nothing, no one KalH GyAMIICH3NMK OAMOLIAGPH
Gunan:
Nobody was absent (Norrts) -
No one was at home (Ch. Dickens).
. Nobody can ride him for a long time (J. Stembeck) ‘
Nothing had been taken from the dead man’s pockets (C. Doyle)
No one was happy ... No one know who belonged to the Aven-
ging Angels. (/bid)
€) sTajuK ONMOULIAPHHEHT aGcomoT dopMack (Absolute Forms of
Possessive pronotins) Oian:
His was a lucky lot (W. Locke).
Ours are low islands you know (8. Maug/zam)
But my point of view proves to be correct, theirs- s wrong
(€. Duyle). .
: 3. Con Guian:
Eighty-five is a lucky number (E. Hemingway).
Thirty is a good age to begin all a new yet (P. Abrahams).
At length the two resumed their seats ..., the party grew lou-
der in iheir mirth (Ch. Dickens).
4. VnguauTHB, HHGHHUTHRAM cV3 GHpHKMA €KH OGOpOT GuaH:
To come out of Wales into England was like. the change from
China to earthenware. (J. Galsworthy).
To withold the truth is sometimes wise. But never conceal the
truth with lies (Navoi).
A wonderful thing, a memorable thing, to want a doctor!
To get him would be a remarkable thing (J. Steinbeck).
For him to come was impossible.
5. Otyamran cubariom éku cudaraom cy3 Gupukmacn Ganau:
Seated. next to him was a young man, Doctor Wallance. (A. Cro-
nin .
)6 Tepynnui, repyﬂmm cy3 GypHKMacH €xd oﬁopom Gunan:
Freesing is a heat evolving process.
Sitling here is dangerous.
Annett's being French might upset him a little (Galswoﬂky)
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7. AfipiM . X0N2pAA- OTAAINTaH papuill OHJaH:
The warst had happened (J. Galsworthy)
Many didn’t know what had happened (S. Maugham)

Tomorrow is going to be a good day (E. Hemingway).

8. Opram ranm xaM 3ra BasMdacHAa KesHLIA MYMKHH:

What 1 want is sea air (J. Galsworthy).

What you say is wrong. :

9. KoHTeKCTHHHT Tasa0Hra Kypa sra Gas3ad Gollka cy3 TypKymuAa-
', cys.nap, Typas . cV3 OHpHEMasapn OuaaH xam whoanaHa OJAAH.
Bynaait cwa.napHu C\36HpI/IKMa JapHH L;umama/zautmupu/zean (quotation)
cysarap, cya Gupukmairapu AeABIamL:

The ‘is the definute article.

And is a coordinating conjunction.

On is 2 preposition.

Sranunr it cysu Ouwaan udomanauwwupm. If cysu sra 6y/mé Kenrran-

" Ba 'y Xam IpeIMeT, XaM JKOHJHM HapcanapHy ndojanaiiy €Kd xed Hap-

cand ndoiasamacaury MyMKuH. If cy3m OMpOp npeiMeT €KH IKOHJIH
Hapcauy Wpojanarania waxcau sea (waxchu Kijpcamysuu sea — A
notional subject) xeu napcanu wudoganamarania ¢opmasr sea (A for-
mal subject) xucobnanamn.
o I — waxcm ora. ft 111 wmaxc GupIHKary npe,ZIME’I‘ BKH  HIAXCHH
GunAnpr6, Y36eK THAHAALH Y OJAMOILMra TYFpH Kenalu:

But the master of the house was not George Meadows: it was
his mother (S Maugham).

It npexmeT Ba U/AXCHH u@ozxamaﬁ ¥abex Tuaura KypcarHitt OuiMOLIH
BOCHTACH/A TapAHMa KHJIHHAIW.

«Who is knocking?»

«lt is me».

It — dopman sra. It ¢opman sra 6ym16 KeAranja mraxc, npellmer-
wn uhosanamalign.

®opman sra KyREAAFD TypJaapra 6ymmazm

. Haxccus ara (Impersonal subyect) It cy3m Kyhugara xoasapaa
IHAXC 2HTAATMARAUTEN 578 TapsHAa KyaiaHalu:

a) O6- xaBo, Tabuat XolHcatapH H(POAAIaHTAHAA:
- The morning is dark and cold. Soen it will snow.

Bt is snowing even now (J. London).

It is drizzling now. It was raining. I fraze hard (J. Galsworthy). .

It will be dark soon (E. Hemingway).

It was still het. It’s nippy in the mernings new (Priestley).

6) BakT npoJasiaHraHia:

1t was about 9 o’clock but felt like late afternoon (A Harrzsmz)
- It was late in the summer. (J. Steinbeck).

It was one o’clock when we left (C. Doyle). .

B) TaWlKH MYXHT, XOJaT aHIVIATH/JITaHAA:

It was very quiet in the library.

It really is nice here (A. Cronin).

It’s lonely at the seaside in summer (Priestley).

r) macoda wponananrauna: it is not far from here.



2 Kupurma - sra (Introductory (ant1c1patory) subject). FHpeamer
‘ uawocnra sra Gynmaran cys € cyanap 6npuxmacu sra - Basugacuaa
KeAran/ia, ran.JieKCHK MapHOTA 3ra OyJiMarad if cysy Ousan Gouuia-
. Mymkna: It is impossible to go.

- By ranna it gopmar sea, to go sca Xaxuxuil  ceq (real sub;ect)
xwcobsanain. By Typaarn ranuiapiia- XakuKui sra, KecHMJan KefinH Ke-
g, Kymmlxa WHQHBATEB, TepyHAuA Ounan €KH MH(HHHATHB Ba Tepyh-
aniian cys 6uprkmasiapH 6unaH ndojananaiy.

It is necessary for him to come tonight (C. Dayle).

. Jt is no use to cry over spilit milk (Proverb). !

It is said that humans are never satisfied, that you give them one -
thing and — they want something more (J. Steinbeck).

3. OmdaTux sra (Emphatic subject) OmdaTuk sra 6yam6 Kearas:
it cy3u MpelWKATHB PONMJA Ke/ITaH CYSHMHI KOMMYHHMKATHB axaMHATH-
HR KYYaliTHDHII Y4yH XW3MaT KHJIaJH. Knecnanr

He came to Tashkent only yesterday.

It was only yesterday that he came to Tashkent

WxkpHun rangarn it smdaTvB sraup. Y npeAUKaTHB Basu(acHAarn
yeslerday Cy3¥HH KOMMYHHKATHB aXaMHATHHY Ky4YalTHPSNTH!

It 'was not the father, however, who first discovered. (C. Doyle)
It was a Mormon law that a man. might have several wives (/bid)

There +to be 6unan GowJaHajuran ranaap. Mavaym naiir,
ypHHJa GHpOp npeiMeT € IUAXCHHHT MaBXYAJIMTH €KH MaBXy/l 5Macjn-
i ndojanam yuys there -+ to be KoHcTpyKiMsCH HILIATHJIALM:

There were no white dunes covered with reddish grass beyond
them: there was nothing to mark (K. Mansfield).

There was only one student in the room ... There was a big
venie on the table in front of him (C. Doyle). :

By ransappa there cysm cdopMan sra xucob/aHag¥, XakKHUKHMH sra
aca. 10 be dewpan (Gab3an Oomka ¢ens) OuiaaH HpojanaHTaH KeCHM=
JaH KefinH Kenaiu. XakKukuil ara AOWMO YpPFyJH 6ysnu6, acocaH OT Ou-
san ndonananran 6yJjagu. DBaban 3ca GYJMINCH3MHK OJIMOIIM, OHPHK-
majap OunaH xaM udoiananran Gyaumun MyMknH. Kecum xaxukui ora
6usal 1axc - COHAA JOWMO MOCHallaju:

There were signs of an early winter and with them 1rr1tatmg
delays (J. London).

There was no help for it (Ch. chkens)

There were not more than a dozen attendants on the lectures al-
together (M. Twain).

PHH XONHM TanHMHI GOIMJA XaM KeJMIUM MyMKuH: For many mi-

les there was no fit camping — place (S. Lewis). \
. Pannnur kecumu f0 be jan Gouika debssiap Ounian xaMm wgonana-
Ha ojaju. Macasan: .

In the central part of the great North American Continent there
lies a desert (C. Doyle). i

Kecum (The Predicate). Kecum sra opkaju MpojanaHran maxc €Kd
NpeIMETHHET GeJITHCHHH, XapaKaTHHY, XO0JaTHHH OWJ/IHpalH.
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c-f{eedM ranHUHT  acOCHi Maphasqapmm 6‘1[)“ 6}J1116 npeﬂ.uxawn-
- JHK: Y- OpKadH ucboaanaﬂa,uu : s

..Jra Ba. KecHM AOWMO ¥3apo M}’HOCaGaTJa 6}.!1&}114 Ba yJaap. mqm‘
COCTABJM TAIHHHT ACOCH, SIIPOCHMHM TAIKHA KHJAAHJap:

The aprilsun. was ‘hot - (J Galsworthy). Wa pulled  out the
maps. (. /. -K. Jerome).

~You'll see her soon (L. Carroll). George was going to sleep
(J. K. Jerome). Something must be done. We knocked again (.
Galsworthy).

Kafici. cy3 TypKyMH Guan udofaJaHuMIINTa Kypa KECHM HKKH
xui — GebJsi KecUM Ba OT KechMm GyJsiajlH.

Kecumuuar typaapu (The Types of Predicate). Crpykrypa )ngam‘-
AaH Kecnwyiap AacTaBBAT COAJA, COCTABIH KECHM rpymmajiapura 6yin-
HaAY, . .
Co;ma kecum (The Simple Predicate). Conna kecuMm Tycsanaguran
cod deba 6ym6 (finite forms of the verb) omatna xapakatm, dabsan
’ca XoJaTHH xaM ddojanaunt MyMKHH.

Everybody looked at Martin. «I came over in the same. shlp as
the general», said Martin (Ch. Dickens).

Rebecca refused. Thus a battle began, which lasted for months
(Thackeray). .
"~ She answered him simple (A. Cronin). Tom _came- up to the
Lence, and leaned on it (M. Twain)

“The boy ran around and stopped within a foot or two of the
flower (1bid).

* Cofa KecuM (Ppa3eosiOrHK 6Hpuxmanap OunaH xaM HdoganaHuL
MYMKHKH

At a certain corner he came fo a stand still (0. Henry.) And
this policy has reaped fruits far beyond thelr fondest expectation
(J. London).

You musin’t lose your temper because you're losmg a gamz
(S: Maughai).

“The ‘romance, and beauty, and hlgh vigour of the books wera
coming true (J. London).

Hz soon fell asleep and forgot his troubles. (Ch. Dickens).

- Coctasmm kecum (The Compound Predicate). Mkkn & yuaan oprux
- MEXCHK MabHOra sra Oysram cysmap Ounan HQOJATaHraw KeCumt coc-
TaBNM KecuM cananain. ®paseosoruk GupuKMaiap Owiad whoganz:rag
KECHM/IAD COCTAB/IM KECHM XHCOOJAHMANiH.

CocraB/ii KeCHM 6ab3aH KyuiMa KecuMm JAe6 xam artasaju.

CocraB/i KeCHM HKKH TYpra, S'bHH COCTaBJIH OT KeCHM Ba COCTABJH
desa Kecumra GyadHALH. .
* Coctasau ot xecum (The compound nominal predicate). Coctasau
OT Keckm GorsioBud. pews1 (KynuHya to be dewsn) Ba ot npeﬂ.mawa
(a predicative) sam Tamkwi Tomagm: -

The street was empty (Cll Dickens). Kino was young and siron g
(4. Steinbeck).
" You are happy to day, Mrs Swarts (P. Abrahams).
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EA Va6ex tammparn ranga- aup; 6yamox GornioBuM (ebsapu K§IHRuS
wyAaTWAMARIH. Marams tianga sca GOFJIOBUM (PebLJIHHHT KECHM COCTa-
Bila HaTHAHDM wapt. 7o be debnnian rtamkapu to look, te feel,
to turn, to remain, to grow, to come, fo go, to seem, to fall, to
stand, {o keep Kab¥ Qensnap xaM OOFICBUH (ebJ BasmpacHia KeJa
onain:

You seem a little nervous (/. Galsworthy) You look very young
(/bid).

She sincerely wished he could get through the summer. He look-
ed so hopeless (Th. Dreiser).

CocTariu OT KeCHMJA aCOCHH MabHO YHHMHT OT KHUCMUAAH anraas
pnagu.  KeCHMHUWHT OT KHCMH KyHujarnaap OHJaH - HQpoRAJaHWIIH
MYMKHH! »

1) 6o KenuiMKAar® OT GHAAH!

He was a stranger (Hardy). He was not a welcome visitor
(S. Maugham). 1t was a singular dwelling (A. Cronin).

Dabzan kaparkiy Kemwmuurngard oT Guaad: «The book is my fri-
end’s :

2) cmjoaT 6unan:

He: was clever (Voymch) S

The eyebrom were still dark (J. Galsworthy). "

Beauty is alive'and everlastig (J. London) -

In size it was small (A. Cronin).

3) con Ounan: :

I was seventeen, so was she (B. Shaw).

He was about forty (S. Maugham).

4) KHUMIMK, 9TaJvK  (Possessive), MHKOP, CypoK, 6ymmcn3nnx ys-
A¥K_OJMOULIApH GHJIAH:

‘The names of the leadmg lady and mzny meimbers were given
Carrie was nothing (T/z Dreiser). :
« It's me.

H's mine,

- Who'is he? B o

5) nHOHHWTYB, TFepyHAUA Ba cWhaTloll - (KynHHYa yTrad samod Ci-
datiown) OGunaH:

. Fleur’s attitude was to go everything. (/. Galswerthy).

Idris ... was looking extra-ordinarily pleased with life.
(A Cronin) Our responsibility is to suppress (A.- Cronin). S

6) spramras ran Guaan:

- The only thing left to discuss was w‘1at we s‘muld take with us
(- 1 K. Jerome).

CocTarmm (bem kecum (The compound verbal predicate). CocraBam
debs KeCHM MKKH Ba VHJAAH OPTHK (enanapian  sicajnb, TapK UG H-
la MOAaJ cy3 6yATran cocTaBJH Gebst KeCHM, TapKHOH-
AaMojan cya byamarang cocrtaBaH ¢eba Kecumra Oy-
JHHANLR.

Tapsxubupa mopan cy3 Gysiran coctagiu denn xecum (The compo-
und verbal medal predicate). TapknGuia Moaan cy3 Gyaran  coctaBm
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¢esn Kecumiiapia GHPHHYHM VPHHAA MOAAA (eb/, CYHF HH)HHHTHB Ke-
gagu: Dympa acocan may, (might), must, can, (could), to be to, 1o
have to, will, ought, should, would, dare, need mozan d¢enanapu :Ba
to be able to, to be obliged to, to be going to xabu mogans manio
GuaaupyBuu mbopanap munatiiazy. Mogan ¢evisap xapakathu 6w
jaapmacian, (akat Kymnmqa MabHOHH TYPJH MoOJakx MyHocabaT/apHu
(MYMKPIHJIHK, TAXMUHHAHK, MaOypPHAIHK, 3apypUAIMK Ba X. K.) udo-
p,a.namm Muconnap:
I must catch the boat- train (J. Galsworthy).

xour address must only be known to me (J. Gals'worthy) -She
imagined she must have proved to be satisfactory (T4. Dreiser).
. He cannot forgive himself for his careless acceptance (/. London).

She can be trusted (J. Galsworthy).

You may come.

1 would willingly have gone out with you! (A. Cromn)

TapknGupa mopan cy3 Oyamaran coctasim ¢eba kecum (The com-
pound verbal nonmodel predicate). Tapku6naa mopan cy3 Gyamarau
cocraBsd (ebs KecMMHMHI OupnrHun snaementu a) to like, to wish, to
want, to desire, to hope, to expect {o intent, to attempt, to try xaGu-
MCTaK, XOXWIIl, HUIOHY KaGH MOJA/T MabHONapu Hoxa/oBus debiiap-
Jau, 6) to continue, to come, fo begin, to start, to fall, to go,
to go on, te keep on, to proceed, to stop, to finish, to seem,
to appear, to happen Ka6u debsnapiad Ty3usm6, MKKHHYH 3/1€MeHTIAH
AHrIALIYJIAANT aH Hil-XAPAKATHUHT OOLLIAHHIHHHY, 1aBOMUH/IMTHHH, TaKpop-
JIaHUMIMHY, TYTaJJIAHTAHJIUTHHY, TAXMHHHH, KYTHITAHJMKHH aHIJIATHO
KeJaju.

CoctaBant (peba KECUMHHHT HKKHHUM KOMIIOHEHTH aCOCaH HUH(HHUTHB
€ku repysuf 6unaH upolananraH 6y/aiu. :

By Typaar¥ KecHMHM KYMUHJMK KVJIAHMANapAa COCMABAU QChek-
mue peva rkecum (compound verbal aspective predicate) ae6 xam
IOpUTUNA LY

He had not intended to go (Th. Dreiser). No animal likes to be
cooped up too long (J. Steinbeck). 1 tried to keep on at both, but
often fell asleep with the pen in my hand (/. Loadon). I hated to
give up the hope of a University education (/. London). :

She wished to have nothing more to do with him than to recei-
ve rent (S Maugham). T wished to emphasize the brutalities} and
horrors ... I wanted to shock people (A. Croyi

and began to think over ithe daily problem (. J.
my heart gave a bound, and began running along. the road. (Wells).
I still kept on writing Iresh stulf (J. London). I T{ept on dreaming
with the hero (/bid). Barras continued to measure David with a
coldly inquiring eye (A. Cronin). The information seemed to mean
nothing to his father (A:.:Cronin). He begins searching vamly from
drawer to drawed in the writing table (B. Shaw).
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.CoctaBny oT Ba dena Kechﬂap éam,aan apanam MULTA T XaM
MyMKHH . :
~:He+continued to be glad (Buck) -
The gray house had ceased to be a house for famlly hfe (Buck)
KecnMHUHY sra GuaaH MOCJAmyBH. (Agreement of  the Predicate

with the Subject).

Kecum sra 6myag miaXCc Ba COHAA MoOCJaLIaAy, sILHH 3Ta Kalcu

X, ‘COHJA KeJjica, KecuM XaMm IIyHra Moc ¢opMala Kenaiu. Macanan:

i-She was white, and he was coloured. It was hard though to: re-

member it all the time. (P. Abrahams).

They were still alone. (A. Cronin). Have you washed your hands?

(A: Cronin). Has your indigestion bothered you today? (/bid)

~MIHrIN3 THABZA LWAXC-COH KYMIMMYAJapH KaM Gy/IraHH YUYH KeCHM-

HPHT 3ra OusiaH MocJaniyBu daxaT )gosnprn saMonfia Gyaazu. Te be
- ¢henan OYHIAH HCTHCHOAMD.

to be deban Gunan udoianaHraH KecHM xoanpm 3aMOHJA . XaM, yT-

Fau: 3amomxa XaM sra OuiaH mocsawaiu. Macanan:

 X03Mpru 3aMoOHZa:

1 am a student We are students
You are a student You are students
He is a student They are students

She is a student
Vrrax samonna:

1 Vwas a student We were students
You were a student You were students
He was a student They were students

She was a student

Sra 6HJ13H KecHM MOCJIALIyBHHHHT KYyHMJaryu Kypnﬂmu.napn MaB)Kym

Byp/vK commpara sra- ylouiM6 Kejca, KecHM KVniuK ¢opMaja Kya-
JAHALN:

‘He and his brother are fond of sports ... The summer was

endmg The dust and the east wind were tired before they got anyw-
here (J. Aldridge).

Arap yiomr6 Kejrag sra Oup LIAXCHH, Hapcanu €xku GHD GHPJAHKHH

XOCWJI KUITYyBYM HMKKH INAaXCHHW, HapCaHu HCpOILEl JAca . KeCuM - 6umeK,ua
HUIaTHIALN: ' .

a) The writer and editor-in-chief has comz to our institute.
.b) The writer and the editor-in-chief have come to our insti-
tute. : :
Bupuiuy ranaa yiomran sra 6up WAXCRM ugoaanaiiiy; Gup Mmaxc-

HUHT V3 xaM €3yBuW, xaMm pelakTop. DyHZa KecuM sra OWIaH YYMHUM
waxce OUPJHMKAA MOCJALIA/H.

VIKKHHYN ranja yiOIiraH 5ra WKKATa LIAXCHU npoaanasnTy, - ury-

HAHT 'YUYH KeCHM 5Ta -GUJ8H YUYHHYM IUAXC KYIJIKKA2 MOCHaILain.

-.There — 1o be o6opoty 6ujaH Ty3WJraH ranja sra yOHIraH: 6ynca,
KeeuM. V3Hra siKMH TVPran sra GunaH. conja Mocaamagu: There was a-
book-“and "note-beoks on the table. ‘
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. Y106 Kenran sra either... or, -neither ... nor, not:onty i,,
but also kabu Goriopumsiap ‘6unaH GorsiaHuG, TYpsaM HaxcapAa 6yuca,-
XeCHM SMaHMHF SHF KefiuHIHCH (V3ura sIKUAHM)  Ounad Iaxcja” MocJia-
Waas. -

. Neither he nor his : frlends have read the book. Nelther his. iri-
ends nor he has read the book.

- KecuM Kyiuzaru xonnapia OupJuKZa KyJjaHalu:

1) .arap yiomu6 Xesran sra MHQUHWTHB GuJiah npoaananrax 6ynca:

Now, to go through stormy night, with wet clothes, and, in ad-
di ion, to be ill nourished and to have tasted meat for week or
‘month, -is about as severe handship (J. London). :

2) where Ba to be Gorsiamacunu y3 MUMra oJiraH Cypox . Famjapia .
YIOMTaH 3raHuHr GHpuHuMCH Gupankia 6ynca: Where is his sister and
brother?

3) there -}- to be o6opotu 6m1aH TY3wJraH ransapja- GHpWHYH 35Ta
6upaukaa GyJca:

4) oupamknara sra as well as, with, together with GornoBunnapn
6unan GorsianwG wenran Gysca: The teacher as well as the students
was present at the meeting.

5) sra somebody, someone, something, everybody, everyone, eve-
rything, nobedy, no one, nothing, neither, either, it xatu OJIMOL-
Jap 6ujax mpo;J,aJIcha .

Somebody is knocking at the door.

Everybody is here.

It is the children who did it. A

6) KynuuKaard OT JKypHas, TaseTa éKH KWTOGHWMHT HOMMHM GUAup-
ca: «The slaves» by Aini is a very interesting novel.

7) sra BakT, Macoda, VJa4OB, MHKJIOD anrIaTyByH KYIJIMKJA Kesarad
oT. 6usad . wboaananran 6y.rxca Eighteen dollars is just about as mu-
ch as the damned thing’s worth. (S. Maugham).

Aitpum onmMoumnap, Macanan, all, none, who, what kaduiap sra-
6ysm6 Kenca, xecum sra OWJaH xam GHpAHKJJ.a, XaM KyIJuKjga Mocnaa-
WanH, s’bHH 3ra OpKAaJM KYIUIMK Hasapia TYTH/CA, KECHM XaM KyIJMK-
Jia KeJaju:

Who is coming?

Who are coming?

All is ready. All are ready.

Ora people, police, cattle, poultry, jury, cavalry xaGu xamnos-
Uy oT/iap .6unan nbonasaHran 6y.ica, KeCHM OAaTAa KYN/MKJA Hiljia-
THMA/IH

These people are younger than you (A. Cronin).

" Police ‘were elsewhere (J. London)

+Ora committee, company, family, crew, army, covernment, team
Kaén KaMJioBuM oTNap €pnaMu GusiaH M(oJanaHrania, KecuM XaM. GHp-
JFK, XaM KYIUIHKJAQ KejyLIA MYMKHH, STBHH arap OT OpKaJH SKKaJuK
~ Hasapia TYTHIICA, KECHM ﬁnp.nnhgla KYTUJIHK  Hasapia.  TYTHIEA, KeCHM -
. KyNJBKAA KYJIanapi: . , : Cn
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f 9ra ﬁupuaﬂ OPTHK, ~ OTJIallraH COH Gunad. -mdoiananran: 6yJica, Ke-
"cmr ara Gunad wMocaamub xymmukia Kenagn. The two were establi-
shed at a well - appointed table (O. Henry).

Ara kyys, oays, OysnyBHH OHIIHPYBUM COHJIAD 6HpHKM8CH 6HJ12!H
whonananrad  Oyaca, KecuM sra Gunan 6umex,ua MOCJ1aLa Flfteen
ﬂivided by three equals five. Ten minus. two. is eight.

Sra KyMaTHPYB aHTr/IATyBuu COHJIAP GupuKMacH GusiaH udojianauran
6fnca, kecuM sra OuiaH xaM KYIJMK, xaM GHDJMKJA MOCJAINNG Kesas
pa: Fhrice three is (Bxu are) nine.: Five tlmes five is (are) twenty
five.

Jranmur Gupunun agemeHTH a lot of..., plenty of..., a number of,
a mass. of..;, the majority of..., a variety of... xabu cy3 Gupuxmana-
per 6mnan,. ndofananca, KecuM Cy3 CUPHKMAHUHI WKKHHYH 3JIeMEHTHIa

- Gornuk xonja € 6upaukiaa, € KymaMkaa Gynagu.

Great majority of them, male and female were old (J. London).
There. was. plenty of applause, ¢(Th. Dreiser).

«There is a lot of truth in it», said Jonson cautiously (Lindsay).

‘TanHuHr MKKUHYH ,uépamam 651&?&7(31@" .
(The Secondary Parts of the Sentence)

71- §. Tyaaupysuu (The object)

. Tansnur xecumuia ubojajaHral HII-XapakKar, nyﬂa:uraﬂ 6@‘71[‘[4 éxu
Iy VIO-XapakaTra GOFJaHraH NpeAMETHH — OGBEKTHH KYPCATARHIAH WK~
Kmsvir fapaxany 6ynax TYIaupyBun gefinsiagy.
T{aanpyBun KeCUMHH TYnnupu6 Kenauu:
T had' read' and absorbed Washington "Irving’s «Athambras (J.
t:pnzton}
The doctor put -on his hat (Ch. Dickens).
" I have seen big ones. (E. Hemingway).
Tynupysuusmnr  udomanamums  #janapu  (The ways of Expressmg
the Object. TynnupyBun npegmeT MabHOCHEH OuyaupHG, Kydsjaruaap
Gunan wdomanaHanu:
1. Bowr kemummkzaars or GunaH:
I shrugged my shoulders. (S. Maugham). We liked the place
very much. (C. Doyle).
2. Kummvk, sraviig, OeqrTuniald, §3/MK, KYPCATHUL, PYMOH OJIMOWI-
aapn: Guuiaw
Neither Gregory not his wife could help liking her a little. (Th.
Dreiser).
For a moment her glance had rested on me.(Gr. Greene} You
should see them on a Saturday night. (B. Shaw).
You get your true perspective. I got mine. (J. London).
.1 cannot help feeling that (S. Maugham). ‘
T heard ‘everything (C Doyle) A httle rain never hurt anythmg,
(. Siembeck}
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I' tried ’to defend myself but -could do nothing. (M. waam) He
recollected himself. (A. Cronin).
I tramped all through the United States. (J. ‘London).
3. ‘Oraawmray -cudar, cudarnomw Gunan:
June Forsyte always championed the wmfortunate. (Galsworthy).
In old times nomadic tribes when moving to another place lelt
the dying behind.
4. Vndmpvrus, wRPrHaTHBIM OUPDHRMA EKH -BOHCTPYKUMS OUARH:
He ordered me to come (J. London).
Don’t forget fo post the letter.
The man heard something cry.
5. Tepyunmii, repyHmmian OuprkMa 8KH KOMCTPYKups Gunam:
Could they prevent flying in war-time? (Galsworthy).
I remember seeing you. (B. Shaw).
I don't like him geing away with Lord Illingwarth (Wilde).
6. Orslatiral xap kKaupadl HyTK SjeMeHTH ‘Ounas: ... He called «Hs-
st» several times. (Galsworthy).
7. Jpram ran Onnan: He said he would come.
Tyamupysuunuar typaapu. (Kinds of Objects) 1
Tyanupysun CGoumikapysun €3 kecumra Tobe 6Vaami. Tyuampysum-
HUHT XOKHM C{3—Kecumra GOFARNIIMAA TIPEAJIOr WIMTHPOK ST CRMl
HIHTHpOK 3TMACJ/IMFHIa *Kypa MKKH Typra 6y.7mna)m
1) npeasorau Tymmpysqu I rely upon you.* He asked abeut you
2) TpEAJIOreH3 TV MPYBUH: I like books. I'll buy a hat
Vuroms  munupa  TYAIMPYBUMHKMHI AJ0XUJA  KYPHHHHN Mypam(a& ‘
TyampyBun (complex object) xam MaBKyA.
XapakaTHy -OeBocuta €KM GaBocHTa YTHIIMra Kypa TYAaupyBan Bo-
CHTACHS BA BOCHTAM TYNAWDYBUNT & GyuHaHIap.
:Bocuracks Tyapupysun (The direct object). Bocuracus Tynmmpysun -
ofatTia yTamau ¢ena Ouasn mdomanaHraH kecuM OUJIaH WILIATHIALH.
detbJigan aHINaUMITaH XapakaT BOCHTaCH3 TY/IAEpYBUH Héonanaran maxc
éku TipegMeTra GeBOCHTa HyHaATHpUAraH Oynanu:
- Fizkin expressed his readiness to do anything. (Ch. Dwkms)
- -Everybody would guess -its importance., (B. Shaw).
- I've never seen any of them (R. Aldington). David raised his
head (A. Cronm)
-~ Bocuracus Ty.n}mpysqn NPEJIJIONCH3 BOCKTANIM  TYAAMPYBUMAAH kelinH
Keaju:
He bought me a book.
I'{l send him a letter.
to take (one’ 's) place)/fo raise voice, to have a walk, to have a
good time, to give way, to give a person the cold shoulder xabu
bennmm ¢paseomrm< OupukManapia HMEKHHUM 371€MeHT TapuXxaH BOCH-
TACH3 TYJAWPYBUATA TEHI KeJjica XaM, XO3HPIH MHIVIH3 THJH CTPYKTY-
_pacura Kypa Oyngai Gupukmanap anoxupa Gyaaxmapra GyaaAMaiiay.
[anHunr kecumH fo Hve a happy life, to faugh a bitter laugh,
to smile a sweet smile xkabu Gupukmanap Giman udonanauran Gyncs,
TYNAMPYyBeH GOWKaNa XycycusTra sra Oysanu. Dympail ransmur wecH-



MA Ba TysaupyBuncu Oup y3akmu cy3nappam sicairad 6ysm6, ogaTAa,
TYARMPYBUHAH "OJLIMH - aHUKAOBYH KenajH. Bocuracus 1ynmupysun uy-
ku myadupysuu (The cognate’object) ne6 xam artanagm. Bywzait Ty-
AMPYBUH KeCHMIAH AHTJIAIUHATAH XAPAKATHHHT OejrHCHHH KypcaTap.
XapaxKaTHUHT O€/ITHCH -TYAAMPYBUUHH ammmaé Kesaétran- cy3 opl{aJm
nponananain. Macanamn:

Bocuram tyamupysuu (The inderect obJect) Bocn'raml TYJIAHPYBYH
HUI-XapaKaTra GeBocuTa, GHpOp Hys 6vmaH GoFjaHraH IU3XC €Ki Tmpej-
MeTHH KypcaTaj.

[Ipefnorcus TYIMPYBUM Tanja KeCUM/IaH KefiiH, BOCHTACH3 TY.i-
JUpYBUH/IAH -ONIHH Kenaju:

I have found you a beautiful envelope (B. Shaw). Once, in fun,.
Andrew ‘offered Darkie an empty matchbox. (A. Cronin).

+He- hands ‘her- the receiver. (B. Shaw).

~ Bocutanu TynaupyBYHHHHT ¥3H SIKKa XOJAA ranja Kam KyJ/JIaHaj.
‘- Arap BOCHTANH TYJAHPYBUHJAH CYHI BOCHTACH3 TYJIMPYBYH HI/a-
THIMaca, 6ab3aH MabHO XaM {3rapulil MyMKHMH: .

“I-bought him a book. Men yra kHTOG cOTHG ommM

I bought him. MeH yHu cotu6 onguM.

Bocuta/ i TYJMPYBUH BOCHTAcCH3 TYJAHPYBUHIAH KefluH KesraHaa,

. mpeasior MuulaTHaAH. Bocuracu3 TYAAMpYBYM KymHHua to, Gan3aH 3ca
- for mpensiornapy OwiaH KyJJiaHamu:

[ shall write him a letter.

I shall write a letter to him. ; ;

Ardp BocuTackd TymupyBuk it oiMoium Gusian  udogasanran Gyn-
ca, y Xap AOHM BOCHTaJH TYJIHPYBUHIAH OJIAHH KeJiaju:

He handed it to Ramsay without a word. (S. Maugham) She
puts the sham list into her envelope and hands it to him. (B. Shaw)

———"to explain,to dicide to suggest, to relate, to announce, to asc-
ribe, to aitribute, to communicate, to introduce, to submit, to re-
pereat, to dedicate, to disclose, to interpret, to point out denamapu

- GWaaH KYJJTaHraH BOCHTAAM TYJ/AMPYBYM Xap oMM to mpeasord Ounam
AULaTHAA AU _ _
He dictated the text to me.
“He intreduced his iriend to me.

IOKopuaarn Gepasap MUUNATHATAH  raniapia npejisiori BOCHTAM
Ty AMPYBUH  BOCHTACH3 TY/AHPYBUANAH XaM OJUIUH, XaM KeluH KeJmiuu
MyMKHIL

He repeated his words to him,

He repeated to him his words. -

Mypaxka6 tyagupysuu (The complex object). MypakkaG Tynan-
PYBUH CTPYKTYpa IKHXATHJIAH HKKHA KOMMOHEHTAAH TALUIKHA TONUO, HK-
'KMHYY KOMIMOHEHT GHpHHUHMCHra NpefuKaTHB MyHocaGatha Gynamu. My-
paKkal T{NMPYBUHHHHT OHPHHYM KOMIOHEHTH 6oul ‘KeJIHLIMKAarA - OT
6KH O0DBEKTHB, EKH KapaTKHY KeJMIINFHIAAH OJIMOLI/IAH, UKKHHUA KOM-
MOHEHTH KYIUHYA UHOUHUTHB, TepYHAHH KM cmpamomnaﬂ aiipuM x0d-
Jrap)la gca oT Ba cubatAaH TysuaraH Oyaaj.

* Mypakka6 Ty/RUPYBUM acOCaH KyHHMAArd Xo/uiapia KyaJaaHaju:
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1) KYypHIlI, XHC Kn.nmn, CEe3WIIHK aHrjatypun to hear, to feel to
- see, to watch, fo notice, to observe xa6u Gebpanapian cymr:

I saw him come.

- I observed Agnes turn pale (Dickens). :

2) axJmil gaonmaTan ndonanosur to understand, to think, to know,
to consider, to suppose, to believe, to imagine, to find, to trust...
Kabu ¢epanapiaH KeHuH: :

I consider him to be clever.

-1 know you the most honest, spotless creature. (Hardy)

3) Gyiopm, Man srvinnu nbonasouy to make, to force, to order,.
to cause, to have, to get ... Kabu Qenanapaan KefivH.

4) NCTaKHY, HMATHH, XHC-XasiKOHHH Hdopasnosud fo-wish, te went,
to like, to hate, to intend, to desire, to dislike ... Kabu debvnnapaan
KEANH:

I want you to do us a column. (J. Galsworthy). 1 don’t want
you to come near me .. I want you to stand right. (Th. Dreiser).

) COyhipyk Ekn pyxcaTi HQogaiosu to order, to allow, to suffer,
to have Ba x0Ka3o ¢ebsiapaaH KeiuH:

He ordered the books to be taken away

I allowed the letter to be sent.’ _

She suffered Mr. Tranklin to lead her back into the room (Col-
lins).

"] won’t have you speak l1ke it, dear Tess! (Hardy)

Mypakka6; TYNIHPYBYK Npejyior M OYJIMINE XaM MyMKHH. Maca.nau

I rely on you to come.

1 rely on your coming. :

Mypakka6 Ty IMPYBYMHHEF WKKajia KOMIOHCHTH SITOHA 6ysirRMac
OGHPAMKHH TalWKKHJ 3THO, ranHuHr Oup 6y.Jaryu ne6 caHasiajd.

72- § AnuxJoBun (The Attribute)

l'Ipe,umeTHmar GEeJrHCHHY, CHU(ATHHY, MHUKIOPHHH, KapauliHJHTHHH
Ba 1y KaGu XYCYCHsiT/APUHW GHJIMpAJUraH rar GYJIaru anurniosuu pe6
atananu. Besrncy anvkJaHaérran Oynaxk aruxaaumuus pefinjaau. ABBK-
JIOBUH BA aHWKJAHMHUI jpracujarid anoka aTTPHOYTHUB aJoOKauup.
AHEKJIOBUH OJATAA OT, OJMOWI EKH oTJauran. cyssaap Ougan undoxa-
JIAHTAH 5Ta, TYJIRUDYBUYH L2 [PeJHKATHBHUHT OesrucHiM aHukjiab Ke-
Jajn:
' There was a red pen on the table.
- I bought an English book.
She was a clever girl.
You’ve got a nice little house here (J. Galsworthy). ,
The full moon shone down from an unclouded sky (S. Maug-
}zam)
‘ Anumoaquuuﬂr Typaapu, ABHKJIOBUHHIHT aHHK A3 HMHLIJAH OMRUH erm
KeliMH KeJJHIINTa Kypa aHNKJIOBUHJIAD HKKH TPYNNara— a HHKJa HMHI0-
 AaH oN MR TypajHraH aHUKJNOBYHJAD BAa.aH mgnamvmm-
~g1an KeiHH TYpajAHTaH a HHKJNOBUMIIApra Gynunamm:

peer
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o AHUEAAUMUIIIAH  ONUH :rypa)mrau AHMKJIOBYAIAD (I'Ipenosums
aqnmommap) (The preposrtlve attribute). AHHKJIOBUM anuKIAHMUIIAAH
OMHH  Typraw Gysca, Y OHaTAA Geuiru 6m;mpy3qu cysmap —cuobar,
cudaTaour Ba Oe TMHM KYypcaTyBUM Cy3/Jap OJMOII, COH OMAan
wbosananagu. DBynjpail ranja aeHKJIOBYM OHJIAH aHHKJIAHMMII SIXJWT
Oup/IK XOCHJT KUJIa/lH, SIbHH Tay3acus Tagapdys STHANG, GHP MATOHA-
HHOH GUDJIMK, CHHTATMAHH TAINKHA KHJIadH.

WUnraus THnuga aHUKJIOBUH, aHHKJAHMHLI GHJIaH MIaxc, con Ba pox-
A3 Mocaammaiiau.

* AHURJIOBH-aHHK IaHMIT  GMPHKMACH ‘SITOHA  apTHK/TA 5ra 69.u6, y
‘@cOCan AMIKTOBTMAR OJITHH  HHLUIATHIIAMU: :

The little tables round us began to fill (/. Galsworthy). In the
‘edtive ‘she was like a strong man. (/. Steinbeck). The large forest
IS the chief seene of our story”‘_( W. Scott).

' BaraaH aHMK/IOBUM AHMKJAHMMII GHJIaH apTHK/Ie OpPKAJH ax(pamimu
-x,aM Mymiun. Byrpaadi Xoiapia HOAHHK apTHK/Ib aHHK/JAHMMULIAH Off-
JAHH Ky/anaHagu:

Such a cruel, heartless charge! (M. Twain)

Both the stories were interesting.

AmvkiaHvKIIAAH KeduH Typaaurad aHukiaosuuaap  (Floctnosutus
; auiemommap) {The postpositive attribute)” AunKIoBaM aHEKaHMALIAK
KefiuR Kejiran 6yJica, KyMHHYA NPEAJOr/H o60poTaap, CUPATAOLIMY, HH-
’meummu GHPUKMAIAp BA IDPraill ran Ouian ncpozl.aanaumﬂ Oy nany.

ABHKIOB4M aHMKJIAHMEDIIAH KelHH KesraHa KYHpoK MyCTPaKH//mMK-
Ka 5ra GyJlajdd, XaTTO Y MHTOHAUMS MKHXATHI3H XaM My CTAKAIMIRKKA
gra O MM MyMKHH:

eDear me! What an odd remark to make» (English Humour)

The important night of the first real performance came (Th. Drei-
ser) - : :
)Meanwhlle the officer on horseback was approaching slowly and
proudly («English Short Stortes»)

The man who is standing in the corner is my father.

AUME JOBUMHUAT mbomanumn (Ways of expressing the attrxbute)
Anugnosun acocan KyHHAard cy3 TypKyM.apu Ba 6%lpI/IKMaJIapH épRramu
Guman udojananul Kejagu:

[. Cudar 6unan:

The young man opened the door with a latch-key and went in,
followed by another young fellow (J. London).

The pale face of the young woman was raised irom the pillow,
and a weak voice pronouced the words ... ((Ch. Dickens).

Truthful speech is the wise wan's token. But soul truths wisely
remain uspoken (Alisher Nagoi). .

2. Cudarrom Gunan:

Anuggyiogyn I Ba [I cmbamomnap 6unan mi)oaanaﬂmnu _Ba 3HHK:
© MIAHMHIIAAH XaM OJiIMH, XAM KelWH KeJuIiu MyMEHH:

a) 1 cudariom 6Gunan:
- They .had been those surprising scenes ( J. Aldridge). Quayle
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could see one Gladiatlor moving down on the bomber, and the traeers
dragging past the bomber, and the bombers bullets passing mto Gta-
diator (J. Aldridge).

6) 1l cupataomr Ounan:

Norman - French was the only language used (W. Soa‘t} '

Once Tom and Huck -made up their minds o look for hidden
treasures (M. Twain),

The fresh crowned hero fell without firing a shet (M. Twain).

3. Dranvk, KypcaTdlll, CYpoK, GHPrasiHK, HHCOMH osmouuiap OGunan:

Mrs. Swarts thanked Mrs. kael?ber\g and bought a few ether
things (P. Abrahams)

- Only few of them still owned land in the coun’cry of their
fathers (W. Skott)

He had been hungry and thirsty for many, many days. (C Doy—
le). What a exeellant .example of the power of dress younger Oli-
ver Twist was! (Ch. Dickens). What hotel are you stoppmg at? (J.
London). You must follow this path (W. Scoit).

4. Canog €xu TapT™i6 con Guian:

The two tables formed the letter T. (W. Scofi). He watched the
easy walk of the young man in front of him, and for the Tirst time
realised... (J. London). ;

5. Or Ounan:

a) aHAKJIOBYM GO  Ke/MUMKAAr#H oT Onnan wnboaanannG, annman-
MULIZAH OJJMH Kejaiu. ¥Y30eK TH/AHEa XaM aHHKJOBYH OT oujiag m;)o-
Aasiannb, JOAMO aHMKJAHMHLIAAH OJMuH Typaan. Macanam: e

The winter quiet spread soft over the desert’s breadth. In the af-
ternoon they had waited in a Cairo bar (J. Aldridge).

" 6) aHWKJIOBYUM KapaTKWY KEJMUIMIHZATH OT 6m1aH HioAa rm;mt)
AHHKJIQHMIIAAH OJIHMH TYpaju:

The old man’s head was clear and good now. (E Hermnvwa i)

The next moment 1 heard a woman’s cry of distress. (J. K Je
: rome)

Oliver Twits’s ninth birthday found him a pale, thin chlld sorHe-
what small for his age. (Ch. Dickens).

- 6. Ilpepnorsu GupukManap épaamu Gunan (Bysfail xosnapAa aHHK-
JIOBUM GHUKJAHMHIIIAH KeHHH KeJnadu.):

Forests of dark firtrees grew on both sides of the frozen river,
(J. London).

Suddenly Lanny heard the so'md of laughter and shoutmg (P.
Abrahams). (

The man in the black coat swore at the cop (D. Carz‘er)

~The people in the line were smiling (Ibid).

7. Papuin Guian: :

AnugsioBun paBuwl Guaan udmnanaﬂmu,ua PaBuLI ¥apaKaTHW SMac,
Gannu TPeAMETHHHT Gearucuuu Kypearagu. Pasum cugpamsauiean, on-
tdartra ytran Oyan6, cudat OYHKUMACHHH OGamapaid. Dupox xap wau-
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Aafi paBull xaMm AHUKJ0BUM (YHKUMACHAA Kenasepmaiinu. Daxar there,
back, above, here, then upstairs, downstairs xacu paBuumapruHa
aHUKJIOBYA Basudacuia Kejminw MyMEHH. Macanau: -

Susan, take Oliver and those two boys upstdirs, and wash them
av once (Ch. Dickens):

8. AHMKJOBYM UH(UHHTHB, HHQ)HHHTHBJm GUpHKMA  EKH 060p01‘ on-
JaH ubojanawaiy. DyHjafi aHUK/IOBYH AHHKJIAHMHULAAH KefiuH Typajw:

[ have a lot of work to do and absolutely no tlme to spare.
(English Humour).

You have only Vourself to please w ( Ibzd).

" Here is a book for you to read.

9. AHMK/IOBuH 5prait ram GuaH Xam H¢oLanaHaiu:-

The man who is standmg in the cornér is my father.

73- §. Wsoxaosuu (The Apposition)

M3oxsoBuM xaMm aHHKJIOBUWHMHT OHp Typu OVaub, yuja  Iuaxc
npeamet Gollkaua HOM OMJaH aTtasagu. M30xj0BuM  acocan OT Guian
uboAanaHub, amal, YHBOH, KAcO, MALFYAOM, MAXAAYC, ;gapuuaotuﬂufc
WIAXCHUHE HOMU, 2e02papUK HOMAAPHI GUIAKpaan:

_All the Mormon chiefs — Young, Stangerson, Kimball, Johhson,
and Drebber — liked him. (€. Doyle). -
The prior Aymer of Jorvaul, and. the good Knight Brian de Bois —
Guillbert, Commander of the Order Knights Templars, w1th their
~ attendants, ask hospitality for the night (W. Scoff).
Yes, there was Matthew, his son .(A. Cronin).

KymiHua 130x/10BUM H30X/JaHMHIL (u30%. nana€Tran 6yJiak) ounan 6wp
Syryany Laexun gunain. Ulysra xypa u30XJ0BUMJaD MKKM Tpynmara
65’mnHaIlH 1) 3uu (axpaTWiIMaraH) u3oxJOBUWAAD, 2) aXPATHArAH H30X-
AOBYHIAP..

3uu (ampammmanﬂ) M30XJI0BYWJIAP (The close apposition). 3ud usox-
JOBYHAAD H30XJAHMHMII Ouian GOFNaHuG, y3H MYyCTaKMAJIMKKaA 3ra GYa-
maiian. MzoxJjoBu 6Waan u30XAAHMUII Tay3acus. ranadpdys . aTHNALM,
€3yBjia 3ca xeu KaHAall THHHUII GeJrHCH KyHAunmaiiy. Macanan:.

Professor White nodded sympathetically (J. Aldridge).

3uu H20X/IOBUKMIAp H30XJAHMULIAAR OJIAMH KeJialdH. ‘

Axparaaran usoxsosunaap (The loose (detached) apposition). A}Kpa-
THJTAH H30XJI0BUN/IAD KHCMAH MYCTAKU/IMKKA 3ra 6ynub, awpasira
M30XIAHMHILAH KeliMH KeJaju, €3yBja sca Bepry. GHJAH aXKpaTHIIALH.
‘ApanraH H30XJIOBYMJIAD HMHTOHAIHUS mnxawnaﬂ ampanub Typaau.
Macanau:

Albert, his great — nephew, told me (S. Maugham). They, the
bastards, will not come now (J. Aldridge). The British airmen came
to the hotel to see Lawson, an American war correspondent. (Ibid).
Sven (Minnie’s husband) hates your stending down there alone (Th.
Dreiser). Their children, two sons and three glrls, were handsome
and strong (S. Maugham). :
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‘ 74- § Xon (The Adverbial Modifier)

Miu - xapakaTHUHT GaKApPUNHIUKAATH TYpAM  XOJaT/ap — Makcas,
,caab, wapT, MHKAOp - Aapaxa, YpMH Ba NMaHTHH OWJANPAAUTaH HK-
KHHYM Japawand Gynak xoa JAeb atanamu. Xos acocaH —XapaKaTHH
npotanoBun 6ynak — kecumra Tobe GyJafu:

Finally he looked at Nessia and immediately his bearing became
tinged ... (A. Cronin). 1 worked away ironing shirts and other things
in the laundry, and wrote in all my spare time. (J. London) He
considered architecture to be truly an art; and he honestly be-
lieved ... (0. Henry). He paused for a moment, then resumed. (A. Cro-
nin). He must be taught something because of going to school (/. Gal-
sworthy).

XonauHr mMa3myH xuxathan typaapd (Semantic types of Adverblal
Modifiers} Xon MasmMyH KMXaTA2H paBUII XOJAH, VPUH XOJaH,
mafT xX0nH cabab X0NH, MaKcald XOJH- MHKJAOp-Aapa-
®a XOJM, WMapT XONH, TYCHKCH3JHK XOJH, HaTHKA XO-
JH Ba Kuécnam XoJura 6ymunaiy.

1. Pasuin xomu (The adverbial modifier of manner) wumr-xapaxat-
HHHT Kafl Tap3la GaxKapu/MIIMHH, XOJATHHH aHTJaTaju:

She nodded dumbly, feverishly, filled with a choking, unendurable
sense of a hard bought victory (A. Cronin). A youth passed smoking
a cigarette (J. Galsworthy).

2. Ypun xomm (The adverbial modifier of place) xapakatuuur Ga-
Kapeauwi, KyHaau (direction), Gownanuul ypHuHH GuALMpaju:

From all sides the cries came (J. London). Jody sat at the long
tabie (J. Steinbeck). Ramsay leaned forward (S. Maugham).

3. Maiit xomt (The adverbial modifier of time) HII-XaPaKATHHHT
6a}Kapu.rmmu BaKTHHH OHJMpaH:

At nine o‘clock it become light. At twelve o‘clock the sky grew
red in the South (J. London). He had not even bought himself a new
suit since coming to Blaenelly (A. Cromn)

Arap 6up ramja xaMm maiiT, xam ypus ;gomx MULIATHACA, VPUH X0
NafiT XonugaHn ONAMH Kenaju:

I was born in San Francisco in 1876 (J. London).

The caravan travelled in the desert for many days (C. Doyle).

Bab3an nafit xosau ranuuer Gomaa, ypHH XOJM -TANHHHT OXHPHAA
Kenau:

By the time the «Athenian» arrived at Seattle (/.. London). In
1965 Uzbek goods were on display at 19 fairs and exhibitions in
Leipzig, Tnpoh, Teheran, Copenhagen and Budapest... (Uzbeki-
stan).

4. Ca6a6 prlH (The adverbial modlher of cause) wnuw- xapaxamunr

. Gawapuauiuuiary caba0HH ‘anTIaTagu: -

[ can’'t sleep much on account of thmkmg about lt (M Twain).
St could hardly read for laughing. (S. Leacock). -

Jackson received his. mjury through trymg to save the mdchmery
from damage. (J. London).. AR S
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b.  Maxcan xom (The adverbial modifier of purpose wm- xapaxa-
BUHT G2)XXapUJMIINASIH MAKCaAHH OUIAMPaJH: ‘

1 am going down to ring up. (J. Aldridge).

I'll come to help you.

6. Muxpnop - japaxa xom (The adverbial modmer of degree and
meausure) XO/IM HII-XaPaKaTHHAT GAMADHUJMLI MUKJAOPH Ba AapaXKacuBi
KypcaTO Kesiaiu:

The water-melon weighed ten kilogramms.

He speaks in French wvery well.

7. Wlapr xoam (The adverbial modifier of condition) nm-xapakar-
BHHT GaX<apUJ/IMIJ LAapTHHH anraartajid. By xos wHIAM3 THIRAA KYy4a
KaM HiDnaTHaaju:

“They (the Forsytes) are never seen -or il seen wau]d not be re-
cognized (J. Galsworthy). :

But for you I shouldn’t have come.

8. TycuxcH3ank xomam (The adverbial modifier” of concession wm-
XApakaTHRHT Oakapuauiiura Tycuyg OYaran maprra Kapaman, yHH (Hil-
XapaKaTHH) Ga)KapUJTaHJIMTHHY GUJIAMPaJIn:

In spite of all Sikes’ threats the boy was resolwd to make one
elfort to alarm the family. (Ch. Dickens).

9. Hamxa xom (The adverbial modifier of result) wnw- gapanamunr
GakapuammmJary HaTixanu wdopanafinn: The patient was too weak
to stand. .

10. Kuécaam xoam (The adverbial modifier of comparison) num-
XAapaKaTHH GaXkapHJIMIIH (xkapaénuia Oupop Hapcanu Knécsawny 6ud-
Anpajn: o

1 have been treated worse than amy servant in the kitchen.
(T/iackeray) :

Don’t look at me like that. (A. Cronin). ‘

)Qo.nuuur uhopasanuim. (Ways ol expressing the adverbial modj

Xp'] Ryfnjaruaaap Gunan ‘Hdoiananaln:
Papni Guaan: ‘ o
: He sat down gingerly on the edge of the chair, greatly. worried
by his hands. (J. London). : :

He ran faster than Bob.

He lives here.

2. Tlpepsiorsin GupHKManap 6maﬂ ' '

After sailing for seven months I came back fo - California and
fook odd jobs at coal sheveling and long-shoring and also in & jute
factory (J. London). The two walked side by side. (J.-Galsworthy).
He stopped. short at the deor on seeing ~ a stronger, (Ch. -Dickens).

3. Cudargow ékn cudatiouan GUpuUKMa 6mau

Having finished my work | went home. o

Turning away, she cought sight of the extra spectal edition of
the Sigal. (London). - .

4. A6comoT KOHCTPYKIHAJIAPHUHT %ap lgaﬂnau Typn Gunan: - |

He czme his haids in his pockets.

He stopped and turned about, his’ eyes brxghtly pmud (Dougias)



RN, VindunnTeB, HHGHBUTHBAN. OGHDRKM2 (K¥ KOFCTPYKUus Owmrau:

He had to light his way with Hickey to get in the doer of ihe
hotel. (J. Aldridge) He bought a bock fer her to read.

6. lepynaniinu npepgsiornu GupuKMa €KH KOHCTPYKIHA GHIAH:

- His father looked up without speaking. (Lindsay).

I left the room without anybody neticing it.

7. Or Ba npeasorcus cyOGCTaHTHB GHpHKManap Guiaw:

He has gone home. All winter Christine fed the ponies. (A. Cro-
nir). A most extraordinary fact came to my knowledge the other
day (S. Maugham). They stayed a day. (/. Aldridge).

8. Jpratn ransiap Gujian:

Before I was eleven [ left the ranch and came to Oakland,
(/. Londor). As the dawn approached it drew a little cooler
(8. Maugham).

75- §. Tannusr yomwmy Gyrasnapw
(Homogeneous Parts of the Sentence)

. TFamaa Oup xm1 cumtaKTHK Basuamk  OamapuG OUDAIN OpTHK
MapTa KYJNanaqurad ran GyNakjapu 2annuwe yrouux O4raxacpu npe-
haaan.

Ywoumb kearan Oynaknap CcaHalll HHTOHALMSCH — Ky TapHAYBUM
" MHTOHAUHA OuJiaH aitTHINO, OXMDPIHCHAZ HHTOHALMSI MACASAH.

Kyfiugars ran 6ynakiapi YoWHS Keauilis MYMKHH:

1) ora

Their eyelashes, cheeks, and lips were covered with show. (J. Lon-
don ). Mike, Bob and Nick are -coning.

2} kecum

But Sister Swartz was too proud and happy and cenfused to stop
. te answer them. (P. Abrahams).
? Gabilan hunehed and reared and threw he saddle off .. . (/. Stein-
beck). The barn was dark and warm and sweet (Ibid).

.- 3} TYAzUpyBYH

And they knew the doctor. They knew his ignorance. his erueity,
his avarice, his appetites, his sins. (J. Steinbeck).

4) aHHWKAOBYH

He became conscious of music, very soft, lovery. (/. Galsworth y).
o1 have bought some red, green and yellow pencd&
- 5) xoa ‘
, Fleur rose from her chair swiftly, restlessly (J Galswoﬂhy)

I was here in 1962, 1965 and 1971.

76- §. FanHHHF aKpaTuira 6yi|aknapﬁ '
(Datached Parts of the Sentence)

" Tanaas anrAAUMAJUras QMKDHA RHAJA KYWiHPOK TABCHDIHPOK
BPORAAAUL YUYR TANHAHT UKKHHYM Napamand Gfaakjaps Maxcyc WHTO-
HaKA Ouian. ampatuaagd. [ANHUHT apaTiiran GYnakKAapH CPAMMATUK



R
BA CEMAHTHK JKHXATJAaH HUCOMI MYCTAKWIIMKKA sra 6yaub, Gy Myc'ra- _
{ KUK YJ2PHEAT KOMMYHHKATHB AXAMHATHHH KyuadTHpaju. :

AxpaTriran GYJIaKJAPHHHI Tanjard. YPHH Y3rapyBYaHiup: .

- Axparunran Gynax anoxuaa GHD CHHTAIMZHM XOCHJ xgmmd esyap,a
Beprysl GuJAH AXKpaTHJaju:

Suddenly: he saw IHalian bombers, slow and dark in wide line
formation. (J. Aldridge). Then Stangon himself came in— thin, like
‘his son, with grey flecks in dark hair and brown eyes above red,
transparent cheeks over a dark complexnonwsmllmg ‘eyes and
mouth as he spoke. (/bid).

The luncheon hour at Holm Qaks, was, as in’ many wellbred
‘country bouses out of the shooting seasons (/. Galsworthy).

v 77-§ 'Kuputva aaeMenTaap (KoncTpykumsiap)
(Parenthesis)

Tanuyur 6ol B4 HKKMHUY Aapawanu Oyakiapd GHASH CHHTAKTHK
BA MHTOHAIMOH WuXaTaan OornanMarad GYJaKAap Kupumma siememn-
AQp (Kowcmpyskyusiap) Aeiwjand.

Krputma snemeHT/Iap Tanm GyJakaapd Ounan (akaT CeMaHTHK KH-
XaTAaHTHHa OOFjiaHran Oyjajd. Keputma sjeMeHTsap TapHuuar 6 o-
WHA3, YpTacujga Ba OXHDPUJA KeJuIii MyMKHH. '

Kupurma snementnap 6up nHeua Typra Oy HHanu:

1) anoxmuaa cy3 XOuHAA KeayBuM KHPHTMA C§3, _

2) cy3 OMPUKMACH CTPYKTYpacHJa- KesyBul KMPHTMA -GUpHKMA,

3) TY3HJMIN JKUXaTHAAH ranra TeHr 6y/raH KapuTMa raiu. .

Kuputma cysnap maybe, probably, perhaps, possibly, surely, truly,
in fact, indeed, cerfainly, evidently ka6u - mozan cyanap Ba thus,
then, besides, anyway, lirstly, secondly, nevertheless cunrapu pasuuinap
6unan ngopanayy6, acocuii QUKpra SHMK MABLHO KywiMal, GankH Ky-
MHMYA MABHO -anlJ1aTaH:

He did, however, begin again and -eventually tweaked his way
through the piece (A. Cronin). Then, as he moved away, be added
(1bid) Of course 1 keep him up to it (lbzd) They oug 1tt, of course,

, 1o have glass windows to them. (lbid). *

Kuputma GUpHKMAJGD MNPe/UIONH, uurpnﬂmumu B3 CHpAaTAOWIH
6Mpnxmaﬁap 6unan udonanauank. Macanam:

‘To tell the truth, I:don’t know him. By the may, I have seen
him twice.

- Kuprrya rannap KyWHIAFH XycycHsTiapra sra: - *

1) xupnT™a cy3 Ba uGopajap Kala Kymmqa M4BHO mpoaa.naum
Mymum Macauian:

_ Mrs.-Skelton, at appeared, had known - her parents in that city
hﬂeen _years before. (Th. Dreiser);

2) xupuTMasapza . K¥n . XoJjapia - 2COCkH - ranja 'M¢cnaﬂa}maﬂ
dnxpra - KViumua: o Tapukacyaa - sHrH  aKT, - MaLHo . -OPTTHPHIALH,
MAacaJian: i S s
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And"at the some moment he drew a knife from his ragged shirt—
I haven’t a notion how he had managed to keep it —and stabbed
lher in the neck. (S Maugham)

78- §. Kywma ran (The Compoéite Sentence) .

; I{ymm ramjiap CTPyKTypa JKHXaTHAAH COAAA Fannapra yXwau UKKd
Ba yHAQH OpTHK, KOMIOHeHTJIaphuHr  (clause) Ma3MYH, TDaMMATAK Ba
WHTOHAUMOH OUPMKYBHJAH TY3WATaH Tramjap sfuma 2an Aeliuiaiu.
Kyuva  ranuMHr KOMIOHEHT/IAPH acocaH 6ornopunsiap, GOFJIOBYH Ba-
suthacugara cyssap - Ba HHTOHALHSA epAaMPuxa Gupnkagu. Komnonentaap-
MHUHT GOFJIAHMIIl XycycusaTHra kapa6 KyiiMa ranjap aactialb MKKH Ipyi-
nara GyJuHagu: :

L. Boraanran kjuva ran (The Compound sentence)
2. 3prauu an lgyluma ran (The Complex Sentence)

79- §. Bornanran Kymma ran (The Compound Sentence)

Komnoaem.napu rpaMMaTHK MHXATAAH TEHr XYKYKJH Oysu6, Tewr
6ora0OBUNNAD €KH MHTOHAINA ep}lamma GOFMaHraH Tannap OOFAAH2GH
Kjuima ean JeHBRAaMM.

Dyvpait ranapaard. GOFNAHMII yCyJaapu KyHugaruiapaup:

1. Bupuxys Gornanum (Copulative coordination) na ramsiap 6Gup-
Oupu Ounan and, nor, neither ... nor not only ... but (also) xabu
Gorsiouunap Epgamusa GOFNAHALH.

There was a weary sound in Arthur’s. voice and Padre noticed it
at once (Voymch)

- Andrew had not moved, nor had his eyes leit her face (A. Cronin).

Not only did he speak more correctly, but he spoke more easily...
J. London):

2. 3upnos Gornammm (Adversative coordination) aa rammap Gup-
6upn Gunan but, while, whereas 60Fnosqmapu B2 nevertheless, stilf,
yet ctHrapd GOFJIOBUY pasuiiIap €pAaMuiA COFJIaHaiu.

She was very pale, but her face had not changed at the words
(Voynich) He was doing his utmost to please her, yet there seemed
no- limit to her demands (A. Cronin).

3. Adiupys OGornawmumt (Disjunctive coordination) n#a ransap Gup-
Oupu Guaan or, else, or else, either... or kabu GorsoBUMAaD Ba other-
wise OornoBun pasuid épAamuaa GorsaHaiH.

He ought to have something hot before he goes out into the wet,
or he will catch cold (Voynich). ... either our union must be con-
sected and sealed by mariage or it cannot exist (Ch. Bronté).

+ 4.:Cabab Ba Hatuka Gornanmm (Causative - consecutive coordina-
tion)aa ranjap Gup-Gupu Gunan for, so GorsioBunsapu Ba hence, the-
refore, accordingly, consequently xa6u GornoBun pasuuinap €paamujia
Oorstanaan. Bornanran KymMa ransHudr 6y typd V36ek tHaugari ca6al
spraul rapsiM Kymima ranra TYFpH KeJajy. :
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§ There wasn’t any point in arguing, so 1 got up and put on my
" fie and shoes ... (G. Greene). ¥ Gunan TOpT8MG Vrvpu Gedoiaa
52, WYHHHT YuyH VpHHMJAH TYpJAMM-Z3, GOTHHKAaMHH Kuitnl, rascry-
rumin Takaum (1. pun).
It wasn’t safe to cross the bridge at night, for all the far side
" of the river was in the hands of the Vietminh after dark (G. Greene)..
Kenack Kynpuxiae VTHIH XaTapid AW, YyHKH KOWl Xopaimlm Ouian
JApEHMHT Bapurd TOMOHH BBeTMRHUHNAP KYnHAA 6Vnap sau (. Ipun).

80- §. Sprawras xymma ran (The Cbmplex Sentence)

Bom ran Ba 6up €xkum Gup Hewa spram anjapsuar GMpHKYBHAAH
TYsSUAraH ranaapra speauiean xjuuma 2an JeinnapH.

Spramrau KyulMa ranid Tallkun 5TraH COfJa ramvap 6Gouwl ranra
vKKn #ya Ounan Oofnanann:

1) GornoBun €Ku GornoBun Basudacuaaru cysnap Ganau:

«Where shall you go when tlie seminary closes, Padre?» (E. L. Voy-
nich). by muconga when GOFJ0BuMCH 3praw ranu# Oow ranra Gofna-
MOK /.

«A man who acts hastily is not unlike the blind. (Sh. Raskidow).

By ranza sca whe uucGar OnMOIMM BOCHTACHAA aHHKJIOBUH Spraum
ran Gour ranra GOFaHANTH;

2) OoFOBUUAAPCH3 £KH wmnauuﬁ Ounan:

«I wish 1 were really your nephew» (Voynich):

The book 1 read was interesting.

: Dy wmucoanapaa sprauml ranjap 60oul rannapra MHTOHAUMA BOCHIA-
© cHpa Ooragmrad. CunTak ™K {pyHKHusinapura Kypa, Spraul ramiap sra,
. NpeMKaTHB, AHHKJIOBYM, TYJIJMPYBUH Ba XOJ Sprail ramjapra Gyau-
HAJH.
. 3ra aprawm sam (Subject C\auses) Bout ran xecnmura sra Basupa-
CHJ|a KejIraH Sprauirad Tanjap seq speaus ean ACRHAAnH.

Sra spraul ranad KyUIMa Tapaap CTPYKTYPA XHXaTHAaH MKKH Tpyn-
nara 6yauha i, BepuruM rpyivagra: 60 GyAakiap seq - kecum Taprniia
JKOHJIALUraH sra 3praid Tangd KyiuMa raniap Kupagd.

What you -did about the kid was splendid. (A. Cronin).

What | detest is napalm bombing. (G. Greene).

WixKnHun rpynna: 6ol OYJakaapH Kupumma 3e@ it - kecusm - s2a
TapTHOMAA MKOHJAMITaH 3Ta sprall TanvM KyliMa ranjap kupaas. bou-
¥aua kHauG airTranaa, 6y TypAard sra spraml Tanjd Kyluma ramnjgapga
ZBBAJIO KupHTMa 3fa i, Keifwn GOl raj KecHMu, XefiyH 5Ca 573 3praill
ran Keaajn: -

It's a most extraordinary thing that you two never can keep spar-
ring like a cat and dog (E. L. Voynich)

Sra spramr ransap 60 Talra KyiMAaruua GHPHKaH:

a) that, i, whether OornoBuvaapn oprami: -

It was enough that he was regularly paging off his obhgation
to the Endowment. (A. Cronin).

Whether they w111 come or nol depends on c1rcumstances
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‘ 6) who, which, whoever, whatever kabu Gornoswu onmoursap 8a
where, when how, why crurapy Gornosau paputiap épaasvias

Who broke the glass remained unknown.

What he told me was about — all that affair with the spy and
about. (E. L. Voynich).

It’s a mystery to me how it -all happened. (A. Cromrr)

Where he was going was home. (P. Abrahams).

B) OOFJIOBUHCHS:

It’s a pity you must keep Idris home from school. (A. Cronin).

Sra 3prafl ramak KymMa ranaap y3beK THAHAZ KYMUHYA CORja Sfug
ran.nap OpKaJH Gepuaanu:

What we want to know is what the French are going to do now.
(G. Greene).

" ByHaaH Keiluy (paHiuysnap HuMAAD KHIMOKYHIUTHHH GH/IMOKUH-
mus (. Ipuw).

It is impossible that he should have got a 5.

Y Geur 6axo onraH G§aHUM MyMKHH 3Mac.

fApexwkatns spram ran (Predicative Clauses). Kyuma ran cocTa-
BHAZ NPeAMKATHB/HK (DYHKIMACHHM Gamapram 3praul ran npeduxamus
speaw 2an pefwaanw. IlpeawkaTus spraml rami Kymma rarmjiapHuse
V3napura Xoc XyCycHATH WyHAan nGOpaTKH, yJjapAara Gom ram cocta-
BuAT KeCHMHHHI (akarT OUp KHCMH, FBbHER GOrnama denn 6yymb, Gy
GornamMa NpejlKaTHR SPFAll ran OHJIAH KYUIMA OT KeCHUMHH TalIKua
K13 AN

What 1 am not quite sure about is how you are to get across.
(E. L. Vognich).

IOxopuaa ‘Gepunran ramaa how youw are to gel across UpesHKATUS
apraml ra;m Basudacuga Kesiray, 4yHkn y Gornama fo be densu Guaan
6upra KyuMa ot KecuM OYHKUHACHHH Garkapaid.

Tlpesukarus spram rannap Oow ranra Ky#uaary socuranap Guian
GornaHaAu: ‘

1) that, if, whether, as though, as ¥ GornoBuunapu éppavuga:

All you get to remember is that you are working for Doctor Pa-
ge. (A. Cronin).

The question is whether you may not succeed in giving offence
to the wrong people (E.L. Voynich).
1t seemed wgiﬁ;m@ it were in another world (P. Akrakams).

2. who, wiiich what xa6u GoenoBum oamownap sa where, how,
 why CHHFapw GOF/IOB4H paBHULIAp EplaMuia:

«This is what writes» (E. L. VoJmtch) ' o

«That was where Americans came in now with ctean hands (G.
Greene)

That was why he didn’t come

3. OOrAOBUNCH3:

The question is: For what purpose did your comm;ttee tnvite me
to_come here? (E. L. Voynich)

- Visraws npeankarus aIpram ranaapu  adex TIAULR  KECHM 3pram
ranaap BOCHTACHAZ TAPKUMAE KWAHHAAK
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The trouble was .. he got mixid (G (’remﬂ)

Xamma 6310 IWYHAAKY, Yy GHpOBAapEuLL HHINrA. Xam apa.namanepap-
my (. T'pun).

AHUKJOBYM 3pram ran (Attrxbutwe Clauses). bBow ranaam OT €KH
OJIMOLUHANT AHHKJIOBYACH (QYHKUMACHAA KeJraH Tal QAUKAO8HIL Spealil
2an peinnaay,

. AHHKJ0BUM 3prau ran. aHjkJaHaéTrad or éKH onmMoul 9pmm ran-
HHHT . anmycudenmu (antecedent) ae6 atamaau.

. AHHKJIOBUH 3prail ramjiap MabHOCHra Kypa HHCGHE BAa anNOB3H-
THB AHUKJOBUM 3praul ran GY/nmur MyMKHH.

Huc6uii aHuxJioBUW dprail Tanjap aHTHCHAEHTHH uerapanaiifn €ku
y TyFpucHAa GHpop MabJyMOT Oepajy, anmo3uTHB 3HWKJIOBYH 3prami
ranjap 3ca HTHCHICHTHHHI MabHOCHHU OuuG Oepajiu:

~ The book you read is here (rucbud).

1 don’t like the.idea.that we should go there (armosumue)

Hucouii anuwaosun spram ran (Attributive Relative Clauses).

Huc6uil anuk/0BuN 3pram ranjap MasHocura Kypa 9erapa.oe-
uy (restrictive) Ba TacupsoBum (descriptive) spraw ransapra 6ynvnazn

YerapanoBuH HUCOHA aHUKJIOBUH 3Prali rarjiap aHTHCHIAEHT MabHO-
CHHH uerapajafifu. Arap 6yHAgit 3prail ramjaap. TYmHpaaLe x\:onannung
ca, TAMHUHT MasMyHH Y2rapuiid MyMKHH.

HerapasioBud HUCOMI AHWKJIOBUM 3Pr.ill Famnaap Goul ranjau Bepryn
GuNay aXPATHAMANAY, YYHKH y GOl Tan GW/an MYCTaXKAM GOFJAHIaH
6ynaxn. YerapasioBun HHCOMI BHMKJIOBUKM 3praul -Ttangap OGoll ranra
who, whose, which, that cunrapn pucout O/IMQLILIAD whete, Ba when
Kabu HecOuit pasumnap éppavuia OGOFJAHKINM, afipuM xourmapzla 3ca
GoFnI0BUMIAPCH3 XaM OOF/alM  MyMKHH. Mucosnap:

There are many students in the vniversity whom I don’t know
(E. L. Voynich)

«And there’s a beautiful girl in Cape Town who love‘s him ...
(P. Abrahams).

Thoughtfully, he went up the side street to the house where he
lodged (P. Abrahams)

Young Jolyon took his seat there too, under the pear free that
bore no fruit (/. Galsworthy).

. He is one of the wittiest men I ever came across (E. L. Voynich).

.Oxuprit Mucosiia HHCOM aHMKJIOBUM 3pam ram . 6ouwr - ranra GOFJOB-
yucKH3 Goraanrad. TacBUpJORYH HUCOUM AHHKJOBYM 3praul ran aHTHCH-
JAENT MabBHOCHHM Yerapajamaiiiy, OajKu y TYFpHAA KYMIMMYa Mab-
aymot Oepany.

Arap TaceupsioBun HHCOWH aHHMKJIOBYM 3praul ran TymMpUO KoJlu-
PpNAICA, TallHMHT MaBHOCH y3rapMmaiiay, LOYHHHT YYYH XaM YHH KynuHYa
601! ranja Bepryn 6uaaH - axpaTHIALH.

~ TacBupnosun spraw ramnap OGowr ranra who, which ka6u HucOmi
onmouniap where, when cunrapy ‘HHCGHEl pasuiliap épAamuia éﬂpu-
Kaau. Mucosanap:

He crossed the courtyard treading continuously for fear of wa-

hng Gian Batista, who slept on the ground floor (E.J. Voynich).
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Aunt Hester, who had also risen, sank back in her chaxr and
her face away (J. Galsworthy).

How she hated the memory of that whlte girl, who evert in
death controlled Sam’s love. (P. Abra/zams)

Jane went first to a back-street ‘in: Paddington, where Mr.
Smeech, her «lame duch» lived (J. Galsworthy). :
. Anno3uTuB anukaoBuu apram ran (Attributive Apposmve Clauses)
Boui ranaarn aGerpakT or GunaH Mdofajanran aHTHCHAEHT  MABHOCHHH
oun6 GepyBuM 3praul rail Qnno3Wmus QaHUKAOB4U 3p2aui ean AeAnann.
ANNO3UTHB AHHKJIOBYM 3Praiil ran Goiml ranfan BepryJ GunaH  axpa-

" THJIMaR AN, <

AnnosuTuR aHUKJIOBuUM sprall ramsap Gowl ramra that sa whether
Gornopuuniapn xampa how, why pasmuuiapu éppamuna  GupHKamu.
Hyrtxna that 6unan OGupuKKad anmo3WTHB AHHKJOBYH 3prami ramnap
Gomikasiapra kaparasjia agua Kyn wmjatinagd. Macanan:
~Andrew had a warm desire that the conversation might contmue
(A. Cronin).

There’s no reasorn why you shouldn’t make a good living here
(A. Cronin).

ATnosHTHB aHHKJIOBYH SPraill TamHHHI ‘aHTHCHIEHTH idea, thought,
feeling, impression, doubt, wish, oplmon Kabu abcrpakT oraap Gu-
aan ndonananaln.

Vinroms THOTMAATM aHMKJIOBYM 3prail ramyap y3bex Tuaura xymma—
™ Bocvnanap épraMna -TapKHMa KUJMHAAH:

ApursioBun yrKnusicupara cudariomr GHpukMacH GHIaH:

He says things which need saying and which none of ‘us have
had the courage to say (E. L. Voymbh) Buspan xed 6upumMu3 aiiThin-
ra GOTMHA O/IMaii JMraH, NeKHH alTH/KIN Kepak Gysran Hapcanapmx afi-
™6 (3. JI. Boinud).

Thoughtfully he went up the side street to the house where he
had lodged (P. Abrahams). Yira uymu6, Top Kyuaga® ytau-ga, 3
-Typajuray yira xwpau (I1. Abpaxamc).

2. Consa €xu OOFJAHT@H KYIIMa ran KOMHOHEHTH OuJjaH:

He will preach first in Florence, where he will stay about three
weeks; (E. L. Voynich). Ampan @uopenmnusra Tymn6 Bab3 afitagy, y
epaa yu xarava-rypain (3.J1. Bolruu) .

The Gadfly took lodgings outside the Roman date, near to ahich
Zita was boarding (E.L. Voynich). Cyna mwaxap Ttamkapncugan, Pud
AAapBO3acHraua siKWH eplan yi nxapa Kpaad, 3utd xaM umy anoq ra
Kolranan (3. JI. Bodnuu).

3. AnugjioBuyl spram ran 6unam:

There are people who do not admit their mistakes. [llynnait oaem-
aap Gopky, y.jap V3 XaTosapuH Tai onMalusap.

Ty.mmpyB-m spraw ran (Object Clayses). Bow ranHuur gepa ke-
CHMHFA TyJ1UpYBYH 6y/m6 KejaauraH 3prami rannap myadupyedu sp-
eaus 2an jefinnanu:

- Lanny understood what she meant. (P. Abrahams).
- Tynnupyeur sprami ram 60w ranjgard QebAHAHT (HAXCCH3 (opMacu-
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ra, cuepm'ra eKH X0t mﬂomm Mamw CY3 TYPRYMMTA XIM

peﬂed ran for warm wafer and other necessaries. (E L. Voyrich).

Are you satisfied that yeuwr informant is correct in his fasts?
(E. L. Voynich).

She was still unaware of what it was about. (G. Greene).

Tynanpysun 9pram rapsaap 60Ul Tanra Kyiuaara Becutanap épaa-
MHAa Oorjanaiu:

a) that,. if, whether GorsoBuunapn &paamuaa: -

He saw that he would get little mformatlon -and no help from
Mrs. Page (A. Cronin).

I asked them in my bad French whether | could accompany them
(G. Green).

Now he began to question if there were not some truth in what
Denny said (A. Cronin).

- 6} who, whicly, what, whatever, whoever whichever xaGu GOF.10B-
ud oamouinap Ba where, when, how, why kabu GorjoBuM paBuLIIAp
Opiaus:

«} don't fo know what | am talking polities for» (G. Green).

He decided to find out why they called Sam «Tad» - (P. Abrahams)

«And this girl of his® —do youk now where she was?» (G. Greene)

B) -npeaJioraap epaamma.

Macanan: «l believe in what [ hear through the ends of my ste-
thosco;)e» (A. Cronin}.

«And he was nothing to what his father had been» (T. Hardy)

- £} DoFnoBuMCH3 XaM OOFJIaHWIHM MYMKHH.

«At any rate, 1 know he has lived out there (E. L. Voynich).

He told himself it was a stupid case of injured pride. (4. Cronin)

Huraus twmgary  TYRI4pyBYY  3praul ranapd y36ex THaura Tya-
RUPYRUM 3praul ranjap BOCHTACHAA TapMHMA KUTHHALM.

«Count Saltykov wants to know whether you can go to his villa
to ‘morrow night» (E. L. Voynich). I'pap Cantukos sprara keuxypyd
uopborura cusnu Oopapmukha feb cypasinte (3. /1. Bodnuy).

«Bass Gert gave the money and insisted that you be sent to Ca-
pe Town (P. Abratiams). Baac Tepr nyn Gepub, cenu Keduraynra
10Gopunriap, neé Gyopran sau-aa (11. Abpaxamc).

«Tell her | want to marry her» (G. Greene). Anmm yura yisan-
mokurman (1. [pun). :

‘MIHraMs Tnjmgari  TYJAMPYBYH 3praml FamnaM KylIMa rannap ysoex
THAUR2 KYNMHYA COLMA T21ap OpKAH TapiiMa KuaMHAAW. Byuaa
TYAAUPYBYHM 3prafil 121 HOMMHAIM3AUHAIALIHO, eum{, TYAANDpYBUs GYHK-
uwAcHAArd GupHKMa GHsiaH GepHuagu:

1 -told youonce that I have no one in the world but you (E.L. Vogy-.
mch) Iynéna cennan 6yaaK  xeu KHMUM AYK/JIATHHE GHp KyH Cexra
aliTu6. saum (3. J1. Bodnus). .

. 'l try to make people understand that you are argoodpers:m
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(P. Abralzams) JYPYCT | XOTHHANTHHTHY ©AAMJIAPra 'rymymupnmra
ypunn6 Kypaman (/1. Au[ HAIXQAMC).

Xos spraw ranau kywma ran (Adverbial Clauses). Bom ran -coc-
TaBuZark Qewsi, cudaT. B2 DaBUUIHH XapakTepnal, Kyuiva ram €octa-
BHAA X0J1 Basudacuja KenyBuH Spraul ramaap xo. speauws eanaap hein-
aagn. Macoanap:

In general cows were ‘milked as they presente d-themselves, with-

out fancy or choice (7. Hardy). .
' The son was returning with even more siccess than the commit-
tee had hoped for (G. Greene).

Aurpatrag MabHOJapWra Kypa Xx0. sprau ramlapuﬂnr nailT spram
ran, ypun Spram ran, caGaG SprauiTan, MaKCaj Spralil Fan, HATWKA SPrail
raf, TYCHKCH3 5praul ram, 1IapT 3prail Ian, paBWil Spraii ran Ba KHec
spraill ran KaGu TypJaapH MaBKy .

- Tlait sprawn ran (Adverbial Clauses of Time). Bow ranga mpo;;a-
JaHraH VI-XAPaKaTHHHT NaiiTHEA KypcaTapuran spraul ramaap naim
speaut ean AeHniain.

Tlaiit spram ran Gom ranra when, while, as, till, until, as soon,
as, as long as, smce, -after, before xabu Gornopunnap éppamiga Gor-
aanajn. Mucoanap:

When he spoke to Arthur its note was always that of a caress
(E. L. Voynich).

I ought to -have insisted on your taking a through rest btfore you
left Leghorn (E.L. Voynich). /

As Montanelly entered the room where Arthur was \xrmng for
him at the supper table, he saw that the lad seemed to have shaken
off the hostly fancies of the dark .. (E. L. Voynich).

Wuraus nait spraul ranaapn y30eK THIHIA KecHMi CuhaTioul €Ki
pABRILAOW GHaaH- mpoaanaﬂran paliT 3prall ranjap épaaMuia TAPKM-
- MA KHJARHAJN:

As he came in she rose and looked at him with keen black ey-
es (E. L. Voymch) Cyna xupranya yprujad Kysrosw6, nupnupat Typ-
rag Kopa KVajapu Ounan 6up Kapa6 oaau (3.JI. Bodnuu).

¥pun spraul ran (Adverbial Clauses of Place) bow ranaars xa-
PAKATHUHI VPHMHM KYPCATyBUH 3praul ran fpun speawl ean Jeiusiajm.
Ypun spramr ran Gow ranra where Ba wherever GOFJIOBUMJIGPH epp.a-
mdia GHpHKaIH:

1 could see lamps burning where they had disembarked the new
American planes (G. Greene).

«You are a good boy» the old man said, storing away to where
the sun was sliding into obseusety behind the distant western hills.
(P. Abralams).

Hnraua ™an YpuE sprami ransiapa Y3bex THJIMTA Ypuu spraud ras-
Jap €pAAMUAA TApKHMA KUAUHAW.

«Where’s there’s smoke, there is fires (P. Abrahams). Kaepaa
TYTyH Gynaca, yma-epaa oaoB xam 6ysanu (1. Abpaxamc).

Wherever | go it's the same thing (Voyrick). Kaepra Gopumaiing —:
xamma ep . wynjgai (3. JI. Boinuu).
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E - Bawsan uHrau3 YpuH. 9pram ramaapi - yaGek - THAMIA -aHHKJIOBYM
 byHKIHSICHAATH cmpamom 6Hpm<maﬂap epzxawma xﬁM Tapxmma mmu-
Haju:

.. ornaments stand where -you pldce them (G Greene) _

Where - there’s news there’s Gander (G. Greene) Cpewuaepuu * foum
TOPHX. XHAH kearai epiaad tonacad (1. Ipun): Mama-uypma Hapcanap
wyimaran xoiifa typoan (I. Lpuw).. . ‘

Ca6a6 spram ran (Adverbial Clause of Canse). ‘
bollr ranjard ulI-XapaKaTHHHT 103ara  KeJuil caGaGuHy 6mumpy3xm
sprami ram cabab speaut ean nefipagu, Cabab spram ramnap 6o -
ranra because, as, since, for fear, for the reason that, on the gro-
und that xaGu GornoBuusap- épAamMuA2 OUPUKAAHM:

Her taunt had stung him more deeply because he felt it to be
unfair (A. - Cronin). «... as 1 must - give the welcome speech [ will
go down now and prepare ity (P. Abrahams).

« ... since you will probably have to leave at Chistmas, it is eve-
ry way desirable and convenicnt that [ should curry you off as my
property» (T. Hardy).

Wuroms caGab spraml ranjapu §36eK Tuaura acocan ca6ab spraui
ramjap OpKanu Tap:KhMa KHJHMHAAU:

«Perhaps he was killed by General The because he knew the Caoda-
ists»  (G. Greene). Kum Guiafy, 9XTHMOJ, KAOZUCTUWIADP OUAGH TAHNII
6yaransuruaan yuu redepan Txe yaauprangup. (1. pun).

— Well then, it will be dull because half the interesting people
are not coming (E.L. Voynich). ... keda coByK {TajH, HAMAraKd Ga-

AbHU OJaMJIApDHMHT ApMH Kenmaiiau (3. JI. Bodnuu).

fl Maxcan apraw ran (Adverbial Clauses of Purpose). Bowt rangarn
HUI-XapakaTHUHI KadAalli Makcaj OwsiaH 103ara KeJMIUHMHH HHOJANOBUH
spraul ran maxcad Jpeaws ean jefunagd. Makcan sprawl rangap 6ot
rapra that, in - order that, so that, lest cuurapu Gornosumnap Gu-
JaaH GOFNAHaau:

Montanelly turned his head away, that he may, not see them
(Voynich).

He cursed himself bltterly for not being able to speak Afrikaans
so that he could explain to her (P. Abrahams).

Andrew ... withdrew his eyes. lest he should read them. (A. Cro-
nin). '

’ )VIHers Makcaj 3praul ramgapd ysbex THJAMFa Makcaj aprai ram-
Jiap BOCHTAaCKAA TapKHMa KUJMHAJM. - , ,

I held whisky out to him so that he could see how calm my
nerves were. (G. Greene) Men acabnapum Kanja#l MycTaxKaMJIHIHHH
KypnO Xyficun 1e6, KYJHMHH THTPATMACAAH YHra CTAKAHJA BHCKH y3Ar-
aav (I, Tpun). -

Hatuxa spram ran (Adverblal Clauses of Result) bBowl ranga udo-
AaJiaHTaH XAPAKATHHHI HATHKACUHH OuAupyByY spram ran - Hamuxa
speaul ean Jehvnaiu.

Haruka apraun rannap Kymmqa KyMMya Japama Mawocxma )gaM
6ynanunap. «
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Cod mabHOZarH ~HamiKa Spram ran.nap 60m rafira o that Gor0B-
uyHcH épaaMuia OupHKaaH: -

She got quickly up, shaking the yellow tree S0 that 1t showed
lts petals-over my type writer (G. Greene). '

+ Kywmmaa napaxa mapHocwra sra Gyaras HaTHXKa Sprams ranjiap
sca Gowl ranra that GornopuMcH opKami €Ku GOFnOBUHMCH3 GOFJaHa-
an. bynjai nafitaa 6ow ram cocrasia so €ku-such cysnapu Kenapn.

Kymumua jpapaxa MabHocura sra Oysiran HAaTHMKa Spram rarmap
6oL TanAaH BepryJ Ousaan ampamnmamu

The rebuke was so gently ngen that Arthur hardly coloured  un-
der it. (E. L. Voynich).:

Her pretence of mvalldmm was so blatent he had to struggle to
conquer a wild impulse to laugh.

-1t was such a warm, friendly smlle, Lanny couldn’t help retur-
ning it (P. Abratams). s

Mrrnus Hatvika spraill ranjapd y36ek THJIHIA HaTHXa prau rar-
Jiap EpAamuAa TAPKHMA KHAMHAIH.

The pain was so great there wasn’t any room for tears (P. Ab-
rahams). YHuHT Japix 1y Kalap OFup SLHKH, - K{3apuaaru eumapn
xam Kypu6 xonau (/1. Abpaxamc).

The silence was so long and deep that he locked up, wondermg
why the Pardre didn’t speak. (E. L. Voynich). By my xagap uapya-
TYBUH XHUMAHK 3AWKH, MOHTaHeNNVHMHT TanupMaérranura ApTyp, HH-
x0T, Xaiipon 6yna Gownaan (3.JI. Bodnun).

Tycukeus spram ran (Adverbial Clauses of Concessmn) Bow ran-
JaH AHTVIALIMJITAH WU - XApaKaTHUHE  aMajra oumingra Tycux, 6yJod-
Maliguran xapdkaTH# - HPOAaNOBUM 3Prall lam /mycuxcus speaui ean
jednnanyn.  Tycukeysd aspraml ranjap 6ol ranra though, although, as,
no matter how, however, whatever, whoever, whichever xkabu 6or-
JIOBYUH Basugacnaara snemedtnap €praMuja OMPHKAIH:

But Sarie was close by, and though she was not as beautiful and
vivacious as Celia, she was there ... (P. Abrahams).

He said «There she is», although he said had only. one evenmg
to learn her [ootfalls (G. Greene).

Now, whatever his own bungling’ efforts of the previous night
had. Andrew realized with a shiver of apprihension that he had an
outbreak of ‘Lyphmed fever on his hands (A. Cronin).

- Murans Tycukens spraur ranuapi  §30eK THIMrA TYCHKCH3 Spramt
ranjap épaaMuja TapKHMa KWIHHAIM.

«I promised you, I would wear it, though it is rather warm for a
hot -evening ‘like this» (E. L. VOynlC/l)——KHHMaH ne6 Babla KHJIANM-
Ky ¢mara, rapun GyTyHru Kedara- necHkk wuaca xam (3.J1. Bodru4).

«I'll be still reporting, whoever wins» (G. Greene). — Kaiicn To-
MOH €HTMachH, Gapu 6up, MeR: q)akaT mo;gwmwau penopTeD 63116 X3~
mar xunaman (I, Tpun):

Ilapr spram ran (Adverbial Clauses of Condition). Bow ramgaru
AIU-XdPakaTHAHI j03dra ' KeJHillId- YYYH 3apyp  OVJIran 1iapr-uiaponTHi
HoAaNOBUN Sprauml ran wapm speauwt ean jeHuaagw. AR



!‘;& Hiapr -spraw1 ransap -Gow ranra-if, unless, suppose, in case, on
condition that, provided kabu GorjoBunsap €pramuga GUPHKAZM:
. It you get into trouble over this, if you——dle, you will break
my heart (E. E. Voynich).

«if you want to operate you use the kitchen tables. «No, 1 shan’t
do anything unless you order me to (7. Hardy). ... but my father
just at the last, consented to let him teach you, on condition that
he never attempted to see your mother» (E. L. Voynich).

[lapt spraui ram 6o ranra GoPnoBYHMCH3 xaM Oupuka onagu. Bys-
Aall xoanapAa 3pralll ranja HHBEPCHS XOAHCACHHH yupaTaMM3. .

Had she been near Marlott she would have had less dread (T.
Hardy). ... were she to remain they probably gain less good by her
precepts than harm by her example (T. Hardy)..

Huraus wapr spraw rangapd yaex THusxra HIapr .spraur ran.nap
BOCUTACHAA TAPXKHMA KH/IMHAIHU:

«If | wanted her here and wanted you to see her I would
-not have put her on the other side of the farm» (P. Abrahams).
— Arap ynu Oy epiia TypaBepCHH [ecaM, KYPPOHHHHI HapUTH YeKKacH-
ra 3116 Tauniamacaum (71. Abpaxamc).

«If he wanted to see me, he would have asked us to the Maje-
stics (G. Green). Tlaiun menu Kyprucu kesca, GH3HH ¢MaxeCTnK» Ka
Takaud Kuaran G6yaapaum (I'. pun).

Papuii apram ranm (Adverbial Clauses of Manner). Bom ramparn
HIH-XapaKaTHU KanAafi GarkapuiwiiHuM KOOAANOBYM 3Prami ran pasutl
spzau: 2an ACHMIAaAN. .

Pasuui spram rannap ol ramra acocas as Goe/noBuMCH Ounan Gop-
AsHagd. Papull Sprall ransiapHHHT Mawocrma Kuécnatn MaBMYHH XaM
eesumtﬁ Typaiu: ’

The old woman gossipped as they had always done on the floor
outside ... wrinoir (G. Greene). «... but if he were even to ask me
I stould refuse him, as I should refuse any man» (T. Hardy). Ltfe '
would go on as it had gone before (P. Abrakams).

Huraus parui sprau ransiapu §abex rmmaa spraw rannap BoCi-
racuga Oepuaau.

«Tell her 1 love her as 1 love my sister who is af home» (P. Ab-
rahams). — Yura alTdHr, AHri¥siiard CHHIVIMMHM KaHJal AXWH Kip-
caM yHY XaMm WyHAaR axum Kypamax (/1. Abpaxamc).

Andrew realised that he didn’t detest Dermy so much as he had
thought (A. Cronin). Asapefi [ensnuu jau ynnaraﬂnan YHYAIHK K}ﬂ
EMOH K{PMac/ANTHHY TYINYHHOG eTau.

~ Kméc opraw ran (Adverbial Clauses of Comparsion). Bow ramzdu
AHTAAULAITAH WUI-XAPAKATHR €K OenruHy Golmka Gup xapakat €éxu Ge-
v Gusnan Ku€cramwinu KYPCATYBYH 3IpPra raf. xuéc speaus eam feduna- -
M. o : g : \

Kwuéc sprawr ran Gow ranra than, as, as ... as,” not so ... as; as

if, ‘as though cuHrapu OoFnGBUHAAD €paaMuAa OupnKau: o
And soon the whisper went round that the teacher im a happy

mood than they had ever seen him before (P.- Abrahams). -
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- «Will you stay to night® 1 asked Phoung over the croissants as’
casually as I could (G. Greene). ... every market girl comes up to
me mith bunches of flowers— as if 1 wanted them now (E.L. Voy-
nich). For the rest of the meal she sat In a huff, not looking at
him, as though he had insulted her (A. Cronin).

Wursms xuéc spram ransapu y36ek Ttumvra Kuéc spram ramnap &p-
AaMMI3 TapKHMZ KBJAHHALM.

) «I'm scared stiff —but things are better than they might bes»
(G. Green) — Men Wyla KATTHK XKVPKKAHMAH, JIeKHH BasuaT KyTuA-
ranpjan Kypa Gupmynda sxumpox (I Ipuw).

«My child .. My child ... » The old man held.him as if she
would never let him go again» (P. Abrafiams). — Dosarunam  XoH
GonaM . . .— VFIMHK OMp J12X33 GY/ICHH K{ANG I0COPHILAAH KYPKKanAal,
yHra MaxKaM énnunG ‘onran aau (71. Abpaxamc).

Kupnw ranaap (Parenthetical clauses). FOxopuaa Texwmpr6 Kypus-
faH Spralll ramiapiaH TaKapH KMDHII TanjapHd XaMm ajoxXuia THN
xoauaa ypragmm sosum. Kuputma rangap Gowl rampary ¢uKpra xy-
MKMYa TapuKacuia, nya-hynakail suru GakTHU GaéH KUnagW. .

Kupurma rannap jouM TenHuRr oxupnia EKu ypracuaa Keagm.
Macanan:

: His tropical suit hed @ stain of oil on the sleeve — Pyle’s oil,
1 supposed (G. Greene). 1t is mere girlish out break which, | am
sure, will not be permanent. (7. Hardy). «My [riends who met you
this morning — do you remember them — were right.» (P. Abrahams)

Apasaw KywMa ran . €k GornaHrav-sprawrad  kywma ran (Com-
pound-Complex Sentences or Compound ~ Sentences). Komnoueumapu
spraml ranra 3sra dynuum MyMKnH G6yaraH GoOFjaHTaH Kymma rannap
aparaut Kfjuma . 2an éxu OOFAGH2AH-9peauUean  KJluma ean LefAnnais.

. Mucon:

She classped his neck and for the first time clearly learned what
an impossioned woman’s kisses were like upon the lips of one whom
she loved with all her heart and soul, as Tess loved him. (T. Hardy).
There was a song in every heart; and if the heart was young the
music issued at the lips. (T'wain). - :

81- §. Samonaapuunr Moc.namynw
(The Sequence of Tenses)

Wnraus taauna TYAAVPYBUH  9Prall FAINHHHT KeCUMH Golll TANHWHF
KeCHMHra MocnaimlaAl, sbHM OOl TAllHUHT KeCHUMHura GOFJIHK Gynazm
By .GOF/ UK /MK 33MOKJAap MOCHAIYBY JeRNIanH.

3aMOHJap KYHUJAArd xoJnapia MOCHAIAN:

a) arap Oolll ranja XO3uprH 3samoH (QopmanapuiaH Gupu (Present
Indelinite or Present Perfect) ékn Kesnacu 3amoH (GoOpMacH WRLTATHA-

Fan 6ynca, TYAAUpYBMHM Sprall ranmja MasMyHra Kypa WCTaaraH SamMoH.
KYJIaHAIIH MYMKMH: -
You know what: these people think ef me (P. Abrahams).
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' Pyle knows I'smoke a few pipes before bed (G. Gree/w)

I hope we will meet again (P. Abrahams).

I've.told -you l:don’t-want to take anythmg from them (P Ab
rahams);

I'll try to make people understand that you are a good persort...
(P Abrahams).. -

- 6) arap. 6ot ranmmr Kecmvm yTFaH saMOH maKnma 6ynca 1=
JMpYBUH Spraill FaNHMHC KECHMH yTraH 3aMOHJIAPHHHT OHPHAA OYanuwmt -
auapr.

: Oprau FATHUAT Kecumu  Past Indefinite, Past, Perfect, Future —
in — the. Past, .Future. perfect—m—the Past, Future Contmuous—
in —the Past dopmacu xyananumu mymxdd. Macajau:

He wondered whether this, meant more trouble (P. Abra/zams)

Tant Annie said they all had different fathers (P. Abrahams). .

And he. was nothing to what his father had been (Th. Hardy)

I had thought I would be only week away from Selgon ( G Gre-
ene ;

%‘or a second Andrew. wondered if Denny “had taken leave of
his senses ((A. Cronin).

B) arap sprail ramHHHT Kecuwx GOL TaNHUHT KECHMH mpozxanauraﬂ
ILI-XapAKaT GHjiaH Gup naiitia Gysran  uiU-XapaKaTHH 6mumpca TVJI-
AMpYBUM 9praii ramjia neppeKT GyaMaray yTraH 3aMOH LUAKI/H HIlna-
THAAAH. Macanan:

These people thought that by teaching them to read and write’ he
could change their lot (P. Abrahams).

I wondered whether he already knew. the content of my telegram
A{G. Greene)...

He . knew that the practice was paymg her handsomely (A. Cro-
nin).

Gabrlel hardly. heard what she said (J. Joyce).

He said all the other boys were regular gipsies (/. Galswort, y

r) arap sprail ralHMHT KeCHMMM GHJAMpPraH Mui-xapakar Goli raria
upojlasiaHral MIL-XapAKATAAH aBBAJl CONHD 6yaran Gy.aca, apraul Tain
COCTABUJATH KeCHM yTran nepdekt samonza Gynaau. Macanau:

She had put into words what he had felt rather vaguely (P. Ab-
rakams).

Fabrisi told me he had been written to and had consented to co-
me and take up the compaign against the Jesuits (E. L. Voymc/z)

' . She told Mrs. Macphail that the mlsslonary had not slept at all.

DcaarMma: Arap spraul ram KeCHMH MpOAAJAraH HUI.XapaKaT MakayM - BaKTAa

coaup. 6yiran Gynca, nepdekt Gy/imaran yTras 3aMOHAa HUNIATHAALH
" He said she was born in 1950; .

. A arap spraui ramjd aHrJaTHACAH HIU-xapaKar 60m Tait - KeCHMH
upojanaran Wil-xapakaTiaH KefiMu GaXkaphuica, 3prafi - Fanari Kecuw
- 'yTran Kesacu samou- (Future -in-:the -Past) maksmpa wunatunagu:
I knew where” Phuong would keep her box. (G. Greene).
..but T never thought you would want me. (J. Galsworthy):
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They felt certain that it was the resulf of a series of blunders,
and- that it would not continue. (4. Maltz)

deaarma tArap spraur rafiia’ xanmara MaBAYM: 6}’J{FaH KaK#Kat, ﬁrb@zlanaﬂca
samMoustap MocJaulysy CYamais. Macanau: . )

He-said- the earth- moves round the sun; R IR T Lol

€) arap KyuiMa ram cocmspma Gvp Heya spraul rariap Kesca, yJiap-
HUHT " XAMMACHAA 3aMOH/IAPHHUAT Mocnamynn ;gounacura amaJ xgu.nm{a}m
Macanau:

On thz contrary I found that hs had nearly finished his meal and
that his' mocd was partlcularly bright ‘and “joyous, with that some
what siniister cheerfulriess which was charactenstlc of his- lighter mo-
ments. (A..C. Doyle).

I said that.money was no obj ect and what’ all I could do to ma-
ke her happy and comlortable would be done. (A. C. Doyle).

€) ora Ba KecnM Spraul ramjiM Kymma ramiapia x;aM 3AMOHITap MOC-
JIALIYBH KOUAACHTA aMajl KUJIHHALH:

What he had discovered was one thing. (/. Aldrzdge)

What Davidson had done soon appeared.” (Maugham).

The next we heard was that she was married there. (E. L. Voynich).

- What surprised him was that there was no pain about it (P Ab-
rahams);

) arap spraiil ranja’ xamMara- MabJyM )gamkga'r Xap AouM 6y.rm6
TYPAJUTaH XoAwca, OHPOp HAPCAHHHT JOMMHIT Gesrucu €kn ojaTH Hepo-
JanaHca 33aMOHJAp MOCAAyBH Pyl OepMaiimn. Macanai:

He said that the earth moves round the sun.

The scientist said the moon is stnaller than the earth;

3) aHHKJIOBYH Spraul rarap Ba cabal, HaTiKA, YOFHIITHPMA XaM-
- Ja TYCHKCH3 3praul ransapaa saMOHJlap MOC/MAIIYBH - KOMAACH HOLIA-
THAMARAW.

. ¥abex Tuampard spraul raniapia 3aMOHJap MOC/AIIYBH KOHMAACH
HYK, SBHH praul TanHUHT Kecumu GOl ran Kecumi 6/maﬂ HHIVIH3 Td-
JIJATH K MOC,}]?JLUME(H,ZIH

82- §. Kytmpma. Ba i’(sﬂammpMa fainnap.
(Direct and Indirect Speech)

Y3ranap pUKPHHHHT CeMaHTHK, NOKCHK BA PAMMATHK  XyCYCHAIT-
JApH CAKJIAHTAH X0/ GepU/IHIUN KuupMa ran JelH/iaiu.

K{yunpma ran asrop ramu Omian Oupra €KH EnFk3 §3H  KeJIUM
MYMKHH Macanan:

«You are alone to- day» Fatty said. (P. Abrahams).

Johnny said: «Good morning, sir». (A Coppard). .

¢«Why do you leave her in.that mill?». (A. Bennet).

«How. then did you return to -your own.country? (R. W. Fox).

. ABTOp TOMOHHEAH Y3ranap ralHHHHT MA3MYHHHHU - CAKJaraH  XOAja,
YHHHT TPAMMATHK Ba. JEKCHK XYCYCHAT/IAPUHH yarapTupuG GaéH Kuau-
HUIUHK §377310THPMA ral Aeuuna;m S
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K§uupma ran ~ . ¥Yarawtupma ran

>« lose a good customer», Fat- Fatty said that he lost a good

ty said. (P. Abrahams). custormer. - ’
«Is it raining again, Mr. Con- Lily asked Mr. Cenroy " if it

roy?» asked Lily. (J. Joyce). was raining again,

~ «Who's playing up there?» as- Gabriel asked her who was

ked Gabriel. (J. Joyce). playing up there.

KyuupMa ranHy yajaliTupMa ranra afiJIaHTHDHUI KoWZanapn Kyild-
Aarnga:

1) Kyuyupma ran ¥3jaliTHpMa ranra aiJaHTHpWATaHja, ymmpnox
B1 Bepryn.nap TYHIHpUO KOJAAHpHJIaLH,

9) ysnamwrtupma ran cocTaBhia that GorIOBUHCH HMULIATHARAM. Cya-
namys THaRAa that GornoBuvcH KynuHua TyWHpHO KOJAMPHAAAH.

Kjuupma ran ’ ; Vasawrnpma ran ‘
«He won't let me make the Lanny’s mother ~said that he
tea», Lanny’s mother 'said. (P. would’t let her make the tea.
Abrahams). ’

«He killed his fathers, answe- The priest answered that he
red the priest. (G. K. Chesterton). (that man) had killed his father.
- «l want you to go down pre- He said he wanted me to go
sently and see Sadie», he said. down presently and see Sadie.
(Maugham). ' '

. 3). KyuMpMa ranHuWHr srach GUPHHYM EKH HKKVHYM IIaXC. KMUIRJHK
OIMOILIADH GWJAH, aBTOP TanMHHHT STACH 5Ca YUHHUH IAXC KHIIHJMK
oaMomH GunaH ndopananran 6y/ca, YanaliTHpMa rania GHPHHYM HMIaxe
KAMMARK OJMOMIM YYMHUM HIAXC KHUMMMK OAMOLIM OuJaH, . HKKHHYH

IN3XC KHIOMJMK OJIMOWIM 3ca GMPHHYM €Ki YUHHUM IIaXc KHIMJHK ©J-
MOILIADH GWJaH ajMaliTHpuaald. Macanan: .

«l look after her», Hannah said proudly. (P. Abrafzams)

Hannah said proudly that she looked after her.

¢Are you going to die?»> Davy asked him. (J. Aldrtdge)

Davy asked him if he was going to die.

«l am. very grateful», said Fisher gravely. (G, Chesterton)

Fisher said gravely that he was very grateful.

4) arap aBTOp TanMHUHT KeCUMHM VTTaH 3aMOHja Oyﬂca, ‘ qunpma
yan KecHMH 3amoump MocJaulyBH Kouflacura OHHOZH xynmamqa y3-
rapagu: . |
a) XO3HPTH 3aMOHAArH Geb.. VTraH 3aMOH ¢>ewn Graan ammm—
THpAJIAAN:

«The plane doesn’t want to go down» Davy said to him (J Ald-
ndge) ‘-

Davy said to him that the plane didivt want to go down. .

«There are prehmmary difficulties», rephed Fisher. (G. K. Ches-
terton). -

Fisher rephed that there were prehmmary dlfflcultes
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6) Kyuupma ramjary X03HprH nepdekT 3aMoH y3AamiTHPMa ranja
yrrag nepdexkT 3aMOHWTa allaHTApHAAAM:

«They have found peace», Isaac said bitterly. (P. Abra hams)

Isaac said bitterly that they had found peace. = .

«We've been away for a year», he said. (Maug/zam)

He said that they had been away for a year.

B) A4BOMJIH aCHeKTAari XO3HMPru 3aMOH nepdexTu llaBOMJIH acrexr-
. Jard YTraH 3aMOH nepgexTH LIAKAHHH 0J1aju:

«I've been thinking it over, Mr. Holmes», he said. (4. C. Dayle)

He said that he had been thinking it over.

«’ve been thinking about this afternoon, you know», said Halli-
day rather suddenly. (J. Galsworthy).

Halliday said rather suddenly that he had been thinking about
that afternoon. .

r) yMyMuii acnekTAarM KesacH 3amoH ytran Kesiacu 3amod (The
Future Indefinite-in-the -Past) ra aiinanans:

«We shall be there easily before six, then». (A. Bennet).

He said that they would be there easily before six. .

«lt will take me half an hour on my bycycle», he explained.
(D. M. Lessing).

. He explained. that it would take him half an hour on his bicycle.
.. 1) AaBOM/IM AaCTIeKTJArM KeJiaCH 3aMOH JaBOMJH AaCUeKTAArH §Trau
kenacu 3amon (Future Continuous -in -the -Past) ra afinanapu:

He said «I’ll be working at 5 o’clock»

He said he would be working at 5 o’clock.

1 a) yMyMHil acrieKTHRar# KeJsiacH nepdekt 3amoHu yMymuit acriekTia-
re yrrad Kesiacu 3amoH nepdextd (Future Perfect-in- the -Past) ra
afinamagu: -

He said: «’'{l have f{inished it by 6 o’clock».

‘He said that he would have. finished it by 6 o'clock.

€) JlaBOMJIH acTIeKT/IarH KeslacH 3aMOH NepheKTH A2BOMJHN ACHeKTAard
yrran Keaacu 3amoH nephektH (Future Perfect Continuous-in- tha-Past)
ra afinauajgu:

He said: «We’ll have been writing for 2 hours by 5 o’clock».

He said that he would have been writing for 2 hours by 5 o’clock.

) KyuMpma rania KenraH ymymud Ba JaBoM/iM acrlexkTjard yTram
3amoH rniepdeKTsiapt V3JIAlNTHPMA Tanja y3rapuilcH3 KoJaju:

*‘He said, «they had finished their work by 2  o’clockn.

Hesaid; they had finished their work by 2 o’clock. '

He’d been dreaming about the mountains of Nebraskan, saxd Mrs,
Davidson. (Maugham). :

Mrs. Davidson said he’d been dreaming about tha mountains of
Nebraska. :

3) Kyuupma ramaa uuviaTHaran here, this, these, now, today, ago,
yesterday, last night, tomorrow kalu cys Ba cj3 6upmmanapu y2-
samtupma ranja there, that, those, then, at that time, that day,
before, the previous nlght the next day, the followmg day xabu-
. sapra Yarapagu:



He said: «I am ‘busy nows -

He said! that ‘he:was busy.: then.

‘He said, «'ll come tfo - morrow»
He said fhat he would ceme the followmg day

K§umpMa ran’ cocTaBMBArM Aapak ranJapuu yarawTupma ranra ai-
aauTapuw. Kyuupma ranjard Aapak ranjap ysaamrupma ranra. aijati-
TUPHJTaNNIa, ABTOD TaNMHWHT Kecumi cuaTtiga to say, to tell, to an-
_ nounce Ba pacMMH Myomanaja fo inform Qepaiapun kyananamu:

‘ «These little Austers fly themselves», he said. (/. Aldrzdge)

He said that those little Austers flew themselves.

‘«Thete’s no such place», the policeman said. (S. T. Warner)

The policeman informed him that there was no such place. =

«He k1lled his father», answered the priest. (Chesterton).

The priest announced (answered) that he had killed his. father.

«I have been in that room ever since», said Horne Fisher. (Clzes~
terion).

Horne Fisher said. that he had been in that room ever since.

Kyuipma ran cocraBufiard Japak TannapHd ysjalliTHpMa ranra ai-
JanThpanifa to promise, to assure, to admit, to deny, to remark
Kabu (ebaaapAaH xam qvomanaﬂum MYMKHH:

«We will now repeat the Lord’s prayers. (Maughom).

He remarked that they would then repeat the Lord’s prayer.

« think I'll go and fetch the cards», the doctor said at last.
(Maugham). -

At last the doctor assured that he would go and fetch the cards

« will be carefuly lIsaac said. (P. Abrahams).

Isaac premised his ‘father to be careful.

He said, «I had never seen this pistol before».

He denied having seen that pistol before.

She said, «I wrote a letter to himy. .

byiipyx Ba uiTHMOC mManHOMapuHu Gu rmupraﬂ ranJaphiy y3JawTap-
ma ran cocrasufa Oepuamiun, Kyumpma ran. coctasujaru  Gyiipyk Ba
WITHMOC MABHOMADHEYM AHFNATFAH Fanuiap Y3AaiuTUPMA Tania Hﬂq)mm—
THB €pramnia npojananann. Macanan:
«Sit-in ‘the sofa corner, 11ttle tady», he sald to Mary (K Mansg-
field). ‘
. He told Mary to slt in the sofa corner. .
«Be off out of here, Master Philip»; she said. (G Greene)
She ordered Philip to be off out of there. -
«Give it to me, please», she said softly. (P Abra}zams)
She asked him to give it to her. '
Kyunpma ran coctauiarst Gydpyx, HWITAMOC MALHOCHHM dnmmpran
Fanjap yanjaiiTipma ranra afifauTapuirania Oy TaniapHuHr  KeCHMH
to tell, to order, to compand dQessnapy 6uaay. ugoaananamy. -
Mntimoc. MabHOCRHM aHTVIATraH FalapHH §3nialiTHpMa ranra. amaﬂ-
THpranuMusta - to ask, to request debanapunupIIIATAMNA: SRR
~ «Will you answer ny question?» sald the Captain. (D. A+ Lawrence)
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The Captain asked him to answer his questzon o : _

«Won’t you sit down?» said Josephine. (K. Mansfteld)

Josephine requested him to sit down.

CTUNRCTHK KMXATAAH GYPTTHPHJUG HMATHMOC MabHOCHHHM AHIJIATraH
ran ysnawtapma ranga to implore, to entreat, to beseech, to urge
denaniapu Gunan yarapaju. Macanau:

«Do tell me something», he said.

He urged her to tell him something.

Cypox, ranaapHuHr y3jautupma ramja yarapuiwd. Ysnawrpma ram
COCTaBH/IA KesTaH CYpOK TAIVIADHMHT CY3 TapTHOM 1apaK ranJ/iapiard-.
Jek 6yaamu. Bowr ran k€umu to ask, to inquire KaGu q)ebmap 6unan
noganaHanu.

K{uupmMa ram cOCTaBMAarH yMyMuii CYpOK [AIl §3/alITHPMA  ranra
aftnantupuaranga if ékn whether GornoBumnapn xyanananu:

«Am | pretty?» she asked eagerly. (P. Ahrahams).

~ She asked him eagerly if she was pretty.

«Is it raining again, Mr. Conroy?» asked Lily. (/. Joyce).

Lily asked Mr. Conroy whether it was raining again. |

«Have you lived here long?» he asked. (/. (:alsworthy)

He inquired if she had lived there long.

YanamtupMa ran cocTaBHAa KesraH Maxcyc Cypok ram 3 TapKH-
6uzard cypoK OJMOLIM €KU pPaBHILKMHH CakJal KOJIAAW BA yHAATH cy3
TapTuOu fapak lanjarujiek Gymanu:

«When did you lend him the pound?» she asked, after a pause.
(4. Joyce). '

" After a pause she asked -him wlien he had lent him the pound.

«And why have you a piece of pencil in your ear?» (H. H. Law-
rence).

The captain asked him why he had a piece of pencil in his ear.

«What was Joe saying to you, please?». (J. Galsworthy).

He asked her what Joe was saying to her.

Taxaud Ba MACAAXAT MADHOCHHY OHIUPraH TANJAPHKHT Y3AAITHPMA
ranpa Gepumy, Kyuupma rannapiarn Takaud MabHOCHHM GHAAMprau
rannap ysaawrdpma ramjga to offer Ba to suggest depniapn épaamusa
Kyananasu. Jlexun to offer Ba to suggest GebayapyHuUHr  HULIATH/IM-
umaa Oup 03 apk Gop. Arap TaKqu) KHJTaH Ba My -TakJubHH amad-
ra OWMpYBYM INAXC OHD KHIUMHUHT y3u Gysca to offer ¢ewnn wuia-
THaAH. Macanan:

«Shall 1 begin with scales», she asks. (K. Mansfield).

She offered to begin with scales.

Arap Takaup. KHPUTFaH BA YHHHI amara OLMDYBYHCH 6ourxa-gour-
Ka wWaxcnaap 6yJca, ékn xynuuiuk Gyuca to suggest denin KVJIJ]aHaI(H

- - «Shall me move on?» she. said

--She suggested that we should move on.

Kyunpma ran coctaBujard MacjaxaT MabHOCHHH GU/AMpraH ranJiap
ya.nammpwa ranga to advice debaniaH Keliun WHOHHUTHB  HULIATHIN
AYnu Ounan y3rapTHpHsagu:

- «You had -best read -this flrst» (A. C. Doyte).
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atson advxsed Hao¥mes tc read that fxrst

«Ynu had better come at once because mother is 111» she sald

She advised him to come at once because her mother was ill.

Kyuupma ranpars YHAGE raiaapsu VaJawTupMa Tasja  y3rapuu,
YHA0B rannap V3aamitdpMa ranaapra ANAHTHPHATARR, XHC-XaSKOHHA
nojasosi Qenanap, paBHLLIAP, CY3 GHPHKMAJAp €pAaMra Kesafw.

He said gently: «Sorry I was such a beast last night, Stella.
(Galsworthy).

He said sadly (with deep sudness, sorrow fully) that he had been
such a beast the night before.

«Look, we picked such lovely late violets», she said. (Gals-
worthy).

She said joylully (with joy, delightedly) that they had picked
such lovely late violets.

«You’re a liar bawled the wooden - ]eg man. (A. E. Coppard).

The wooden - leg man said indignantly (with indignation) that he
was a liar.

Canomjamsui Ba Xafipjawmis  naliTuaa Kyasasaanrap uﬁopaaapﬂn
yanawTapma ranna Geprumiug. Xafipranmm Ba cajoMaalMul NaRTHAA
HIVIaTHAAMran HGOpaJapHK VaIalTHPMA ranra adaawtupranja to greet,
fo welcome, fo bade, to wish genanapzan doiinananunagu: '

She said to him, «Glad to see you in my house»

She welcomed him.

We said to him, «How 'do”you dor» ‘

We greeted him. '

«Good - bye, little Johnny», whispered old Mrs. Grainger. (A E.
- Coppard).

Old Mrs. Grainger bad little Johnny good - bye
«Good night Mr. Bulky», then he said. (A. E. Coppard)
Then he wished Mr. Sulky good night.

83- §. Nysxryauus (Punctuation)

TlyngTyauns €3ysja Theuni GesiThiapuis TVFPH Kyahalliy Vpratys-
YM COXaJHp. XO3MPrH 3aMOH WHIVIM3 THUMAA THHMHI Gearsnapy TyGan-
Rarunapaan n60pa’r: HyKTa (), ¢ypoK Oenrscu (?), ynzos Genrucu (1),
¥KKH HyKTa (¢), Kyn HYKTa (...), KVIITHPHOK («»), BepryJ (,), HyKTasu

Beprys (;) Ba XOKasoJap.

Tunum Gesruiap cysnap, cy3 énpnxma.uapu, ;gymma ranHy TAWKu
KHAYBUH KOMIOHEHTJAp Ba Tanjap ypraCHRard rpamMMaTvK MyHOCa6aT-
NapHH KypcaTHUIra XU3MaTr Kuaald.

Hyxta (The Full stop, The Period). ¥36ex Tusmaaruiex, HHLMS,
TRANA2 XaM HYKTa TyTajJlaHraH JapaKk -TanHuHT OXMpHTa Kynmazm '
Macanan:

Gabriel went to the stairs and listened over the benisters. (J
Jouce). ,

At last his servant estered. (D. H. Lawrenoe)
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Yaa0B 8Kkn CYpOK ran Gyamaras xap Kammah Gofanmran pa apraul-
ras KywmMa, apanaill KViIEMA rannap oXupHia xam HyKIa i HHjgagd.

Nobody answered this question and Mary Jane led the the tabel
back to the legitimate opera. (J. Joyee).

- Midday- down they were held up by Mary Jane, who replenished
them with respberry or orange jelly or with blancmange and jam.
(4. Joyce).

Well, when he came to Whitechapel therewas Leman Street and
off Leman Street there were other streets full of shops with funny
names over the windows, like Greenbaum, Gildansky, Finesilver and
Arbashev, and shops full of foreign food that looked nasty and.smel-
led, or full of objects that seemed vaguely improper. (A. E. Coppard),

Cypox Gearucu (The Mark of Interrogahon the Question Point.
The Interrogation mark). Cypok Genrucu cypoK ramnapHHHr OXWpHIa
Kylmnann. Macanan: .

«Why did you leave? (G. Greene).

«How did you come by that®™ (D. H. Lawrence)

¢This is better, isn’t it»? (K. Mansfteld)

Cy3 rapTubm i8paK_rarparuiex 6ysn0, cYpox MabHOCHra 3Ira 6yn~
rad ramap OXHpHAA cypox GesrmcH KyfAm/amu:

«But your urncle was a Devonshirc man? (J. Galsworthy).

¥nugon Cemrncu (The Mark of Exclammation the Exclamation Note).
Xuc- -XAfKOH MABHOCHHW OMJJIMPraH YHJOB Ta&(l1ap OXHPHIA YHAOB
Gearncs KynAawagd. Macanan: v

¢How dare she come herel» cried Davidson indignantly. (W. S.
Maugham).
© «Oh, I can’t stand these-in-the mud wayst» (G. K. Chesterton).

Mwxw HyKTa (The Coon) Mery Hygra rannapn.a KYHHMH X0t
napaa Kyiunagu:

a) Ky4HpMa ram ONAMAIH KeJraH aBTop rarmz(aﬂ KelHH:

At last my father stated finally: «I’m not going to argue about it

[ am keeping the goats». (D. M. Lessing).

He thought: «Tomorrow I will set about getting a really rehable
. secretary» (G. Greene).

6) caHami oaLuA2H ymyM.nammpysqu cy3 Oysca, yau aimpuG Kjp-
caTHIl YUyH:

Between these rival ends ran parallel lines of sided dishes: two
little ‘ministers of jelly, red and yellow. (J. Joyce).

She checked up on the points of her face: eyebrows, nose, mouth-
avoiding, perhaps, the expression in the eyes. (D. M. Lessing).

Ky uykra (A Series of Periods or the Eilipsis). Kyn Hyxra kj-
YHPHO E3uUIAa TYUIMPHIMG KOMMMPH/ITaH Cy3 €KH rannapaM OHIIAHPHLIN
My MKHEH,

The other seventy would keep them for... It was impossible how
long they would keep them. (A. E. Coppard).

Don't forget... but the ship gone now. (K. Mansfield).

Davsad Ky HyKTa HYTKHHHT TYFAMAFaHWHH, OXUDHTa eTMAT I HI
xypcamm YuyH xam mmhatanagn. Macanani : :



«] mean...» began Lal]y (A. E. Coppard).
«Thanks very much, sir. Frazer said..» (P. Aldtngton)

K yumTnpHok (Quotatlon Marks or Inverted Commas). Kymmpuoxg
Kyitniarn MakCaanapia KyynaHHiamu:
a) KyuupMa ranHH axpaTHuija:

«You go o the kitchen», he sald «'m going. to bed». (J. Gals-
worthy ).

«How .do you know where the wind is?»» the boy asked. (J Ald-
ridge).

. -6) €3yBUMJIADHRHT KHDHTMa ranmm Gepuuija:

Out of nine men in a third - class compartment, elght are roa-
ting «Dod bless you, Tommy Atkins», at the top their voices. (G. B.
Shaw

lee tone of his voice when he spoke of the cinema— «What a
thing!» kept coming back to me. (J. Galsworthy)

B) Kunosi €KM GOLIKA MABHOAA HMILIATHJIIaH CY3Jap KyJJIaHHTaHAa.
Macasnan:

..that young fellow - what had they nicknamed him «The Buc-
caneer!» precious hangdog there behind her... (J. Galsworthy).

Nearly sixty when I first know him, he must have written alre- -
ady some fifteen books, which had earned him the reputition of «a
genies» with the few who know. (J. Galsworthy).

Bepryn (The Comma). Bepryn kyinnarn xonnapia KyJulaHafu:

a) Gor/ioBu¥icH3 GOFJAHTaH YIOWMK GyJiaknapHy axmparTninja: ==

Then he turned and looked at Mrs. Hathaway a look of mourn-
ful, scornful, listless, understanding, (S.T. Warner). '

Slowly, economlcally, he got dressed and forced himself to walk
(D. H. Lawrence).

6) axpaTuaran ran GyusakJapHHH KypcaTmu YUyH:

The most remarkble thing about her was her voice high, metal-
lic, and without inflection. (Maugham).

To Isabel, the wife, it was the impulse fo occasioral prayer.
(H. E. Bates).

'B) KHpHUI CY3,. KHpHIL néopauap Ba KHpHLI 1annap Ba Ky4spma ran-
AapHu Oup-GupuliaH axpaTull Y4yH:

«Jt was stupid», Baines” said. «So near home, but I havent time
to think, you see. I'd got to see her».

«Of course, Baines». (G Greene).

But, to say truth, my mind had been so enfirely taken up with
other ‘thoughts that 1 had scarcely given ear. (R. D. Stevenson).

r) Bepryna €K yHioB OesrucH 6pmax—x ynjaimanap Gomwika ran 6y-
JiakJapuial axpaTHiIanu: : ,

«Miss Kate, here’s Mrs. Conroy». (J. Joyce).

«Miss Furlong, what shall I send you?» he asked. (/. Joyce).

1) YHIOBJAp XaMm Beprys €Ku YHIOB GeJrHCH OHJIAH - aKpaTuiajgu:

«Ah; you never left such hear». (G. Greene).

«Oh, would you trust a gold watch to a native?» (K. Mansfteld)
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F «Oh! 1see! (A. Bennet). ' E
* «Oh! Look, Frank! A grave'» (/. Galsworth J)
+¢) Yes, no cysnapuian cynr:

«Yes, but what am 1 to report abouﬁ» (R.. Aldznrrton)

«Go on», said Josephine.

«No, no, Jug; after you», said Constantia. (K. Mansizeld)

®) GOFNaHraH KyiiMa Taniap TapKuOuiard ~MYCTakHal TalsapHu
Gnp-OMpulaH aMpaTHLI yuyH;

‘Her son had not only come home, but had come home a good person.
(P. Abrahams). :

But every now and then Monsieur seemed to lose  him temper
outright, and then there was o silence between the- custs, but a
harsh, deep, angry shout. (A. Huxley). :

_3) ailpum spraml ranjapsy OOII TamjaH akpatuil yuyH:

- When they awoke, though the sky was still grey and the clouds .
hung low it was not raining and they went for a walk on the high
road which the Americans had built along the bay. (W. S. Ma-
ugham).

Whenever they obtained any nice food now, they sat down to it
silently, intently or destructively. (A. E. Coppard).

Hy:\TaJm seprya (The Semlcolon) Hyxrann Bepryn Kynunua Gor-
JaHTaH KyIIMa ramjiap KOMNOHEeHTH OorsioBuncu3 O0rnanub, cabal éxu
HATHXXA MABHOCHHU aHMVIATraH[a WULIaTHAAAM:

The wind had been blcwing hard for days; it varied in the strength
from a selfish breeze to half a gale; once twice it had surprisingly
gone' right ‘round to the east, and the cleuds had uncovered the sun,
and the showers been briefer and fewer; but during the whole holi-
day the wind had never caused. (A. Bennet).

Her face was long, like a sheep, but she gave no xmpressxon of
foolishness, rather of extreme alterness; she had the quick moveme—

" nts of a bird. (W. S. Maugham).

Opramrad KyuwiMa rar CCCTaBWAArH YIOIUHK 3pralll ran/iapHi 6141)-

GUPRIAH AKPATHII YUYH XaM HYKTANW BEPPYN MIINATHIMIIH MYMKHH.

.1t shall be one of our chilf pleasures no consult how we can
make Grace happy, how we can anticipate her wishes; how we can
show our gratitude and love to her; how we can return heér something
of ‘the debt she will have heaped upon us. (Dickens).

Tupe (The dash). Tupe duxpuunr TyrajnanmaraHuHd KypcaTuil
YYVH HOATHIHIIN MYMKPH: . : :

«I should like it to be quite simple», said Josephine [irmly, «and
not too expensive. At the same time, I should like—» (K. Man-
sfield). :

«The fact is», said Gabriel, «I have just arranged to. go—»
(4. Joyce).

Tupe: axpaTuiran GyJlakHH aHHKPOK KypCaTHLI YYYH XaM MULIATH-
JAaju. Macanan:

To think that Johnme— my last frlend— shomd have acted 50
mearily. (Bennet). : ,
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It was that of an old song of Aunt Julias — Arrayed for the
Bridal. (/. Joyce).

Supposing father had wanted to say somethmg-—somethmg pri-
vate to them. (K. Mansfield).

Tupe cYanamiys HyTKy AAaBOMMAAIM TYTHWJHLI T{XTAUapHH OHJ-
JUpHUI €KH KHPHTMA TalliapHH QXKPaTHU YUYYH HULMATHAHUIA MYMKHH:
«There's — some — talk — of — suicide», he said. (Galsworthy).

. «One thing is certains — and her tears sprang out again» — father
will never forgive us for this — neverls, (K. Mansfield).
- «It’s heavy — remarkably heavy», said he. (4. C. Doyle).
Murams Tunm nyRKTyauus xaiam mykaMmasa mosal uukniaMaras, ury-
HUHE YUYH MAasKyp GyMM;:a YHHHET Oan3u Tomomapumna KjpuG un-
KHJLAM. .
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